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h I DOBRO RODJENI GOSPODINE. 
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&69; Anu najpćrvi Vl4daoć Latinske 
7 Se Zemlje, derxan jeft od ftarih Poe- 
$$$ tah, iliti Pjesnikih za Priliku mu- 
droſti Cfovicfanske , Ofobito zato , jerbo 
on, kakono dvojelicfan Cfovik, tako pro- 
misljavao jeft proshaftah , kako i procinji- 
Vao fadashnjah , jedno s'drugim brixljivo 
motrechi,4 jedno s'drugim mudro sklapa- 
juchi. Na ovoga priliku,ja vishj pitah 
ledajuchi priljubljenu Domovinu moju 
aka » motriofam onih , kojah fada jefu, 
i motrechi fadashnjah , kano obazriofe jeſam 
na onah, kojah veche od davna nahodim 
proshaftah s'razlicfitim mojega nitarnjeg 
chutenja Nagibanjem. Ovako promislja-. 
vajuchi proshaftih , promisljavao jefam pćr- 
Vashnje ftanje firomashke Otacsbine moje, 
kakoje ona navlaftito prid nikoliko Vikovah: 

na Glasubila, kakoje u vojevanju Pridobit- | 
jem Nepriateljih fvojih , slavilase, kakojeod 
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Alexandra velikoga, Kralja Macedunsko« 
ga, za Virnoft, i Serdcfanolt Rebrenu njemu 
u Oruxju ucfinjenu, plemenitima Slobod- 
shtinami , i fvake vćrfte Darovima odiclena 
bila, pak nishta nemanje, kroz neizbrojs- 
neh Ratte, i Vojevanjah, Najposli od Ne- 

riatelja fvega Kćrftjanluka cſiſto fatrena, 
[ veoma opuiltjena oftala, tako, da u njoj 
nije vishje bilo viditi ni Snage, ni Lipotč. 
Raztuxivfe jefam, natoliko, da iftom fuze 
runnule nifu iz Ocfiuh mojih. Xallio indi 
jelam jednim Licem njezino tuxno ftanje, i 
xalloftni dogadjaj, ali kađa općt od druge 
firine, drugim kano Licem gledao jelam 
njezinu fadashnju dofta opet lipu zadoblje- 
nu firbu , zafalnim Razumom motrio jefam, 
kako lipa nju VAsEA EXCELLENCIA,ka- 
kono Nemochnu, za Ruku primila jeft , i 
od zemlje podigla, dabi opet koliko toliko. 
ispravilafe, i upravo ftati mogla , jeſamſe 

M4 obve- 


e s). X, 


PH apo dkkr 
| S LJ u «a — — — 
7 * Pet EE > 


\\) 


obvefelio, i proslavio Boga, kol VAsHOj 
ExCELLENCII dao jeft toliko dobro i za- 
pocsćti, i zapocsčto pod punno dovćrshiti. 
p ovdi vidio jefam , kakofe ſada dicfi 

oxega, plemenitom Cćrkvom Svete There- 
fie, kojomjuje Vashe prifvitlo, i Priposhto- 
vano Gofpodftvo odicfilo. Ondi cfuo jefam, 
kakofe,ponosi Pakrac PreodicfenomCćrkvom 
Blaxene Divice Marie, koju VAsHA EXCEL- 
LENCIA na poshtenje ove velike Kraljice Ne- 
beske, ondi uzdignuti dala, i plemenitim Ru- 
hom Cćrkvenim nakitila jeft. Ovdi motrio je- 
fam , kakoſe eſudi Slavonia primudrom urč 
djčnju xipah, kojeh Vasa EX€ELLEN- 
€1A kakono dobri Paftir uredivshi , brixlji- 
ve ovcam fvojim Paſtire podilila, 1 po nji- 
ma Cćrkve , gdigdi popraviti, 4 gdigdi , 
iznova podignuti, dala jeſt. Ovdipoznao > 
jefam kakofe slavi Slavonia Vifokima Skul- 
lamih, koje Vasa EXCELLENTIA u Fo- 
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xegi ( nebuduchi- prietoga , nego shift | 
moi) fada cfetirim Vilokimna kia. | 
i utemeljila jeſt. Ondi pochutio jefam ka- | 
kofe fali Slavonia onim Šeminariom, iliti du- 
bovnim prisadni:m Vćrtlom, kojega VASHA | 
ExCELLENCIA , kakono milloftivi Otac za 
Slavonske Sinove u Poxegi blagodarno f4- 
zidati, 1 zasaditi dala jeft; i shto vishje 2 
fvojim blagodarnim troshkom i dan danash- 
nji uzdćrxuje. Ukojemu prifadnom Vćrtlu, 
VAsHE ExXCELLENCIE Dobrota Mladex 

Slavonsku , kakono Vochne Mladice po 
chudorednom Nauku,i lipom izgledu prid-. 
ftavljenih Upraviteljah , klashtriti dje , i | 
oklashtrene opet na dublje Nauke, u vech- 

je prifladnje Vćrtlove, tojeft: u Rim , Bo- | 
noniu,i u Becs prifadjuje. Gdi s'dubokim 
Naukom , i Mudroznanjem , u Bogoslov- 
ftvu takojer naraftavshi, procvatu, pak naj- 
posli u Xdipe priftavljeni, plod vocha i a au⸗ 
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ka materinskim jezikom: Otacsbini ſvojoj 
razdiljuju. > Jednom ricsju, ovdi, i ondi, 
i po fvuda ugledao jefam neizbroknah zlae 
menja Dobroftivofh Vashe Prifvitli, 1 Pri- 
poshtovani Golpodine, kako tolike uzroke, 
iZ kojih slavitise moxe, i vefeliti Slavonia, 
kano jedino zato, daje u VAsHoj ExcEL- 
LENTII dobila tako milloftivog Otca, i veli= 
koga Gofpodina, koi fvaki dan radi i bri- 
n.fe, kakobiju iz one priduboke zaborav 
nofti po Knjigah, i Naucih josh vechma 
. podigauti, i na fvitloft izvefti mogao. Ko- 
Ju veliku Brigu,i milloftivo Naftojanje Ex- 
CELLENCIE VASHE ; ja promisljavajuchi , 
nashaofam , da za fada Otacsbini mojoj sko- 
ro nishto drugo nefalli, nego josh jedna 
Slavonska, 1 N imacska Grammatika , koja, 
i za udćrxanje vlaftitog jezika bi sluxiti mo- 
» i Mladexi Slavonskoj , za. Naucfiti 
imacski jezik , kakono i Nimcem, — 


miti Slavonsko Govorenje, bi u pomochi 
bila. Zato pofio jefam kroz ure profte i od 
sluxbe Gofpodske slobodne, pak, sPomo- 
chu Boxjom , onofikoju faftavio, kolikomije 
doputtila slaboft,i malloznanje moje , ter 
dovćrshio dillo nakanjeno drugi dani Mife- 
ca Januara, fada tekucheg Litta 1767. Ali 
6 itomu Poslu zabavljajuchise, Odlucfto- 


fam prikazati njeg iftoga VAsuoj ExcEL- 
LENCIT, kako onomu, kojemu fvu srichu, 


i dobroftanje fvoje fva Slavonia pripifuje z 
Nitije prez uzroka ; jerbofu tolike kripolti, 
i dobrocfinftva VAsHE ExXCELLENCIE 


milim , i velikim , ucfinjena , da akobi iftom 


ikojah popisati hotio, Vishjebi , cfinimise 
Papira , negogaje u ovoj Knjigi, potribo- 
vati morao. Jer nie zaludu, dafte Vi Pri- 


. Svitli, i Priposhtovani Gofpodine ,veche na. 


drugu Biskupsku Stolicn priftavljeni. Nie 


zatudu Njiovo Cefirsko, i Kraljevsko Ve- 
s | s: 
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licsinftvo , Visu EXCELLENCIU Za fvo- 
ga Naj otajnieg Vichnika obralo. Nie za | 
ludu, dafte veche hili u Kraljeftvih Hor- 
vatskom , Slavonskom , 1 Dalmatinskom , 
Mudri Miftod€rxitelj Banski. Nie Najposli 
zaludu:, da prid Godinom , Pćrvi izmed 
Biskupah , niti mislechi shtogod od toga,. 
Glafavitim , Reda fvetoga Stipana Apoſſol- 
skoga Kralja, Krixem, od Prijasne Krahi- 
ce i Gofpoje Nashe MARIJE 'THERESIE na-- 
kitjeni , i odicseni jefte. Sva ovah, velim, 
nifu zaludu, veche fva ovah, i josh mlogo 
vechjah, zaslixila jeft virnoft VASEA. pra- 
ma fvomu Principu, Dobrocfinftvo prama 
Domovini, Millosćrdje prama Ubogima , 
jednom ricsjom , Ejubav Otcsinska prama 
fvima , i prama fvakomu. Primite indi 
Prifvitli, i Priposhtovani Goſpodine, ovaj 
priprofti dar moj, Grammatiku moju ; pod, 
prismloxno zashtitenje VASHEN Primite: 
' | Knji- 
mm a 
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Knjigu ovu, kojafe VAaMt , kano zlamenje 
duxne zafilnofti, ponizno i umiljeno po- 
klanja, tako od ftrane cile VAMI Zaveza- 


ne Slavonie, kako i od moje. "Primite, i i 
pogledajte milloftivim okom ovo prikazanje. - 


moje , pak Virujte, da ja fa fvima. Domo- 
rodcih mojih priftati nechu vicfhjega zazi- 
vati Boga za VasHu Srichu, VASsHE du- 


Xivljenje, za nashe Razvefelenje, i za 


VASH xivot vicsnji. 
Ovako obechaje , i xeli. 


= VASHOJ EXCELLENCII | 


U Lukćesevu Shamcu, 
kod Save na 2. Januara 


1 1767. m 
J Priponizni Sluga 


MaATHIA RELKOVICH, 


Brodske Regimente Oberljevt 





An dem geneigten Slavoniſchen 
Leſer. 


ag daš heutige Slavonien , dermalen 
einſtens sin Theil deg alten Pannonien gewe- 
ſen ſeye, kan niemand bezweifeln, der mur ein 
wenig in denen Geſchichten, und Schreibekunſt 
erfahren iſt. Dieſes zwar iſt eine ausgemachte Sache, 
bag man wahrend der Roͤmiſchen Regierung allhier, dies 
ELandſtrich Pannoniam Saviam , oder zu Teutſch baš 
ffer+ Pannonien benamfete: Was aber dericy alten 
ferz Pannoniern fur eine eigentliche Schreib⸗ und Re— 


Vorrede 






gart geweſen? dieſes iſt nicht gleichermaſſen beſtaͤttiget, 


man kan ſolches auch nicht aus denen verlaſſenen Schrif⸗ 
zur Gewisheit ergrunden, ſintemalen von Niemanden 
eichen Merkſtelle, ſind in die Buͤcher eingetragen wor⸗ 
GSleichwie die Romer zu ihren Zeiten ihr Reich ime 
mer erweiteret haben, alſo haben ſie auch denen uͤberwun⸗ 
Laͤndern, und eroberten Oertern immer neue Na⸗ 
en gegeben: Dannenhero, dieweilen unter dem Kayſet 
vgufto das Roͤmiſche Reich bis ins Pannonien iſt dar⸗ 
get worden, geſchahe, daß man auch denen von Pan- 
nien eroberten Landſchaſten den Namen Dalmatiæ, 
d Dlyrii zugegeben. Tiberius aber, nachdeme gr end⸗ 
chen gan; Pannonicn uͤberwunden, und ſoiches dem Rd» 
ſchen Reiche einverleibet, benamſete alles eroberte durch⸗ 
Hiyriam ober Ilirien. Woraus entſtanden: dag 
icht/Schreiber dieſe Welttheile hald fur iPannonis 
» alb fur Uyrien, und einige auch fur — ša 








zeichnet haben. Wer dieſes ausfuͤhrlicher zu beſehen ver⸗ 
ianget, ber leſe ben gelehrten Danielem Farlati, welcher 
ihn vollkommen unterrichten wird. Wiewohl aber die 
Romer unter ber Jlilyriſchen Namen ihr Reich in Panno- 
nien gehalten haben, f0 fan mam dennoch nicht wiſſen/ ob 
ſie dahin die Jilyriſche Syrache mit bem Reich ausgedehnet 
batten: Ja man kan aleicherweis auch nicht mit gegrunde  : 
ten Nachſuchen unterſcheiden, was Der erſten, und alten 
Jüyrer Mureine Svrache mare; dami, meti von Difer Spra» 
de eine Vuͤcher anzutreffen fino, und auch ſolches von 
niemano andern iſt angemerket worden, muß ſolches ganz 
unbekannt ſeyn, und verbleiben. Unterdeſſen dennoch/ 
gori 8 insaemein dafur gehalten wird/ daß dir jetiges 
voniſche Sprach, die At⸗Illyriſche ſeye, ſo will ich auch 
an dieſer Meinung nicht zweiflen / ſondern nur zu ſolcher 
inzufuͤgen, daß aus deme, mag der gelehrte Lazius von 
er Windiſchen Sprache ſchreibet, auch einige Windiſche 
Woͤrter vorbringet, erhelle: daß, wenn die Winden, odeš 
Wenden keine Filyrer/oder Slavonier geweſen, die ſetzigze 
Woͤrter, beſonders, welche man Croatiſche nennet, meiſten ⸗ 
tbeilg von Wenden verblieben ſind bann dag auch die 
Wenden in dieſen Slavoniſchen Seiten gewohnet, und von 
ben Longobarbern vertrieben worden ſind, bezeigen als · 
le Geſchicht⸗Schreiber. J : 
Was aber ferners die Slavoniſche Syrache anbetrift 
bekennen alle insgeſamt, daß fie eine Grund⸗Sprache ſeye, 
und Murter vieler anderer Sprachen, als aus welcher is 
vieler Voͤlker Redensarten entſprungen, wie da find die 
SMoiomitife, Pohiniſche, BohmiſcheCroatiche, Dal⸗ 
matiſche, Slavoniſche, Serwiſche, Macebonifhe , Al⸗ 
Kanefilbe, Bosniſche, Maͤhriſche Slowakiſche, Schle⸗ 
Kibe, Siejeriſche, Kreineriſche Karntneriſche, Itriani⸗ 
dhe ic. ſo daß mam mit dieſer Svradje Die. mebrefte Lama < 
ber, uno Konigreiche durchreiſen kan. Aus welchen and“ 
die Slavoniſche Sprache die Ehre hat, daß im ſolcher das 
heilige Me$ e Opfer geleſen werde/ die Pfaimen⸗ Buͤcher » < 
und andere der Heiligen Schrift zu haben ſeyn, und bass, 
sadi berdleiben darfen, weſſentwegen ſie auch —— 
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Eprach Brut zu Sage mit Bug » und Recht Fan-genemet 
werden. Welche Nation aber aus fo [vil Slavoniſchen 
Voͤlkern bie Reinigkeit, und Eigenſchaft der Slavonien 
Sprache bewahre, und heutigen Tags behalte? kan nicht 
ausgemacht werden. Die Moſcoviter, um ihre Redens⸗ 
art zu beruͤhmen, ſtarken folgende Urſachen: daß ſie jeder⸗ 
tit eigene Fuͤrſten, Koͤnige, und endlich beſonderes Rays 
erthum gehabt, daß fie ale Wiſſenſchaften in eigener 
Sprache gelehret, und Buͤcher geſchrieben haben, welche 
am beſten die Reinigkeit der Sprache bewahren, und be⸗ 
Balen, wie gud), daß Moſcau niemal in Gefahr, und 
Berderben ihrer Sprade geweſen, weil es mitten unter 
den Slavoniſchen Voͤlkern lieget. Nach den Moſcowit⸗ 
tern bat Pohlen faſt nemliche Urſachen, doch aber in die⸗ 
< fem unſern Gegenden/ ſtreiten auch fuͤr die Croaten folgende 
Bemertungen : daß ſie niemalens unter einer frembden 
Regierung geſtanden, wohl aber immerdar unter denen 
Banis Eroatiæ ihre Rechten erhalten, und bemwakreti Bas 
Ben: daß fie and niemalens eine frembde Sprache unter 
der Sbrigen gelitten, und nicht allein alfe Strittigkeiten 
in eigener Spräche vor diefem ausgemacht, ſondern auch 
die Jura, und Articulos in Muͤtterlicher Redensart uͤber⸗ 
ſetzter gehabt haben: Die Karntner, Kreiner, und Stayerer, 
haben wenig von der groͤſſeren Herrſchaft, die Slavoniſch 
redeten; das gemeine Volk aber Bat vieles von denen 
Teutſchen, als ihnen Untergeben/ angenommen; ſo daš 
S viele teutſche Woͤrter heüt auf Slavoniſche Art aus⸗ 
ſprechet, welches auch Bey den Boͤhmen, Maͤhrer, Schle⸗ 
Kern, und vielen andern anzutreffen iſt. Die Albaneſer, 
Vacedonier, Germier, und Boſnjaken, haben vile 
Tirkiſche Woͤrter unter die Slavoniſche Sprach gemenget, 
Seiche ſie anſtatt Der eigenen Slavoniſchen ausſprechen. 
Mit eben dieſen Gift ſcheinet auch angeſtecket zu ſeyn unſer 
liebes Batterland Slavonien , welches, nachdem es laͤnger 
als 150. Jahr unter den Tuͤrkiſchen Gewalt geſtanden/ 
nicht allein viele ab iche Tuͤrkiſche Gebraͤuche angenom⸗ 
men, und hent ju Tage pod) behaitet, ſondern Bo 


smufettavšrter unter bie ſchoͤne Slavoniſche Sprach Vets . 
miſcht, und ſolche ſtatt der Landſprache brauchet, als wenn 
£8 nidpt genug Woͤrter haͤtte, jede Sad Slavoniſch zu be⸗ 
namſen/ ba democh vie Slavoniſche Svraćde ſonſten, und 
laut Zeugnuͤß des Faufti Vrancsich von Shibenik unter 
alen“ Slavonien Nations⸗Sorachen die reineſte, und 
vollfommenefte mare. Die Dalmatiner, welche in denen 
Inſuin beg Adriatiſchen Meer wohnen, und unter der 
PBenetianiihen Bothmaſſiakeit ſich befinden, wiewohl fie 
bre hrilige Meß Slavoniſchleſen, und die Citiliſche Schrift 
mod dehalten, haben ſie dennoch viel von dem Italieni⸗ 
ſchen in die Dalmatiſche Sprache eingemenget. Die Ra⸗ 
guſaner haben zwar einen eigenen Freyen Staat, aber fie 
haben auch viel von Welſcher Orthographie angenommen, 
uno ſchreiben auf Welſche Are, geven auch etnige Buch⸗ 
iaben ben uͤbrigen zu; ſo daß ſie auf Weliche Art müſſen 
m werden , und 05 fi ſchon die mebrefte Slavoniſche | 
Vuͤcher haben, dannoch wer die Welſche Orthographie 
nicht verſtehet, der wird m die von den Ragnianer ge⸗ 
ſchriebene Bucher nicht gut leſen konnen. Aſo iſt auf die⸗ 
đe Yet verdorben, und vermiſcht die ſchoͤne Slavoniſche | 
Syprache! fie bat ja gewis jemals ein Alphabetarium ge⸗ 
Babt, aber bag erſte und alte if allen unbekannt. Wis 
Zuch fir Carađeres waren des Heiligen Heronymi? Fit. 
nicmanb wiſſen. Die Girilife aber, welche man Glae | 
goljicam nennet, dieſe ſind entweder von Cirilio zuſam Je 
eſeht ober aber fino dieſe mir die verbefferte H eron“mi. |. 
de Budtaben ,biefe, weſſen ſie immer ſeyn / beſinden (Ed) 1. 
onnod. Die Bohmen, und Pohlen bedienen meiſten⸗ 
theils der Teutſchen Schriften, die Slavonier, Dalma» 
fuer, und Croaten haben Lateiniſche angenommen, und 
Trauchen mun ſoiche im Schreiben, Dag demnach kein Vun⸗ 
der, daß nun bey denen Slavoniſchen Voͤlkern ni ht nurt 
llein die diusſorechung der Woͤrter unterſchiedl ich/ ſondernt 
gud die Orthographie eine von ber andern ziemlich abge⸗r 
ſondert ſind, welchen unterſchied gemaͤß auch mancherley 
Ebrachen unterſchiedlich geneunet werden als die Slana: 
milje, Eroatifčje , Dalmatiniſche, und Boͤhmiſche ze. mess: 
doe doch alle im der That ſelbſten nur eine Sprache ſind. 


= — 


g 


jeberriijet, unb die diomer ſchickten ibre Jugend nadh Athen | 


teimifćh zu — ſo das ſie endlich, nicht allein Herr⸗ 


.Wie unter Carolo den Erſten die Teutſche Sprach 
sed Buͤcher, und Wiſſenſchaften zu prangen anfiena, ſo 


Dig von uralten Zeit Ber Edle, und beruͤhmte Glas 
boniſche Nation aber, iſt noch nicht aufkommen, weil fie 
nemlich ihre Sprach mit Buͤcher ſchreiben nod) nicht ge⸗ 
nieret, und mit Wiſſenſchaften ſelbe noch niemals beruͤhmt 
gemacht hat. Dahero liebe Landsleute! ich, aug einem 
Ratuürlichen Aptrieb, und aus Liebe gegen mein Vat⸗ 
terland, gebe hiermit dieſe meine Grammatik , welche 
furwahr der Anfang iſt, gleichwie im andern Sprachen, 
alſo auch in unſerer/ aller —— von ei 


| 


Ej 
ba 
RX vukom 


gzebraͤuchlich reden mill, der fan es gud) wegen meiner 
thun. Ich weiß aber doch die Kunſt von der Gewohnheit 


ticis, dann es wird ja gkeit 
teiniſcher Sprache gehalten Cicero. es folgen ihn aber 


Bey allen Nationen und Voͤlkern, ſoll, und muß angefan⸗ 
— werden, dann es iſt umſoſt auf eine Frucht, und defi, 
elben Meife zu warten, wann big Pflanzung des Baumeß 
nicht vorhergehet, und ſein Wachſthum aus der Erde nit 
geſehen wird. Einige Woͤrter zu erfennen, ob ſie wahre 
Slavoniſche, oder noch von Tuͤrken verbliebene. Woͤrter 


ohliſche Woͤrterbuch zu Rathe gezohen, und wo id) ge— 
ner habe, daß dieſe Slavoniſche Boͤlker ein Wort ein⸗ 
ellig ausſprechen, oder aber bey einem Worte ihrer zwey 
uͤbereinſtimmen, ein ſolches Wort babe ich auch angenom⸗ 
men, uno in mein Slavoniſches Woͤrter⸗Buch geſent, als 

x mid) habend die Zeigenſchaft fo vieler Slavoniſchen 
oͤlker. Woraus auch urtheile, daß dieſe Woͤrter i 
unſer Slavonien alfo ausſprechen ſollte, wie ſie bey andern 
Slavoniſchen Voͤlker ausgeſprochen werden, die Tuͤrkiſche 
aber, und andere frembde Woͤrter gaͤnzlich auslaſſen musi 
Be, Jedoch will ich hier keinen Geſaͤtzgeber abgeben, be⸗ 
fehle auch niemanden, Ha anderer Spraden Gramma- 
r dem Meifter ber Reinigkeit La: 


| ba abe ba$ Dalmatifje, Croatie, Bopmiide, unoi 







dennoch nicht alle. Aiſo wem dieſe meine Grammtik nich 
gefallen wird, und wer gewoͤhnliche Woͤrter haben, und 


wohl zu unterſcheiden, erkenne auch, daß etwas and 
ſeye, was man thut, und etwas anders, was man ent⸗ 


weder thun koͤnnte, oder thun muͤſte. Weiß auch, daß 


+ 


viele nad) der Meinung leben, und ſich darnad richten, 
ſich ſelbſten ſchmeichlend, daß ſie weis/ gelehrt, und andaͤch 
tig ſind; darum ich einem jeden in ſeiner Meinung berus! 
ben laſſe, eimig vorbebalteno , es ſolle auch mich niemand 
nad) eigenen Meinungs⸗Kraͤften urtheilen, ſondern nady. 
meinen Werken, und Urſachen, die ich heraus gebe, und 
gegeben habe. | J E. — 
Adieu . 
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PRIDGOVOR. 


= Dobrovoljnom Slavonskom 
Shtiocu, 


Aje fadashnja Slavonia nigdashnje ftare. 

; Pannonie Strana, illiti Dio bila, tkoje 
: ikoliko u Dogadjaih,iu Pismu naucfan, 
| u ovom dvohumit nemoxe. U vrime 
dokſu Rimljani vladali, ftrana ova od njih Pan- 
nonia Savia $ tojeft : Medvodamna, zvalafe, i 

imenovala jeft; kakvoje pak Slovo , i gavore- 
“nje ovih ftarih Pannonacah bilo ? pokazati mo- 
“guche nie, jerbo ovakove bilixke iz oftavljenih 
:Pilamah dokiicfitise nemoguh, pokle od niko« 
4ga u Knjige ftavljene nifu,  Kakć6god Rimljani 
:ka vladanja njiova Kraljeftvo fvoje fve_ vechma 
zshirivashe, tako, i zemljama priobladanim 
enah nova nadivashe, zato , jerboje pod Ce. 
rom Auguftom Rimsko Cefarftvo tiha u Pan, 
niu "protćgnuto bilo, tako i Zemljam pd 
njoj dobivenim ime Dalmacie, i Ilyrie pridino 
jeſt. Tiberius pak , kada najposli cilu Panno- 
niu zadobio, i Rimskom Vladanju pridrixio 
biashe, prozva on nju posvuda IIlyriom, illiti 
Llyrikom; odkuda takojer dohodi, da Pisci ftra. 
JA 2- ne 
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ne ove, fada Pannoniom, fada INljriom , nazi... 
vaju, A niki 'i za Dalmatiu zabilixenu imaju. 
Tko oval obilnie znati zaktiva, neka shtie Nau.“ 
cfnog Daniela Farlati, od kojega podpunno““ 
hoche ubaviltjen biti. Alli akoprem Rimljani“! 
pod imenom Illyrah vladanje fvoje u Panoni! 
dćrxali jefu , fasvim tim, jeluli oni slovo, i“ 
jezik Illyricski ovamo fobom donesli? znatise — 
nikako nemoxe, Pacse niti dokuefiti moguche 
nie kakovi je jezik , i Pismo ftarih Ilyrah bi.! 
Io, jerbo nikakovih Knijigah od jezika neima, 
niti od koga drugoga zabilixeno Piſca; medju-! 
to, kako opet fvijednokupno dćrxe, i shtima. - 
ju, da ovo fadashnje Slavonsko Govorenje,: 
onaj ftari Hlyricski jezik jeft, tako ni ja ovo! 

u fumlju uzeti nćchu, nego iftom k'ovomu pri- 
dijem , da izonoga, shto mdri Lazius od, 
Vandalskoga jezika pishe, i nikoje Vandalske! 
Ricfi prid Ocfi dandsha, prozirafe, ako vanda. 
li nifu llyri,niti Slovinci bili, fadashnje Ricfi, 
ofobito koje Horvatske zovemo , od Vandalah 
hajvishje oftalle jefu* Vandali pak, dafu u. 
ovih ftranah pribivali , i ovu Zemlja pofido- 
vali, ali od Longobardovah iz njć protirani, 

* [vi Pifcifvidocsć. Shoſe najposli Slavonskog: 

jezika doticse, poznaju fvi, i ifpovidaju , da 

Razžtocfni jezik jeft, i Matti mlogih drugih j 
zikah, iz kojegaje tolikih Narodah govorćnji 
“ izteklo, kakono Moskovsko, Poljsko , Pemskoj 
Horvatsko , Dalmatinsko, Slavonsko, Serbskoj 

Macedonsko, Albanesko, Bolansko, Moraw 

; sko, 


sko, Slovacsko, Shlesko, Stajersko, Kranjsko, 
Korotansko , ili Korintinsko, i IMtriansko &c. > 
' tako, da ovim jezikom najvishje Kriljeftvih, i 
. Zemaljah prochise moxe, Odovuda takojer 
josh ovo Poshtenje ima Slavćnski jezik, da u 
njemu i fveta Milla govorife, i Pfaltiri, i ofta- 
Jah fvetoga Pisma imatife moguh , i imanah uz- 
dćrxati smiju , zato njemu i fveti Jezik pravicfno 
narechise moxe. Koi pak izmed ovolikih Na- 
rodah Slovinskih Cfiftochu,i Upravnoft jezika 
Slovinskoga tiha dodanas facfivao jeft , ifada- 
ju Uzdćrxaje ? pravose odl leſit nemoxe. Mo- 
skove , za pofaliti njiov jezik, kripe slidćehi 
uzrociš Da oni uvik fvoje vlaftite Vojvode, 
Kraljć, i najposli Ofobito Carftvo imali jefu: 
Da fve Nauke fvojim jezikom Ucfilijefu, t Knji- | 
ge u njemu pifali, kojei najbolje cfitochu, i 
upravnoft jezika uzdćrxuju, I da najposli ni- 
kada u pogibili za pom titi jezik fvoj, r'e bla 
Moskovia, jerbo 4 frid Narodah Slovinski po- 
ftavljena lexi. Za Moskovih slidi Polonia, 
koja skoro jednake Razloge imadć: Alli 6 ovi 
nashi ftranah ,' brine Horvatsku slidćche Bil- 
lixke; Da ona nikada pod nijednim Tugjim ili 
inoftranskim Vladanjem ftajala nie, nego uvik 
* Horvatskimi Bani fvoju facfuvala Pravicu ; 
a takojer nikakvog Tugjega jezika med fvo- 
jim nie rerpila, pacse nefamo fve fvadnje, i 
Parbetiranjah vlaftitim jezikom prie razpravlja- 
la, nego josh Kraljefske Pravice , i cslainke 
Materinskim govorenjem Popifane imala jeſt 
0030 Ko 


Korotanci, Kranjci, i Stajerci mallo od vechje . 
Gofpode imaju, kojabi Slovinski govorila, Pri- 
profti pak mlogo od Nimacah primili jefu, i. 
mlogeh Nimacske Ricfi na Slovinski nacfin 
izgovaraju , koje istb takojer kod Pemacah, 
- Moravacah, Shlefianacah,i oftalih mlogih na- 
“ hodise. Albanci, Macedćnci, Serblji, i Bof. - 
onjici, mlogè Turske Ricfi u Slovinski jezik " 

umishali jefu, koje oni mifto fvojih Slovinski - 
izgovaraju. | x 


Ovom iftom Nesrichom vidise Otrova. - 
na biti i nasha draga Domovina Slavonia, koja, > 
posli kako vishje od 150 Godinah pod Turskom 
Oblaftju ftajala biashe, nefamo mloge nagćrdne 
od njih obiefaje primila, i do fada uzdćrxala 
je, nego takojer, i Ricfi Turske mloge u fvoj 
lipi jezik umishala, pakjeh mifto Materinskih | 

otribuje; kako đa Slavonia nebi zadofta Ricsih - 
imala fvaku ftvar mochi imenovati, koja dru- > 
gacfie, i po Svidocfinftvu Faufta Vrancficha - 
Sibencfanina izmed fvih drugih Slovinskih Na- 
rodah , najefiftije jezika Slovinskoga Ricfi iz 
govdrala jeſt. Dalmatinci, koi u Otocih M. 
ra Adrianskoga pribivaju, i pod oblaftjom Vene- | 
tacskom nahodese ; akoprem fvetu Miffu Slavon- : 
skim jezikom govore, i Cirilianskah slovah 
uxdćrxiju, fafvim tim, mlogofu od Talian» - 
skoga u Dalmatinski jezik pomishali.  Dubrov- > 
cſani imaju u iftinu fvoju ofobitu slobodnu Op- | 
chinu, ali ioni mlogo od Talianacah gen 
| | | Jeluʒ; 


jefu 5 i pishu na Talianski Nacfin, pridiju fa- 
kojer nikojah Slova drugima, kojase imaju po: 
Talianski Shtiti; i prim ako ovi najvishje Sla- 
vonskih Knjigah imaju, fafvim tim, tko u Ta. 
liansku slovosloxnoft nije upùtjen, niti: od Du- 
brovcfanah pifane Knjige pravo proshtiti moxe. 
Na ovaj indi Naefin uzburkan ,fmiitjen, i po- 
mishan jeft lipi Slovinski, ili Slavonski jezik. 
On u iftinu imadde prie toga jednu Abeoevicu, 
ali za onu najpćrvu znatifa nemoxe. Kakvalifu 
elovah bila fvetoga Jerolima , nitofe pravo doki- 
cfit nedade , Cirilianska , kojah Glagoljicom zo- 
vemo , ilifu od Cirilla sloxena , illi (kako nikih 
ovore: —— opravljena , josh ſe na- 
ode, Pemeci, i Poljaci Nimacskinase najvishje 
sluxe slovih,Slavonci pak, Dalmatinci, i Horvati, 
Djacskah primili jesu , i u Pifanju potribuju. 
Nie indi cfudo , da med ovima Slovinskima Na. 
rodih kroz to nefamo izgovaranje Ricfih  raz- 
licfito biva, nego josh, i slovosloxnoft jednoga 
od drugoga razlucfujese, po kojoj Razliki — 
drugaciji jezici poſtaju, ĩ fvakojakah imena do- 
bivaju , kakono: Slavonski , Horvatski, Dalma- 
tinski, Pemski &c, Koi pofvemu tomu tu ifti- 
nu fvikoliki drugo necfine,nego simo jedan jezik. 
Sva ovah iznemarljivofti dogodilase jefu , jerbo 
Puk Slavćnski nije toliko za Nauke i izpisi- 
vanje Knjigah, koliko za Borćnje i za obra- 
njenje febe iftoga, brinuofe, odkuda fvojim je- 
zikom izpifanih Knjigah mallo pok&zati moxe , 
i kak6god za Skulle i mudroznanje dofada ma- 
JA 4 | rio 
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rio nie, takoje i kod Naueſiteljan kako zako- 
pan oftao, i od drugih za nishto dćrx4n. : 

Dokle Gćrci jezik fvoj. ifpisivanjem - 
Knjigah i Naukah odielvntha dotle idrugima za- . 


 povidashe,i Rimljani finove fvoje K'njima uAthe- : 


uu, na Nauke slalijefu , koi izknjigah s'Nau- 


kom skuppa i Gćrcske Navade fasnuli, i naj- : 
posli po tomu na niki Nacfin kakono Gćrgi : 


ftali jefu. "Shto kada Rimljani fmotrili biau, 

ocfeshe onih odmah kod Kuche fami Ucfiti 
Nauke, i Knjige Djacskim ifpisivati jezikom , 
tako da najposli Vladaoci fvita poftadoshe, i 
Naucfitelji fviuh nazvashese. Kako pod Karo- 
lom Pćrvim Nimacski jezikpo Knjigah i Nau- 
cih dicfitise pocfe , takofe podixe, 1 razshiri, i 5 
Nimacsko Vladanje. Francuski jezik i danas 
mlogih Ucfć, Meshtre plachaju, i krozto Fran- | 
cusku Bogatiju cfine, i mlogo proshtimaniju. 
Zashto to? odgovarafe : Poradi Naucsnih , i 
hafnovitih Knjigah, kojesu ovim jezikom izpi- . 
fate, iz koih i Francuski obiefaj primaju , i 
njega Svitu zapovidati cfinć. Narod pak Sla- 
vonski nigda Plemenit,i Glafoviti, nijese podig- 
nuti mogao, jerbo navlaftito jezikafvoga Naucih, . 
i Knjigah ifpisivanjem odicfio nie, Indidragi Do- 
morodci moji! jaizNaravnog prignutja, iljuba- : 
vi Domovine, dajem ovu moju Grainatiku, koja 
u itinu pocsćtak jeft, kakćgod kod drugih , 
tako i kod, nashega jezika , fvakoga Nauka, > 
i od koje kod fviuh Narodah , i Pukah zapo- i 
eſoti imafe , i valja.  Jerboje zaludu — 

| o- 


— 


Vochku, ĩ Zrilldft njezinu, ako prie nie Sećblo 


usadjeno , iiz Zemlje njegov vidiofe izhodak.. 


X Nike Ricsi za poznati jefuli prave Slavćnske, 
illiſu od Turakah oftalle,“ prigledaofam Rics- 
. nik Dalmatinski, Horvatski, Pemski, i Poljski, 
i gdifam nashao, da ovi Narodi jednu Rics, illi 
: fvi, illi najposli dva, jednako izgovaraju , onu- 
fam ija uzeo, iu moj Ricsnik, za pravu Sla- 
| vonsku poftavio, imajuchi za mene Svidocsin- 
: Rtvo tolikih Narodah Slovinskih. [z ovoga tako- 

. jer Siidim , da ovehrics i inasha Slavonia, kako 


: drugi Narodi izgovaraju, bi izrechi imala, à 


> Turske , i inoftranske odbaciti morala. Medju- 
: tonćchu u ovomu biti Zakonnosha, niti ikomu 
; zapovidam , kako ni kod — ezikah Gram- 
matiei. Za Meshtra csiftochć Djacskoga Jezi- 
. kadćrxife Cicero, alli ni njega [vi -nen4sliduju. 
. Ovako, komu ova moja Grammatika nebude po- 
| chtdi, nego navadne Ricsi potribovati, i obicsaj- 
.no govoriti hoche, po meni moxe. Alli ja 


: znam dobro razlucsiti znanje od obicsaja , i da- , 


je drugo shtofe csini , a drugo shtobife, illi csini- 
ti moglo, illi csiniti imalo, Znam pošti nicsin, 
da mlogi poleg shtimanja xivu, i ravnajufe , i 


ovo shtimanje prehinjijeh , dajimfe csini, daſu 


 Midri, Pametni, i Poboxni. Zato ja Ivakoga 


u fvomu oftavljam Shtimanju, meneneka tako- 


jer nitko iz fvoje slobodne volje nesiidi, nego iz 
Dilla,i Uzrčkah mojih, koje izdajem, i 
> izdao jelam. s Bogom, | 


J | * | Vere 


= Sflenice. Pol. Koflič. Nim. das Trink⸗Glaß. 
Csakshire. Hor. Lacse. Dal. Biscve, Lacse. . 


pr 


Verstopis. 


Nikih u Slavonski Jezik umishanih Ricsih, 
kojene nahodechife u Ricesnicih drugih Slovinskih 


Jezikah , za Turske, i inoftranske d&rxćse , kakonoti: 


Afferim, Turska rics jeft, u niednomufe Slovin- 


skom Ricsniku ne nahodi. Turcife njome sluxe | 


za pofaliti kogagod , kadajim tko shtogod po- 


volji ucsini , v.g. Afferimti Vahalah, Blago | 


tebi, wohl bir. 
Beshika. Horvatski Zibka. Dalmatinski Z:8- 
ka, Kolibka. Pemski Kolibfa / Polski Ko⸗ 
lebka, Nimacski die Wiege. 


Bez , Horv, Platno, Dalm. Pldtno, Pem. Pla: 


tno. PoL Platno. Nim. die Leinwand. 

Brashno, Horv. Melja. Dal. Muuka. Pem. 
Maufa. Pol. Mufa. Nimski bas Mehl. 

Bashcsa; Boflan. Hor. Vart. Dalm, Vartal. 


Pem. Zahrada. Pol.Zagrada.Nim. ber Garten. | 
Bukara. Hor. Pehar. Dal. Kupa. Pem. 28300: | 
nj Dyban. PoL Dzban wodnji. Nim. Der žBaf 


ferzKrug. e ' | 
Csasha, Hor. Kupicza. Dal. Kupicza. Pem. 


Pp 


k 
i 


Pem. Nohawice. Pol. Nogawice. Nim. bi [: 


oſen. na. 
obi Hor. Svćchhjak. Dal, Svicknjak. Pem, X 


Smjcen. Pol, Swicznik Nim. Der Leuchter. 


Csorba. Hor. Juha. Dal. Juha. Pem. Gſcha. xy 


Polewka. Pol Supa. Nim. bie Suppe. x 
J Cs0. >“. 
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Csoh. Hor. Skuikno. Dal. Sfikno. Pem, SuFno. 
Po? Sukno. Nim. das Tuch. 


Chupria. Hor. Mofžt. Dal. Mooſt. Pem. Moſt. 


Pol. Moſt. Nim. die Bruͤcke. 

Duhar. Hor. Sztena. Dal. Ofit, Stina.' Pem. 
Stiena. Pol. Sciana. Nim. die Wand. 
Fenjer. Hor. Szvechnicza. Dal. Svichnica. 

Pem. Lucerna. Pol. Laternja. Nim. bie Safern. 
Fincxan. Hor. Salicza. Dal. Pehar. Pem. Cy⸗ 


ſſe. Pol. Cſaßa. — Trinkſchale. 
C 


Furuna. Hor. Pech. Dal. Pćch. Pem._ tamna. 


Pol, Piec. Nim. der Ofen. 

Groznica. Hor. Zimnicza. Dal. Zimnica. Pem. 
Zymnice. Pol. Zimnica. Nim. baš Sieber. 
Gjubre. Hor, Gnoj, Dal. Gnoj. Pem. Snug. 

PoL Gij. Nim. ber Miſt 
Havlja. Hor. Dvor. Dal. Dvor. Pem. Dwur. 
Pol, Dwor. Nim. ber Hof. m 
Haramzdda. Hor. Salecz. Dal. Shalac , Shalji» 
vac. Pem. £otr, Pol. Padauch. Nim. ein Spas⸗ 
[ U 


el. 

——— Hor, Stranski. Dal. Tuin, izvanji. 
Pem. Cysozemec. Pol. Szubzoztemiec. Nim. 
der Srembbe. | | 

Japuncxa. Hor, Kepenek, Dal, Kapenak , 
Pldshch. Pem. Plaſt. Pol, Plaft. Nim. ber 
Regen Mantel. 


Jafluk. Hor. Vankus. Dal. Podglavnik. Pem, 


Polſtar. Pol. Wzaglowek. Nim. ein Polſter. 


Jorgan. Hor Poptun. Dal. Pokrov. Pem. ris 


kriwadlo. Pol. Prʒikriwadlo. Nim. eine Bett⸗ 
Dede. / * —2 
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Kashika. Hor. Slicęa. Dal. Xlica. Pem Brice. 
Pol. Lijska. Nim. Der Lefel. : *šijce 
Kancxia. Hor. Bich. Dal. Brcs. Pem. Bijzi/ 
Pruzina. Pol. Vijciʒ. Nim. die Peitſche. 
Krecs. Hor, Vopno. Dal. Vopno. Pem, Wap⸗ 
no. Po]. Wapno. Nim. der Kalch. | 
Kolan. Hor. Poprug. Dal. Poprug. Pem. Po⸗ 
prug. Pol. Poprag. Nim, ber Sattel⸗Gurt. 
Kom-ara. Hor. u zed. Dal. Sufid. Pem Bli;s 
fi; Sauſed. Pol, Saſid. Nim, der Nachbar. 
. Makaze. Hor. Škare. Dal, Shkare. Pem. Muje 
ti. Pol. Noziczki. Nim. bie Schaͤr. 
IMumakaze. Hor. Uflekalo, Dal. Ufekalo. 
Pem, Wyſmerkraulo. Pol. Wyſmarknac. Nim. 
die Lichtbuge. 

Ocxak. Hor. Dimnjak. Dal, Dimnjak. Pem. 
Komin, Pol. Komin. Nim. der Rauchfang. 
Pencxer. Hor. Oblok. Dal. Prozor. Pem. Ofno. 

Pol, Ofno. Nim. das Senfter. | 
Peshkir. Hor. Ruchnik. Dal. Ruchnik, Pem, 

Rucznjik. Pol, Reznijik Nim. das Handtuch. 
sE Hor. ŠSkržnya. Dal. Shkrinja. Pem. 

Truhlice. Pol. Skrzinia. Nim. bie Erudjen. 
Sincxir. Hor. Lanecz. Dal. Veruga, Lanac. 


Pem. Njetie;. Pol. Lancuch, Rziãz. Nim. bie 
Sette, | —— 
Terzia. Hor. Krajach. Dal. Krajacs , Svittar. 


Pem. Kreicji. Pol. Krawiec. Nim. ber Schnei⸗ 


Der. | 
Sirche. Hor. Oczet. Dal. Kvafina, Ocat. Pem. 
Ocet. Pol, Ocet. Nim. ber Eſſig 1c. 
Na 


| 


Na ifli ndcfin zneslifu Francizi mlogek 
nove obic/aje, jb sri Xenskom Hodtlu, 
koje poslie Nimci it Slavoniu donesli jefi, t 
oje mi nemoxemo drugacsie zvati; nego ona- 
ko,kako/e 2 ondi zovu, i ako on tebe upita 
kakofe Slavdnski zove, Strikrock, Salup 
Refpeđtefel, Palatindl &e. Reci ti njemu ne. 
kati kdxe kakofe Francuzski i Nimacskizo« 
ve rasni &c. pakchesh cfuti shtocheti on 
rechi. 
| Razlika izpisivanja Ricsih 
Medju Slavonski:na Piscih. 

Jedni obicsdju pifati : Scasc, Sciroka , 
Scuma &c.đ drugi: (safs, fsiroka, suma, Pri 
ddju sakle pćrvi slovu S, & pomoch C, & 
drugi, za po oshtriti glas njegov, dvaftrucse*“ 
ga josh jednim Ss. Obadva ovah Slova ne- 
mogih sliciti za pomochnika Slovu S it iz pi- 
stvanju recsenih Ricsih ; uzrokje ovaj: i sa 
bo, ako C pomdxe krupnie izrechi S, Impe- 
rativu, Pisci ti, ſchreibe du pkakobi dakla upt- 
fao: Pisci, die Schreiber,/ ako dva Kosca, zo- 


vuje : ʒwey Koͤrbe / kako indi: dva Kosca = 
zwey glad 1 idva Kosca Livade. 


. Shtofe dotiese dvofirukoga fa, s'cžnim, 
daje ovo slovo nedvoflrucsi zato , da Rics 
krupnie zgovori, nego da razluicsi jednu od 
druge, koje/u jednake. = Lisica, Der Sud8y 
 Ziskuje jednofiruki S, &Liifica ein Sledtelcin, 
Diminutivum ricst Liffa, einfledhten, dvoftru- 


koga potribuje. Ja slidim eneh, koi pisa 


*7 


— 


Hà ovakonima ricsma, i kojemu slovu tz ni- 
kakove protivnofti ndchi nechesh, ako dakle 
nechesh famnom, & ti slidi kogati volja. 
Talianskom s aki zva nemoxefe 
pravo pisati Slavdnski, jerbo oni; Gn, mi- 
flo nashega nj, & Gl, miflo Lj; potribuju. 
Odkuda, koi — : Gnoi, namifto njoj, ihr/ 
Gnyva miffo Njiva ein Ackerfeld. kakoche upr- 
fat: Gnoj, blutiger eiter, ztem Miſt Onae 
je punna Gnjiva, [te iſt voller Verdruß. 
Ako Uglyem pomazan, u WVimacskomu 1z- 
nosi: mif ŠBaumoki gefalbet , illi geſchmiert/ 


kakoche indi upisati: Ugljem pocćrnjen , mit 
Kohlen beſchwaͤrzet 2 zako mlogeh 
| oflaleh R& 


CSU. i 
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. SLOVOSLOXNOSTI | 
SLAVONSKE 


| POGLAVJEL 
Od Slavab, Srlabab, 2 njiva 12» 
ovdranja. | . 
Sin , kojimafe sluuxe slavonci , ima dva-. 
defet i tri, kojih nigdi davno u latins- . 
komu jeziku naucsni Iilri od latinah uzaj- 
mishe i mifto fvojih vlaftitih , nijprie od 5. 
Jerolima , pak posli od fvetih Cirilla,i Me 
thodia Biskupah — po e 


= 


Br 


bo Poglavje £ 
Odi ojii jednih, i drugih prilike uovò mifto 
poftaviti povoljno bišshe , akobi potriba zais- 
kalla znati izgovaranje pćrvashnjih R ovdife 
obidviu prid ocsi poſta vljajiu. 


Latinska Slova vecbja jefu ovab. 


ABCDEFGHIJEL 


a bšeč dč e ef gč ha ijota ka el 


MNOPQRSTUV 


em en_ o pč oku er es te u ve 


XYZ 


xe Ipfilon zeta. | sE 
Manjab 
sbedefghijkima 
Bparrtnuvzji 


—— ——— —— — — — — 
EHiuxka. Slovo Qi Vir Slavôns Kom jeziku nigdi od po- 
tribe nisu, jerbo, kak6godir.Latini potribvju € miſto 
K, tako Slavonci K mifto Q, £ Jota mifto Ypfilon, ; 
Zasbtobose pak à latinskima knjigama nahodč, ni* 
famjih ni ia oflaviti hotio, vidichesh od njih 
josh bolje na fvomu miſtu. ' 
Anmerkung. Dag Qunb Y wird in der Slavoniſchen 
Sprache nirgenb gebrauchet, denn gleich wie die Latei⸗ 
ner das Sanſtatt K brauchen, alſo dienet den Slavo⸗ 
niern das K oanftart Q, und Jota anſtatt Ypfilon. 
Weilen aber dieſe Buchnaben in lateiniſchen Buͤchern 
zu ſinden ſind, hade ie jolche auch aids auslanen wollen. 


od Slovoslosnofti Slavonske. &- 


' > Iiliricskah ſtirah Slovah , kofah jedni buk- 
vicòm zovu poradi slova žukve »drugih gla- 
“ goljicom poradi glagolje, trechih Jerolimi- | 
tinskima zashtosu od njega izishlah , 4 ni- 
kih sćrbskima slovih nazivaju, kakofu gdi 
od narodah illiricskih prozvanah. Dvoftru- 
i kajefu, tojeft:. sama, kojah u jednoga slo- 
va priliki ftoje, kakono az , bukve, vede &c. 
i faftavljena , kajihse od prilike dviuh slo-' 
vih faftavljaju , kakonoje ži , i nj &c. Oſta- 
vvshi pak nikah od manje korifti , i kojah 
u frishkopifanju obicsaju oftavljati illiri, o- 
nah simo mechčm slovah , kojahfe u Shtim- | 
pi illiricskoj najvishje nahodč. Ali da pri- 
like, i izgovaranje njiovo dobrovolinomu 
Shtiocu ukaxem, u pćrvo mifto ftavljim 
imenih, koimafu od illirah prozvana , u 
.drugo prilike, koimale obicsaju shtampati, 
A u trechč slovah latinska, koimafu prilics« 
.na , i kojah u pilanju slovah zlamenuju. 





> Aa > Nika 
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— Neka budu dakle. 
a prilike.i «izgovor. .Imenah. prilike, izgovol 





Xiveti 
Zab. 
Zemlje 
| — F 
Istb. ' 
Istd . . 





Jota . 
Kako. 
Ljudi. 


od Slovosloxnofti Slavonske. so 
Tsto 2 €) ot, ili, od Shtaj — III shć 
=... Q) ot, ili, o. pa | . 
do. Cc W ' 

Psi,.. | 

Gay Ma dA 
odTa.. +D-a 

Cserv] u cs | <. —. 
Gierv.. AK g) 


— no pak ovoga vrimena naucsni Il- 
liri za nemar _metnuvshi fvojah vlafti: 
tah, Latinskimafe najvishje fluxe slovih, zato 
ovdi navlaftito njiovu ofobitoft i .izgova« 
ranje fvakoga pofebi protrefti hochemo. 

Od ovih dakle nikojih jefu glafovita , ko« 
fih Djaci zovu vocales. Anikojih neglalovita, 
kojafe imenuju confonantes, | i 

Glafovitih ima pčt: tojeft, a. e. i. o. U, 

Neglafovitih ofamnaest, be. ce. de. ef. ge, 
ha. jota. ka. el. em. en. pe. er, es. te, ve, X€. Ze, 

Glafovita slova zovule zato ; jerbo fva- 
ki-put prez pomochi drugoga koga slova 
mogluh ftajati , ifvoj glasfvako po-febi imati, 
kakof& kod njih vidi; takojer, jerbo fvako 

43 ge 


6 Poglavje I. | KI 
lafovito slovo na samu ftojechi csitavu ries 
izgovoriti moxe , kakochesh u m. e 
| fvakoga njih viditi. | 

Neglafovita pak jefu zatd; jerbo sik? i, 
prez kogagod od ozgor recsenih glafovitih .r 
slovah ftajati nemoguh, niti kakvoga glafa : 
imaju, nego vazda glis njiov, illife za gla- > 
fovitim slovom povlacsi , illi na njega fpada, . 

Svakolika ova slovah potribujule, 1 izgo- | 
Varaju naovaj nacsin. 
A a. Slovo glafovito jeſt, i naj pćrvie u, 
Abecevici.  Im3 ondj ifhi glls i i izgovara- | 
nje, kojega ima u Iiliiskom ftarom pismu 
az. napriliku. Adam, Antun, Andria, 
Anna &c. I) 
a kada nasamu ftoji, pak nashku rics až | 
& latinsku autem , zlamenuje; iziskuje okru- 
njen biti nad- slovkom , koife zove cir- 
cumflexus (4) napriliku: Jaſam vds jucser 
ti Cerkvi Vidio, d vi mene niſte. Miſto alli 
gali, pak mene nifle.  Takofeje ovdftvar : 

dogodila, d nie kako wi velite. Jedni govore > 
ovako , d drugi onako &c. 2) s." 


a, Ka- — 


mene neno o e O PEP 

| — A wird ausgeſprochen mig bag teutſche zum Bey⸗ 
Adam Antun &c. 

4 Wanũn es alleine aehet, und das nm * F 


ü.. 4 


od Slovosloxnofli Slavdnske. 4 

a. Kadana njega fpade glas dugacski, koi 
rics, gorri potexe, nad kriefe 'nad-slšvkom 
oshtrim , koife zove, accentus accutus. (2) ka- 
kofe vidi u ovima ricsma : ham. Texak. 
Zemljak. Vodenjak. Gluhak &c.  Kadapak 
glas na à fpade, koiga dolli potexe, okrumfe: 
nad-slovkom teshkim , to-jeft accentu gravi 


 (a)napriliku: Mrak. Vlik. Oblak. Sift. 


ora ži pda o — 


Vſàaſt. Oblaſt &c. i. uovoj ricsi, kadacso- 
vik neuzdahne, nego, ſamo kakono zacsudife, 
pak reknč: a." negovori / a jelli to iftina? 
a 'moj dragi! da ti znish &. 3) — 
B bč. Pćrvo neglafovito slovo jeft, ko- 
je nikada, kakoje gorri ukazano, prez koga. 
glalovitoga slova ftajati nemoxe. Iznosi fta- 
m A4 | Io 


ober, ober das Lateiniſche aatca bedeutet, wird mić ei⸗ 
net Circumflexo bedechket, zum Beyſpiel: Jafam vas ju⸗ 
cser u Gorkvi vidio, € vi mene nifte, $ ch 
geſtern in der Kirche geſehen, ihr aber mich nicht te. 
2Wann ein Vocalis a. e. ć. o, u. mit einen 
fen Thonzeichen (accentu accuto 4) bezeichnet iſt, is muß 
ſolcher allzeit etwas laͤnger, als ſonſten, und zwar hoͤcher 
ausgeſprochen werden, zum Beyſpiei: vnact, bag mi 
Vćlnov , gin Rieſe, Vino, Wein, Voiska, Feldheer 
izda, ein Baum x. So aber cin vo beſagten Vocalen 








| dag ſchwere Thonzeichen (Accentum gravem a ) betom⸗ 


dn dtinx. 


met, wird gud) laͤnger, aber gan; nieder ausgeſprochen, 
dum Beyſpiel: Po&, Faſten, MOR, cine Bruđe, Koſt, 


\ 


6 Poplavje I 
ro bukve, i izgovarafe ovako: Ba. be. bi | 
bo. bu. napriljku: Babba bere biber s'bo- | 
bom zajedno u jednu bukaru &c. 4) : 

C ce. Drugo neglafovito slovo, koje na 
csetiri nacsina pishefe , i izgovara. Pćrvo, : 

- kada iznosi ftaro Illiricsko ci. ondafe iz uſtju 
ja. Ca, ce, ci. co. cu, napriliku: Divica. - 
Cefar. Cilo, Cvit. Otac. Stric. ovca. Zec 
&c. 5) ze | 

Drugo: buđuchife vladao fveti Jerolim tu | 

slaganju slovah po iftomu jeziku Illiricsko- 
mu, to jeft: damu fvaka rics od fvoga vla- | 
flitoga slova pocsetak ima; koje latinskima 
slovih poradi manjka slovah, riemoxefe do- 
goditi, takose nikima joshter po jedno ,, ill: 
dvoje u pomoch pridaje , kakochesh viditi 

; nadalje kod c, g. lm, s — | 


| | 

4) B, Wird ausgeſprochen wie das Lateiniſche B, und 
das teuticbe in der Mitte (older Woͤrter, welche duf ber 
ausgehen, zum Beyſpiel: Lieben, ſteben, loben ꝛc, als 
Brat, Bruder/, brie; ſchaͤrt, bradu, den Bart. Dieſes 
B muš gelinde ausgeſprochen werden, nicht aber bare, 
wie das teutſche Bin Brod, Bruder, Bart, ſonſt ver⸗ 
liehret es bem wahren Laut, und bekommt gine andere 
Bedeutung/ als Prat prie pradu, welches unrecht ware⸗ 
5) Wird auf viererley Weiſe gegeben, und zwar erſt⸗ 
lich einfach wie das lateiniſche €, oder teutſche z, v. . 
Ceſar, Eicero, Gecilia, Cilicivin, Cigla, Ziegel ze. 


— 


, 


«Jo >“ 


*t2 — a 


od Slovošloxnofli Slavonske. g 
C Dakle ga izrechi cherv, dobioje u 
pomoch sebi h ;koji kadase skoim glasovi- 
tim faftanu slovom , izgovarajuse: cha. che, 
chi. cho. chu. napriliku: chako neche ichi | 
chorav chupriom &c. i.tako od oftalih. 6) 
C. Za izrechi ftaro slovo cserv. Ima za 
pomochnika. s. koj zajedno izgovarajule. csa. 
cse. csi. cso. csu. napri: chashase csčfto ucfi- 
ni doviku csudna, kadaju &c. 7—7) 
C Za izrechi cxerv , ta za pomochnika 
x. koji kadase skupa faltave , izgovaraju : 
cxa. CXe. cxi. cxo. cxu. to-jeft mallo laglje, 
nego csa. cse. &c. napriliku. cxamia, cxe- 
“mo, cxigirica, cxollan , fincxir, macxar, 
hancxar &c. 8) a 
C. ulatinskimaricfima kod-a.o, u. napril: 
ca co. cu. izgovara: ka.ko.ku. alli nie kod 
' , & i. 
6) mit einem h wird ausgeſprochen etwas gelinder 
als das teutſche tſch, darum ſoll ſich ein Teutſcher in acht 
nehmen/ daß er es nicht ausſpreche wie das teutſche ch, 
maffen faſt alle Slavoniſche Zunahmen auf ich, ausge⸗ 
ben, folgiich es nicht gut ausgeſprochen waͤre, wenn man 
beyde Buchſtaben nicht hoͤrete. | 
7) G mit einem s wird ausgeſprochen eben wie Dag 
trutičje tih. | | 
s) G Bot rinem x wird ausgeſprochen etwas gelinder 
als esa, Cremvyel fſiehe oben — 


10 Poglavje L IS 


e. i. nego kako iu Illiricskomu. gledbj : cesh 
cefar. ci cicero &c. 9) E 
D. dč. treche neglafovito slovo. kojš iz-:! 
nofi Jiliricsko dobro. i izgovarafe da. de. — it 
do. du. na priliku: dati defetero dice doneſe :. 
duhana, joshti nebi dofta dončli. tako: Da- 
vid. Daniel. Divojka. Dora. &c. 10) i 

E. e. Drugo glasovito slovo ; koje prili- e 
kuje ftaro jeſt, koliko u figuri, "toliko i u 1Z- 
2 Napriliku: Eva Evangjelje. evo! . 
C. 11 : 
Obollo ovoga slova. e. imamo troje bilixi- J 
ti. Najpćrvo kada na njega glas pade visoki 
valjaga zlamenovati nad-slovkom oshtrim, 
tojeft: acuto (6,) illise dogodilo u pćrvoj 
silabi , kako iu ovoj riesi: izfichi shtogod ' 
na peke. Illi u polak kako ovdi: krivo te- | 
csenje. Pravo govorenje. Zlo mislenje &c. 
Tlli pak na kraju. v. g. nemillonce. od nashč , 
dice. &c. > Dru- —: 


gy G in —— m vor 4,0, U, wird aus⸗ 


en sa 
: 10) D oda auf nemliche Art gebrauchet, mie Bey den 4 
Lateinern, nicht aber wie dag teutſche d in den Woͤr⸗ 
tern: der, Die, das te. 
gr) E Bautet wie bag teutſche e. doch wird es biswei⸗ 
len mit einem — oder ſchweren Thonzeichen bezeich⸗ 
net, wie es ſchon bev d em a, und e in Slavoniſchen ge⸗ 
meldet worden. 


— — — — 


“= kJ 


o Slovosloxnofli Slavdnske. 11 

Drugo. Kada na e. spade glas niski, koi | 
flabu dolli povlacsi, nadkriese nad-slovkom | 
teshkim: to-jeft gravi (&) napriliku: tčxak. 
tifi texak. texak pofao &c. — 
Trechč. Kollikogod pũûtàh vocalis e. pre- 


tecsè neglafovito slovo. r. s'drugim koim ne- 


glafovitim slovom , kakono rb.rc.rd. rg. rh. 
rk. rl. rm.Tn. Ip. 18. t. rv. IX. 12. &c. pakse na 
niki nacfin odgrizč, da niti viſokoga, niti 
niskoga glafa ima, negofe ona dva confonan- - 
ta potrčsavshi jezikom, kako da nebi e ni 


. bio medju njima, izreknu, mora fvaki pit 


pokriven biti jednim circum flexom (€) na- 
priliku: Tćrcsechegaje k6rmka dćrshchucha 
bćrv fmćrt. Dok mallo pocse gćrmiti, ta 
ptica pćrnu iz gćrma &c. 
F. ef. Csetvćrto neglafovito slovo, koje' 


| kako u sebi jeft, onakose izgovara, i zla+ | 
menuje ftaro slovo fi. to-jeft fa. fe. fi. fo. fu. 


napril : Falife fafuncxia, daje proshao fve fich- 


: kajuchi po mraku s'fenjerom, i proneo za 


forint safuna &c. 12) 
= Ovo ftaro slovo-fi. iznofi po iſti nacfin 


ph. alli famo u ftranskima ricfma , kakoje Phi- 


lofo- , 

otpa 

12) F Wird ausgeſprochen mie dag teutſche und latei⸗ 
aiſche. F. | | 


— 


12 Poglavjie ĐĐ 


1 


lofophia, Orthographia Philip &c. jedni pi- x 


shu Filip, koje i bolje jeſt. 


⸗ 


G ge. peto neglaſovito slovo. Dva glasa : 
ima, pervo kako firo Illiricskò .glagolje > - 
to-jeft: ga. ge. gi go. gu, gavrin, gćrlica, - 
gibanica , golub, guska &c, Drugo: Za izre- 


chi gjerv, dobivje u pomčch J.gjota, koi 
kadase obodvoje s'koim glafovitim faftanu 


f n 


slovom , izgovarajufe oshtrie, nego ga ge. . 


to-jeft: gia. gje. gji. gjo! gju. Ricfi, kojefe 


na ovij nacfin pishu, 1 izgovaraju , jeu o-- - 


vč: gjerdan, gjerma, gjungje, gjubre Gju- 
To &c. (13) u 
H ha. Shefto neglafovitd, slovo , izgov4= 
rafe, i zlamenuje ftaro hir. to-jeft ha. he. hi. 
ho. hu. napr : kuhacs kuhaod kruha juhu. 
Jeft pomochnik slova. c za izrechi cherv, 

i sluxi nakraju ricfi za raftaviti cafus jedan 


| 


od drugoga , napril: Wominativo plurali ovi 


ljudi. Genitivo ovihljudih. &c. 14) F 


. 1 


—— — — — — — — 
13) G Wird auf zweyerley Weiſe gebraucht, erſtlich 


wie das lateiniſche g, in gloria , gratia Ge. und zum an- 


dern wann es vor einem langen i, oder jotta ſtehet, 
wird ſchaͤrfer ausgeſprochen, Exempi ſiehe Bey dem g im 
Slavoniſchen. 


14) H Sird ausgeſprochen wie das teutſche h, in An⸗ ' 


fane der Bor ter als: bitar , ſchnell, es wird aber nicht 
gehoͤrt am Ende, als krub., Brod, prah, der Staub. 


a 


| 


" 


o Slovosloxnofti Slavonske 18 


I i. trechi Vocalis iliti glafovito slovo, 
koje iznofi ftaro ixe, biva na pocfetku , pol- 


“ lovici, i fvćrhiricsi: napril. Ilia billi fidio, 
! shtolibi cfmio &c.  Nadkrivafe po iſti na- 
: cin sfvimi trima nad-slovci , kakochesh 
. zadofta viditi de Accentibus na liftu 23. (15) 


bi ga ie o da ji Ka 


* 


Ta tr šk ————— nr 
— —— ia = “a 


1. Kada nafamu ftoi, iznofi sam jednu 
rics, i biva conjunčfio copulativa & , iNi et. 
koja jednu rics sdrugom faftavlja. napriliku: 
Ja, it. m,ivi ljudi,i xene. Otci, i Ma- 
tere &c. 


J jota. illiti I confonans. jeft sedmo ne- | 
lafovito slovo, koje iznasha ftaro I jota, i 


shtičse prid glafovitima slovih ja. je. i. jo. ju. 
napril: Jakobjednocs jidjashe s'jozipom ja- 


. njechju juhu. &c. 


Jota za glafovitima slovih biva polak vo- 
cala, to jelt : aj. e). 1j. oj. uj. napriliku. No 
moj mijftore / gledaj jelli u juhi jajce. tako- 
jer. moj ujacfe“ ne pij, nego kuj, pak ku- 


chom vladaj, iupravljaj, Nakrivo pak ova- 


kofe pishe: no moi maiftore gledai &c. 16) 
Jota. “ 


15) I Ein Vocal, wird ausgefprođjen wie das teutſche 


unb lateiniſche i, in Anfang, im Der Mitte, und am En⸗ 
de Der Woͤrter. — | 


16) J Sf sin Confonant, wann er vor — — 
LE / 
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Jota nejma mifta , gdi svoj pravi glis imš , “ 
kako u ovoj ricsi. Sianje, to-jeft xitta, illiti 


zobi. Jer akose metne mifto i. jota, zla- * 


menovatche drugu rics, kakono sjanje sun- : 
ca, illi miseca; u kojoj poslidnjoj ricfi glas | 


ne pada na j. nego na a. zashto ovdi Jota 
nie vocalis. | k 


Jota sluxi za pomochnika slovu G. LN. * 


Kakochesh kod — njih viditi. 


K. ka. Osmo neglafovito slovo, koje fta- 
romu kako. prilicsno jeft, i izgovarale ka, . 


e, kr.ko.ku. napriliku: kapia , kesa, kisha, 
kolih, kucha &c. 17) = 


K' jeft prapofitio regens dativum napriliku. * 
Uzdifati k'Bogu.  Utechife k'Materi Box- : 


joj. Pripravitife k'vatri. Priftupitik'oltaru. 

k'meni. k'ttebi, k'njemu. &c. 18) 

L Lel. Deveto neglafovito slovo, koje dva 

 glafa ima. Pćrvo kako Illiricskò luddi. gan : 
? | ; . a. 





ſtehet, als: ja, ich, hinter einem Vocal aber, und am 


Ende der Woͤrter, wird er als ein halber Vocalgebraucht, 
| um Beyſpiel: moj majftore &c, ſiehe jotta in Slavo» 
nijčben. 

17) K Wird gebraucht wie das teutſche fa, als: Krecs, 
Kalch, Komora, Kammer 2. 


18) Das apofirovhirte K' if eine Prepofition, die det 
Dativum regiret, uno bedeutet pup: R15: uzdifati KBo- | 


gu, zu GOet ſeuffzen x. 


8 
k 

n 

* 


3 


ka 


od Slovosloxnofiz Slavonske. 15 
lale. li. lo. lu: napril: labud , ledenica , liva- 


: da, lonac lubenica. Drugo kada dobie k'fe- 


| 


Ž 


L 


J 


pi u pomoch Jjota, ondafe obadva pod 
jezikom niko dabi gl, u jedno falio, 
. pakfe mallo oshtrie izrekniu. Nap: lja.lje. lji. | 
lo. lju. alj. elj. ij. olj. ulj. kralja, priatelja, 
“ koshulje , poshaln, priateljom , ljudma. kralj, 
priatelj , fij, kukolj, xulj. &c. 

Ovakove ricsi izpifuju Illiri njiovim fta- 
rim slovom ij. (19) 

M em. Defčto neglafovito slovo , koje 
ftaromu miskte, i u priliki, 1 u izgovona 
prikladno jeft. Kakono ma. me. mi. mo. mu. 
. naprl: Matti mene miluje, molčchi mudro- 
* fe vladati." MRrko meni miri moju vlaftitu 


' muku &c. 20) 


N en. Jedanaefto neglafovitb slovo, jeſt, 
. koje na dva nacfina fvoj izgovor ima. Pćr- 


vo kako ftaro slovo nas to-jeft. na. ne. ni. 


ma nevalja. "Drugo kada u pomoch do- 


/ 


y 


no. nu. Nashèga nepriatelja nikada noxem 


bre 


19) L Wird erſtlich gelinde mie — 
braucht, als: Lobeni ica, gin ZBaier:IR 
etwas wann es vor einem i — * Di 
tine ik — die Liebe, Kralj, der Koͤni | 
20 * ein teutſches M. Matti, be Ruti, Mo: 
vo, one ade Miiti, mapien, šo 
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bie J jota, ondafe pod jezikom raftope , ka- > 
ko dabi gn. u jedno falio , pak izrekao: nja . 
nje nji njo nju. napriliku : Perinja njegova | 
njima dobro posluxi, ispokoivshile_ njome . 
u (pavanju. Item njegovi konji tercfu po ſia- 
nju, i po praznoj njivi &c. Ovako pshu 
liliri flarim slovom mj. 21) 
O o. Csetvćrti vocalis illiti glafovito slo- 
vo jeft, kojš, kakoje samo u febi, i kako 
Illiricski ftari on,izgovara. Napril : ovo, 1 
ond. ovako, i onako. ovdi, i ondi &c. | 
> Ovo slovo zlamenujefe u dogodechoj pri- 
godi sfvima trima nad-slovci , navlaltito 
pak circum flexom (*) hakochesh viditi od 
njega de Accentibus na liftu. 93. samo ovdi 
mechèm od. circumflexa, koi pokriva 6 ka- 
da*nafamu ſtoi. Ovoſe dakle dogadja naj- 
pćrvo kada o sluxi in vocativo cafu naprili- 
ku: 6 Petre. 6 Pavle, 6 Andria. 0 Jakobe. 
&c. 22) . | | 
| Dru- . | 


— — — — — — — — 
21) N Wird lauf zweyerley Weiſe ausgeſprochen, erſt⸗ 
lich mie das teutſche N, gelinde: Nie, nein, nishta, 
nichts x. darnach ſchaͤrfer vor einem j, wie es bey dem 
9 geſagt worden als: Njegov Konj , ſein Pferd, Njio- 
ve Knjige, ihre Buͤcher ꝛc. 
22)6 Wird ausgeſprochen mie Bey Teutſchen, und 
Lateinern, ausgenommen, wenn es mit einem — bi 
| Grm |, 





nj 


TE 


* pade ; 1zis 


od Slovosloxnofti Slavdnske. i» 
Drugo. Kadafe o uzmč za interječtion, 
pakfe — zacſudi, podvikne, illi pre- 
ujenadkriven biti ovim zlame- 


* njem. v.g.0 jelli to iftina! 6 tuxni cfovi- 


——— 
« 


A i 


: ce! 6 nevoljni grishnicfe! 6 nesrichni do- 


gadjaj! 6 Boxe dragi! Gnegovori toga! &c. 
Treche, Kada o bude prapofitia , koja 


: vlada Dativum illi Accufativum caſum. napri- 
< liku; Ti govorish 6 meni , 4 Ja 6 tebi 


— 


Ljudi govore 6 Pipi, 4 Cesaru , 6 Kralju, | 


6 Svakomu &c, Takojer.in Accufativo. V.g. 
* zazbiti shtogod 6 Stinu. potepſtiſe 6 Kamen. 
c. 


0 dérvo & 


P pč. Dvanaefto pr slovo, ko- 
jefe izgovara kaka i ftaro Illiricsko pokoj. > 


napriliſu: Pa, pe. pi po. pu. v.g. Pavao 
| Petra pita poshtofu purre, 23) 


Q ku. Jeft latinsko slovo, koje njima slu- 


X xi'mifto k.anami nigdi od potribe nie, jer- 


bo ricfi kojefu prilicfne dafe ovim slovom 


| ipifuju, moguſe piſati. Kv. napriliku : kvds, . > 
| B 


kvocs= 





den bezeichnet iſt, um ſolches laͤnger auszuſprechen, und 
die Woͤrer dadurch zu unterſcheiden, als: on je oͤrao 


er iſt ein Adler, ꝛc 


23) P Hat den nemlichen Gebrauch wie Bey Lateinern⸗ 
chen als: Pavao piske, Der Paulus 


so e 
ſchreibt x. 


— 
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kvocska , tikva &c. i nie quis, qvocska, ti⸗ 
qua &c. izvan akobi koja rics latinska bila , 


: ra: 


kojafeje u nash jezik umishala, i u obicfaj . 
uzeta; kakonoqvatre mifto cfetverih vrime- “ 
nah. guartal, iti gvart mifto cfetvert godi- | 
ne, dili mifeca , koje prem akobiſe mogle ' 


manje uredba fobom :donofi, dafe na onaj 


nicfin izpifuju, kako iu'onomu jeziku iz ko- 


gafu uzete. 24) | 
R er. Trinaefto neglafovito slovo , koje 


— 


oupilati kvatre , kvartal, Kvart: nishta ne- 


ima svoj izgovor kako i Hliricski reci napri- 


liku: Ra. re. ri. ro. ru. Rak recfe ribbi , 
rodmfi rucfak. &. 259) — 

S es. Cfetćrmaeflo neglafovito slovo , ko- 
je dva glafa ima. Pćrvo kako Illiricsko slovo 
na ovšj nacfin Sa. se. si. so. su. napriliku: 


sim sebi firoma sol sushi &c. Drugo. Ka- 
da izgovara shdj dobie u pomoch sebi h. . 


pakle shtie mallo oshtrie , kakono: sha. she. 
shi sho shu. v.g. kisha pada, 4 Jase she- 
: chem 


ooo 
24) Q Bird in Slavoniſchen nirgend gebraucht, aus⸗ 


genommen in den Woͤrtern, welche von Lateinern ber» 
. Žommen fino , als Quartal, und dergleichen, ſonſten bere 


bienen ſich die Slavonier ſtatt deſſen mit kv. 
25) R SBixd eben (0 gebraucht, wie Bey andern Spra⸗ 
jA Z zi | 


4 
4 

1 
pi 
< 
1 
4 


od Slovosloxnofti Slavćnske, 19 


chem po shirokoj nashoj shummi &c. 26) 

S. Ža izrechi shtdy dobiva ofim h. josh 
jednoga pomochika : tojeft. t, koja fva tri 
slova s'glafovitim izgovarajuse: shta. shte, 
shti. shto. shtu. napriliku: Shtampatur josh- 
tere shtič shtoje ushtampao, pak sam i ku- 
du, i poshtuje &c. (27) - 

Mirkaj! Od ovoga slova S. najvishje ima 
“hinada ; Jednibo za izrechi csifto skdj ,da- 
jumu u pomoch c. Drugi za po-oshtriti vech« 
ma njegov glas, mechu dvoftruk Ss. Tre- 
Chi pak dajumu h. Od ova tri nacfina_me- 
nije povolji trechi , uzrokfam dao u prid 

ovoru , 4 oftalim nezabavljam. 

T te. Petnaefto neglafovito slovo , koje 
Illiricskomu. tvćrdo koliko upriliki, toliko 
u izgovaranju prikladno jeft. Kako ovdi : Ta, 
te. ti. to. tu. napriliku: Takoli tebe tiraju 
toliko tugorna &c. | | 

T u latinskima ricfma priko dva glafovi- 

B 2 ta 





26) S Wird auf imveyerley Art ausgeproden, erſtlich 
elinde vor einem Vocal, als: Subota, Gamftag, Siva, 
ie Sau u. auch vor jeden Conſonanten, ausgenommen 

vor h, allein nicht, als: scinim , ich achte, oder halre das 
fur, ſtrüxem, ich reibe ꝛc. darnach | 

27) Scharfer vor einem h, wie das teutſche 19, als 


Oshtro, ſcharf, Nasha Shumma; Unſer Wald e. 
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ta slova kakonoje ria tie tio tium &c. izgovara 
LKako c. cia cie cio cium, napriliku \gratia , 
divitig , oratio exercitium &c. 28) 

“Uu. Peto glafovito slovo. Izgovarafe 
kako i ftari u. napriliku: u duboku bunaru 
utonula purra &c. 

Ovaj vocalis u. nadkrivafe u dogodechoj 
prigodi, sfvima trima nad-slovci. Naj pćr= 
vo oshtrim. acuto (') u ovima riclma: Pu- 
shčm, tucfem , kupamfe , ljubim , shtogod- 
chu kupiti &c. Drugo gravi (“ ) teshkim 
u ovima ricfma: kum kupi pun sud ulja &c. 
takdjer_ kada u sluxi za prepofitiu in , koja 
vlada dativum illi Accufativum cafum. nad 
kričfe nadslovkom teshkim 7.g. u kuchi, u 
dvoru, u cćrkvi, u kćrcsmi, uvarosh, u 
felo, uboltu, u nebo,u zemlju, u Ržj &c. 
Treche circum flexo (* ) u ricsma, koje- 

fe protexu, kako dabi dva uu zajedno bi- 
la, od koi jedanfe izbaci, 4 drugi pokrie 
ovim circumflexkom ,napriliku : luug , to-jeft 
pepeo , pishi lug. Ifpechi jaje ulugu , 4 nie 
u lu- 


\ 








28) T Brauden die Slavonier wie die Lateiner, aus⸗ 
genorimen im den lateiniſchen Woͤrtern, welche auf ća, 
ober šum ausgehen, wo alsdann das t uber noch einen Vo⸗ 
ca] fuͤr e gebraucht wird, als: Satisſaciov, Spesificatton fc: 


od Slovosloxnofti Slavgnske. ar 


u lugu, zashto lug jeft shumma. Obnochi- 
tise u ligu, tojeft u shumi &c. duuga , pi- 
shi duga. Stup &c. Od ovih nad-slovakah 
vidichesh razliku josh bolje na liftu! 23. 
A | 
% ve, Sheftnzefto neglafovito slovo , 
koje izgovara ftaro vede , kakono : va, ve, 
Vi, Vo, vu. Vashi volovi velikom vishti- 
nom vodu u varosh. vuku. Vodim vodo- 
piu k'vodi &c. nie pak dobro shto jedni 
mechu u mifto v. naprl: uodim uodo piu 
k'uodi &c. 30) m. .2 
X xč. Sedamnaefto neglasovito slovo , 
koje iznofi flaro xiveti kako ovdi: xa. xe. 
XL X0. Xu. pakse izgovara mallo laglje ,ne- 
go sha. shč. shi. sho &c. napriliku :.xal. 
lofna xenidba jeft ona, i xokia od xucsi , gda | 
mux i xena ne xivu uljubavi, i ftrahu Box- 
jčmu &c. | tas o 
Mirkaj! Ovo slovo izgovarase latinske 
Ba | o zks 
29) U Hat den nemlidjen Ansſoruch wie ey den La⸗ 
keinern, gusgenommen wann es mit einem Tonzeichen 
bezeichnet wird, wo ſolches alfobann anger, oder ſchwerer 
ausgeſprochen wird, wie es ſchon bey dem O geſagt wor⸗ 
den. Exempel ſiehe bey dem U in Slavoniſchen. | 
30). V Wird gebraucht wie das lateiniſche, und teut⸗ 
(be offene w als: Vino, Wein. 
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iks u Njiovima ricsma: kakono juxta, juk- 
fta, maximć makfime, crux, kruks, cruci- 
Jixus, kruciikfus &c. alli u nashemu jeziku | 
tako nemoxe biti, jer kakobi priltallo, da 
cfovik upishč , xena , pak izreknč kfena, xaba, 
ksaba ,itako od oftalih ricsih. Nego imamo 
mi ftaro slovo ksi, kojemu prilicfan jeftu ispi- 
sivanju ovakovih ricsih. ks. 31) 
|Y ypfilon. Ovo slovo kod Slavonaca 
nigdi od potribe nie , jerboni latini , od koije 
uzajmljeno , nesluxefe njime , izvan, u nikima 
Gćrcskima ricfma : kakono Kyrie eleyfon, Hie- | 
ronymus , Dionyffus, Tryphon, Nympha &c. 
Horvati, i Macxari mlogofe njime sluxe , alli 
slavonci mifto njega potribuju ] Jota. 32) 
.Z ze. Ofamnacito neglafovito slovo , ko- 
je iznofi ftaro zemlje. napriliku: Za. Ze, Zi. 
Z0. Zu. Zashto:zecu u zimi nezapade zob 
za zube &c. 33)3 od. 

31). X Wird etwas gelinber als ſche ausgeſprochen, 
nicht aber wie das lateiniſche und teutſche ichs; als Xi- 
vot, das Leben, Xdcs, die Galle, Xena], ein Weib. 
32) Ypfilon jift von den Griechen genommen worden, 
darum bedienen ſich, auch die Lateiner mit ſolchen nur in 
dem Griechiſchen Woͤrtern, die Slavonier aber brauchen 

lieber ſtatt deſſen dag lange j, ober jotta: 
53) Das 2 hat in Slavoniſchen einen anderen Aus⸗ 


ſpruch, als im teutſchen Z, dann die Slavonier ſprechen 
eb gelinder als ſe aus. Zeleno Zčžljeh gruͤne Wahr.ꝛ.. 


bd Slovosloxnofti Slavonske. 23 
Od Szlabab. 


Silaba poftane od slova jedndga : dviuh, 
illi vishje , kako UVdi V. g. 0- VO m. 


F Rics hivaod Mban ſaſtavhenih zajedno , 
napriliku: ovo govorcnje, 
Razgovor pak najposli budć ed ricsih , 
kakono: Cstu dobro, ljubi Boga; : spe nee 
boj m. 


Od Dipbidnga.. 
jn jeft faftavljen od dviu glaf- 
Vitih slovah kakono æ au ei eu & &c 
koje latini u fvomu jeziku vćrlo potribuju , 
Slavonci pak nitijih imaju, po Za po- 


“ tibu 





POGLAVJE IL 
De 7 ond Silabarum, & Accentibus. 
od Glifa Silibdh, i od Nadslovdkah. 


Ker Silabih jeft troftruk, porvo longue 
dugacfak, Drugo hevis, kratak. Tre- 


4 che 
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che circumflexus, nadkriven. Ove fve tri | 
vćrfte glasa nahodčse u slavonskomu jeziku - 
na pocšetku , polovici, i sverhi ricsi, koje : 
fvaki pofebi u govorenju lasno poznati mo- . 


XE. 


“ Za mochi pak znati kakovim zlamenje 
kol glas zabilixiti valja , imaju tri Accena 

tojeft nadslovka , iliti zlamenja glisa, od 
koi pćrvi jeft Accentus accutus ( ' ) drugigra- 
vis (* ) A trechi circumflexus (*) 

Accentus accutus, mnad-slovak oshtri (1') 
povuicsese_ perom ozgor s'desne ftrane dolli | 
klivoj, mallo napopriko , ito nad onim 
vocalom illiti glafovitim slovom , nakojega. 
glas pada onaki, koi silabu gorri produlju- | 
je napriliku: orao, ornica uzda, uxe &c. | 

Accentus gravis nadslovak teshki () po- 
vucsese ozgor s'live itrane dolli k'desnoj —, 
mallo napopriko , tojeft na onšj vocalis, na 
koi glas teshki dojde, koi filabu' dolli po- — . 
ovlacsi, na priliku: koft, moft , poft, pr, | 

mir , vuk , zuk , zub, &c. | : 

I doiftine nie moguche prez ovih nad- 

slovakah , nepotipljuchife jezikom , jednu 

knjigu cfifto proshtiti , akoprem cfovik iz 

slidechih ricfih dofititife moxe m , shto 
GERA: shtie; 





l 
| 


od Clisa Silabak, iod Nad Slovdkdh 25 
shtie:; Jer imamo ricfih u nashemu jeziku, | 
koih jedna na dva nacfina razumitise moxe, - 


akose nezabilixi koimgod od ovih nadslo- 
. vakah. Uzmimonajpćrvo rics texak. Ova na- 


— 


famu ſtoi, pak nie ni jednim nadslovkom 
pokrivena , kaximi, illi zlamenuje latinsku 
rics grapis 4 nimacsku ſchwer, illi agricola 
tin Feld⸗Bauer. Ako dakle hochesh da bu- 
de Adjećlivum texak teshka tčshko, zlame- 
nuj pervu Silabu , koja jeft tč jednim nad- 
slovkom teshkim: akolli mislish imati appe- 
lativum , tojeft da bude poslenik , produlji 
poslidnju filabu, koja jeſt xdk, jednim 
nadslovkom oshtrim , i tako bitiche texak , 
poslenik. Feld⸗Bauer. | E 
. Circumflexus zlamenje nad-kriveno. £* ) 
ovaj nadslovak faftavljen jeft od oshtroga, 
i teshkoga nadslovka, zatofe povurfe naj 
prie sdefne ftrane na livu, pak sive na 
defnu dollinapokos, i sluxinam (1) Za pro- 
duljiti jedan vocal onoliko , koliko dabi dva 
zajedno bila, napriliku : Duuga, duga, lig 
mifto luug, ſtup mifto ftuup. Gori mito 
orii. Sid miſto fuud &c. 2) nadkriti je- 
n vocal, koi nasamu itoji, pak sam jed- 
nu rics zlamenuje , papriliku : Brinčshse ke 
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ki dan kakobi tilo nahranio, 4 csim dushu 
hranish, 0 tuxni cfovicfe ! &c. 3) Za ras. 
taviti jednu rics, od drugč, kojefu jedm. 
ke: napriliku. Biô, bila bilo, Adjećlivum 
aibus weis. a bio bila bilo. verbum quxi 
liare fum fui, geweſen. Jafam bi. ego fivn al 
bus. id) bin weis Jaſam bio , ego fui, ich bin 
geweſen. 
Glas oshtri , i teshki prominjujuchise pa- 
daju sjednoga Ca/ufa, illi genufa na drugi, 
na priliku: tavan, tavna tivno , obfčurus, 
ra, rum, idčm u lug, biofam u lugu &c. 
Za ubavistitife lashnje u ove nadslovke, 
.>-imafe znati, da onč filabe , gdi glafovita 
slova nijednim nadslovkom zabilixena mfu, 
= izgoearujufe onako naravno, kakoſe obicsde | 
— ju izgovarati u Abecevici. Kojaſu pak za, 
bilixeria nadslovkom osktrim , illi teshkim | 
izgovarajase mallo duxje, potegnuvshi glbs 
gorri, illi dolli, kakofe moxe iz slidechih- - 
ticsih bolje viditi, kojefu kakovim nadkri- ' 
vene nadelovkom, ikakofe koja rics, Zara | 
ſtaviti jednu od druge , izpifuje 
Bi6 ,bila, bilo, adječivum albus ,a, um. weiß 
Bio, bila, bilo, verbum auxiliare fum, fuit, | 
Biti, znfinitivus verbi ejje. feym, . (geweſen) 


bitti, perćutere, ſchlagen. 


od Glafa SHAbah,iod NadSlovdkdh. 27 


Bćrrk jednogan6xa, illi shta drugoga, ein Spif. 


ć Bćrk esovicsji, miſtax, cine Schnurbart. 

* Diga, zris, ber Regenbogen. 

: Dugga u jednom s du. eine Safgfaube. 
ik Dug, duga, dugo, longus đ, um, lang. | 
(Dug, debitum, die Schuld. — 
raſiti, laudare, loben. 

Palliti, fallere, fehlen. 


Gorri, adverb. ſurſum, oben, ober binauf. 


Gori, arget, es brennet. 
Gorji, Comparativus pejor, aͤrger. 
 Hitti, feflinare., cileh. pra 
iHittiti, proicere, merfen. | 
Kupiti, emere, kaufen. 
Kuppiti, colrgere , ſammle 
Lig, cinzs, Die Aſche. 

Lug, filva, ber Wald. 

Lu , arcus, ber Bogen. 

Luk, cepa, ber Zwiebel. 

Lisica, vulpes, ber Fuchs 


Lissica, diminutiv. nominis lissa, ein Flechtelein 


Mirim, znetior , ich meſſe. 
Mirim, pacifico, befriedige. 
More, mare, zu i 

More , v.poteft, Eau. E 
oNamiriti, Somolanana : erfuͤllen. 
Namiriti, nakogaſe namiriti, antreffen. 
brao, aquila, ein Adler. 

Orao, verbum aravit, — | | 
Pismah , fripture , die Schriſten. 


⸗ 


Pis- 


PY. Poglavje III. 
Pisma, cantio, ein Lied. 
Pisak , arena, ber Sand. 
Pifaku jednć svirallč, Mundſtuck in einer Pfei fe 
Privariti gvozdje jedno za drugò, zufamenleftem 
Privariti , decipere ,. befrugen. | ik 
Put 3 via, Der Weeg. — 

Put, caro, baš Fleiſch, der Leib. 

Raniti do zorć, fruh aufzuſtehen. 

Ranniti, ćedere, verwunden. 

Ris, portio, ein ZbeiL 

Ris, parthus, ein Tiegerthier. 

Siati, feminare, ſaͤen, anbauen. 

Sjati, lucere, ſcheinen. | | 

Svit, mundus, Die Welt. | h 

Svit , confilium , der Rath. 

Sid, judicium, baš Gericht. 

Sud, vas, ein Sag. | 

, Tavan , t4vna,tavno, adjeđ.obfčurus, a, zem, 
Tavan, pPavimentum, Der Boden. (finfter.) : 

Vile, izgorć zeleno, Die Malogefpenfter. | 

Ville, furca, Die Gabel 2c. : 

m, mn m o. A 

POGLAVJE IL > 

Od razlike slovab, i ofidlib zla. 


mćnjdh, na kojafe u Pismu pomljivo pa- 
ziti ima. | m 
Lovah imamo od tri vćrfte. Velika, li ih 
koja pocfimaju, fridnja, 1 mala slova, |, 
| | Njio- 


od Slovah , i oftdlih zlamćnjah. 29 
Njova razlika vidife ocfito. Potriba jeft, 
diſe fvavlaftita imenah , i Priimenah lju- 
! dih, Xenah ; zemaljih, Gradovah, Vard- 
"shih, ivelikih Vodah ;takojer pocfetak fva- 
koga govorenja, Texta iz Svetoga Pisma ; 


Svidocsanftvo -koga pocfetnika, vershih , | 


ii Pisamah , i posli fvakoga punćlai pod 
punoga govorenja, velikima slovih 'pocfi- 
maju.  Sridnjima pak pishuse slovih ime- 
nah Appellativa, kojah buduchi opchinska, ' 
fvakomuse moguh pripoftaviti,  Najposli 
malima izpifujuse Verba , Conjunćtiones , Præ- 
pofitiones , Adyerbia ,i rics ita akoche kak- 
va biti ofim pocfetka. Pak i Adječliva »ako 
nejmaju fvoj pocsetak od Subflantiva vlafti- 
tog imena , ili Primena, akoli imaju takvi 


tak, valja dafe u pocsetku velikim, 4 + 


0fim pocsetka ftidnjim slovom zapocfinu, 

napriliku. Rimski broj , A nie zimski Broj, 
zashto ima pocsetak od vlaftitog imena , ko- 

jeje Rim. J 
Punctuation. 

Zlameénidh razdiljčnja. | 

Vakovih zlamenjih jeft navlaftito cfeti- 

ri. Comma ,illi kako niki zovu — ( )) 
| Un | 
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Punct (.) Punčlirani Comma illi media nota 
(5) i dva Punčfa (:) 

(,) Comma sluxi za raftaviti ricfi, koje. 
u govorenju zajedno biti moraju, jednu od | 
drugč, gdi u shtienju jedno mallo priftati 

valja. i | 
< (.) Punćt fe potrihuje za zatvoriti jedno | 
govorenje, koje podpuno fvoj izgovor i ra- 
zumljenje ima, kod kojega u shtičnju mal- 
lo duxje priftančse. | | 
Potribovanje recfenih dviu zlamenja jeft 
Jasno dokuciiti,i jeft kod fvakoga, i fvag- 
di primljeno. = Drugih dviu pak nie mo- 
liche tako razgovetno razlucfiti, pokle ni 
— fvi od njih jednako ne dérxé. Naj 
'pravie jeft shtofe od njih kazati moxe, dafe 
«potribuju ondi, gdi razum jednoga gowo- 
renja'u febi kano podpuno dovćrshen, na 
niki nacfin pak za drugo govorenje fvezan 
jeſt. Pomlja / u ovomu najbolji meshtar bi- 
ti hoche. Prilitah kratkoche radi nechemo | 
poftavljati #0) | 

K' Onima dvima pćrvim zlamenjem mo- 

gule joshter primetnuti Signum interogationi s; 
zlamenje pitanja (2) i exclamationis illi ach 
mira= — 
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, mirationis zlamenje podvikanja , illi zacfud- | 
* jenja. (“) : 
Potribovanje njiovo vidiſe iz simih — 
“ njovih : tojeft kada tko — za shtogod 
wyita: napriliku. Tkoje to? Za koga E 2 
jeli moj brat kod vds bio? zashto ne idesh u 
Cerkvu? tilisi Kralj Xidovski 2 menili neod- 
. govdrask: ? &c. H 
Drugofe pak potribuje i u ricſma, koje zla | 
“ menuju kakovu xaloft, cfudo, fij: > pod- 
; vikanje , tiranje; napriliku: oh tuxni ja ! 
* sko to bude iftina: eto shtoje csovik na foftu. ,. 
' ka" ha! ha! tako tebi valja, Pfu! stvoim 
| duhuinom. ŽVapolje . eto hćrfuzin. derxi ! der- 
* xi. sluti ! floj smirom" &c, 
= Apofiropbus > 
| Zlamćnje Oftavljčnja. 


Vo Zlamenje potribujefe kod oma dva 

prepofitiona fa, ika, gdi oftavivshi 
4, obisimo Za onšj s ovo zlamenje ofta. 
vljenja (s *) napniliku stobom, snjime, 
s'nami , svami , snjima ⸗ kKmeni, Ktebi, 
K njemu. Petrom, sPivlim. KPetru , KPiy- 
iu &ce izvan u ovoj ricgi: Samnom, — 
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fe aizbaci, bilobi mlogo Confonantah izaje- : 
dno, i mucfno izrechi s mnom , shto u dru- 
gima ricfma nie. ' | : 


Zlamenje fvozanja (-) 

Vo ftoji medju dvima ricsma, koje obi- . 
dve, kako dabi jedna bila izgova- 
rajufe : napriliku. Cefaro-Krdljevski, Slovo- | 
sloxn!ft. Tverdo-kornoft, . Dćrvo-dillac, Ru. 
o Ko-prs, pogo 
Takojer nalazife ovo zlamenje fvezanja 
na fvćrhi jednoga redka , gdife rics. nemo- | 
xe cilo ispifati , negofe pritćrgnč, pak onaj | 
drugi dio na slidechi redak prinese; kako- | 

chesh na ovomu iftomu liftu, pogledavshi 
po fvćrhi redakih viditi, koje zlamenje u- 
kazuje, da od onč ricfi joshter pollovica na 
drugomu redku ima, koju ono škupa vexe, , 
Mirkaj. Ricfife tćrgaju na slidechi nacfin. . 
1. Akoje rics od dvi ricſi sloxena , kako- - 
no: Prifveti, Priposhtovdni, Priurvisheni &c. 
pćrvafe rics upishe fva na kraju, 4 druga: 
prinese na drugi redak, napriliku : Prjvea 
Pri-poshtovani , . Pri-uzvisheni. 4 nje ovako: 
Fris vti, Prip-oshtovani, Bk : 


2. Ako« 
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2. Akoje sama jedna neslozena rics, pak 
ima medju dva Vocala, dva jednaka Con- 


| fonanta, kakonoje: Millſt, Vrillo , Ville. &c. 


— e.“ . ra <. 
* S — 


jedan Conſonant upishi, â drugi na stidechi | 
redak prinefi, na priliku: Mini, Vible. 
4 nje ML, Viillo, Valle, ili Ville. &c, 


3. Gdifu pak medju dvima Vocalih dva 
he jednaka Confonanta, koi medjufobom csi: 
ne tvćrdo izgovaranje , i poradi toga ni- 


. jednafe rrcs od njih nepocfima , kakonoje : 
Svćrdao, Shtampa, tćrflje &c. pćrvi Confo« 


nant upishi nakraju; 4 drugoga prinefi na 
drugi redak, ovako: Sver-dao, Shtdm-pa , 
ter-fije,ie pak: Svćrd-ao,Shtamp-a terſtj-e &c. 


Reko. Akose rics tvćrdo izgovara, i nije- 


dna druga od onih «Confonantak nepocfima, 


jer akofe rics tvćrdo neizgovara,_i od njih 
- koja druga pocseti moxe, slobodno prineft 


— 


obadva, ili kolikojih buđe, na drugi redak, 


na priliku: Kopriva, Prozfiran, Po-krivdcš, | 


ili Pokri-vacs, &c. . Najposli paze, da pocs- 


mavshi rics,. nikada famo jedno slovo , nitž > 


. glafovito, niti neglafovito neprinesesh, na 


U 


. priliku: Paka-o, dugacsd-k &c. Niti pak 


. od Confonanta pocsetak ucfinish , 4 one dru- 


ge prinesesh, kakono : Pakao, d-ugacjak , P-e- 
ro, Pishe &äc. Kool, Pa- 
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Parentbefis. E 
Zlamćnje umiskanja. () 4 
Vo zlamenje potribujese u jednomu go-e 
vorenju , u koje cfovik jednu, illi vi- 
ehje ricsih uklopi illšti umisha, koje nifu od # 
onoga razumljenja , pakjeh ovim zatvori zla-? 
menjem. Napriliku: Vemoyte grisluti (ricſi- 
su fvćtoga Pivla) sBogomfč nie shalliti Co- 
wik jednu finar s velikom pomljom trdgci , pak- 
ju nemoxe ndchi, alli ( Oftvdri cfudnovata /)\ 
efovik netraxi foćrhu fvojik dindh , pakju! 
najde. Ovo dite ( akoga Bog poxivi ) bitithe 
jedan put vćrlo pametno &C., m 


Abreviationes. 
| “ "Okrdtjenjd. : 
T1 Pisnju obicsaj jeft mloge ricsi okratitis: 

) kojesu poznite , illise lasno razumiti 
mogu. Moxebiti zato, dafe vrime, illi Pas: 

. pir — to zashtćdi. Nikojè od njih ĩ u shtam- 
pi na mlogo miſtih nalazčfe, od koih ovs 
di govoriti hochemo: drugese pak svako« 


4 


mu pisaru na volju oftavljaju. E 
| .. Maria, Jofeph. . .. .....J. M.J: 
us Nazarenus Rex Judæorum.. J. N. R.J. 


lj 


od Slovak , z : ofdlih zlamćnjah. 35 


is Nazaranin Krdlj Xudijski. . J N.K. X. 
par, Melchior,Balthasar, . , ,. C. M. B. 
ena Divica Maria. .... ... B. D.M, 


niſ ſveti — i Evangjel. SIyan Ap, iEv. 


ornpveti Gćrgur Papa. ,.,,. S. Gćrgur P. 


(rt 


DIDruxbć Isusove, i t.. 
ta 'IR&da svetog Otea Fr anceshka, | , >» 'R, 'S, S 2 
— +++... . 
x Pagina ili pag. 5. tojeft na Arćni ita pito 
ga. itako o ofdlih ričsih, “ 


Kada tko Pridiku 3 illi kakovo drugo lipa | 


govorenje s'fvetim pismom potvćrditi ho- 


che , dogadjase ovo potvćrdjenje s 'prikinu- 
tà fima ricfma , islovi. Napriliku: Gen, 1,31. 


niikojese latinski shtie : Genefis primo capite, 
D, verfu. trigefimo primo. Slavonski pak: Shtiefe 
mu knjigi poroda, na poglavju pervomu, vere 

y-shu illt redku tridefet i pćrvomu, 
x Num, 3.19. Numeri tertio capite z verſu 
duodecimo. U Knjigi broja, na Poglavju. 

l &rechemu, versku dvdnaeflomu, 
| 3 4 , 20. KA — capites quine 
to, 


veti Ambrosio mani pi Ispovid, S. Ambroso 





5 
lg) sveti Mucsenici, : 3 o... sa 55. Mure . 


i 
i 


U 
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to, verfu vigefimo. U kn jigitrechoj Kraljah y | 


na pogldvju pétomu, versku dvadefetomu. 


2. Mach. 4. 15. Secundo Machabeorum y. | 


capite quarto, verfu decimo quinto. U drugoj 


knjigi Makabejskoj , na poglivju cfetvćrtomu, | 


vershu petnaeflomu. 

: PJ. 66. 8. Pfalmo fexagefimo fexto , verfu 
: oči avo. U Pfalmu, ili a Pismi Dapidovoj ckeſt- 
desćt shćfloj, vershu ofmomu.. | 

Erech. 18. 20. Ezechielis , capite decimo 
očlavo, verſu vigefimo. Kod Ezekiela Proroka 
na poglivju ofamnacflomu , Versku dvadjfe- 
tomu. +“ | ' 

“2. Cor. 6. 12. Prima ad Corinthios, capite 
fexto verſu duodecimor U Epiftoli pervoj Ko- 
rinthianom, napoglaviu shćftomu , vershu dvd 
naeflomu. . j a 

2. Tim. 3. 5. fecunda ad Timotheum , capite 
tertio ; verfu quinto, U: drugoj R Timotheu 
napogldvin trechemu  vershu petomu. 


“Math. 6. 39. Mathei ; capite ſexto, verſie 


trigefimo fecundo. Kod fvetoga Mathie, na 
pogitviu shefloma vershu tridefet drugomu. 
Mac. 3. 9. Marci , capite tertio, verſu 
nono. Kod fvetoga Mirka , na poglaviu tre- 
cheinu, vershu devetomu. 


- - — —F 


od Slovak, ž ofidlih zlamćnjah. . 37 

Luc. 4. 24. Luce, capite quarto, verfu 
vigefimo qnarto. Kod fvetoga Luke, na po- 
glivju: cfčtvćrtomu , versku dvdeſt i csetvertom, 
Joan. 5. 3. Joannis, capite quinto , verfu 
trtio. Kod fvetoga Ivana, na poglaviu peto- 

mu, vershu trechemu. u a. 
Apoc. 3. 20. Apocalypfis, capite tertio y 
verfu vigefimo. U Ocfitovanju, svetoga Ivana s 
na poglavju trechemu , vershu dvadefetom. 1 
tako dalje od oftalih. e a. 
Okratjenje fafvim u tomu ftoi , da cfovik 
jednu , illi najvishje dvi filabe ,, koje ime 
pocfimaju ,upishe, pakje najposli jed- | 
nime punčlom Zatvori, | — 





— 


38. Kratko Uplitjenje 
Kratko Uptitjenje 


u Nimacsku  Slovosloxnoft. > 


Kurze Anleitung 
zu der Teutſchen Orthographiæ. 
Nimei imaju 26. SIdvah, koih i velikih; . 


| malih, prilika slidćcha jeft : 


Aa,BheCe, DI, 4,81 
G g, H bh, a9 Lj, KE, LL MM, 
Nu, Oo, pp,Oq, Rr,S 
16, —— DEDE 


Kira 
%, 


glafovito slovo jet, 'otvorenima mallo ufte · 
. ma a izrekneo, ima mifto u pocsćtku , pollo- 
vici, i na kraju ticsi, kakono : oAndacht Pa 


poboxnofi še. Nijedna pak rodjena rics Ni 


macska ne izhodi na a; izvan mim | 
m. Slabiega glasa jeft, nego PB) — ishe · 
fe Brod, pakse izrekne: prot, kruh, Berg/ 
reci., perg, Bćrdo —— pruder, brat, ' 
bep, PA — ovak cose ka famo izgova- | 


ra 


g: sgA o dem 
. & Nimacsku Slovosloxnaft. : 39 
ra kako dabi P bio, alise ne pishe Prod/ 
Pruder, Derg, Pey ꝛ(c. — 
Prid glasovitima slovih prominjuje glas 
fvoj, tojeft prid a, o ĩ prid neglasovitima ly 
1,.1) pakfe shtie kako V. g. mje 
rali » Clawier/, Crocodil 2. kod #7 pak i kog 
bre slavonski c, v:g. Ceder, Cifroneme. | 
Polak ricsi oftaje neobajden glas njegov, 
"Lam kako Dach, Krov, lachen/ smiatise &c. 
\ D,Glisaslabiega nego F4 alise kadkađa međ- 
jusobom prominjuju , kakono :. Deutſch, Ni- 
> mac, i Teutſch, Nimacski, dichten, i Ta 
Do ženj — ili zzmisliti, dunkel, i tunkel 
tauno ꝰ. — 
f : neo. obadva potribnju , iwa 
x tito na u ricsi: mertav, Stadt 
) Varosh Se | dići otić 
+ €; Glađovitoslovojeft, i glas fvoj.csift ima, 
! . kakono: gehen, Aoditi, fehen , viditi, ſte⸗ 
ben fiajati Bo. 
Ali prid i, ij y / shtiese ei, i e); kako 
h al: v.g. ftepy reci fraj profi , mely reci 
main, moj, Dein, tazn, voj, fen, sain, nje- 
ov dc. g | 
U .€uy shtiese kako gi; v.g. Heu/ reci Ađž, 
steno, Feuer/ reci fazer, Vatra . 
, 8, Priprofiitoga glasa jet, fahren, voziti, 
.  fubreny voditi, Fuß, Noga, ber Sudy8, Li- 
s sica &c. | J 
4 “Ali popusti fvoj glas u nikima gicsma, ža 


tvo- 
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tvorenomu 28.fau, kakono Vatter, Ofue, >> 
viel, mlogo, Volk/ Pux, verachten, kudi- — 
a dc. | A u 
u inotranskima imenih pak , kojah izhod& | 
. ona us, uzdćrxaje glas ſtaroga fi, tojeft: ph, | 
kakono : Stephanus 1c. | =. o 
G/, à nikima ricsma uzdćrxi fvoj glas: Gott, 
g, Gebet, Molitva, geben, dati, ber 
ag) ddn, Der RBeg; pit, Drangfal, pri- 
tisnutje &c. i S 
u unikima pak shtiesekako X, v.g, Der Gara 
fen, reci: ter Karten, Bashcsa, Gerften ; 
kershten, Jecsam, guty kut, dobro, gang 
und gar nichts, kanc und kar nihts, Calo, 
= žbash nishta. J 
Näj posli u nikima prominjujuse kako u ri- 
. csi Glock, i Klocke, Zvono, Gluckhenne/ i 
Klučbenne, Kokosh &c. ž 
H Neglafovito slovo. polak glafovitog slova 
oglasima, U pocsćtku ricsi i prid glafovitim 
slovom oshtro , A u polovici laglje, na fvćrhi 
pak naj laglje izgovarase: harf ,tvćrdo , Hirt/ 
Paflir, Bahn, Wahn, Stroh, Floh 2. 
RKadaso prid njega metne slovo C, onda 
troſtruk glas ima, kojega neka upante Sla: 
vonei. | 
€) Eh za glafovitima slovih a, e, ž, 0, &, 
izgovarase kako slavćnski sam H, Bach, 
reci pah , potok, ſchlecht, Aćrgjavo, oh, | 
Jamma, N ekase. pak paze Slavćnci : — | 
ized by IZrEK= 


d 
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izreknu ch kako njiov ch , u ricsi Nock, | 

> Madtac. cc. 
: 2) Akolimuse prisftavi S , glas ima onda osh- 
. tar, kako ftari Illiricski chaj, napril : eine 
Schrift friſch ausloͤſchen, und mifjen e. 
3) u pocsćtku ricsi poftavljen ch uzderxi kad- | 


(< Kada glas slova K, Chriſtus, Churfirff, 


3Chor ic. 
I, Prid glasovitim slovom jeſt Conſona, to- 
| jet: neglasovito slovo, kako: Jahr/ Godi 
na, Hagen; loviti, tirati, ahrmarft , Va- 
shar, pazdr, jemand/ tkogod, jebt , falla GC, 
| Prid Do, Sad pak slovom in glafo- > 
| vit. Ich, ja, Igel, jex, Inwohner, prie . 
bivalac, item Midi c. — 
Ovo promotrivshi, nevalja minjati priliku 
o o“slova ovoga, nitiga nakraju pifati, jerbo ni 
j nimacska rics ne izhodi na Ji, nego 
na 9) takofe pishe: Frey, slobodan, proft, 
.. &y , budi, ec, a nie frei, flac. — 
K, Neglasovito slovo, ima oshćriji glas, nego: 
>: 65; tojeft kako i kod Slavćnacah : Kavfer y 
. Cefar ,falt, zima, Kind/ Dite, Kalb, Te- 
le, Ralbsfopf , telechja gldva &c. . 
€, Kako i kod drugih ježikah, lachen / ęmiati- 
će, Teben rxiviti, lieben ) ljubiti loben/ * d= 
liti, Suft, Zrak 8c, pa — 
M, Onakvoga glafa jeft, kakvoga uzdćrxije u 
drugima jezicih M , machen, nacsiniti, Macht/ 


bo 


Mogichstvo, Mery More, milo) 7 < MI 


3 
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ko, Monb, Misec. Mutter, Matt, Se. 
M, Ima fvoj pravi glas, kako: i kod Slavćna. 


cah: M —— nicht, nie, Mabel, Pu- 


pak, Nebel, Magla, nod, josh &c. 


O 7 Kika a — ma pen uftma ' 
izreknčse , Obacht, P S ,» obeny kT 


Ohr/ Uho, bem, U , jak, Dpfery 
zalishte , | 


In Biel, iu — ricsih nad- 


kriese $, pakse izrekne kako sam €, Napri- 
liku: £od, Jammu , pluraliter, bie / 
reci kako dabi 
grof, velik , m. groͤßer / izreci: 
greser, veci ji 

P, Jacsjega a si neg o. — / xazalismo na 
fvomu miftu , P deo Mak, 99 ka 
Pitſchaft, — — 
ver, Prah &c. 


Alife razlucsuju u ricsi: em / Maka, | 


i Bein/ Kofi &c. 
2 3; Slidčchi za njim uvik slovo w 
u pocsćtku,iu pollovici ricsi, ko borom 


Muka: grvelle ; izvor , vrillo, qwitten/ zu- , 


nja, so mne paso rebro ,erqivien va- 
oditi, 

R Glafa jeft oshtroga , kakono : der 
tvird Der boffertigen e in kurzen ser še 
ren. Herr Vatter/ Gopodin Otac, 
Mutter, Gojpoja Matti, ein Rabe 7 Ga 
vrđn, Die —— Govorćnje, 

6, 


bi upisano bilo: leher, jamme, 


o “s 


— 


— 5 
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S, Ima glas lagan u ricsma: Bade; Stvar, 
die Sele, Dusha, Sorge) Briga, fuden, 
trdxiti &c. sa m a M 

Ali ako koje drugo neglasovito slovo za. 
njim uz slidi,.oshtriese izgovara, tojeft, kako 
| slavonski sh2j, napriliku: Das Spiel , igra. 
der Streit, borćnje, der. Stein, Kamen, 
die Stille, tihocha Sc. 

E, Tvćrdji glas ima, nego Dy kakosmo prie 
rekli, Der Thurn/ Thoran, Thun ——— 
That, Csrnjenje Bo: | 
X 2, Glasovito slovo, csift glas ima : eine Uhr/ 
= saži, fer, nash, Urſach, Uzrok , &c. 
11, Kada rics uzmloxava, nadkriefe jed. . 


* 
— 


X nime, pakse izrekne kako i, napril: Gut, 
! = Imđnje, dobro , Guͤter , reci Giter , dobrak, 
inmuün jah, Nutz, Hußn- nuͤtzlich, ͤber reci zBer, 
ſver Sc. I — 
VB, Zatvoreni u, jeft neglasovito slovo, nikiga 
imenuju Fau, i izgovarase kako F, zato nie“ 
; = “dobro prominjivatiga s'glasovitim uy jerbose 
| = pishe: Vatter unfer, i nie: Uatter unfer, 
vercrderben pokvdriti, shtij ferderben , ver⸗ 
; > geffen,zaboraviti, verfertigen, zgotoviti Sc. | 
, 2B, izgovarase kako i slav6nski V , ein Wort, 
riecs, Werth, doftojan ; vridan, Wahrheit/ 
VUnina, Wirth/ Domachin, Goflionik &c.. | 
: Nie pak dobro, shto ovo slovo nikih mi- 
"> njaju slovom B, pak govore: es ift bahr, na 
mifto : 68. ift mabr / je/t iftina , auf cin Bort/ 
| na 


— - 


— — bak, te 


: — — 


ITE —— 


24 mem a 1 =a 


-.. s. 
PJE aag g — — 


fa 


pa gre ge i 2 


— — 


— ——— sra ran SEE adi ala < - 
—— še S — — — — RE. S — pop RE a — 
— 


LL — 


peere 
— sirena Ba 


— Pampa * 

— ———— 
= ————— ra 
“ 


Strachs, Udilj, Wachs/ Vosa 
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npa miſto auf ein Wort, na jednu rics , Bahr 
| Pa / mifto: Wahrheit, Iſtina, &c. Jerbos 


uvik krupnie izgovara nego #3, gleda 


> slovo 283. 2 
X, Inoftransko slovo kod Nimicah jeft, zatoi 


ricsma inoftranskima sluxi : Xerres/ Alexan⸗ 


der ꝛc. 


u domorodnima a ricsma volje pridati 
Nimci d)8, ili #8, kakono: o Lan, 

,&c. ali 
kadkada uzdćrxe nikih x u ricsi: Die. Axt, 


“ fikira, ble Hexe, Vishtica, prim ako bolji 
- naucsitelji njiovi pishu Hechſe, bolje nego: 


exè. | 
9? Skoro onoliko valja, koliko J. Potribova- 


nje njegovo u polak, i na svćrhu ricsi, i to 


be majvishje posli e nahodise , kako:, Stepen; 
> zenitije, ſchreyen, vikati; frey ſeyn, profi 


biti Sc, ' 
I u raftavljanju ricsi posli a , Wayſe, 15 


rota, Weiſe/ Modar, &c, <, 


J 
— 


ocher, Sc. reci: Cehen, Clehen &c . 


Drugacsie nijedna nimacska rics nepocsima | 


. od 4); izvan shto nikih pishu Nſop, mifto, 
Slo : 

. 2, Onakvoga pshtra:glafa jeft, kako slavćnski | 
e; 3art) mlahav, tanean, gehen/ deſet, 


gieben, vchi, Bor, Sćresba, Zudker , she. | 

Kadkada priuzme f, pak poftane $, ka. 
ko: Gifen, siditi, Grab, Blago , (hdben, 
ciniti, Hertʒ Serdce, hertzen, gêrliti če, | 


2 Nimacsku Slovosloxnof. 45 e 
' Razdiljujuse ovih Slovah, kako i. 
: Slavonska u Glasovita , i neglasovita. 
| Pervih jeft shofts 
a, €7i/,0/47; 9 
: Drugih dvadeset : m 
HG Byc,Dy,f,8,bri, di, mpn,pra; 
: NEEE JAZAI/AJAIE MNE 
“Iz glafovitih faftavljajuse slidechi Diphtongi : 
ah/ ai, ci, ili ey, oi, ili op, ie, anji 
eu. napriliku <“ Pin Wayſe/ Srotao Frey⸗ 
»heit/ Slododshtina, Liebe, Ljubav, Ver⸗ 
irauen/ pouzdanje, Verlaugnung, Zatdja- 


“ne &c. 

| : od Pravopijanja. 2 
Von der Rechtſchreibung. 
Poglavje jedino. Kir 


Slovah, kojih u izgovaranju ricsi potribna 
jesu, nejmajuse u pisanju oftaviti; odku- 
bilixi: | | | 


1) Nevalja izbaciti g, u riesta, koje izhođena 

keit — on u — nahodiſe, — 

3. Billigkeit, Pravednofi, Freudigkeit/ 
u, | Gutigfeit,A nie Billikeit, Freudikeit / Gus 


Gen. des Z00e8, A nie: Des Todtes 


46 Krdtko Uplijenje 


2) Nitise ima oftaviti € žnftnitivi , kakose obi- ) 


csaje u govorénju, za berxje rics izrechi: Ee⸗ 
(en s htiti , ſchreiben, prfati, reden/ govori " 
ti ,anie: leſn, redn/, ſchreibn 2c. | i 


3) E , posli D 1 u onimamorase zaderxati rics- | 


ma, u koimaga drugih Cafxfi zadćrxana ima- 5 
ti hoche,kakono: Brodt, Kruh, Genitiva , 
beg Brodtes, Sdyverbt ; Macs , Genitivo, “ 


, des Schwerdtes ꝛc. 


Iz ovoga izvadi Todt/ jerboje Mdjeđtivum, : 
i zlamenuje mèêrtau, ali Tod/ finćrt, ima in 


mE 


SI Ku 


Priuzimajuse glasovitah slovah, a; #7 6 u 3 


miſto poslidnjeg Vocala, slovo h/ 
Mahnen/ opominanje, die Lehre/ Nduk, der 
Sohn, An', der Murh » ferdcsanoji Še 


/ 


Maͤnner, Der Staͤlleꝛc. 


u riesma, gdise filaba protćgnuti ima, kako ; | 
Der Staat daš Meer ; Mooß/, Wuuſt 2. 
= Nota. Mlogsh ricsi uzmu za po 
ako : Das : 


sm I 


Priuzimajufe na kraju ricsi i neglasovitah slo- ' 


vah, kojah drugih Cafxft, ii Pluralis imati ' 
zaktivaju, napriliku :9Rann , Csovik , Stall 7 
Shtalla, Brunn, Bunar , zashto velim : des 
Mannes, des Stalle8 , deg ZBrunnen8; Der : 
os h 


v 


MNo- 


dt Nimacsku Slovosloxnefi. 47 
3 Nota. Valja ova regula i kod Imperati- 
na oniuh Verbah, kojih ofislih — — 
ra dvoſtruke Conſonante imaju, kakoje: Fall, 
Upddi , renn/ tćrcst, napri, bif, ujidi Sc, 
Zashto velim: fallen, upaftz, rennen/ zercsa- 
Hi, beißen, ugriftr, ujifti če. amo 
AK €) famo medju dva glafovita slova poftav- 
ljen dvofttucsise ,ili ako glasovito slovo uzsli- 
> dinakraju nebuduchi zanjime ni jedno negla- 
ſovito slovo, kako poen, favije , freffen, 
zgoditi, tiff, zgodi &c. auff / ili auf na iz. 
mincć, visbje pak guf , pishese, 


Privo ispisivanje im&nah mćrase vaditi iz Ca- 
Be drugih. li zo > kakć6god i ispisi- 
Vanje ricsih iz oftalih Temporah od impera- 
tiva izhodćchih, napril. £08y Smćrt, zashto ' 
velim Genit. des Todd ; Blas, Staklo ,Ge- 

mit. des Glaſes, Der Mund; fta, des Mune 

des. Held/ Jundk, des Heldens etc. a nie Todt/ 
Glaſß/ SMundt Heldt / ić. tako i u ricima: 
treffen, ſtreitteu, zashto Imperativus ima triff/ 


+ 
ji 


/ 
Ki 
E 
f 
' 


tt, x. 


! 
h 
Boo F 


; Slovah , kojah u izgovaranju ricsi necsujuse, mo- 

guse u pisanju oftaviti ; jerbose a 

rum? zashto ? fromm , poboxan, Pammy 

 Jagnje, A nie: Warumb, fromb, Lamb/ 
| one > ran, 


kod “ 
e 
«e 


, 
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Grau, au; a nie Fraw, Sam ; ſchaw. 
ŠBluf , Muth 5 a nie Bluet, Mueth ꝛc. 


Izhodćchah na ig/ t, lich, razaznjjuse ili iz 
X Genitiva, ili iz Plurala. Pravo pishem : | 
ewig, vikovni,zashto velim: Genit. des ewi⸗ 
gen/ aniedes ewichen; Freundlich, ljubazan, 
Genit. des freundlichen, A nie des freundli⸗ 
get. Oftalih odovih izhodechih imenah jeſt 
jednak razlog, kojah na keit, i lich, izhode, 
kakoje : Ewigkeit, i Freundlichkeit. 


Imenah SuBflantiva fva, imifto njih poftay-' 
ljena Adjeđtiva , Neutra , i Infinitivi, izisku- 
ju u pocsčtku pisatise velikim Slovom ; na- 
prilikut | : | 
Ein —— iſt lerrer Beutel, 
Eine gruͤllenvolle Scheitel; | 
Und mas Dem Die. Haͤnde betn 
Ein Verguldter ſchoͤner Neid. Morhoff. | 
Buixi. 1. Velikah Slova iziskuju imenah 
“doftojanitvih,imenah vlaftitta, takojer kojah po- 
csimaju Verſe, illi odlucske fvetih-OtAcah, i | 
texte fvetoga Pisma kako: FN. 
Bojse Boga, poshtuj Krdlja. 
Foͤrchte GOtt; ehre den Koͤnig. 
zo iſt ein Lehrer Der Heyden. 
avao je Naugsitelj Nemaboxacah. 


J 


| 


— 


& Nimacsku Slovosloxnofl.  &9 
2) Subflantiva , kojah s'Adjeđivima , 


ni ricsma (Verbis) faftavljena jesu,malah iziskuju 
. slovah : gologelb , grasgrun, blutduͤrſtig, 
baufaͤllig .z c·. | 


: Kakćgodje rics fatavljena, onakose ti prigodi, 


tojeft na kraju rćdka raftaviti ima: An⸗ 
Dadjt , bofebaft, Ebrizftenztjum ; Haus⸗ 
ebre, Reit⸗Knecht ic. takojer: ruhsmen, ſter⸗ 
ben , leberen » lerzneny haßſen, kauf⸗fen, 


nie⸗mahls/ her⸗ aus, dar⸗an, dar⸗in/ dera 


mal⸗euns; ſte⸗chen, Prozpbet, ſto⸗pfen / ſchi⸗ 
cken, ſi⸗hen, nie⸗drig, uͤ⸗bler/ huͤ⸗glicht x. 


: Derivativa Nomina , tojeſt izhodćchah ime- 


vj 


| 


nah-imajuse pisati onako, kakose pishu njio- 


va Primitiva, iliti onah imenih izkojh izho- 


de, napriliku : Yfngft taga , je Primitivum, 
zato njegov Derivativum. valja ze aͤngſti⸗ 
gen, à nie. enafigen g tako : Verhengniß/ 
nie: Verhaͤnckniß, zashto od riesi hengetty žze 
hodi. aͤndern/ nie endern, zashto particula 


anders. Laͤſterer od Laſter, Zlocsinac., od 


Zlo , ilipsovdcsod psovke, maͤnnlich, muske 
ko, od Mam, Ciovik , bduslid domdchi 
od / Dšm, Kucha Ce. —— 

ilixt. Comparatio , i Derivatio promi- 


ne a,o/ u in plurali u aͤ, oͤ, uy kako: Bad, 
dilicxa, toplica, m 1 dilicxe, AE. f 


so Kratko Uphrjenje 


| 


Waͤſſer , Sohn / Soͤhne; Grob» Groͤber »ffolšy | 
ie J 


O Burger , B 
— 


| Alije obicsaj uzdćrxao pisati u nikima ricsma | 
cy, mito a ;kako:iz , or biva Dee 
ed | 


ne, Kokosh, Alter/ Staroft, Eltem, 
bina , Baß,/ beſſer, 29, ergerniß ic. 


S X 
Ricsi noftranske_uzdćrxiju fvoja . 4 domiche 


—— — ** slovih, — 8* hri⸗ 
/Chriſoſtomus, Nymphe Python a. 
dni: Kriſtus, Kripffomus , Simpfe, Pi⸗ 


4 — — zoo 


fon ⁊xc. 
Bilixi. 2) Nike inoftranske rlosi, Nimaeske 
ternanatig uzimaju , kakoje: dociren platinska | 


zles sizhodkom Nimacskim , takojer: Regent 


U niverfačt , inferibtren, obferviven, Excel- 


: 2) u Nikima Latinskima ricsma druge de- 


clinatie po Nimacskom izhodku dvise —* 
—X 


nja oftave slova, â u riesma perve deci 
famo poslidnje, v.g. General a Generalis, Ape 


Di — 


petit / ab appetitu, Devet, a Decreto » Die Of» . 


ſicin ac. ' — 

3) Imenom djacskim treche declinatia iz. 

hodćchim na 10. priđadeseu izgovaranju uy bie 
Recreation/ obfervation ic. 


—— — 


Dra Pi 


Kojeh pak na a&izhodč, priuzmii nakraju mi- |- 


o as, 8; V-& gravitšt, quancitaͤt E 
— 


Nimaceku Slovosloxnoft. s, N 
9 Na 2s izhodćchah dobiu mifto s, na fvćrhi £ | 
v.g. Der Scribent/ — — ae. : 


. ; 
' Mlogč Nimacskč ricsi po samoj orthogra- | 


ROJ 
LJ 
Pu 
O» 
* 
2, 
2 
AJ 
WA 
3 


y Bem s = | 
x Bala + Koxa, al sz Greda, 
Bund s Ugovor, — 2Bunbt s Kappa, 
ige s Smokva feige 2 = bojazljiv. , 
e Jr s s Ovamo, Heer # s Vodiska. 
u Herr s Gofpodin, hehr s s poshtovšn &e, - 
1 | SAI. | 
* Zlamćnjah razdiljenja imaju Nimci onah iftih, | 
kojah imaju i Slavćnci.  Potribovanje njiova | 
ledaj na liftu 29. gdichesh nachi kakose u 
lavćnskom jeziku potribuju, onakojih ti i | 
u Nimacskom potribuj » pak akose zadofta 
neuzmoxesh ubaviftiti,shtij dobre knjige pom- 
ljivo, ovoje jedini nacsin za naucsiti kakose | 
recsenah zlamćnja potribuju, Ovo dakle za, 
*  fada neka bude od Nimacske Orthographia 
doſta ukazano, tkoxeli vishje imati,neka shtig ' 
Mathig Beli Inft._Lingue Germanica,š 


TA sz osa op o 


oftalć Nimacske  Avtbore, 


— —ů 


oD: DRU: 3 










nu ENE) 


VMA 


DRUGI DIO <: 


Od. nacfina govorćnja , i iztraxf- | 
| vanja Ricfih. : 


Von der Wort⸗Forſchung. 
POGLAVJE J. 


De Partibus Orationis. 


Von den Theilen Der Rede. 

Ars Orationis hoche rechi: Dio jednoga | 

<. govorenja, ein Theil der Rede. Ovako- | 
vih dakle brojimo devet , tojeft: Articulus, 
Nomen , Fronomen , Verbum .,. Participium, 
 Bepofitio, Adverbium, Conjunčtio, i Inter- > 
ječtio. Od koih akoprem Articulus uSlavon- | 
skomu jeziku nejma mifta ; vechakobi cfovik 
na milto njega uzeo Pronomen demonflrati- 
pum ovajder / ova Die, ovo da8; fafvim tim, | 
pobhleje u Nimacikomu stim vechma potri- | 
bit ,hochemo od njega ovdinaj prie govoriti. |' 
Von dieſen Theilen der Rede, wiewohl der — 


“Sa = “> i 











*— kt?. * u KB. 


Poglavje IL DeArticulo. 83 


lus in Slavoniſcher — keine ſtatt findet, 
man nehme ban an ſtatt ſolchem daš Pronomen 
demonftrativum , ovaj der/ ova die/ ovo das/ 
wird er doch in der Teutſchen um ſo viel mehr ge/ 
aucht/ deſſentwegen ſolle alhier zum erſten von 
ihme gehandlet werden. Po | 


POGLAVJE IL. 

2 De Anicul. 
_ARticulus jeft pćrvi dio govorenja, koife | 
dâde kako jedan cslanak pregibati na fe- 
dam nicfinah ,i ukazuje Genus, tojeft:  Po- 
kolenjč. Iſt ber erffe Theil der Itede, welcher 
als ein Glied auf ſiebenerley weiſe beugen 

Idi ći, und das Genus oder Geſchlechtswort ane 
zeigei. 
Genera jefu tri : Mafculinum, Pokolenje | 
mushko, bag Maͤnnliche Geſchlecht, Feemininum 
Xensko, baš Weibliche, 1 Veutrum neznano 
Das ungewiſſe Geſchleht 
Articulah jefu po iſti nacfin tri: Articulus 
generis maſculini ovaj Đery Feeminini ova biey 
Neutrius ovo das/, v.g. ovaj. Otac, der Vat⸗ 
ter, ova Matti Die Mutter,/ ovo Dite bag Kind. 


Da Pri- 


S4  Poglavje II. De Articulo. | 


Prilika pregibanja — na fes | 


dam nacsinah 
Generis mafculini. Feninini Neutrius 


Ovaj .. De ova .. die ovo... das 
ovoga . . des ove.. De ovoga. des 
ovomu , bem ovoj. . der ovomu ben 
«Ovoga . den ovu. . die ova... das 
6... .obu 60... 09du 6... obu 
od ovoga von Dem od ovč v der od ovogao. ben 
wovim mit Dem sovom mitſder sovim mit dem. 


u vecbjem broju Pluralitef. > 


Vielfach. | 
Ovi.... bitovćh ,. bie ovih dić 
ovih, illi oviu det oviu — ovi det ovčh der 
ovimajili ovim den ovim ., . den ovoj den 
ovčh .... bitoveh ... die ovuh die 


8 6 6 6 6. 
od ovih , ili oviu; od oviuili ovih, odovčh 
bon den von den von den 


govima mit den ovima mit den / ovom mit Ve 


5 


PO- 


pa“ 


> m o “e om 


— 


Poglavje III. De Nomine. 30 
POGLAVJE III. 


De Nomine, 


Mon dem Meni = Morte. : 


en Ime od nazivanja , jeft dvoftruke, 
tojeft: Subflantivum, i Adječivum. Sa- 
mofavno , i Primitljivo. | | 
= Nomem Subflantivum jeft jedno onakova | 
ime , kojimse vlaftita Perfona , ili fivar ime+ | 
tuje, pakfe od nijedne druge ftvari rechi 
nemoxe. Napril: Nebo bet Simmel; Zem- 


£ž bje Erbe , Since ble Bone , Mic ber, | 


/ 

Nomen ober Nenn⸗Wort, iſt zweyerley/ 
li) Subftantivum, und Adjectivum. No“ 
oftantivum ift cin fokier Ralje f - | 
gine e n Sache Ve 
— — odj aber 
£ toerden kann. Zum Exempel :. Nebo | 

imimel ; Zemlja bić Erde, Sunce bie Son⸗ 
tte, Miſee Der Mond &c. i m 
Nomen Adjebšivum , jeft jedno ime., koje- 
ſe Subflantivu primiche , i njegov Stvor i 
narav ukazuje illi ono bilo dobro , illizlo, | 
palde od mlogo ftvarih i Perfonah rechi 
moxe, napril: Velik groß / malen klein/ 






okrugao tunb , bić weiß / cćm ſchwartz, &c. 
D 4. Das 


z6 Poglavje III. 


Dag Nomen Adjectivum ift ein Mame , \: 
oder Wort, welches dem Srdflantivo bisjuge, i 
uno EE 


fuͤget wird, uno Deffen Beſchafenheit, 
genſchaft anzeiget Le ſey gut, oder boͤß, kann 
auch von vielen Sachen geſaget werden, als 


jedna velika Cćrkva , eine große Kirche, je- :: 
dna inallena Kucha ein Fleine8 Hauß/ jedari < 
okrugao Stol, ein runder Tiſch, jedan bid | 
"Thoran ein weißer Turn/ cirno Sukno ſchwartz 


Kud K. 


— Eee + 


Nomen fubftantivum jeft opet dvoftruk, i 


tojelt : Proprium, i Apellativum. .Nomem — 
Subftarrivum Proprium jeft ime jedne vlaftite_, 
perfone , ili ftvari , i od nje fame moxefe , 
rechi, kakonoje fveto ime Boxje , imenah: 
Ljudih, Angjelah , Gradovah, Bćrdmah, . 


EE 


— 


Gdrah, Vodih Vitrovih , i Ofillih.  Na- 


priliku imena ljudih ; Petar , Pavao, Andria, 
Maria, Anna, Kata &c. Angj&lah : Mihailo, , 
Gabriel, Raphael &c.  Gradovah. Rim,Becs,: . 


Osik, Budim, Poxega, Brod, Gradishko, 
Varadin &c. Beérdinah, illi Planinah: Me- 
tavica, Kozara, Psunj, Arshanj &c.-V6- 
dah. Dundj, Sava, Drava, Ilova, Mu- 


Ya, Odra &c. Vittovah. Uftoka, Siver g | 


Jug &c. 


— 


De Declinatione Nominum 57 

Das Nomen Subftantivum iſt widerum zwe % - 
etlep , entweder Pro rium oder Apellativum, 4: 
Dag. Nomen Subftantivum Proprium ift cin“ 
Nenn⸗Wort, deſſen bedeuͤtung einer gewiſſen 


Perſon, oder Sache nur allein eigen iſt, und 
davon kann geſaget werden, als Da iſt der heili⸗ 
ge Nahme GOttes/ die Nahmen der Menſchen, 
der CEugeln, der Staͤdte, Der Fluͤſſe, der Win⸗ 
de S&e. wie erſt geſagd worden. | 
"< Nomen Subflantivum Appellativum jeftjedno. 
ime , kojese ciloj skupshtini , illiti fvakomu 
! rechi moxe, napril: jedan Kralj ein Koͤnig/ 
! Voinik Soldat/ Široma Yfrmer ; Prosjak Bet⸗ 
6 Wer, Tergovac, Kaufman; &c! ' 
Dag Nomen Appellativum ift ein Nabme 7 
ſo einer gantzen Gattung der Dinge, oder Perfos 
nen gemein iſt, und kann einem jeden geſaget wer⸗ 
den, als jedan Kralj ein Koͤnig/ Vojnik Sol⸗ 


DE DECLINATIONE 
 NOMINUM <. 
Od Pregibanja Imćnab. ; 
Von der Biegung der. Nenn⸗ 
Woͤrter. 


Najprie valja znati, da k'pregibanju jedno- | 


gaimena nike,Accidentie1li pridavci upan- 
: titi dohode. Zum 


. 58 Poglavje III. 
Bum erſten nu man K. da 
gung eine8 Item » Wo A Prid denticn 
anzumerfen id ba find. 
“ Numerus, Cafus, Genus, €9 Declinatia: 


Shtoje Numerus? Was iſt der Numerus? 
Jeft broj od dvi Vćrfte. Sft eine zweyfa⸗ 
dje Babl.  Singularis, koi jednoga famo cfo-: 
vika , ili ftvarzlamenuje: Der nur einen Men⸗ 
(cen; oder Sad) Bedeštet; als: Ovaj Otac, 
Der Vatter. ova Knjiga, dag Bud še. i Plura- 
lis, koi mlogo ljudih , ili ftvarih ,. skupa 
ukazuje: bet Viel Venſchen ober Baden an: 
šiget, als: Ovi Otci die Vatter,o ve Knjige 
bie Buͤcher. &c- 
Shtoje Cafus? was iſt Ber Caſus > 
Jeſt ſpadanje jednoga imena na ſedam 
nacſinah: E g eine biege fall, nach welcher ein 
Nenn⸗ Wort auf ſiebenerley weiſe gebogen wird. 
Kaliko u Slavonskom jeziku ima Calufah , 
* * ſind — — ife ii 
ieo US im voni 
wie fie genennet werden prode 
Jet —AX —2* ſi odi | 
1) Nominatiyus , imenuje cfovika, ili <, 
tene — pm covik 
* ennet einen Menſchen ci Sa 
.. genbs : € Menfd, “ 
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9) Genitiv. priokrene poslidnju Silabu Nomi- 
nativi ukazujuchi Cfiji: ovoga efovika, 
mit abaͤnderung der lezten —5 — N 
ivi zeiget weſſen: 

3) Dativus, Koi komugod — i : 
ukazuje komu: ovomu Cfoviku. 
der jemanben etwas gibet, und anzeiget 
m Menſchen. 


wem: 
4) Accufativus , Koi Cſovika zr ili ofvadjaj | 
napriliku : . ovoga Clovika, 


ber den Menſchen Meme ) —35 — Exem. 


5) Maša: ; Kol _cfovika — — ao 
Vorechi: 0 Cfovicfe.! 
ša pi Menfihen mit ok rufef / | 


6) Abletivis » Koi spridftavkom “i koju 
ftvar odnusha: odovoga Cfovika. | 
Der mif ber prepofićion od son jemand 
etwas nihmt: von dem Menſchen. 


| 7) Sedmi Cafus, infirumentali feu Societatis g 


j 


spridfavkom # ukazuje drushtvo, 


sovim Clovikom, 
mit der prepofiđon # — Geſelſchaft an, 
zeiget: | — 


Shtoje Genus? Was iſt das * — 
o Jeđimepokolčna, Sf Orok. 
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Od koliko vćrftih jet Genus : ? mmm: 
iff das Genus ? 
Od tri vćrfte, Dreperley: 1) Majčulinum , - 
pokolenje Mushko , das Maͤnnliche Geſchlecht. 
2) Femininum, Xensko, das Weibliche, 1 3) : 
Neutrum , Neznano, baš ungemifje Geſchlecht. 


Kakofe poznaje kojegaje pokolenja koje ime 2 | 
Wie erfennet man welches Geſchlechts ein 
Nahme iſt? 

Po Articulu Mushkoga pokolenja ovq der / 

Xenskoga, ova biey i 3 onoma ovo daš. | 


po Declinatio? Was ift bie Declination 2 


Jeft pregibanje jedn ga imena, ili ftvari 
po fedam Čafufih. Iſt Biegung eines Nenn⸗ 
worts/ oder einer Sade nady den fieben Cafibus. 
Kolikoje Declinatiah iliti Pregibanja ? Wie 
viel find Declinationes »ober biegungsarten? 
Jeftjih navlaftito tri, po koimafe fva oſti- 
lah imenah u pregibanju upravljaju. Sind 
s bi nady welchen alle ubrige Nennwoͤrter in 
tegung gerichtet werden. | 
— razlika medju ovima trima Decli- : 
natiam , i kakofe poznati moxe kojeje | 
Declinatie koje ime ? Was fuͤr unterſchied / 
iſt zwiſchen den drey jin 7 |: 
i; 3 
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und mie erkennet mann, welcher Biegungs⸗⸗ 
| Art ein Nahme ſeye⸗ꝰ ge 
Razlika njiova poznajefe iz Genitiva Cafu- 
fa Singularis Numeri. Der Unterſchied ſolcher 
Biegungs⸗Arten wird aus dem Genitivo Cafie 
Singularis Numeri ertennet. | | 
Kako izhodi Genitivus ovih triuh Declina- 
tiah , za razlucsiti jednu od druge? 
Wie gehet der Gerutivus dieſer drey Bie⸗ 
gs⸗Arten aus, um eine von der andern 
| zu unferfčheiden? 
; > Genitivus pćrve Declinatie izhodi na . 
S: a2 Der erften gehet aug in a 
: Druge. ..nae be smtenin ...., e 
r Treche. .. naz Derdriten in... 


— 
TZaradi toga ſva imenah, koih Genitiv 
bi 
S 


— > Jo 


rm +. 


izhodi na a jefu pćrve, na e druge 4 na ž 
treche Declinatie. Deſſentwegen alle Nennwoͤr⸗ 
fer, Deren Genitivus in a ausgehet, find ber 
en, in e Der zweyten, und in i Der dritten 
Declination, mie 
Kako_.dakle izhodč drugi Cafusi? RBie ge⸗ 
ben Dann andere Cafus aug? 
Svi drugi pravefe iz ovoga Genitiva, ko- 
jega poslidnja Silaža priokrenefe ,kakochesh 
: uslidechoj Tablici bolje viditi. Alle werden 
i von eben biefem Genitivo gemacht , deſſen letzte 
u Splbe verdndert wird, wie in folgender som 


ri vt ma - 


beſſer zu ſehen iſt. 


Tabella Formationum; 
Dovećrshivanje Cafusdh u trima Declinatiama, | 
EndungenderCafizumindendrey Declinatipnen , . 

| Perva_ | Druga | Trecha: 

Caſus. | Declinar Declinat. Declinat. || 
Jednoftavno. Singulariter. Einfach. 








Nominat. Ina koiCon- na koiCon- 
Jonant | naa fonant 
— — — pama nnoaairanoa — — 
Genitivus na a na e na _. 
aan | o — — = 
Dativus na u naz | mai 





Accufativ. Inaa ili ka. . 

ko Nom. na u [kakoNom.F . 

Vocativus |na e ilika- | ' J 
ko Nom. |na oili a naz 








Ablativus | naa na e nai 
Sćdmi Ca. osjuili 


| ofus o o[som,iem| som | s jom 
V. ech jeftavno. Pluraliter. Vielfach. 














Nominat, na i ili a4ſ nae | ma? 
Genitivus | naah na ah na ih. 
Dativua [na em, im, jIna am, iliina zm, ili 
Om ama Una 
. — — * — tamna mača 
Aceufativ; [na eiliah[ na e naz. 
Vocativus lnaziliahl] nae |L maž. 


a —— = dmdbrantmo ar . 
Ablativus | na ah naah | nah 
Sedmi Caf|s'ih zm,ima|s'amz, ama sima, 1 
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' Prima Declinatio. 


Pćryo ibanje , mushkoga pokolenja, ko. 


' jega zagi na dei A Genitivus naa 


Die erſte Bie KAT Be 

| ſchlechs/ welcher der Nominativus* in ac, 

| Genit, aber in a ausgehet. | 

: = Jednofiavno. Singulariter, Einfach. 
NMominat. Ovaj Otac der Vatter 
Genitiv. Ovoga Otca dbes Vatters 

PDativo Ovomu Otcu dem Vatter 

) Accufativo Ovoga Otca den Vatter 
Vocativo 6 Otac, v. Otcse g du Vatter 
| Ablativo od Ovoga Otca von dem Vatter 
7. Cafus - sOvim Otcem mit dem Vatter 


| V, echjeftdvno. .Pluraliter, Vielfach. 


Nominat, Ovi - Otci < die Vaͤtter 
| Genitivo Ovih Otacàh der Vaͤttern 
I Dativo Ovim Otcem den Vaͤttern 
| Aecufitivo Oveh Otca Die Vaͤtter 
Vocativo_ 6 - - - Otci - o ihr Vaͤtter! 
| Ablativo od Ovih — Otacah von ben Vaͤttern 
| 9 Cafus sOvina Otcih mit Den Vaͤttern 


| Bilix- | 


J 
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| BBilixxka I. : 
> Otac ima lu jednoftavnomu broju dva 'Vo- | 
cativa, tojeſt: 6 Otac ,i ô Otcse. od koih pćre | 
vife govori rodjenomu, A drugi đduhovnomu Oteu. 
= 1, Anmerkung. Das Nennwort Otac bat | 
in Der cinfachen Zahl zwey Vocativos, von wel⸗ 
chen Der erfte Dem leiblichen, Der anberte aber : 
Dem geiſtlichen Vatter gefagct wird. 
| Bilixka II. 
| Imenah ovoga pćrvoga Pregibanja izhodć- | 
chah na ac, ak, an, i as kakono: Otac, der 
Matter, Kolac , ein Pflock/ Momak , ein Purs 
(be, Churak, cin Beltz, ćvan, cin Widder/, 
itar , ber Mind, Pas; cin Hund ic, neimaju - 
u Genitivu Stngulari drugoga a nakraju, ne» | 
go prevćrnu poslidnju Sabu, pak metau e | 
rid a, napriliku: Ot-ac, Genit, Ot-ca, Ko | 
* , Kolca, Momka , Ckurka, bng, Vitra, | 
Psa &c. Anie: Otaca, Kolaca, Momaka, | 
ovana &c. izvadi : Jundk, Vihđr , Genitiv, 
Jundka, Vihara &e. o ' 
| m KI ——— * — der — 
en Bie art; ſo Da ausgehen in, ac, ak, | 
-an, ar rei as, haben in ——2 ſingul. keie 
nen andern a am Ende, ſondern verkehren die 
letzte Silbe, und ſetzen das € vor Dag a, ſiehe 
das Exempel in Slavoniſchen. g 
m. Bilixxa III. | | 
ki Kojah imenah izhod& na 20, ili eo, kako: 


; | 
no + 
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no ::Pavao, der Paulus, 6rao, ber Adler,/ 
Pietao, ber Hahn/ Diteo, ber Baumbađeric. | 
, odbice u: Genit. fin . onaj ao i eo pak_mifto 
« njih poftava (a, —— orla, Pietla, Di 
tla &c. â nie: Pavaola, draola &c. | 
3 . Anmerk. Die Nennwoͤrter, [bin ao, oder 
eo ausgehen / vermerfen in Genit, Aingul. das 
a0, und eo weg, und ſetzen dafuͤr ža, alſo ſaget 
man nicht: Genit. ovoga Pavaola, oraola, ſon⸗ 
dern Pavla, orlo &c. | F 
Bilixka IV. B 
| Imenah izhodćhah na ag, eg, ig, 0g, - 
* ug, ina ez napril. Vrag, Der Feufd, Beg, 
ein Tuͤrkiſch Ebremahme. Snig, der. Schnee, 
! Bog, GO, Lig , ber Wald, Viteʒ, ein Held ic“ 
* imaju u Vocativu fing. xe, napril: Vraxe, 
i Bexe, Snixe, Boxe, Vit&xe, Sc.na mifto ge, 
Vrige, Bege, Snige &c, ali & IVominat. plur. 
“ rizlicsito, v.g. Vrazi, ili Vragovi, Bez; ili 
Begoui, Snigovi, Bogovi, Lugovi, Vitezovi, 
* Genit, Vragćvah, Begovah , Bogovah, Lu- 
govak, Vitezdvah. Dativ, Begovom, Vrago- 
* vom, Snigovom, Bogovom, ———— ite· 
ana » Aecufat. Vragove , Begove , Snigove, 
* Bogove, Lugove, Vitezove. Vocat, kako i No- 
X minativo, Ablat. kako i Genitivo. Sedmi Ca- 
ſus sBegovih, sBogovih, sLugovih, s' Vitex 
zovih &c. J 
4. Anmerk. Die Nomina, welche auf ag, 
g» 18, 98) 1g, ME eZ, auogehen / da 
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Vocativo_fingulari anftatt ge , das xe al8: 8 
Boxe, ô Vitčxe &c. nicht aber: 6 Boge, 6 Vi 


| 


* 


zčze &c. wie ſie aber in Plurali flectiret werden/ 


fiche in Slavoniſchen 
Bitxka V. 
Kojah pak imenah izhodč na ak, ek, ik, 
ok, uk, v.g. Jundk, ein Held/ Berek , ein 
Graben, Grishnik , ein Sunber ; Svidok , ein 


Zeige uæk., cin Volck €. imaju in Vocativo ſin- 


gulari na miſto ke, cse, v.g. & Jundcse; Be- 


| 


racse,Grishnicse, Svidocse, Pžese, unucse&c. ' 


Anmerk. Welche aber in ak, ek, ik , | 


5- 
ok, uk ausgehen, haben in Vocativo ese, ꝓb. 


6 Junacfe , nt aber : Fenake &c, | S 
haben in Nomin. plurali Juzdci, PBa — 


ci, unuci &c. und in Genitivo Jundkah, Svi. 
dćkah, Ptikah. Dativ. Svidokom, Aceuſat. | 


Svidoke. Vocat. tvie Nominat, Ablativ. mif 
Der Prepofition od, tig Genitivo: Der fiebende 


> Cafus bat «s Jundcih , SUnucih , unb (0 weiter. 
Izhodćehih na ah, ina uh, kakono: Vlak: 


cin Wallach/ DiA, ein Geiſt, imaju u Voca-, 
Vlaske, 6 Dishe ,na miſto, Vla-, 


živu Jing. 6 đ 
he,6 Dihe. in Plurali Nominat. pak: Vlasi, 


“ 


* 


| 
i 


Dukovi. Geni. Vlahak, Duhćvah, Dativ., 
Vlakom, Duhovćm, Aceufat. Vlahe, Đuho-, 


ye. Vocat. kako i Nominat. Ablat. kako i Ge- 
nitivo : sćdmi Cafus s Vlasih , sDuhovih, | 


De Declinatione Nomnum. 6; 
6. Anmerk. Die in ah und uh a 
faben i in Vocat, fingul. Ska. v.g. 6 Vlade 6. 
ushe, uͤbrige Cafus ſiehe oben. 
Bilixka VII. 
Kojah izhodš na in napriliku: Kćr vianin; 
Šenjanin , Dubrovcsanin, Ostesanin &c. ima- 
ju u Nominat. plufali: Xćrfijani , Senjani &c. 
A nie: Kerfijaninš : Senjanini. izvadi Turcsin, 
koi ji ima in Plurali Nominat. Turći,a nie: Tur- 
csinž. Genit, Turdkah. Dativ, Tiki 'Ac- 
cufat. Trke. Vocat. 6 Turci. Ablat. od su 
rakah. Sedmi Cafus: s Turcih &c. 
.. Anmerk. Welche aufin ausgehen, als: 
Keifijanin, Senjanin &e. en in Nom, Plura. 
li Kćrfijani, nicht aber Kćrftjanini. Nimm aug. 
Turesin, welcher Turci haf anftaft: —— 
Bilixka VILI. 


Imenah izhodćchah na eli, ich, i ar ,:ka- 
kono: Stvoritelj De nj ra fa Mladich, cin 
Juͤngling /Goſpoddr, Kamenar, "Re. 
mendr dc. — u Vocat. ajA . kako: & Da- 
tvu, v. g. ô Stvoritelju, Mla ichu , 6 Gojpo- 
daru, emenaru &c. 

8. Xmmerf: Die Nahmen / ,f0 auf elj, ich, 
ID ar, ausgehen, baben in Vocativo fingul. 
ble in Dativo, als: 6 Stvoritelju , 6 Mladichu, . 


' Gospodaru, 
Bilixka LX. 
“Najposl (va I _ pćrve —— 
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sli pregibanja kojahsu mushkoga pokolčnja,pak- 
su — imaju u Accufativu fingul. ka- 
ko i Nomin. napriliku: Nox, Meſſer / Pro- 
For, ili Pčncxtr, bag Fenſter, Ormar, der 


fen x<. Dajmi taj n6x, gebt mir das Weſſer. 


a 
Zatvori Ptnexer, macht das Senfter su, Otvo- 
ci ormar, macht auf ben Kaſten ic. a nie: Daj- 
mi toga ndxa Sc. — — 
9. Anmerk. Endlich alle Nomina Der er⸗ 
Beelination mdinlicjen Geſhlechts, fo Fein 


> 


= baben / werden in Accufat. fingul, mie ia. 


Nominativo gegeben. 
s Bilixka X. 
Sva Imenih Neznanćg pokolćnja imaju tri 
ika. Alle Nomina Generis Neu- 


Caf&fa 
apo Dren gleiche Cafus, als Nominati- | 


vum , Accufativum , und Vocativum, 


Polje, dag Feld. 


Pćrvoga pregibanja Pokolenja neznanoga Ge- 
neris Neutrius , kojega Nomin. nae, A 
Genit. na a izhodi. 
= Jednoffavno. | Singulariter. Einfach. 
Nominat. ovo Polje das Feld 


U 


Genitiv. = ovoga Polja] des Feldes 


Dativus ovomu Polju dem Felde 
Accuſat. ovq Polje das Feld 
Voca- 


— 
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Vocativ. 8 Pole.» sb 
Ablativ. od ovoga Polja von dem Sebe 
9.Cafus  sovim  Poljem mit bem Felde 

Vechjeftavno. Pluraliter. Vielfach. 
Nomiaat. ovih Pohjah die Felder 
Genitiv. ovih Polah der Felder 
Dativus ovima Poljem den Feldern 
Accuſat. ovih Poljih die Felder 
Vocativ. 60 Poljah o Felder 
Ablativ. odovih Poͤlih pon den Feldern 
7. Cafus s'ovima Poljih mit den Feldern 

Na ovaj nacsin pregibaj Slidćchah imenah, 
Auf biefe Art fleđtire folgenDe Nennwoͤrter! ZE- 
Tje, ba6 Kraut. Critje Blumen. Viche, Det 
= Rat, unb alle Verbalia: Vidjenje, bas ſchen. 
> Govorćnje, bie Rede. Csinjćnje, das Thun Ke. 

Bilixka XL | e 

Narâſtú u Genitivu Neutra , koja izhođe 

na me, le, te, paksu imparisilaba:, kakono: | 


Vrime, Die Zeit. Tele, das Kalb. Dite, ein 
Sind ꝛc. N. 


11. Anmerk. Die Neutra, ſo in me, le, te, 


ausgehen, find impariſilaba, und wachſen in Ge- 
nitivo fingulari zu: den Vrime, hat in Genitivo 
Vrimena, Tele, Teleta. Dite, Diteta Še. 


Ego . Selo 
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Selo, das Dorf. 


a 
a 


Pćrvoga pregibanja, Pokolenja neznanoga 
S PoE nena O. — 


na O 


Jednoflavno. | Singulariter. Einfach. | 


* Nominat. ovo Selo daš Dorf 
Genitiv. = .ovoga Sela des Dorf6 
Dativus ovomu Selu | dem Dorfe 


Accufat. ovo Selo bas Dorf 
Vocativ. 6 Selo o Dorf 


Ablativ. od ovoga Sela von beni Dorfe 
7. Caſus sovim Selom mit bem Sorfe 


= Vechjeflavno, Pluraliter. Vielfach. 
Nominat. ovah Selah die Doͤrfer 
Genitiv. ovih Sèlah der Doͤrfer 
Dativus ovim Selom ben Doͤrfern 
Accuſat. ovaàah Selaih die Doͤrfer 
Vocativ, 60 Selah o Doͤrfer 
Ablativ. od ovin Selah von ben Doͤrfern 
7. Caſus 5ovima Selih mit ben Doͤrfern 


Na ovaj ncsin pregibajuse, auf dieſe Art 


werden declinirt: Vrillo , eine Qwelle. Jillo, 
cin Gerichte. Dillo, cin Werck. Zlato o. 
Gold. Srebro, das Gilber. Blato, das oth. 


Maslo, das Schmaltz. Slovo, der Buchſtab. 
Pero, gine Feder. Sito, gin Sieb. Resheto, ein 


Rei⸗ 


sus aa — 


De Declination&Nominum. | 71 
Reiter IC. aber Zlato, Srebro, Olovo und Ma 
slo, baben | Fein Pluralem. | N. 


| Bilixka XLI. | 

Vlaftita Tmenah izhodćchah na O, jesu Ga- 
neris Maftulini, kako: ZUđtho, Jvo, J6zo, 
Thomo, Gjiro Sc. pakimaju in Genitivo Ma- 
zhe, Jve, Jozč, Tkome, Gjure. Dativn. Mi 
hi, Jvi, Joza, Thomi, Gjuri. Accufat. Ma- 
thu, Jvu, Jozu, Thomu, Gjitru. Vocat. 6 Ma- 
zho, Jvo, Jozo, Thomo, Gjuro. Ablatod Md- 
zhe, Jvč,Je6zć, Thome,Gjurč. 7. Cafus & Md- 
zhom, sJvom, SJozčm, S Thomćm, s Gju- 
rom &c. ali Misao Foeminini. 3. Declinatig. 
Genit, ove Misli &c. ; 


: s. Anmerk. Die Slavonifije Nomĩna Pro- 

pi welche in O ausgehen, find maͤnnlichen 
Geſchlechts, und werden auf erſt beſagte Art flo 
Girety ausgenommen: Marko, welcher in Ge- 
. nitivo hat: Marka, wie Otca &c, aber Misao, 

bie Gedanđe , ift Foeminini, Der Dritten Decli- 
Pe. > und baf in Genitiv. ove Misli, wie Mils 
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Secunda Declinatio. 


Drugo pregibanje Xenskoga Pokolenja ; ko- ; 
jeg Nomin. na a Genit. na e izhodi, | 


* te Biegungsart des Weiblichen Ge⸗ 
ſchlechts, welcher Nominat. in e, GSenltiv. aber 

in e ausgehet, als: 

< 


Jedn oflavno  Singulariter Einfach. 
Nomin. ova Gospoja die Grau. 
Genit. ove Gospoje der Frau. 
Dat. ovoj Gospoji der Frau. 
Accuſ. ovu Gospoju die Frau. 
Vocat. 6 Gofpoo o Frau. 
Ablat. od ov& Gofpoje von der Frau. 

7. Caſus s'ovom Gofpojom mit der Frau. 


Vechjeflavno Pluralićer Vielfach. 
Nom. oveh Gospoje die Frauen. 
Genit. ovih Gospojah der Frauen. 
Dativ. ovima pe o den Frauen. 
Accuſ. oveh Gofpoje die Frauen. 
Vacat. 0 Goſpoje o Frauen. 

> Ablat.odovih Gospojah von den Sranen. 
7, Cafuss ovima Gospojama mitben Frauen. 


Na ovaj Nacfin Pre ibajufe. fva Nomina 
pm. i- Appelativa Feminina m. : 


' 
U 
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ma Auf diefe Art merden declinirt alle No- 
mina Propria weiblichen Geſchlechts, al8: Ma- 


ria, K4ta, Lucia, Mandalina, Urſula, und 
Ribba, Kucha, Knjiga, Stolica, Ptica &e, 
Ausgenommen Ruka Die Hand/ und Nogaber | 
Sug, tvelde in Genit, Plurali baben: Ovih | 
Rukuh, Noguh, in Ablat. aber: Od ovih Ru. 
kuh , Noguh &e. Pu 
| Tertia Declinatio. | 
"Treche Pregibanje Xenskoga Pokolenja koje- 
ga Nomin.na st, a Genit. na 2 izhodi. . 
Die Drifte Biegungsart weiblichen Geſchlechts, 
welcher Nomin. in 8t; Genit. aber int 
ausgehet. Als: 
Jednofičvno Singulariter Einfach 
Nomin. ova Millòſtt die Gnade. 


Genit. ove Millofti der Gnade. 
Dativ. ovoj Millofti der Gnade. 


Accuſ. ovu Milloft die Gnade. 
Vocativ. 6 Millòſt o Gnade. 
Ablat. od ove Milloſti von der Gnade. 
7 Caſus s'ovom Milloftju mit der Gnade. 


Vechjeflavno Pluraliter Vielfach. 

Nomin. ovèh Milloſti die Gnaden. 

Genit. ovih Milloftih . ber . 
. | ati- 
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Dativ. ovima Miiloftima den Gnaden. 
Accuf. ovčh Millofti Die Gnaden. 
Vocat. 6 Milloſti o Gnaden. 
Ablat. od qvih Milloſtih von den Gnaden 
7. Cafus_sovima Milloſtima mit dẽ Gnaden. 

Ovako Pregibaj: alſo biege: Koôſt, Slad- 
kot, Kripoſt, Oholoſt, Lakomòſt, Nenavi- 
daft, Serditoſt, Csaſt, Maſt, Svaft, Oblaſt, 
Propaft &c. ausgenommen: Taft, PIA, POR, 
Mott &c. ' Mafčulina finb , ber — 
Biegungsart, und haben in Genit. Taſta, Po- 
fta, Mofta , wie Otca Co. 


Prilika Trechega Pregfbanja. 
Pokolćnja Xenskoga izhodecheg na koi dru- 
gi Confonant. 
Exempel ber britten Biegun weiblichen 
Geſchlechts, ſo auf ein — — 
ausgehet. Als: 


+ 


Jednoflavno. ſingulariter. Einfach. 


Nomin. ova Narav die MNafur. 
Genit. ove Naravi der Natur. 
Dat. ovoj Nuravi Der Natur. 
Accuſ. ovu Narav Die Mafun. 
Vocat. 6 Narav o Matur. 


Ablat. od ove Naravi son der Natur. 
7. Caſus Sovom Naravju mit der Natur. 


Vech- 
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Vechjeflavno >: Pluraliter Vielfach. 
Nomin.  ovčh Naravi < Die Naturen. 
Genit. ovih NaraviHh der MNaturen. 
Dativ. ovima Naravima den Naturen. 
Accuſ. ovčh Naravi die Naturen 
Vocat. 60 Naravi + o Naturem 
Ablat. od ovih Naravih von den Naturen. 
7. Caſus sovima Naravima mit den Naturẽ. 
Ovako: Auf dieſe Art: Sðl, Rics, Chud, Svist, 

Stvar &c | | 


De Nominibus Anomalis. | 
Shtoje Nomen Anomalum ?: 

Was iſt ein Nomen Anomalum? 

Jeft jedno ime ne jednako, koje u Po- 
kolenju , ili u broju shtogod drugacfie jma. 
Iſt ein ungleiches Ytenmmorf » welches entwe⸗ 
der in Genere, oder aber in Numero etwas ate | 
derſt hat. mae *. 
Kojega pokolenja, i kojeg Pregibanja jefu 

en imenah meru i "at 

Welches Geſchlechts, uud melcher Biegungsart 
ſind die Nomina ha vea kiki 

Nikah jefu.in Singulari — — | 
i Pregibajuse kako Otac Pćrve eclinatie: 4 
F —2 
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in Plurali. Neznanog Pokolčnja, pakfe pre- 
gibaju na Slidechi nacfin. Einige find in der 
ainfachen Zahl maͤnnlichen Geſchlechts, und 

werden gebogen wie Otac Der erſten —— 
“art; einige aber in Plurali des ungewiſſen (Bes 
ſchlechts, und werden auf folgende weis decli- 
niret. | 


- Declinatio Nominis Anomali, 


Gospodin, Def Herr. 


Jednoſtavno Singulariter Einfach. 


Nomin. ovaj Goſpodin der Dere. | 
Genit. ovoga Goſpodina des Herrn. 


Dativ. ovomu Gofpodinu dem Herrn. 
Accuſ. ovoga Goſpodina den Herrn. 
Vocat. 60Goſpodine o 


Ablat. od ovoga Goſpodina vvn — 


7. Caſus s'ovim Goſpodinom mitdem 
Pluraliter. 2 
Nomin. ovah Gofpoda die Herrn. 
Genit. oveh Gofpode der Herrn. 
Dativo. ovoj Gofpodi den Herrn. 
Accul. ovu Gofpodu die Herrn. 
Vocat. 6 Gofpodo o ihr Herrn. 


Ablat. od oveh Goſpodé von ben Herrn. 


7. Cafus sovom Goſpodom mitden Merv, 
| Biilix- 


' mrze 


= 
— 


* — ae «7 ga — ———⏑— 43— Ee 


De Declinatione Nominum. 77 
Bilxka XIII. | ' 
Pokleje indi Gofpodin. u vechjefthvnom 
broju Generis Neutrius, pakfe Adjeđtivum . 


 snjime u pore u broju, i u Cafusu slaga. 


ti ima 5 tako nie dobro recfeno : Nashi Goſpo- 
da Officiri: jerbo 6vdi Pronomen Pofellivum 
Nasha, koi mifto Adjećtiva poftavljen jeſt, 
slaxčses'Gospodćm ; à nie s'Ofhciri koifu mush- 

koga pokolenja. Weilen alſo Goſpodin in Nu- 
mero Plurali des ungewiſſen Geſchlechts iſt, 
und das Adjectivum mit dem Subſtantivo in 
Genere, Numero, & Cafu uᷣbereinſtimmen muß / 
fo iſt nicht gut geſagt: Nashi Goſpoda Oficiri 
ſondern es eyn Nasha Goſpoda Officiri; 
Alſo auch Gofpodalu zapovidila, nicht aber za- 


. povidili. 


— - 


Sluga der Knecht. 

. U jednoftavnom broju Mushkoga poko- 
Renjajeft, zato ima i Articulum generis Ma- 
fculini, u vechjeftavnomu pak xenskoga, i de 
clinirafe kdko Gojpoje druge declinate. 


Jednoft. Singular. Einfach. 
Nomin, ovaj Sluga Der Knecht. 
Genit. ovoga Sluge besftnedhts. 
Dativ. ovomu Slugi bem Knecht. 


Accuf ovoga Sligu den Knedt. 


Voca- 
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Ablat. odovoga Sluge pon demKnecht. 
7. Cafus sovim Slugom mitdem Knecht. 


Vechjeft “ Pluraliter Vielfach. 
Nomin. ovčh Sluge die Knechte. 
Genit. ovm Sluigah der Knechten. 
Dativ. ovim Slugama den Knechten. 
Accuſ. oveéh Sluge die Knechte. 
Vocat. 6. Sluge o ihr Knechte. 
Ablat.od ovin Slugah vonden Knechten. 


7. Cafus sovima Slugama mit ben Knechten. 
Na ovaj Nacfin, auf dieſe Art werden de- 


elinirt Vojvoda, Spaija, Kuluncxia, Dumen+ 
cxia, Mathia, Andria; unb alle andere welche 
auf a ausgehen / uno find Mafculina. 
bilixka XIV. 

. < Prim'ako Slupa druge declinatie jeſt, i 
pregibaſe kako Gojpoja , fafvim tim jeR mush- 
koga pokolčnja, i Adječfivum s'njime sloxi- 
tife. ima in Genere, Numero, & Cafu. Zato 


fallt onih koi govorć: Slipa ponizna. mito 


shtobi imali rechi: Sluga ponig ni. Wiewohl 
Sluga ber zweyten Biegungsart iſt, und wird 


decſinirt tie Gospoja, ſo iſt er dannoch maͤnnli⸗ 


chen Geſchlechts, und das Adjectivum mit ih⸗ 


mein Genere, Numero, & Caſu uͤbereinſtim⸗ 


| men 


Vocativ. 0 Slugo o Knecht. 


Naco — 
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men mag, alſo irren diejenigen, welche ſagen: 

 Slugafam ponizna, Da i doch fagen foliten s 
Slugaſam ponizni , gehorſamer Diener. Ra- 

dujte Slugo Virni, nicht aber Virna &e, | 

Vocativus 5 — iménah izhodi i na a 

der Vocativus ſelbſtſtaͤndigen Nennwoͤrtern gehet 

auch in a aus, alg: 0 Mathia, 6 Andria , & 
Maria &c. | ' | 


Caiovixk der Maya. 
 Jednoflavno. Singular. Einfach. 
Nomin. ovaj Cſovik der Mann. 
Genit. ovoga Cfovika des Mannes. 
Dativ. ovomu Cfoviku . dem Mamne. 
Accuſ. ovoga Cfovika den Mann. 
oVocat. 6 Cſovicse o Mann 
Ablat. od ovoga Cſovika von dem Manne. 
7. Caſus sovim Cfovikom mitdẽ. Manne. 
Veckhjeſtauno Plural. Vielfach | 
| Nomin,. ovi Ljudi» Die Leute. 
Genit. ovih Ljudih > der Leuten. 
YĆ Dativ. ovima Ljudma Den Leuten. 
Accuſ. ovčh Ljude bie Leute. 
j Vocat. 6 Ljudi O ihr Keute. | 
X Ablat. od ovih Ljudih von den Leuten. 
' 2. Cafus sovima_Ljudma mit ben Leuten. 


se = Poglavje HI. : | 
Bilxka XVI. | bo 
Ovdi C/ovik ber Mann , govorife u op- 
chinu, kada pm zlamenuje mix, onda: 
Nimci imaju in Plurali bie Maͤnner, ovi Mu. : 
xevi. Hier wird Generaliter verſtanden Cfovik ' 
Der Mann, wenn aber biefer Nahme in — | 
genommen miro » fo haben Die Teutſchen in Plu- 
rali Die Maͤnner, Die Slavonier aber: ovi Mu- 
xevi; nicht ovi Ljudi, —— 
Bilxka XVII 
Kadafe Ljudi broje, uzmefe jedan in No- 
minativo, a dva, tri, cfetiriin Accufativo Ca- 
fu, pakfe reknč: jedan Cfovik, dva Cfovika, 
tri Črovika » cfetiri Cfovika. Ali od pšt dao 
hiljadu in Genitivo plurali. ZBan man die Leu⸗ 
te zehlet, wird jedan in Nominativo;dva , tri, 
cfetiri aber in Accufativo Cafu gegeben , . alg 
jedan Cfovik cin Mann, dva Clovika stven 
Mann tri, cfetiri Clovika brey ; vier Mann &c. 
Aber von pot an bi$ taufend und meiter ſaget 
man: Pet Ljidih , funf "Mann , sheft, fedam, 
ofam , defet Ljidih ſechs, ſieben, adbf, zeben 
Mann, Ko Ljudih bundert Mann , hiljada Lju- 
dih taufenb Mann, und [0 weiter. m 
Bilxka XVIII. | 
Na recfeni Naefin brojćfe i fve oftdle | 
ftvari, Cfovik metne pćrvu In Nominativo, 
druge do dfetiri zn Accu/ativo, od pet pak do. ; 
klegod hoche broiti u Genitivo plurali: Auf 
ou o eeſaʒ⸗ | 


De Declinatione Nominum. 8 
Befagfe Art werden alle andere Sachen gezehlet; 
man ſetzet die erſte in Nominativo, die andere 
aber bis viere in Accufativo Singulari. Hin⸗ ' 


groen von fuj an bis faufend / und meifer zin. 
S eitivoP urali als: jedan Golub cine Taube/ 

| Konj ein Pferd , jedna Gnijga ein Buch/ 
| * Pero cine Feder. Dva Goluba zwey Tau⸗ 
ben, dva Konja zwey Pferde, dvi Knjige 
given Buͤcher dva, tri EZ wey ober drey F⸗ 
i Pet doba Kuk — * Pet Ro- 
erde/ Pet njigah u | 

Pe — uͤnf Feder. "= — 


J Mati die Mutter. | 


banja dru Moa A pokolćnja xenskoga 

] jodćcha u MVominativu na z u Genitivu 

| ak na e 

| . Jednoflavno — Einfach. 

Nomin. ova Mati die Mutter. 

Genit. ove Materd dber Mutter. 

Dativ. ovoj Materti der Mutter. 
Accuſ. ovu Mater Die Mutter. 
Vocat. 8 Mati - o Mutter. 

i Ablat. od ove Materé von ber Mutter. 

! 4, Cafus ovom. Materom mit der Muttet. 


, . e 
' : ; bh il j zoki R 
| is 
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Vechjeftavno Pluraliter Vielfach. 
Nomin. oveh Matere die Murter. 
Genit. ovm Materah der Mutter. 
Dativ. ovima Materam ben Muͤttern. 
Accut oveh Matere die Mutter. 
Vocat. 6 Matere o ihr Mutter. 

Ablat. od ovih Materah von den Muͤttern. 
7. Caſus sovima Materama mitdẽ. Muͤttern. 

Kch die Tochter. 
Hmm pregibanja, 4 pokolenja xensko- 
ga, kojeg Nomin. naža Genit. takojer | 
| na ž izhodi, 

Jednofidvno | Singulariter Einfach. 
Nomin. ova Kchi die Tochter. 
Genit. ove Kcheri der Tochter. 
Dativ. ovoj Kcheri der Tochter. 
Accuſ. ovu Kchèr die Tochter. 
vVocat. 6 xKcheri o Tochter. 
Aplat. od ove Kcheri von der Tochter. 
7. Caſus sovom Kcherjom mit der Tochter. 


Vechieſtavno Pluraliter Vielfach. 
Nomin. ovè Kcheri die Tochter. 
Genit. ovih Kcherah der Toͤchter. 


) ativ« 


a e — 
— J 4 — usao —— — — 
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Dativ. ovima Kcheram den Toͤchtern. 
Accuf. ove Kcheri Die Toͤchter. 
Vocat. 6 Kcheri 0 ihr Toͤchter. 
Ablat. od ovih Kcherih von be Toͤchtern. 
7. Caſus S'ovima Kcherami mit dẽ· Toͤchtern. 

Nebo der Himmel. 

Pregibanja pérvoga, 4 Pokolenj ) neznano 44 

oma —S—— Genitiv, na zizhodi 
Jednoftavno s. | Einfach. — 
Nomin. ovo Nebo... ber Himmel. 
Genit, ovoga Neba des Himmels. 
Dativ. ovomu Nebu dem Himmel. 
Accuſ. ovo Nebo den Himmel. 
Vocat, 6 Nebo o Himmel. 
Ablat. od ovoga Neba von dem Himmel. 
7. Caſus s'ovim Nebom mit dẽ. Himmel. 
Vechjeflavno Pluraliter Vielfach. 
Nomin. ovih Nebesah die Himmeln. 
Genit. ovih Nebesah der Himmeln. 
Dativ. ovim Nebesom den Himmeln. 
Accuſ. ovah Nebesah die Himmeln. 
Vocat. 6:  Nebesih o Hinimeln. 
Ablat. od ovih Nebesah vou * Himmeln. 


27. Cafus sovimi Nebesih mić den Himmeln. 
Fa | Ovako ' 


“ gali; ovah cfudesah, 


— 
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Ovako pregibaj, Cfudo, koje ima in Plæ- 
Alſo declinire Cfuđo cim 

, welches in Plurali ovah Cfuđesih hat 

aber Oko cini Aug, Uho etn or / baben s: 
Ocfi, oveh Ushi. Genitiv. ovih Ocstu, Ushiu. 
Dativ. Oclima+ Ushima. Accufativ. Ocſi, Ushi. 
Voccativ. 6 Ocfi, 6 Ushi. Ahlat. od ovih 


Oefiu, Ushiu. 7. Cafus 5 Ocfiima , sUshima, | 


Dite da$ ino. 


| Pregibhnja pćrvoga, 4 Pokolenja neznanoga, 


kojega IVomin. na e & Genit na a izhodi. 
'Jednoftavno Singulariter Einfach. 
Nomin. ovo Dite das Kind. 
Genit. ovoga Diteta des Kinds. 
Dativ. ovomu Ditetu dem Kinde. 
Accuſ. ovo Dite das Kind. 
Vocat. 6 Dre. po Kinb 


Ablat. odovoga Diteta von bem Kinde: 


7. Cafus s "ovim  Ditetom mit bem StinDe. 


Vechjeftavno Pluraliter. Vielfach. 


Nomin ovih Dica die Kinder. 


Gedit. oveh Dice der Kinder. 
den Kindern. 


Dativ. ovoj Dici den Ki 

Accus. ovu Dicu die Kinder. 

Vocçat. 0Dico dnt | 
. * 
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Ablativ, pd ovčh Dicć von den Kinder. 
7: Cafus sovam Diem mit den Kinderu. 


Tele cin Kalb, (Pille cin Hendel werden 
eben — Der einfachen Zahl decliniret , u 
Genitivo : ovoga Teleta: ovoga 
: i Diteta R Ma in Plural o. 
vo £ ovi Teoci, ovi Pillichi, Genit. Ovih Te- 
“1žcah ovih Pilichah. — Dativ. Ovim Teocem,, 
Pillichem. Accuf. Ovžh Teoce, Pilliche. Voce. 
6 Teoci, 6 Pillichi. Ablat. Od ovih Telacih, 
Pillichah. 7. Cas. s'ovima Teocih, Pijeh& &e. 


De Generibus Nominum, 
Od Pokolenja imenah. 
Von dem Geſchlecht ber Nennwoͤrter. 
Ves mallo prie, dau Slavćnskom jezi- 
ku tri Pokolćnja i — Es iſt zuvor ge⸗ 
meldet worden, Dag in der Slavoniſchen Spra⸗ 
che drev Genera find, nemlich; Maſculinum- 
Foeh.ininum, uno Neutrum; “m aber leichter 
zu erkenmen, welchen J—— cin Nahme ſey / 
mia folgende ws in acht genom men wer⸗ 


De Genere Maftulino, 


1. Mafculina jefu Imenah, koja ma negla- 
fovito slovo izhode. Mafculina ſind die Nomi- 
F..gGoogle PB 
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na , welche auf ein Confonanten ausgehen, aus⸗ 


enommen : Rics, Stvar, Chud, Slaft, Maſt, 


saft, SO1, Koft, Narav, Izpraznoft, Pakć6ft, 


PEKE REKA 


Obholoſt, Lakomoft, Bludnoft, Proxdćrloft,Li- > 


noft &e, welche feminina find, | 


2. Mafculina jefu fva Imenah Ljudih, Der | 


Maͤnner: Petar, Pavao, Andria, Jakob. Krf. 
wi Bogovah , falſchen Goͤtter: 
.mnus, Mercurius &c. Angjeldh, ber Engeln: 
Mihoil , Gabriel, Raphael &c, ——— 
der Aemter: General, Kapitan, Bariaktar &o 
I Xivinah, kojefe priſtoje Mushkomu Pokolé- 
nju; und Der Thiere, melde dem maͤnnlichen 
Geſchlecht eigen find, als: Jelin, Konj, Vol, 
as, Oroz &c. , ' : 
3. Mafculina jefu fva. Imen4h Misecćvah, 

Der Monaten , als: Sicsanj, Veljacsa, Oxujak, 
Travanj, Svibanj, Lipanj, Sćrpanj, Kollovoz , 
Rujan, Liſtopad, Studeni, Prosinac. IZ ddnah 


po Satur- | 


ž% Nedilji, und der Sage in der Wochen, als: 


Ponediljak, Utorak, Csetvćrtak, Petak: aus⸗ 
genommen: Nedilja, Srida, Subota , welhe ſfæ- 
minina ſind. , | “⸗ 
4 Mafculina jefu Imenah Stabalah, bet 
Baͤume, als: Raft, Jasini, Bor , Klin, Grab &c. 
ausgenommen welche in a — und ſind 
fæminina, sum Exempel: Jéla, Bukva, Verba; 
Topola, Jagnjida, Rakita Ge. | 
5. Mafculina jefu Imenah Vćrtlovdh, ber 
Gaͤrten, als: Vinograd, Jabucsnjaik, Krush- 
čik, Shljivik, Raftik &c,7 i 6, 
/ 
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6. Mafculina jefu Imenah Novacah , der 
Muͤnzen: Dukat, Talir, Forint, Mariash, Pe- 
tak, Groshich , Novac &zc. ausgenommen: Shku- 
da, Potura, Kraicara, Greshljika , welche feemi- 
nina ſiind. | sam 
7. Mafculina jefu Imenah Gradovdh,ber | 
Beftungen , als: Rim, Bčes, Budim, Osik, Va- 
radin, Brod &c. Vdroshah, der Gtđbte : Ze- 
* mun, Pakrac&c, Selah, ber DBrfer , als: Li- 
vac, _ Sibin, Garesin x»? —— 
aus die jenige, ſo in a ausgehen, als: Poxe- 
——— — &c.. und 
ind fæminina. Die aber auf e und o ausge⸗ 
en; find Neutra, als: Podvinje, Topolje, Pe- 
trovichselo, Bigjskoselo &c, <. , 
g. Mafculina jefu fva Imenah Sl6vaf der 
Buchſtaben, als: A,B, C &c. : — o 


. De Genere Fzeminino. | 

1. Feminina jefu fva Imenah RFrtvi Bo- 
sicah, ber falſchen Goͤttinen, al8: Junon, Ve- 
nus, Diana , Proferpina &c. Xenah , 2 sen“ 
skih csaflih, der MRriber und weiblichen Aem⸗ 
tern, als: Maria, Klara, ucia, Cefarica, Kra- 
ljica, Kapitanica &e, Ztem: Klima, Ujna, Tet- 
ka, Strina, Snaha, Seftra, Csizmarica &c, auch 
der Thiere, welche dem weiblichen Geſchlecht zu⸗ 
kommen / als: Krava, Kobila, ovca, Koza, Kucs- 
ka, Macska &e, J * NE 


F 4 | 2. Fe- 


88 Poglavje IH. 
> 2. Feminina jefu Imenah Vochkih, wel⸗ 

dje dem Obſt zukommen, als: Jabuka. Kruen 
ka, Shljiva, Briska,Sheptelia Jagoda, Trishnja, , 
Vishnja &c. ausgenommen melje auf ein Con= | 
fonanfen ausgehen/ als: Orah, Lishnjak .Xir, &e 
welche Mafeulina fin. — 
a. Feminina jeſu Imenah Ržkah, i Po 






zokah, koje izhode na a. Feminina find die 
Nomina: ber Fluͤſſe, und der Baͤche, ſo auf eit 
a ausgehen/ als: Sava, Drava, Tiſſa, Illo 
Drina, id Mfra, Odra, Elba, Ukrena , 
Orljava, Glogovica , &c. auggenommen Die, ſo 
in einen Confonanfen ausgehen, uno fino Mafeu- 
dina, als: Dunav, Bigj, Bofut, Vćrbas &e. 

4. Feminina jefu Imenah Zemdljah, d 








Vildetah , der Landſchaften / und Provincien g 
[$+ Italia, Francuska, Shpanjska , Nimacska, 
S cratska , Cseska. Moravska (cil. Zemlja)&e. 
< s, Najposli Feminina jefu fva Tmenah, ko- 
jah izhodć na a, izvan kojafu Propria, i Ap⸗ 
sellativa, pakfe mushkomu pokolénju priftoje. 
Endlich find Feminina alle Nomina, welche in 
a mie , ausgenommen die Propria, und 
Appellativa , (0. Dem maͤnnlichen Geſchlecht zu/ 
tommen gl: Spaija, Kaldjexia. Dumenexig, 
— ić: Spain, Kaljoxa, Dumonesl 
| De Genere Neutro, 
pose skoro fva Imenah izhodćchah na 0,1 €, 
i. jefu Generis Neutrius ,izvan:Pavao o 6rao, | 
: jes gi *tođiđaska00gle“ ** Pie I 
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Pietao, Diteo, Svêrdao, Kotao, Pofao, Mifao &e 


= Srinim da nie potriba od njih vishje govoriti, _ 


— — 


nego samo nikolikojih ovdi uvadjam za poznati - 
mochi lashnje oftaleh. Nachdeme faft alle No- 
mina , welche in o , oder e ausgehen, ungemiffen 
Geſchlechts find , ausgenommen : P ,6 
Pietao , Diteo , Sverdao : Kotao » Pofao, und Mi- 
fao, fo deucht mid) rad su ſeyn von ihnen 
mehr gu reden , ſondern fubre nur etliche hier an, 
die uͤbrige leichter zu erkennen; als da find ; Sun- 
ce, Vrime, Dite, Pille, Tele, Xdribe, Jagnje 
a duda ke zg at — 
arre, Kozle, Mislćnje, Govorénje, Cſinjenje, 
Vidjenje, Cfujenje, Nagovaranje, Shtienje, bi E. 
fanje, Spavanje, Oranje, Kopanje, Sianje, Jil- 
lo, Vino, Pivo, Mlivo , Blato, Sino, Xito Še, 


- 


Kakobi iz jednoga Subftantiva Mase mini 
“ Generis jedan Šubfantivum Peminini 
Generis nacsiniti mogao. — 


Wie man aus einem Subftantiva Mafculini Ge- 


Nyeris cin Subftantivum Faeminini Generis 
maden Fan, ; 
Primetni K'Mafculinu, à Slavonskom Jeziku, 
particulu ica; d & Nimacskomu in; pakche 
>. poftat Fæmininum. 
Setze zu dem Maſeulino in Slavoni cher Spra⸗ 
die Die Particul ieo, im Teutſchen aben in, | 
hdo svird ein Femininum daraus. 


Na- | 


4 


avao,6rao,. . 
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Napriliku. Zum Erempel. 
Ceſar, Kayſer. Cefar - ica, Kayſer 1 NE 
Krdlj, Koͤnig. Kraljica, Koͤnigin. 
General, General. Generalica, Eeneralin. 
Grof, Graf. Grofica, Graͤfin. 


Doktor, Doctor. Doktorica, Doctorin. 
Majftor, Meiſter. Majſtorica, Meifferin. 
Kovacs, Schmid. Kovacsica, Schmidin. 


Csizmir, Schuſter.  Csizmarica, Schuſterin. 


Sabol, Schneider. Sabolica , Schneiderin ˖ 


Welche ſich auf ja, endigen, haben in Feminino | 
| jinica, als: | 


Kulunexija, Golde — Kuluncxijinica, Gold⸗ 
ſchmid. ſchmidin. 

Safuncxija , Seifenſie⸗ Safuncxijinica. Seifen⸗ 

der. ſiederin. 

Kavecxija ,. Coffeſie⸗ Kavecxijinica, Coffe: 
Der. ſiederin. 

Welche aber auf zr» ausgehen, haben in Fæmi- 

| nino Ka, al8: 
Kerftjanin, € hriſt. = Kerftjanka, Chriſtin. 
Rimljanin, Roͤmer. Rimljanka, Roͤmerin. 


> Bćesljanin, Wienner. — Bćesljanka, , Wiennerin. 
Gradjanin, Burger. = Gradjanka , Burgerin. 


Seljanin , Bauer. Seljanka, Bauerin. 
Ciganin, Zigeuner. Ciganka Zigeunerin. 
Einige veraͤndern das ka in inja, als: 


rod- 


Varoshanin, Varoshkinja Osicsanin, Oficskinja, | 


\ 





De Diminutivis. a 
Brodjanin , Brodkinja , und Brodjanka. Vinkov- 
esanin, Vinkovkinja, Jankovkinja.  Mirkovki- 
na. u. ſ w. — 
De Diminutivis. 
Diminutivum jeſt jedna ries od okratjenja 
ili fmalaksAvanja, kada cfovik od jedne velike 
ftvari nacsini manju. illi ono bio cfovik, ili xi- 
vina, ili kakova druga ftvar. — Diminutivum 
iſt cin Verringerungswort, wenn man von einer 
großen Sache eine kleinere machet, es ſeye Menſch, 
Thier p. oder was anders. | \ 
Daanutiv Mafčulina najvishje izhode na 
ac, ic, i ich Feminina' na ta, a Nentra 
na ce, i shće. Nimacska pak. Diminutiva iz- 
hodć na DI, [ein ili den. Die mebrefte .Di- 
minutiva Mafculina gehen in cin: a:, ze, und 
ich aus. Fæminina aber in .ica , und csica y 
und Neutra in ce, oDer sce... Die teutſche ge⸗ 
in DI, lein, oder chen aus; folgendes Exem. 
pel kann ſtatt einer robe dienene. 
Cſovik, Mann. Cſovicſac, Maͤnnlein. 


Konj, Pferd. Konjic. Pferdl, Roͤßf. 
VOL KAJ S Volak. od Volich. 8 ſel 
Magarac, Eſel. Magaresich, Eſelin. 


Golub, Taube. Goſubieh, Taublein. 


Zec, Haſe. | Zecsich, Haſelein. 
Koren , Wurzen. Korćesak, Wurzelein. 
N6x , Meſſer. Naoxic, Meſſerl. 


Di 


Xena, Mei. Aexrica, Weiblein. 


\ 
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Divojka, Mabel. Divojesiea | 


Ovca, Schaf. = Ovesica, djuein. 
Koza, oj >| Kozka, u ein. 
Ptica, Vogel. Ptiesica elein. 
Riba, Fiſch. Ribica, Fiſchlein. 
— Ti f | Stolica , ira 
Lapja, Schif. Lagjica, Schiflein. 

ite, Sin. Diokee, Ridlan. 
"Yele, al&. >> Teleshce, Kaͤlblein. 
Pero, Feder. Perce, up 
V ino še Wein. Vince 





> De Gradibus Comparationis. 


| ein 
zeindel. &o. 


) 


N omina Adječtiva imaju nikč skaline, koife | 


zovu Gradus Comparationis , po koimš- 
'fe jedno ime uzvisi, illi snizi, i ovi skalini zovu- 
fe, Pofitivus, Comparativus, i Superlativus, 
Die Adjeđiva haben einige Gradus, oder Sta⸗ 
feln , durch welche ein Nahme erhihet , oder ers 
nicoriget wird, und ſolche ſind Pofitivus, Com- 
parativus, uud Superlativus. — 
= Pofitivus jeſt ono famo ime Adjectivum, 
der Poſitivus iſt das bloſe Adjectirum, als: 
Pametan, vernuͤnftig. ea: 
> Comparativus biva od .Pofitiva x pri- 
d4njem, u Slavćnskomu Jeziku partikulć jž,shz, 
Gllilji. 4 u Nimacskomu er, illi ere. Der Com- 


parativus wird von Dem Pofitivo gemacht, mit > 


Zuſctzung der particulji, shi, pderlji, Koo 


, ' 
\ 
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ſcher Sprache aber er, oder ere, als: Pamet- 
niji vernunftiger. 


D 


Superlativus poftane od Comparativa, 
spridavanjem ricsi, 24. Der Superlativus wird 
von Dem Comparativo gemacht, mit Zuſetzung 
des Woͤrtleins naj, als: naj Pametniji, Der pers 
nunftigfte. 


Pofitivus.  Comparativus  Superlativus. | 


M Velik <“ dasa a g: 
der große der groͤßere der grdgefte 
F. Ve Vechja ß Nj 
Die große Die groBere die grogefte 
: dV Veliko Vechje Najvechje 
das groge das grčgere das groͤßeſte 
Srichan Srichniji Najfrichniji 
glučiio 35 — luͤcklichſte 
richna riehnija ajfrichnija 
gluͤckliche glačlidjeve gluͤcklichſte 
Srichno richnie Najſriehnije 
gluͤckliche gluͤcklichere gluͤcklichſte 
Bogat Bogatiji Najbogatiji > 
Reiche reichere reicheſte 
Bogata Bogatija Najbogatija 
reiche reicher reicheſt 
Bogato Bogatije Najbogatije 
rciche reichere reicheſte 
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= “Žrregularia. 
Dobar * Bolji * Najbolji 3 >. 
Dobra .£ gufe Bolja beßere Najbolja beſte 
Dobro Bolje Najbolje J | 
Zao . Gori .. Najgorji : 
Zla <fhlime Gorja imam 
Zlo Gorje / > Najgorjey e 


 Adjećtiva Irregularia, 
Dobro guf. Bolje beffer. Najbolje am beſten. 
Zlo boͤſe Gorje drger. Najgorjeam droften. 
Poſta genug. Vishje mehr. Najvishje am mehreſtẽ 


potribovanje recsenih Prilikah. 


Gebrauch der beſagten Exempeln. 
Pofitivus. Tisivelik, tojeſt iſtina. du biſt grof; 
das iſt abe. Pu 
«Comparativus Ali znaj, dafam ja za jedno do- 
bre pol glave Vechje, Aber wiſſe daßich um 
einen guten halben Kopf gti bi... 
uperlativus Moj brat jet IVajvechji, mein 
oBruder iſt Der groͤſſeſte. m 
Mam dofta frichan , tojeft iftina, Ich bin gluck⸗ 
lich genug, das if wahr; alli ima drugi, koi- 
fu Pichnii nego Ja. Es gibt aber andere; 

Die gluͤcklicher find ,al8 id. 


Moj Susid jeft najfrichniji, jerbo on shtagodse | 


. 


prifati, idemu za rdkćm. mein Nachbar iſt | 


ši 


i 
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. ber glücklichſte, denn alles was er ergreift,ge | 
bet thm von ſtatten. 

pizdi doiftine dofta Bogat, u jednima i drugi- 
ma Stvarma. Ich bin fiirivab reich genug in 
einen und andern Sachen. 

Allisi ti Bogatiji, jerbo imash vishje i novacah, 
nego Ja. Du biſt aber reicher, denn du baft | 
auch mehr Geld als id. 

Najbogatiji jeft onaj, koi nishta nexeli. Der 

jenige iſt Der reicheſte, Der nichts verlanget. 

m kchi jet lipa, to nie drugacsie. Deine 

ter ift ſchoͤn, es ift nicht anderſt. 

Moa lushkinja pak jeſt Zipsha, nego tvoja 

— Meine — aber iſt ſchoͤner, als 
ćine 

Mojege — da kchi jeft najlipska, jerboje ona 

zinom lipotom fve druge nadmashila, 
eines Madbarg Tochter iſt die ſchoͤnſte ) 
weil fie mit ihrer Schoͤnheit alle andere uber: 


troffen haf. | 
. Tkoje Jacsji od vis? Wer ift ſtaͤrcker als ihr? 
Jem slđbiji nego vi, Ich bin ſchwaͤcher als ihr. 
. Ona ima vishje sriche ego pameti, Ste bat | 


r Gluͤck als Verſtand 
— moj najbolji prštsj Ihr ſeyd mein beſter 


| pi viskje poshtćnja. — netoje vridan. 
Man thut ihm me de re an, als er werth ift. 

«Toje dobro ned A Wein iſt gut. Ne 
Ono jueserashnje bizshe bolje Der diri: var 

beſſer. | 


\ 


96 Poglavje LII. - | | 
Budimsko vino jeft najbolje. Der Ofner Wein 
| ift der bofte. | BN g. 
Toje zlo Dite. Das ift ein bofes Rino. 
Moja keli jeft gorja: Meine Tochter iſt aͤrger. 
Moja Sufidovica je!t gorja od vraga, Meine 
Nachbarin ift drger als ber Teufel. a 
Toje najgorje kod njega, da &e. dag ift Das 

ſchlimeſte Bey ihm, daß ic. 

Comparativus nacsinjase s'pridavahjem je- 
dno Ke dina Quantitatis Josh , mlogo, ili 
malo , ber Comparativus wird gemacht mit Bey⸗ 
fugung eines Adverbii Quantitatis noch vil) 26: 


| als: nar ' 
Ti imash malo novacih, Du haf tvenig Geld. 
F imam josh manje. Ich babe noch weniger. 
Vifte kri vechji od mene. Ihr ſeyd viel groͤſ⸗ 
— dobro N imacski, Ihr redet gut 
Ja govorim mallo bolje. Ich rede wenig beffer: 
Moj brat govori josh bolje. niein Bruder reDef 
. noch beſſer #7: to u — 
s Moj Stric govori najbolje , jerboje u Nimacskoj 
od raſtao. Mein Vetter redet am beſten, denn 
er iſt im Teutſchland auferzohen worden; und 


goga | 
— 
Com· 


| 


/ 
d 
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“Camparativa , i Superlativa moguse.pregiba- 


ti kako i drugah Nomina Adjećtiva. Die Com- 
parativa und Superlativa koͤnnen flečtiret 
werden mie andere Adjećtiva, als: 


> rOvaj Veliki, Vechji, najVechji, 
der Große. Groͤßere. Groͤßeſte. 
Nom.|oY? Velika, V echja. naj Vechja, 
die große. groͤßere. groͤßeſte 
o Veliko, Vechje, naj Vechje, 
. kba$ grofe. groͤßere. grogefte. 
— Ovoga Velikoga, V echjega naj Vechjega 
des Großen.groͤßeren grogeften. 
Gen. kove Velike, V echje » naj vecćhje, 
26: ſder großen. gešferen. grogeften. 
ovoga elikoga : V echjega naj Vechjega 
des großen. groͤßeren. groͤßeſten. 
ſOvomu Velikomu V eehjemu naj Vechjemu 
dem Großen. groͤßeren.groͤßeſten 
Dat, hovoj Velikoj, Vechjoj, naj Vechjoj 
der großen. roͤßeren. groͤßeſten. 
[ovomu Velikomu,V echjemu najV echjemu 
dem großen. groͤßeren. groͤßeſten. 
POvćga Velikoga ,Vechjega naj Vechjega, 
den Großen. grom. groͤßeſten. 
Ace. ovu Veliku, > Vechju, naj Vechju, 
die große. groͤßere. groͤßeſte 


ovo Veliko, Vechje, maj Vechje, 


dddas große. grlroͤßere. groͤßeſte. 


ove 
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fo Veliki, Vechji, naj Vechji, 
o Große groͤßere. groͤßeſte. 
Voc. Lo > : Meri naj — 
o große. roͤßere. groͤßeſte. 
6 Veliko, val , naj Veehje, 
o groge. groͤßere. groͤßeſte. 
OdovogaVelikoga, Vechjega naj vechjega, 
von dem Großen. gr —— 
Abl. kodove Velike, Vechje, naj Veehje, 
von der großen. goßeren grobeſtn 
od ovoga Velikoga, 


echjega naj vechjega, 
von Dem großen. grdferen. grdgeften. 
/f Ovim Velikim,  Vechjim,naj YVechjim, 

mit bem: Großen. grdferen. grdften. , 
ole Velikom , Vechjomnaj 
mit der großen. 
s'ovim Velikim, 


groͤßeren. groͤſten. 


Vechjim, naj Vechjim, 


mit dem grogen. groͤßeren. groͤßten. 
Pluraliter. 


Ovih Veliki, 
Die Große. 

oveh Velike, 
> Nomfbie groge. 


ovah Velika, . 


Die große. 


Oviu Velikih , 


Gen, o Großen. 
bviu Velikih, 


Vechji, naj Vechji, | 


roͤßere. groͤßeſte. 
ie —— 


goͤßere. grogefte . . 


echja, naj Yechja, 
groͤßere. gropefte. 
Vechjih ,naj Vechjih, 
groͤßeren. groͤßeſten 
Vechjih ,naj Vechjih , 
der 


Vechjom, 


| 
| 


Gen. 


Die Große. 
ove Velike, | 
Aec 


.pOvima Velikim 
Den Großen. 
Dat. 
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groͤßeren. groͤßeſten. 


eder großen. 
pra Velike, 
s grogen. | 


ovima Velikim, 


oßen. 
ovoj Velikoj, : 
| Den großen. 


Oveh Velike, 3 


Die große. 


ovu Veliku, 
die groge. 


Od oviu Veliki, 
von den Großen. 


od oviu Veliki, , 


ike , 


von den großen. 


G 


9 


Vechje, naj Vechje, 


| grogeren.grogeften. | 


Vechjim naj Vechjim, | 
g oͤßeren. groͤßeſten. 
echjim, naj Vechjim, 
groͤßeren. grogeften. . 
Vecbjoj, naj Vechjoj, 
groͤßeren groͤßeſten. 
Vechje, naj Vechje, | 
grdke goa 
echje, naj Vechje 
grokere grof * 
echju, naj: Vechju, 
groͤßere. groͤßeſte. 
Vechji, na ee , 
goßere se F 
ora naj — | 
g oͤßere. pie | 
echja, naj Vechja, | 
groͤßere. groͤßeſte. 


a sOvi 


Ovima bjimanajVeshi 
mit den Großen. groͤßeren groͤſten. 
s'ovima Velikima, Ve jima najV'echjtma 
if den großen. groͤßeren groͤſten 
ovom Velikom, Vechjom najVechjom, 
mit den grogen. goͤßeren. groͤſten. 

De Numeralibus. 
ad Brojenja » 230m dem Zeblem 

Imemh Brojenja jesu razlicsita. Nikase zovu 
Cardinalia, nika Ordinalia, nika Proportio- 

nalia niki pak Colleđiva, a nika Diftri- 

butiva. Die Nomina Numeralia 
find unterſchiedlich, alg = 
Numeri Cardinales. 

Jedan, dna, dno. Einer, dvanaeſt, ʒwoͤlf. 

cine, eins. trinaeſt, dreyzehen. 
dva, dvi, duoje, ʒwey cfetẽrnaeſt, vierʒehen. 
tri » troje, Dren. petnaeft, fuͤnfzehen. 









eſetvero, vier. sheftnaeft, ſe — 
petero, fuͤnf. ſedamnaeſt, ſiebenzehẽ. 
shčft, — ofamnaeft, achtzehen. 
sedam, ſie devetnaeft, neunzehen. 
osam , acht. dvadefet, zwanzi E 


Delet, ʒzeyen. 
jedanactt , cilf. 
: dva- 


E 
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Avadeſetĩ tri, drey and td 1 trideset. hundert 
zwanzig und dreyfig 
dvadekt i cletiri , vier Beo i cfetčrdefet > bu 
und zwanzig dert und viergg 
dvadeſet ĩ pet, f und 883 1 Panic 
zwanzig and funfgg 
dvadefet i shčR, ſechs geu fame 
ind zwanzig | Dart cin und fufzig· 
— i — > — Sto pedesćti dva, tii 
ben um _ | dertgmep uno fimfig 
dvadefet 1 s acht Sto deveđesćt i jedan » 
zid zrvan;ig. | hunderteim md neu: 
dvadefet 1 devet, nem Pa | 
s" Sd devedefet,, i devet, 
"Trideset, dreyßig. hundert nam u | 
trideset i jedan &c. em neunzig. 
e |Dvita,. groep radar 
Cietčrdefet , wier;ig. dvita i jedan, wey 
— 1 — Bre. =. crt und eins. 
Polet, ei trifta i jedan dee. DOO) 
Shesdeset , ſechʒiꝗ | ert und eins . 
Sedamdefet : ibenjig Itrifta i deſet, drey hun⸗ 
Oſamdeſet, achʒzig. und zehen . 
Devetdeſet, neunzig trũta i jedanaet , drey 
Sto » sh ndert. zan eil 
St i jedan, humibertjtrita i dvimacR , DIED 
cinš. hundert und grodif 
Sto i dvadeſet, hundert trũta 1 dvadeſet, drey 
und zwanzig huudert und wwanzig 
| iri 


KG. 
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trita dvadefet i jedan,[Osani St6 , acht hun⸗ 
drey hundert elu unb| dert. | 
zwanzig. Devet Stô, neun hun⸗ 
Csetiri Sto, vier hun⸗ dert. | 
dert. Devet Stô, devedeset:1 
cetiri 6 i jedan, gier| devet, neun hundert 
hundert und eins. neun und neunzig. | 
esetiri A6 i deset, vier — tauſend. 
undert und zehen. deſet hilj zehen 
adi to i plakaše TE —— 
vier hundert und eilf. ſto hiljadah , hundert 
Pet Sto, fuͤnf hundert. tauſend. 
8hdſt Sto, fe po hiljada hiljadah.Million. 
Sedam Sto, fteben — tauſend mal tau⸗ 


Mercke 1. 


Nachdeme jedan jedna jedno, dva, dvi 
dvoje, tri troje, Adjectiva ſind, und ſolche mit 
den Subſtantivis in Genere Numero, & Ca- 
ſu uͤbereinſtimmen muͤſſen, ſo iſt zu wiſſen dag, 
wenn man die Leute, oder ſonſt was Generis 
Maſculini seblet » man den Numerum Cardi- 
nalem. jedan , dva, tri , esetiri &c, nehmen 
mug. Šo man aber die Weiber, oder andere 
Sachen Generis Feminini ʒehlet, faget man: 
jedna , dvi , tri , cfetiri &c. ben Dem Genere 
Neutro wird gefagt : jedno, dvoje, troje, und 
bon esetvero an ſezet man das Woͤrtlein ero , 
den uͤbrigen durchaus zu, uno faget: — 

ſhesh | SNe« 
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sheftero , fedmero , osmero , ———— dese. 
tero, jedanaeftero Še. 


Gebrauch der Numerum Car. 


. dinalium. 
Jedan Cfovik, jedna Xena , dno Dito, sin 
Mann ein War, und ein i 


Dva Cfovika , dvi Xene, i dvoje Dice, sve 
Man, wey Weiber/ und zwey Kinder. . 

Tri Cfovika,tri Xene, i troje Dice, Dren: Mam 
drey Weiber, und drey Kinder. ra oi 
Cſetiri Cſovika, i esetiri Xene, imaju defetero 
| mi — Mann / und vier Weiber haben 

en Kin 
Pet Ljudih, dk Xćnah ji. srojenacftero Dice, , 
koliko to csini ? fimf Mann , fimf Wei⸗ 
. En uno dreyzehen Kinder wie viel macht es 


Dee L 4dih ,i defet Xćnah, mogiih — doſta 
drdditi, kada dobro. posluju , seben Mann; 
und — 2 — Weiber koͤnnen heute viel machen, 

ie gut arbeiten; und ſo —— 


Numeri Ordinales. — 


Pćrvi, der Erſte s8Sheéſti, ſechſte. 
Drugi, anderte / zweyte Sćdmi, fiebenbe. 


Trechi, dritte. aoſmi, achte. 
C setvćrti, vierte. [Devćti, neunte. 
Peći, fuͤnfte Deleéti, zehende. 


64 Jeda- 


14. | — mE 


e, 
— pona 
Dvadefet i pćrvi , ein, 
nim zwa nafte 
vadefet i Masi dheunzigſte · 
kae aje uo 
a t 
Tridefet i eye. tin jd an od inje , bune 


und dreyſigſte. de e. 
—— vej zioſte Jedan z hiljade, DA 
Cfeterdefet i odr ,» emi“ 

und vierzigſte. Podidoji, , der letzte 


Numeri Proportionales. 


Jednoſtruk, einfach Sheſteroſtruk, ſechsfa slab 

Dvoftruk , doppelt / Dz Sedmeroftruk, fie 
Der ztvenfe vfad) 

Troftruk, drehfach. Ofmeraftruk achtfach. 

Cfetveroftruk, vierfad). Deveteroftruk,neunfad 

Peterofiruk, fuͤnfach Deſeteroſtruk zehen o. 





dt 
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Dje NumeriOrdinales Pćrvi, pčrva, pćr- 

o > und Proportionales Jednoftruk , jednoftru- 
KA , jednoftruko, fi nd auch “Adjeđtiva, welche 
mit. den Subſtantivis in Genere, numero, G cas 
fu einftimmen muͤſſen, als : 
Pérvi Otacnash Adam, Unſer i Vatter Adam 
Pérva Mati nasha Eva, die erſte Mutter Eva, 
Pervo Dite njiovo biashe Kain ihr erſtes Sind 

mar Cain. 
Jednoftruk Konae, einfache 
Dvoftruk Bics, ** lokati 
Troftruko tixe , Drepfader S 


Numeri Colleđivi. 


leda par, cin Paar. |Sheftina, Sechſtel. 
olovica, "bje pie Sedmina, — 
Trechina, ittel. Oſmina, Achtel. 
Csetvertina Viertel. —— Reantel. 
Petina, Fuͤnftel, Deſetina, Zehentel. 
den uͤbrigen ſaget man: nai 
thal — m —— —E peca thal, 
Dreyßigſtel 26 | 


N umeri Diftributivi. | 


Jedan a 4 žedan, illi po. jedan , Einʒeln. 

Dva A dva, oder po dya, Weyp und zwey 

Tri atri, e⸗po tri, rey und drey. 

Csetiri A csetiri, naa csetiri, Vier uno vier. 

Pt Apčt zz po pet, 2u funfe. 

Po shef, po fedam, po ofam, Zu ſechſe, Fk ſie— 
mi , ju. achte e. 
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Nota. Zu dieſen feBet man oft, gleichwie zu den 
Numeris Ordinalibus —* —* / pit, 
oder pitah, mal, als: 

Ovoje pćrvi put, shtofam doshao uovaj Varosh, 
Das ift das erffemal ,daf idy in diefe Stadt 

: Fommen bin. | 

Jelli to drugi, illi rechi put, shto zvonć u Cćrk- 

7 vu? Iſt das zweyte⸗oder drittemal , Dag fie 
in die Kirche Iduten ? — 

Ovo fada pćti pũt dolazim k'tebi po jednu ftvar, 

Das ift Dag funftemal anjeko » daß idy zu dir 
fomme um etne Sad). | | i 

Po defet pitah mogu priko dan k'njemu dochi. 
Zu zehenmalen des Tags fan ich zu ihm kom̃en. 


1 
| 


| 


Po dvadefet pitah mogufe prikodan napiti, , 


kfam opet xedan, Zu zwanzigmalen des 
dannoch 


ags Fan ich Waſſer trinken, und bin daru 


durſtig. | 
—— Cfovik ſtò pitah danas kazivati, on 
. opetnezna nishta, Wann man ihm beute hun⸗ 
dertmal ſaget, er weis doch nichts 
Tdſamti veche ftć pitah kizao, Das habe ich 
dir fčhon hundertmal gefagt. 


2 
a 


Koliko pitah hochesh datife jedna rics kazuje, ' 


Wie vielmal wilſt, daß man. dir cin Wort 
ſagen ſoll. u. ſ. w. 
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.. DE.PRONOMINE. | 


Pronomina jefa od sheft: Vćrfiih, Die Prono- 
o mina ſind ſechſerley, alh 
L Pronomen Perfonale, koje razliku perfone. 
ukazuje., illi mifto jedne perſone ftoi., Dag 
< Pronomen Perlfonale, welches Den Unterſcheid 
der Perſon anbeutet » oder Die Stelle etiter 
Perſon vertritt, als: Ja Ich, Ti du, on ery 
>: ona fie, mi wir, vi il; oni ſie, one fie. 
27 Pronomen. Pojfeflivum ; zlamenuje jedno 
, .«pofidovanje, i ukazuje csiaj€ oria ftvar, odko- 
zle govori.  Daš Pronomen Poffelfivum 
deutet cinen Beſitz an, und zeiget, wem das⸗ 
. Knige zugehoͤre, davon mam redet, als: Moj 
mein, tvoj Dein , njegov ſein, njezin ihr, 
« mash unfčr g vash euer, njiov ihr, und Ne- 
utrum fvoj ſen. | | 
ŽILE Pronomen Demonftrativum kazuje onu 
Perfonu iili Stvar, od kojefe govori, Das 
* Pronomen Demonftrativum zeiget Die Per⸗ 
ſon, oder die Sade an; davon man reef; 
als: Ovaj biefer, Ova dieſe, Ovo dieſes/ 
Onaj jener / Ona jeme, Ono jenes/ Onajifti 
Der jenige; Ona iftaDie jenige ; Ono ito das 
jenige ꝛc. Neutrum to shto Da$ maš. | vo 
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V. Pronomen Relativum pozivale na enu Pan 
fonu ili Stvar, od kojeje govorćnje., Das 
Pronomen Redlativum: beʒiehet · ſich auf die 
Perfon , oder auf Die Sache, wovon die Me⸗ 
de ift » als: koi welcher, koja welche, ko- 
je melce8. | | | 
VI. Pronomen Indefinitum, koje jednu ftv&r 
ſasvim nerazlucsuje, niti koju Perfonu na , 
vVlaſtito ukazuje. m j 
Das Pronomen Indefinitum, welches die Sache 
nicht eigentlich entſcheidet, noch eine gewiſſe 
Perſon andeutet, als: Nikoi, nikoja, niko- 
je, etliche, etliches, Niki, nika, niko einige; | 
Svaki, fvaka, fvako jeder, jebe, jebe8. Kor 
gode kojagod, kojegod jemanb. Koigodir, , 
. kojagodir, kojegodir mer immer.  "Niedan , , 
niedna, niedno Žeinery Feine, Feineš. Nitko | 
niemand. Ifi, ifa, ito derſelbe, dieſelbe, das 
ſelbe. Mlogi, mloga, mlogò viele. Komu 
drago, kojamu drago, kojemu drago er ſeye 
kog fie feye wer fie will, es ſeye was 
X. Ko | 


De Pronominibus Perfonalibus. | 

Pronomina Perfonalia haben in Glavonifghen | 

kein Genitivum, und auch teinVocativum,anfer | 
in der zweyter Perſon. 


Sin- 


De Pronoriinibus Perfonalibus, 109. 





Singulariteg. .-: Pluraliter. 

I. Perfona I. Perfona.. 
Nom. Ja Ich. N. Mi Wir. 
Gen. ⸗ meiner. G * = unfer. 
Dat. meni mir. D. nami uns, 
Ace. mene mich. A. nas uns. 


: Abod mene von mir. A, od nas von uns. 


Neum CO mE 


2 € 


. Voc.6 ti o Du. 


7Caf. famnom mit mir, 7.Cs'nami mit unš8. 






Ab. od tebe von dir. |A. — von euch. 
7. Caſ. stobom mit dit. 7.C.s Jami mit euch. 


ILI. Perfona, III. Perfona, 
: Nom. On €r.  IN;Oni —. Ste. 
Gen, ⸗ čine, |G. = ihrer. 
Dat, njemu ihm. PD. njima | de 
Ace, njega i JA. nje. ſie. 


sr. 


e. km. A 


Ab, od njega - von ihm. A: od njih von ihnen. 
7.Caf, s'njime_ mit ihm. 7. C.snima mit ihnen, 
Fœm. Neutr, Femin, Neutr, 
Nom. = ono Es sk One Sie. 
Gen. ⸗ijhrer. vid. 
Dat. ni goa ka debi FA a njima ihnen. fin- 
Ace. nik fie. febe A. ne : — 

Ab. odnje KON ihr.od iebelA, od njih Bon | 
no njom mit ihr. sa|7.C.snjima mit i vam | 
(ſobom. Will 
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Will man aber wiſſen, wie man meiner 
oj ſuer „ihrer Slavoniſch geben koͤnne, ža 


ift su wiſſen 
werden mug; 


Dag allhie der Dativrus genommen 
*rempel: Smilujſe meni 6 


Boxe fvemoguchi,: etbarme dich meiher o all⸗ 
mddytiger GOtt; oder die Prepofitiones, welche 
Accufativum regicrent za, uno ža » al8: Budite 

za mene, nehmet euch meiner an. Tkochefe uzć« | 
ti zatebe? wer wird fidh deiner annehmen. Po. 
misliće i na mene kadgod, ſeyd auch meiner 
dann und wann ingedenk ac. 


De Pronominibus Poſſeſſivis. 
Moj 1: Pers, — Tvoj 2. Pen. 


ma 


— 


tvoja 
tvoje 


Mojega meined. Tvojega 


G, moje 


mega meines: 


tvoje 
tvojega 


| Mojemu meinem. Tvojemu 
MD. )mojoj tvojoj 
mojemu meinem. tvojemu 
— — Tvojega 
A. tvoju 
moje s. traje 
6 Moj o mein 6 Tvoj 
| V. 6 moja o meine. ô tvoja 
O moje Pmieit. |O tvoje 


J 


io 
J 


Dein. 
deine. 
dein. 
deines 
deiner. 
deines 


De Pronominibus Pojfelfivis. 


od mojega 9. meine. |od Tvojega von deinem . 
moje von meiner od tvoje 
od mojega 9. meine. od tvojega pon deinem. 
s Moim m. meinems "Tvojim mit beinem. 
s'mojom m. meineris tvojom mit Detner. 
smojm m.meinem. | s'ćvojim ' mit deinem. 


Pluraliter. 
Tvoji 


. od 


po 


di 


— 


Moji 


* 


2 


dne 
oi dun 


dra dream 


N+ 
Pa 
Jkak 
8 


* 


ojim 
ojima 


S 
— 
534 
*&. 


> 
pH: 
238 


6 Moji | 
V. 6 moje (meine 
| 6 moja 

od Mojih 
Ab. — sit 

od moje 

s. Mojima a. 

27.5 mojima mit 
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von deiner. 


tvoje. 
tvoja 
Tvojih 
tvojih 
tvojeh 
Tvojim 
tvojima 
tvojoj 
Tvoje 
tvoje 
tvoju 

6 Tvoji 
8. tvoje 
6 tvoja 
od Tvojih 
od tvojih 
od tvoje 

s "Tvojima 
S "tvojima 
s'tvojom 


2 Deine 


deiner. 
deinen. 
deine. 
deine. 
on din | 


j» 
j 
* 


* deinen. 


<a | Poglavje IV. 
Njegov 3. Pers, Sein. Foem, Njezin, Ihr. 


Njegov Sein. Njezin Ihr. 
N, ošo feine. njezina ihre. 
njegovo fein. njezin ihr. 





—— Seines Njezinoga ihres. 
G. )njegove ſeiner. [njezine ihrer. 
njegovoga ſeines. njezinoga ihres. 
h — ſeinem Njezinomu ihrem. 
D. Aujegovoj ſeiner. [njezinoj ihrer. 
njegovomu fetnem. |njezinomu ihrem. 
(Njegovoga Seinen Njezinoga ihren. 
A njegovu db njezinu ihre. 
— fi njezino za 
Njegov Sein, ' Njezin i r. 
V.o njegova 0 ſeine.  |njezina ihre. 
njegovo (cin, njezino ihr. 


njegove 1). ſeiner. od njezine von ihrer. 
od njegova 9. ſeinẽ. |od njezina von ihren. 


SNJ ljegovim nt. ſeinẽ SNJ ljezinim mit ihren. 
ze X 


od Njegova ſeinẽ. od Njezina von ihren. 
Ab E 


snjegovomm · ſciner |s'njezinom mit ihrer, 
snjegovim m ſeinẽ |s'njezinim mit dd 


Pluralis, 
Njegovi — Njezini 
njegove ſeine. njezine ihre. | 
njegova Bine. < [njezina 2 





Nje. 
ik 


s — — =" . rm — S uje kei 
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ljegovih feiner. IN jezinih : | 
G, jegovih feiner. mosi < i 
njegoveh feiner.  |njezineh | 
Njegovim ſeinen. Njezinim < | 
XD —* ſeinen. njezinim F Pm 
njegovoj  fćimen, [njezinoj > 
Njegovćh. ſeine. | Njezine S 
— ſeine. [njezine ihre. 
njegovu ſeine. |njeznu 
Njegovi = fčine. | Njezini m 
V. dede 5 feine. [0 njezine ibre 
njegova ſeine. njezina 


od Njegovih = S od Njezinih 4 
Ab, )od njegovih & E od njezinih von nihren 
od njegoveh (| od njezineh 


Njegovim | |sNjezinim < < 9% 
7.0 — njegovim EE 2 |s "njezinima mit cheem 
s njegovom &S'njezinom 


Svoj, ſein. Singulariter. 


Svoj | | Sei. <“. 
N. fvoja fine. i 
fvoje ſein. 
Svoga ober Svojega ſeines. 
| fvoje ſeiner. 
fvoga oder ſvojega ſeines. 


fvojoj ſeiner. 


fvoniu ober fvoj mu ſeinem. 
H ja = 4 


D. £ Svomu ober Svojemu ſeinem. 


1 
| \ 

U 
LI — + 
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Svoga oder Svojega ſeinen 
267 ke. 


voju 
fvoje prog 
od Svoga oder Svojega Don — 
> od fvoje : von ſe 
od fvoga oder fvojega von Pinem. 
sSvojim | mit einem... 
rek sfvojom mit ſeiner. 
s'fvojim. W mit ſeinen. 
Pluralis. 
Svi 
N. \ fvoj B čine. 
—5* ' 
m: 


6G. fvojih a. | ſeiner. 


D. e dj u ſeinen. 


Ab. 
od fvojeh 


s'Svojimi 
7.0. 
s'svojom 


od —* U pon ſeinen. 


Svojel — 
A. (a — ſeine. 


S "svojima <. mit feinem. 


PE 


: De Pronominibus Poſſeſſivis. 115. 
Nash Unſer. Singl. Vash Euer. Singl | 
ash unßer. pVash xuer. 
N.jnasha unBere. | vasha euere. 
| nashe unßer. 


vashe ceuer. 
— unßers. 











Vashega eueres. 
G. )nashe unßerer. 


vashe euerer. 
nashega < unßers. Vashega cueres. 
shemu unßerm. Vasbemu euerem. 

oj amferer. | vashoj euerer. 
nashemu unßerm. 


vashemu cuerem. 


Nashega unßern. A. eueren. 
A. aka . ungere. vashu eure. 
nashe unßer. vashe << 


6 Nash + 6unfer.!6 Vash. eceuer. 
V,)3 nasha o unßere. 0 vasha euere. 
O nashe o unßer. oœ— vaseæe euer. 
nashega9.unferm | od Vashega von euerem. 
A, 


od nashe von unſerer. od vashe von euerer. 
od vashega von euerem. 


s Vashim mit eueren. 
s vashom mit eueren. 
s vachim mit euren. 


od nashega v. unſerm 
"Nashim mt. unßern. 
paskom m. ungern. 
snashim m. unßern. 
Pluralis. 

[Vashi | 


ši Nashi s. “ E | 
A . [vas eure. 
pe unhere vasha | — 





Ha 
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Nashih 
G. Inashih inf 


nasheh 


Nashim , 
D. —* unſern. 


Nashe 
A prase unfer €. 


| Vashih še 
vashih eurer. 
vashćh 
Vashim 
vashima eure. 
vashoi , | 
Vashe : 
vashe | eure. 
vashu | 
Vashi 
vashe | Cure. | 
vasha 
od Vashih. 


od Nashih | 
A. 8 nashih v. unſern. od vashih von eure 


od nasheh 


70.5 nashima 
snashom 


Nashima — 
€ mit 


Njiov Ihr Singularis 


Njiov > ihr. 
N. njiova ihre. 
njiovo . 


NJI ljiovog ihres 
ajove adi 
res. 


njiovog. 


njiovoj ihrer. 


Nji iovomu ihrem. 
fa , o 


njiovomu ihrem. 


od vasheh 


s'V ashima 


s'vashima mit eurem. 


s vashom 


Pluralis. 
Njiovi m. 
njiove ihre. 
njova 
Njiovih 
njiovih ihrer. 
njioveh 
Njiovim 


njiovima ihren. 
njiovoj — 


h 


. \njievo i 


de Pronominibus PojJelfivis. 1 I 7 
Niiovoga ihren. Nioe 
A.>njiovu ibre. [njive  abre. 

oNjov o ihr. |6 Njiovi — 
vje njiova o ibre. [6 njiove - .. 0 ihre. 
6 njiov. O ihr. [6 njiova. pera 


E Njiovoga 9. * od Njiovih 
A. 11 


odnjiove gon ihrer,|od njiovih von ihren. 
od njiovoga 9.ihren,|od njioveh 
s'Njiovim mit ihreni s Njiovima 
—5 mit ihrer. |snjiovima mit ihren. | 
\s'njiovim mit ihren.|s'njiovom —— 
Die teutſche Pronomina pofſeſſi va, der mei⸗ 
nige, Der deinige / ber ſeing⸗ werden durch moj, 
tvoj, njegov exprimirt/ al8$: : 
Moj Otac i tvoj jefu dva rodjena brafa, 
Mein Matter und ber deinige ſind zwey leibliche 
Bruͤder. > sha ka. 
Moja Mati i tvoja jefu dvi feftre, meine . 
Muffer , und die deinige find zmey Schweſter. 
Moje Dite i tvoje imaju jednake vlasi ( ko- 
fe) mein Kind und das deinige haben gleiche Haarẽ. 
uweilen wird o. Dem moj, tvoj njegov, 
a8 Pronomen Demon/ftrativum Ovaj, taj;onaj 
vorgejekef , als: ——— mie 
. Moj Otac, i taj tvoj, mein Vatter unb der. 
Deinige, — | > s 
Moja Seftra , i o. tvoja jefu jedna drugoj 
3 


po 
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> podobne, i Schweſter und die beinige find 


ein ander gl 
| Moje pismo, 1 to tvoje, meine Sdrift, und 
Die Deinige. 
Tvoje ricsi i one: njegove, deine Worte mnd 
Die ſeinige, und ſo w. x 


DePronominibus Demonftrativis. 


Singulariter. 


1 Perfona. IL Perfona. |HI Perfone. 
Ovaj dieſer Taj Diefer|Onaj jener 
N.Jova hi ta dieſe ona Jene. 
ovo dieſes [to dieſes |ono ſenes. 
fovoga dieſest dieſes [onoga jenes. 
G, * buke "vali bi a onč jener. 
ovoga biefes [toga jeſes 
85 dieſe [tomu bi 


onoga jenes. 
onomu jenem. 
onoj jener. 
onomu jenem. 
onoga jenen. 
onu m. 


D.povoj  bieferltoj dieſer 
ovomu diesẽ [tomu —5 — 


gr na toga dieſen 





ovu die |E dieſe 

ovo dieſes |to dieſes 

od ovoga von [od toga von od onoga von 
dieſem. dieſem. jenem 

A od ovč von ſod te von die⸗ od onč von 
f. die. | biefer. | jener. 

od ovogavon |od: toga # pr [od onoga von 

\ Diefem. dieſem. ma 

dk ovim. 


1 


De Pronominibus Demonfirativis. 
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,sovim mit lstm — sonim mit jes 
1 nem 


| dieſem. 
vc. 
fem. 


Pluraliter. 
II Perfona. 


dieſem. 
I. Perfond. 


Ovi 
N.žoveh dieſe. 
o 


oveh t 
— dieſe. |t 
ovuh tu 
od ovih 
A.)od ovih von 
vod ovehbief€. 


sovima mif |s 

sc.Js'ovima bies 
"ovom fen. | 

| rke: 

| Dieſe Praia nem 

Snbftantiv o bie Adverbia 


/ 7 


H 4 


dieſe. 
bieſer. 
—— 


sovom mit —— a'onom milje 
Di er. ner. 
s'ovim "mit stim mif dies |sonim mit s 


nem. 


i, Ovdi 


11200 Peoglauje VI. hp ao“ 
“Da, und Ondi dort. Um die Sache beffer ane > 
zuzeigen, als: Ovaj csovik ovdi, Diefer Mann 
ZA Ova xena ovdi, dieſes Weib bier. T& 
Dite ti, dieſes Kind da. Onaj konj ondi, je: 
nes Pferd dort. i a; 

De Pronominibus Relativis: 

Ovah Pronomina Relativa pozivajufe na 
jedan jurveizrecsen Subftantivumili Pronomen, 
ž nikada fama ftajati nemoguh. Dieſe Relativa 
beziehen ſich auf ein vorhergehendes  Subftan- 
tivum oder Pronomen, und koͤnnen niemals ale 
leine ſtehen, als: Priatelj, koimie ovu knjigu 

Hao, Der Freund, welcher mir den Brief ge⸗ 

chrieben hat. Evo Relativum koj ( tdjeft pria- 
lej) Stvar kojafe mene doticse, die Sache/ wel⸗ 
che mich betriff. Onaj csovik, — fa ju- 
eser govorio, Der Manny mif welchem ich ge⸗ 
ſtern geredet habe ꝛc. g “o e 
Mafculini Singularis. Pluralis. 

N: Koi Welcher. N. Koi welche. 
G. kojega welches. G. koih welcher. 
D, kojemu welchem. D. koim welchen. 
A. kojega welchen. A. koje welche. 
Ab. od kojega v.welchem Ab. od koih von welchen. 
2,C. koim mit welchem 7.C. s'koima mit welchẽ · 
.Fœmin. Singl. Femin.Phural. 


N. Koja 1 Welche. N. Koje weche. 
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Q. -koje. . welcher. G. koih welcher. 
D. kojoj melder D. koima welchen. 
Az koju welche. A. koje. tvelcje. 


Ab. od koje gon tvelcher. Ab.od koji von welchen. 
7.0. kojom mit melcheg 6 C. s'kojima m. welchen 


Neutrius.Sing. Neutrius. Plur. 
N. Koje: < Welcher. N. Koja | welche 
G. kojega: welchen. G. koie welcher. 
D. kojemu. welchem. D.-kojoi > welchen. 
A. koje | elches. A. koju welche. 


Ab. odkojega v.welchen Ab. od koje von welchen. 
7 .C. skoim mit welchen. 7. C. s kojom mit welchen 


Man hat auch ein ſo genanntes Neutrum 
shto, was, Ivić wohl der Gemitivus und Vo- 
eativus nicht gebraͤuchlich ſind. 

Nominat. Shto Was. 
Dativ. oſemu ju was 
Aceuſ. shto was. 
Ablativ. odashta von was — 
2, Caſ. s'esim mit was. s'esesa, oder. 
sashta durch was, wegen was 


Der Gebrauch iſt folgender 
Ono » shto cfovik ucfini jednomu nezafalnu 
cfoviku , boljebi bilo da &c. Das, maš 
man einem undanckbaren Menſchen fhuf waͤ⸗ 
re beſſer, Dag ic. 
ja nemogu ucfiti ono, cfemu nejmam volje. 


22 Pobdluvje IV. 
Ich kann dasjenige — lehrnen, zu was, 
oder wozu ich keine Luſt habe. 
T& shto ti govorish jeft prava iftina Das 
Wwas du redeſt/, iſt die wuͤrckliche Wahrheit. 
dsam ja davno cfuo, odashta vi fada govorite. 


Das babe idy ſchon lang gehdrt; von mas, 


ober wovon ihr jego rebet. | 
> Csovik nevalja da cfini ond, s'efesa ober fashtaje 


jedan pit psovan bio. Man muß dasjenige . | 


nicht mehr thun., wegen mas man einmal 
ift ausggemadht morben. 


De Pronominibus Interrogativis. 
Nom. Tko ? Ber ? 
Dat. komu? tem? 
Aco. koga ? mem ? 
Abl. od koga? von met. 
7. Caf. Kim. mit wem. 
. Nota. Tko hat kein Pluralem. 


Mafcul. Singulairs «, Pluralis. 


N. Koj 2 Welcher? Nkoji? welche? 


G. kojega ? welchen? G. kojih? welcher? 
D. kojemu? welchem? D. kojim? 
we 


Ac.kojega? welchen? Ac. koje? — 


| de? 
Ab. od kojega 9. weichẽ Apod kojih ?6.meldjen? 
7. C.s'kojim 2. mit rvels 7. C, s'koimi? o | 


cchem 
| Femi- 


en? 


4 


De Pronominibus Interrogativis. 14 3 
> Femin. Sing. Femin. Plur. 
N. Koja? Welche? N. Koje? welche? 
G. koje? welcher? G. koſk? welcher? 
D. kojoj?“ welcher? D. kojima? welchen? 
Ac.koju? welche? Ac.koje? . welche? 
Ab. od koje ?0.tbeldjer ? Ab. odkojih 9. welchen? 
7.0. ——— m. wel⸗ 7. C. skojima mit wel⸗ 

(der? (hen ? 


Neutrius Sing. o Neutrius Plur, 


N Koje? | welches? N. Koja? welche? 
G. kojega? welches? G. koje? welcher? 
D. kojemu? weichem? D. kojoj? weichen? 
Ac. koje? welches? Ac.koju? welche? 
Ab.od kojega ? v.welchẽ. Ab. odkoje? 9, ekhen? 
7.CaLs — ? (dm? wel⸗ 7 Cal s red i 





| Mađe: : m | 

Tko? fragf uͤberhaupt mer? aber ko i? koja? 

kojoti in rat pt er? welche? welches? sunt 

Exempel: mrd? wer iſt geftorben 2 

o. jedan din mog Bratj she aus meinen 
Bruͤdern Koji? wel 


Kakvi? was F einer? | 
| Mafčul. Singularis. Maſc. Pluralis. 


N. Kakvi ? maš filu N. Kakvi? was fi | 
— G.kak“ 


\ 
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G. kakvoga? was m G. kakvih 2 was fuͤr 


(ein ( einer? 
D. kakvomu? baš i D. kakvim ? was fit 


( cin (einen? 

Ac, kakvoga ? —* EM Ac. kakve ?_ mas fur | 
einen? cime? 
Ab. od — ? von Ab. od kakvih? von 
| (vas fur einem? ( mag fur einen ? 
2, Caf. s'kakvim ?2 mit 7.Cal. skakvimi? mif 
(was fur einem ? (was fur einen? 

Fœmin. Sing. Femin. Plural. 


: N.Kakva ? w. fineine? N. Kakve ? w. fur dine? 
G. kakve ? was fir G. kakvih ? mas fur 


(einer? einer? 
D. kakvoj? w. fi ciner? D. kakvima ? was fitr 
Ac. kakvu ? mas fur ( ein einen ? 


( eine? Ac. kakve? ty. fu eine? 

Ab. od kakve 2 von Ab, od kakvih ? von 
(was fitr einer? K was fitr einen ? 

7. Caf s'kakvom ? mit 7:Caf. skakvima ? mit 
(mas fir einer? (was fuͤr einen ? 


g Neutrius: Sing. N eutrius, P lur,. 
N. Kakvo ? 5. N. Kakva ? S 
G. kakvoga? . 2.8 GC. kakve? , E d 
D. kakvomu 2 S 3 D. kakvoj? 3 


Ae. kakvo? BA Ae, kakvu ? 
Ab. od kakvoga? Sa Ab, odkakve?. S 
7: Cak 5 pil PAF 2 Cafskakvom? 8 ? 

NB. 


—* 


sU #Ž i 


De Pronominibus Indefinitis. 125. 


NB. Csiji, csija, csije weſſen/ wird auf beſag⸗ 
te Art wie kakvi, kakva , kakvo decliniret. 


De Pronominibus Indefinitis. 
| Niki, Einer. , os dru 
Mate. Singul Fœmin. Neutr. I 
N.Niki Einer. Nika Eine. Nikd Ein. 
G. nikdga eines. nike einer. nikoga eines. 
D. nikomu einem nikoj einer. nikomu einem 


A.nikoga einen. niku eine. niko ein. 
Ab.odnikoga 9. od nikč von odnikoga von 


einem) | einer) <, | ine.) 
7.C,s'nikim mit snikom mit snikim. mit 
einem.) einer.) einem.) 
Pluralis. 


N.Niki Einige. Nike Einige. Nikà Einige. 

G.nikih einiger. nikih einiger. nikčh einiger. 

D.nikima einigen. nikima einigen. nikdj einigen. 
Ac. nike einige. nike einige. niku einige. 

Ab. od nikih von od nikih von od nikčh 00 

cinigen.) einige) einigen.) 

g. C.s'nikima mit snidima mit snikom mit 

cinigen) > cimgen.) einige.) 

NB. Niki, nika, niko, heißt auch ein gewiſſer: 

zum Exemp. Biashe niki Kralj. Es war ein 
gewiſſer Koͤnig ꝛ;c. | 


Ni 2. Auf 


126 Pogl, IV. De Pronomin. Inidefinitis, 
Auf diefe Art werden declinipet auch fol⸗ 


gende Pronomina, Svaki , Svaka, Svakd, Še | 


kid ih ing o 
Jedan, Jedna, Jedno, ein cine »eing. 


Onaj ifti, ona ita, onč ito, eben derſelbe , 


eben diefelbe , eben dasſelbe. — | 


Koigodir, kojagodir, kojegođir, welcher ime 


mre, welche immet 7 welches immer. 


. NB: Duefeš legteve vis declinirt wie koji, ko- 
ja , koje, nur bag das Wort godir ungerdnbert 


bleibet durch alle Cafus, unb beyde Numera, | 


Niedan , niedna; niedno, Žeinet » keine, Feineg.. 
Sav , Iva, ſye, Der ganje ; die ganje / das ganze. 
Tkogod, jemanb ; Generis Communis, hat kein 


Genitivum , auch Fein Pluralem, 
Nom, Tkogod, Vemanb 
Dat. "Komugod, Jemanden 
Accuf, Kogagod, Jemandßen 
Ablat. od Kogigod von Jemanden. | 
7.Caf, sKimgod, mit SJemanben. | 


Nitko, Niemand / wird declinirt tie folget: — 


Nom. Nitko, Niemand 

at. Nikomu, Niemanden. 
Aceuſ. Nikoga, Niemanden 
Ablat. od Nikoga, von MNiemanbden | 
7.Caf sNikim, mit Niemanden. 


\ 


POGLAVJE V. | 
> DE VERBO. > 


Vržim jeftjedna rics, koja shtogod , biti , csi. 
niti, ili tćrpiti ukazuje: i td u vrimenu fa- 
dashnjemu ; proshaftomu, i doshaftomu, Ver. 
bum ift ein Wort, welches bag 7— / tbun / ober 
leiden Ben einer Zeit anseiget, ſie fog gegenwaͤr⸗ 
g/ sergangen , oder zutunftig. | Š. 
erbum jeft od_pčt vćrftih, Dag Verbum iſt 
| fuͤnferley, al.. 
L Verbum Activuum, koi jedno csinjenje. 
—e va e bun a /als: Ja 
im ich liebe, Ja pishem idy ſchreibe sc. 
š € Verbum — jedno tć 
 ljenjć ukazuje, welches ein Leiden anzeiget, al6 <. 





afam ljubljen, ich werde geliebet 2c. MEK 

. Jia Veda N ti ai koi famo csinjenje, | 

4 nikakva tćrpljenja ne zlamenuje, welches bag 
hun alein, uno Fein Leiden Bedeutet, als :. > 

raftem, ih mad ic, . 

IV. Verbum Reciprocum jeft, koi za In- 
fmitivom ima pronomen /e, welches nady dem 
Infinitivo Dag pronomen fe haf, als: Spominja- | 
file ho exinneren, promislitife fidy Beftnnen ic. 

. Verbum Be jet, koi famu 
trechu perfonu ima, welches nur Die pm 


r28 Poglavje V. NE | 

fon hat, als: Gćrmi e8 donnert, gćrmljashe es 
Donnerte » germiloje , e8 hat gedonnert ꝛc. | 

Verborum Regularium jefu tri*Conju. 
gatie, kojefe na razlicsite nicsine u pćrvoj per- : 
loni dovćrshuju.  Verborum — ſind 
drey Conjugationes, welche ſich in erffen Perfon, | 
unterſchiedlich endigen. o 

Perva na am. bieerfte auf amy als: Imah, | 


i 
d 


Pivam &e. | m 
Druga na em. Die anberte auf em, als: 
pishem , orem &zc. | MEJE s 
Trecha na zm. bie Driffe auf zm, als: go- 
vorim , hodim ... ka : 
Kod fvake Conjugatie imajufe dobro upan: 
titi Modi, Tempora , Numeri, i. Perfone. 
Bey einer jeden Conjugation muffen Die Modi, 
Tempora, Numeri ; und Perfone -fleiftg in Acht 
genommen werden. e 
Modi jeſu od pet verſtin. Modi ſeyd fuͤnf⸗ 
erley: Indicativus, Imperativus , Optativus, | 
i Conjunčtivus skupa , 1 Infinitivus.. i 
J. Indicativns jet Modus illiti nacsin go-' * 
vorèénja, koi iftinitim n4esinom ukazuje, kakofe: 
jedna ftvar febicsno ucsini, tćrpi, ili pripovidi, 
Der Indicativus zeiget — und mit einer 
Gewißheit an wie eine Sache ſchlechthin gerbany | 
gelitten, unb erzehlet wird, alš: Ja: pishem id: 
(Chretbe. Ti govarashe du redeteſt. Onje uesio er | 
bat gelehrnet. Mismo vidili; vichete tsuči wir 
baben gefebenać, < < < a oč ko ai 


_ 4 — = 


De Verbo. 159 
II. Imperativus Zapovida, daſe shtogod 
ucsini , gebtefet , dag etwas geſchehe, oder ges 
than werde, al8 : Bćjse Boga, esini pravo,pak« 
fe neftidi nikoga. Foͤrchte GOtt, thue recht ac. 

III. Optativus , 14. Conjunčtivus skupase 
potribuju za onima ricsma, koje zlamenuju kak- 
viigod volju , Xelju, zaktivanje, sumlju, zapo- 
vid , ftrah &e, Optativus und Conjunčfivus 
werden gebraucht nad denen Verbis, ſo ba an⸗ 
zeigen einen Willen, Wunſch, Verlangen, Zwei⸗ 

fd, Zero Forcht ꝛ)c. Ara 
V. * potribuje za ukazati kako- 
fe jedna ftvar dovćrshi , ili uesini, Der Inſini- 
tivus wird gebraucht, wenn man anzeigen mill; 
tvie cine Sade geendiget, und wie fie getham 
wird, als: Boga ljibiti GOtt lieben. Dobro 
csiniti Gutes thun. Starjega poshtovati Vorge⸗ 

fekte ehrem ac. ;.ccc. hi 
Tempora jelu od tri vćrfte, Tempus pruæ- 
fens, vrime fadashnje, Prateritum, proshafto, 
i Futurum , doshaftd, Die Tempora find dreyer⸗ 

[ey : die gegenwaͤrtige, vergangene, und zufunfs 
e it. J po x 
a Od ovih Nikafu gr rme: 4 nika Compo« 
fta, tojeR famoftavna , i faftavljena. Von bieft 
find cinige Simplicia, und einige Compoſita. 
Stmplicia jefu onah, koja po vlaftitom do» 
vćrshčnju vladajufe. Welche durch eigene Endi⸗ 
gungen abwandeln/ als: Ja pishem, ic ſchreibe etc. 


1 ms 


0 


eJo- = Poglaje V. 
Compoſita, koiaiz supina Verbi , s'jednim 
Werbo Auxiliari faftavljajufe. Weiche/ aus dem 
ino: Verbi, mit einem Verbo Auxiliari fore 
amitet werden / als: Jaſam pisao id) babe ge⸗ 


ben. 

. Numeri jef1 dvß. Singularis, koi ſamo je- 
dlanu fivar, ili perfonu ukazuje. I Pluralis, koi : 
znlogo ftvarih, : perfonah zlamenuje: Numeri | 
find zwey / Singularis, welcher eine einzele Sas 
gbe, ober Perſon s und Pluralis, Dee : 
zrele Perſonen, oder zada andeutet. 

Perſone jefa kod fvakoga Numera Singu< > 
Nari i i Plurali po tri. Perſonæ find drey ben | | 
m Numero, als: Ja ich / Ti du / On er pini“ 
wir Vi the , Qnmi ſie. 
B. K'ovima  joshečepriđatie moguih Fæ- ' 

anininum Oma fie/ i Neutrum Ono 68. Dieſen 
koͤnnen noch benetre ne das Famin, Ona | | 
| ſie/ und Neutrum Ono es. 

Ovdi valja upantiti, da 4 Slavćnskom i jezi.“. ' 
ku verbum Ja jefam, ich bin, jet Verbum Auxi- 
Žare Paſſivum, ĩ slixi i Slavćnskomu, i NE - 
macskomu jeziku, za mochi faftavljati oftilah 
Verba in Temporibus Compoftis, pridavshi | 
kojemu Sapirum verbi. Sie kommet anjus 
no li 4 iz Slavoniſcher Spradje das Ver- ' 

pam / ich bin; Verbum Auxiliare Paf:“. 
J uno dienet beyden Sprachen , die die1. 
Ez 'erba in Femporibus: Compofitis mit Zue 


nchmung des Dupini hnl zu pora 


"De Verba. 133 
Verbum Ja imam, ich habe/ u Slavonsko- 
mu Jeziku jet Verbum Aćfivumn Regulare , à. 
u Nimacskomu Ađivum Auxiliare. Dag 
Verbum Ja imam, in Slavoniſcher Sprache ift 
osin: Verbum Activum Regulare, in teutſcher 
. aber Aćtivuni Auxiliare, | mA 
' Verba Activa i Paffiva u Slavćnskom te 
 Ziku , kod faftavljeni vrimenah , ili Temporihus 
i Compolitis, morajufe s'Verhom Jaje/am, uzam= 
shi k njemu Supinum , conjugirati, Die Verba 
Ativa und Paſſiva in Slavoniſcher Sprache bey 
denen Temporibus Compoſitis muſſen mit dem 
Verbo Auxiliari Je jefam, ſamt ibren Supinig 
darzu conjungireć mjerben. 
U Nimacskom pak Jeziku Verba Ađtiva fa: 
Kavljajufe po Verbu Ja imam, ich babe, s'njio, 
rim Supinom zajedno, 4 Pafliva po Verbu Ja. 
jef&m kroz cilu Conjugatiu, i iz fvi&h Tempo. 
srah. In der teutſchen Sprache aber merdenbdie 
Verba Activa mit dem Verbo Auxiliari ich ha⸗ 
Bey ſamt ihren Supinis Bey denen Temporibua 
:Compofitis formiretf. Paſſi va hingegen aus ala 
len Temporibus mif Dem Verbo ich bin, ſamt 
ben Supino conjungiref. “ A 
U Canjugiranju Slavćnske ricsi, Je/am, 
kod faRavljenih vrimćnah, oftavife fvaki pit 
.pćrva sillaba Je kod pćrve i druge perfone Sin- 
gularis Numeri, i kod fviu triu Pluralis, kod 
treche Perfone pak Singularis mifto Je oftavćfe | 
poslidnja dva slova st. In Conjungirung deꝗ 
— 14 Slae 


' ' 

133 > Poglavje V. : 
Slavoniſchen Verbi Jefizm be) denen Tempori. 
bus Compofitis, mitb allemal Die erfte Silbe Je \ 
bey Der erften und zweyten Perſon Singularis, | 
und allen Drepen Pluralis Numeri ausgelaſſen,/ 

aber bey Der dritten Perfon Singularis werden 
anftatt Je bie zwey lete Buchſtaben se drsge 
laſſen, alfo faget man nicht: Ja jefam bio, Ti | 
jesi bio, On jeft bio ; fondern Jafam bio, Tisi , 
bio, Mifmo bili, Vifte bili, Onifu bili &c. 


Conjugatio Verbi Auxiliaris, | 
= Ja jam Ich bie. 
Kazujuchi, nacfin Indicativus modus : Anzei⸗ 
gende wandelweiße. 
Tempus Præſens. | 


Vrime Sadashnje. Die gegenwaͤrtige Zeit. 


jelam 
Ti jesi 
On Fam 
Ona jeſt 
Ono jet | 


Mi jesmo“ 
Vi gfte 
Oni jefu 
One jefu 
Ora jelu 





Cojugario Verbi Auxiliario. 133 
Im 


iperfećtum. 


Polak Proshafih. Halb vergangene Bat 


\ 


la biah_, 
1 biashe .. i 


On biashe 


Ona biashe | 
Ono biashe 


One bishe 
Onah bishe 


: Singular ariter. 


Ich war. 


du w 


arſt. 


er war. 
ſie war. 
es tvar. 


Pluraliter. 
Wir 


waren. 


a tvaref. 
le waren. 
ſie waren. 
ſie waren. 


Perfectum Simplex. 
Proshaſtò Samoſtavno. 
Singulariter, 


Pluraliter. 


Wir ſind geweſen. 


Ich bin geweſen · 
biſt vj 
er iſt gemefen. 


ſie iſt geweſen. 
es iſt 


geweſen. 


KA eyd — 
ſie ſind geweſen 


Ri 


ind gemvefen.. 
d gtrvejen 


J 


14 Poplavje 11 
Perfećtum Compoſitum. 
Proshaſtò Saftavljeno. 


— > ' Singularzter. : 
Tafam blo < dy bin geweſen. 
Tisi bio > Du biſt geweſen. 
Onje bio er iſt geweſen. 
onaje bila ſie iſt geweſen. 
Onoje bilo es iſt gervefen. 
m Pluraliter | 
Mismo bili : Wir find gervefen. 
Vifte bili | ihr ſeyd geweſen. 
Oniſu bili ſie ſind geweſen. 
Oneſu bile ſie ſind geweſen. 
Onaſu bila ſie ſind geweſen· 
| Pai Petfećtum. | 
tlo Pr oshaftod, 
Singularitef. 
Ša bla bio Ich war geweſen· 
"Ti biashe bio Du warſt gemefen 
On biashe bio . dr war geweſcen. 
Ona biashe bila. ſie mar geweſen. 
Ono biashe bild #8 war geweſen 
| Pluralite. 
"Mi biasmo bili Wir waren geweſen. 
Vi biaofte bii dhr waret geweſen. 
Oni biau bilſiie waren geweſen. 
One biau bile je waren geweſen. 


VOnah biau bila ſie waren geweſen. 


Conjugatio Verli Auxiliaris. EST | 
Doshafto Samoftavno, Futerum fimples. 


Singulariter. N. 
—— | Ich werde ſeyn. 
i bhudeceh du wirſt ſeyn. 

On | *⁊ 
Ona bude fie wird Py. 
One ev m : 

> Pluraliter. > - i: 
Mi budemo wir werden fea. 
2 budete ihr werdet ſeyn 
One budu ſie werden ſeyn. 
Onak : — 


Merke. Ja budem, vertragt diſes futarum In-, 
dicativi nicht; ſondern Conjunctivi mit gite | 
gebung des Supimi bio und der Conòo 
nen: ako wenn, kada wann da daß,/ (920. 
Anſtatt dieſen futuri aber wird gebraucht 

das Præſens Indicativi verbi hochu, mit BETE 

finitivo biti ſeyn alwo mas die erſte Syl⸗ 
de Ao bey allen Perſonen auslaſſet, imo me 
andere 7. nemlićh chu einem Nomini, Sd6F | 
Pronomini ʒugeſellet, mithin beyde — 

ausſprechet: Jachu biti, nicht aber: Ja hoch 
biti, Dan dieſes leztere heiſet, ich will ſeyn. 

IA Fu 





Neka ona budu 


36 = Poglavej V. 
- Futurum Compofitum. 
Doshafto Saftavljeno. 


Singujariter. 


Jacka biti Ich werde ſeyn. 
ichesh biti du wirſt ſeyn. 
Onche biti cr wird ſeyn. 
Onache biti fie wird ſeyn. 
Onoche biti es wird ſeyn. 
Pluraliter. J 
Miehemo biti Wir werden ſeyn. 
Vichete biti ihr werdet ſeyn. 
Oniche biti le werden ſeyn. 
Oneche biti ſie werden ſeyn. 
Onache biti ſie werden ſeyn. 


Imperativus Modus. 


2 
sE op — 


— F4 —— 


Zapovidajucki Nacfin. Gebiettende wandel- 


weyß. 
| x Singulariter. 
5 Budi ti | Se du. 
Neka on bude er ſoll ſeyn. 


Neka ona bude fie ſoll ſeyn. 
Neka ono bude es ſoll ſeyn. 


Pluralite. 
Budimo mi zi Laſſet uns ſeyn. 
Budite vi ſeyd ib. 
Neka oni buđu ſie ſollen ſeyn. 
Neka one budu ke ben ſeyn. 


ie ſollen ſeyn. 


— | 
L 
n 1 


| 


| ope | 


Conjugatio Verbi Ausciliaris. 137. | 
Optativus, und Conjunćtivus Modus. 
Xelćchi, i vćxuckč Ndosin.  9fumwunfjende, 

und verbuͤndende Wandelweiß. 

Ova dva nAcsina zajednofe potribuju, i primako 
Optativus jednu rics kod febe imati mdra, 
koja kakvćgod xelćnje ukazuje, fafvim tim: 

rez Conjunćtiona da nem6xe obftajati, Dies 
fe zwey Modi werden sufammen gebraucht, 
uno obſchon der Optativus ein ſolches Wert 
ben fidy baben muß, welches etnem Wunſch 
— — A: fann er doch ohne Conjunćtion 


da nicht befteben. 
Prefens Optativi. 
Singulariter. 
Da Ja jefam Daßß id Sin. 
Da ti jesi J daß du biſt. 
Da on jſt daghß er iſt 
Da ona jeſt daß ſie iſt. 
Da ono jaſf daß es iſt. 
| Pluraliter. 

Da mi jeſno Daß wir ſeyn. 
Da vi jeſte dagß ihr ſeyd. 
Da oni jefu daß fie ſeyn. 
Da one jeſu daß ſie ſeyn. 
Da onah jefu Dag ſie ſeyn 


Bilixi Kod ovoga ſadachnjeg vrimena (Tem. 
pore prafenti) kako takojer i kod faftavlje- 
nih vrimćnah, ( Zemporibus Compofitis ). | 

: 45 po, 


138 Poglavje V. 
potribujufe viskje piitah ricsi da, ako, jer, 
jerbo, kako, kada, odkada &c. i onda ra- 
di kratkochč oftavife pćrva silaba je, kod fvita 
perfonah Verbi Jefam, izvan kod treche ſin- 
gularis, kakofe u Slidćchoj priliki viditi mo- 
xe, druge pak filabe,tojeft: fm, fi, je ,fino, | 
Jie fu, d6jdu k'ozgor recsenima ricsma , pax- 
ſe skupa izreknu, itada Pronomen Perfona« i 
le, akofe ćndi najde, d6jde na kraj. | 
Merke Bey dieſem Tempore Pra/enti, vie 
auch bey denen Temporibus Compofitis wer⸗ 
Den oͤftermalen folgende Woͤrter gebraucht/ 
als: da dag, ako wenn/ Jer weil/ Jerbo 
dieweil , kako wie/ kada tvamy odkada 
feit dem, oder ſeit wann ꝛc. Alsdann wird 
der Kuͤrze halber die erſte Silbe Je Bey allen 
Perſonen Verbi Jeſam ausgelaſſen / ausgenom⸗ 
folgendća Eempo g hen if; brige Gi 
olgenden Erempel zů iſt; uͤbrige Sil⸗ 
ben aber fm, fi, Je, fimo, fte, Ju, kom̃en 
su obbefagfe Woͤrter, mit melchen fie aus⸗ 
gefproden werden / und das Pronomen Per- 
ſonale, wann ein da iſt, kommet auf die letzt 
zuſtehen/ als | 


>“. Prelens Conjunđtivi. 
s Singularićer. 
Daſam ja Daß ich ſey. 
Dasi ti | daß du ſeyeſt. 


— — ——— 
——— 


Da | Daje 


Conjugatio Verbt Auxiſiarũs. 139 


Daje onn daag ſie fen 
Daje ono daß es ſey. 
E. : ra 

Dafmo Mi . I vir fp 
Dafte vi, a ihr * 
Dafu oni noj te ſeyn. 
Dafu one ko: B fie ſeyn. 
Dalu ona dagß fie ſeyn. 


Nota. Na ovi nacsin faftavljajufe oſtãle rlcsi. 
Auf biefe Art werden conjungirt uͤbri rige Woͤr⸗ 

ter, als: akoſam wenn id) bin, Jerſam weil 

| ich "bin ra Jerboſam diewel ich bin) Kakoſam 
mie ich bin, Kadaſam wann ich bin, odka- 
dafam ſeit bem ich bin ꝛc. 


Præteritum Imperfečtum I. 


| .  Singularićer, 
Da Ja biah Wenn * waͤre. 
Da ti biashe wenn du mwaͤreſt. 
Da on biashe wenn er waͤre. 
Da ona, biashe wenn ſie waͤre. 
Da ono biashe wenn es waͤre. 
| Pluraliter. 
Da mi biafmo Wenn mir waͤren | 
Da vi biaofte Wenn ihr waͤret. 
Da oni biau | wenn ſie waͤren. 
Da one biau wenn ſie waͤren. 


Da ona biau | wenn ſie waͤren. 


ro 


ma : . o Pre- 
—* 1 pi ži 
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Preteritum Imperfečtum I. 
: Singularićer, 
Jebi bio Ich waͤre, oder mitrbe 
ibi bio du waͤreſt, oder wuͤrdeſt ¶ ſeyn. 
Onbi bio er waͤre, oder wuͤrde⸗ 
Onabi bila ſie waͤre, oder wuͤrde ſeyn. 
Onobi bilo es waͤre, ober wuͤrde ſeyn. 
Pluraliter. 


Mibiſmo bili Wir waͤren, ober wuͤrden 
Vibiſte bili ihr waͤret, oder mirte Ep 
Onibi bili, ſie waͤren, oder wuͤrden 
Onebi bile fie waͤren, oder murden ſeyn. 
Onabi bila, fie waͤren, ober wuͤrden ſeyn. 


Præteritum Perfectum. 


| Singulariter. < 
Dafam Ja bio Daß ich (eyyoder bin 
Dasi ti bio Dag du ſeyeſt, oder bift getvef. 


Daje on bio dagß er fen, oder iſt geweſen. 
Daje ona bila daß ſie ey, oder iſt geweſen. 
Daje onobilo daß es ſey, oder iſt geweſen. 
Pluraliter. | ža 9 
Dafmo mi bili daß wir ſeyn geweſen. 
Daſte vi bili daß ihr ſeyd geweſen. 
Dafu oni bili daß ſie | 
Dafu one biſe daß — geweſen. 
Dafu onah bila daß ſie⸗ : p 
| re- 
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Præteritum Plusquamperfećtum 1. 


| Singulariter. 

Dafam Ja bio bio wann id) waͤre ] 
Dasi ti bio bio wann du waͤreſt o 
Daje on bio bio wann er waͤre dgervefen 
Daje ona bila bila wann ſie waͤre | 
Daje ono bilo bilo wan es waͤre 
| Pluraliter. 

Dafmo mi bili bili mann wir waͤren J 
Dafte vi bili bili wann ihr mđret S 
Dafu oni bili bili wann fie waͤren 4 geweſen. 


⁊ 


Daſu one bile bile wann ſie waͤren 
Daſu onah bila bila wann ſie waͤren 


Præteritum Plusquamperfećtum II. : ? 
| Singulariter. J | 
Jabi biobio Ich waͤre, oder mirbeq > 
Tibi bio bio bu waͤreſt, oder wirrdeſt 
Onbi bio bio er waͤre/ oder wuͤrde 
Onabi bilabila fie waͤre/ od. wuͤrde 
Onobi bilo bilo es waͤre / od. wuͤrded 
| Pluraliter, 
Mibifmo bili bili Bir waͤren, oder wuͤrden 83 
Vibifte bili bili ihr waͤret, ober wuͤrdet 
Onibi bili bili ſie waͤren, oder wuͤrden — 
Onebi bile bile — , oder wuͤrden 
Onahbi bila bila fie waͤren, ober wurden * 
| u- 
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:. Futurum ſimplex. 


| | Singulariter. 
Kada J: a budem —8* ich werde 
Kada ti budesh wann bu werdeſt 


Kada on bude wann er wird ſeyn. 


Kada ona bude wann ſie wird 

> Kada ono bude wann es mird 
Pluraliter. 

Kada mi budemo wann wir werden ſeyn. 

Kada vi budets wann ihr werdet ſeyn. 

Kada oni budu wann fte 

Kada one budu wann fieć merben fen. 

Kada onah budu wann fi 


“ Futurum Compofitum, 


Singularićer. - 


Kada ja budem bio. wann id) werde 


Kada ti budesh bio wann du werdeſt 


Kada on bude bio woann er wird 

Kada ona bude bila wann fte wird 

Kada ono bude bilo wann es wird 
|  Plurašiter. 


Kada mi budemo bili Wann wir werden 
Kada vi budete bili wann ihr werdet 
Kada oni budu bili wann ſie werden 
om one budu bilo mann fie werden 
ada onak budu bila wann ſie werden 


Juba) upa 


poj najoaw8 
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= Infinitivus. Mođus 
Nesvćrskeni udcsin Unbeſtimmte Wandelw eiß 
Prœſens. biti * ſeyn. 
Perfect. & Plusa.perf. buduchi bio gervefen ſeyn. 
Participium praf: bivshi einer Der da if: 


| Supinum. 
Maſcul. bio | : 
Faemin, bila | | geweſen ſeyn. 
Neutr. bilo 


Gerundium Ta biti Umzuſeyn. | 

Upanti_Nacsin govorenja jeft ;setveroftruk, 
Die Redensart iſt viererley. alß: | 
. 2. Affrmative , Pokazujuchi, bejahungswei 
2. Negative, Lanikajuoni, Verneinungswei 
3. Interrogative, Pitajuchi, Fragweiſe. 

4. IMixte, Smishano, Vermiſcht | 

= Affrmative Pokazujuchi, govorife na re. 
 cseni nicsin kakoje. Conjugatia popilana, A 

firmafive wird auf befagfe Art geredet, wie die 
Conjugation beſchrieben iſt, als: Ja joſam ich 
bin/ Ti imash du haſt, Onshtio er leſet, Ona 
ljabi fie ljebef ac. E 

IVegative, Zanikajuchi, Metnefe prid Ver- 

bum Je/am, mifto Je, Negatio Ni, 4 prid | 
Verbum: Imam, shtiem , ljibim &c.. Negatia 
Ne. Verneinungsweiſe wird geredet, wann 
man vor das Verbum Ja jeſam die Negation ZVE. 
anitatt Je fe6ef; vor Bag Verbum aber Ja imam, 
BShtiem, Ljubin &c Die N egation (Ve. als zum 
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me : Ja Nifam id) bin nicht, Ja neimam 
ich habe nicht, Ti noshtiesh Du leſeſt nicht, On 
neljubi er liebef nicht ic. 
Interrogative, Pitajuchi, Metnefe Verbum _: 
naprid, a Pronomen nakraj, medju kćje doide 
particula mnterrogativa,Li, pakfeizrekne:Je- — 
fam li Ja? Sragmeife mird geredet ; mann man | 
das Verbum zu erſt, Dag ronomen zu letzt/ 
und darzwiſchen die Fragens⸗Particul Li ſetzet,/ 
al8: Jeſam li Ja? bin td) ? Imashli ti ? ba 
. du? Shtie li on ? lieſt e? Ljubili Ona 2, ljebeć 


g a u 
Mixte , Smishano , Kadafe pak na ovaj 
“ csetvćrti nacsin govori, metnefe naj prie prid 
Verbum Negatio Ne, ili Ni, a za Verbum 
articula ti, Pronomen pak oftine nakraju: 
aka i u govorenju pitajuchemu, "Banu man 
aber vermiſcht redet , ſo ſeet man die Negatio- 
nes Ne, und Ni vor das Verbum, bie Fragens⸗- 
particul li , aber binfer baffelbe » und das Pro- 
nomen zu lebf , wie beg Der Fragweiſen Redens⸗ 
art, als: Niſam li Ja?bin ich nicht? Neimash- 
li ti? haſt du nicht ꝰ Neshtieli on? lieſt er nicht ?. 
Neljdbili ona ? liebet ſie nicht? und ſo fort durch 
alle Modos, und Tempora bey allen Conjuga- 

tionen. | 


x 
Pa 


. * 
: 
«a > > BP reza 
io 


* 
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De Conjugatione Verborum | 
Aectivorum Regularium, 
Pćrva Conjugatio , Die erffe Conjugation, 
Imam, Ich habe. | 
Ukazujuchi nacfin. Indicativus Modus, 
Anzeigende wandelweyß. 
Vrime Sadashnje, — Die gegenwaͤrtige 
3 Zeit. 


Formatur ab infipitivo mmtando ti in mm 


| Pluraliter, 

Mi imamo . wir haben. 
Vi imate A abef, 
Oni imaju te haben, 
One imaju ſie haben. 
Onahimaju ſie haben. 


Vrime polak proshaito.  Imperfe= | 
um. Halb vergangene Zeit. 


Singulariter 
ja ima * 
1 ima 6 Du tt , 
On 
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On imashe er hatte. 
Ona imashe ſie hatte. 

Ono imashe, es hatte. 
Pluraliter. 
“Mi imasmo wir hatten. 

Vi imafte 2 hattet. 
Oni imashe ie hatten. 
One imashe ſie oem 
Onah imashe fie baften. 


| Vrime Proshaftć Samoftavno. 
Perfećlum Simplex. 


Singulariter. 
Ja imado ich habe gebabt. 
Ti imade bu haſt gehabt. 
On imade. er hat gehabt. 
Ona imade ſie bat gehabt. 
Ono imade es hat gehabt. 
Pluraliter. 
Mi imadosmo wir haben gehabt. 
Vi imadofte ihr habt gehabf. 
Oni imadoshe, fie haben sob. 
One imadoshe fić haben gehabt. 
Onah imadoshe fie haben gehabt. 
> Vrime proshafto Saftavljeno. 
Perfečlum Compofitum. 
Gantz vergangene 2cit. 
Singulariter. 


Jasam imao ich babe gehabt. 


Tisi 


De Conjugatione Verbi Ačlivi I 147 


Tisi imao du haſt gehabt. 
Onje imao er hat gehabt. 
Onaje imala ſie hat gehabt. 
Dnoje imalo es hat gehabt. 
| Pluraliter. ' 
Mismo imali, wir haben gehačt.? 
Vifte imali, A habet gehabt. 
Onisu imali le Baban gehabt. 
Dnesu imale, fie baben gehabt. 
Dnasu imala, fie baben gehabt. 


Plusquam \Perfećtum. 
Vrtme Proshaflo svćrsheno, 


Singularićer. 
Ja bia imao ib hatte gehabt. 
Ti biache imao du hatteſt gehabt. 
On biashe imao er hatte gehabt. 


Ona biashe imala ſie hatte gehabt. 
Ono biashe imalo es hatte gehabt. 
Pluraliter. 

Mi biasmo imali wir hatten gehabt. 
Vi biaoſte imali A ttet gehabt. 
Oni biau imali te hatten gehabt. 
One biau imale i batten gebabt. 
Onah biau imala te hatten gehabt. 


Futurum. 
Vrime Doshafio. Zukunftige Zeit. 
WMW Singularite. — m 
Jachu imati Ko werde ha Ti 
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Tichesh imati du mirft baben. 
Onche imati er wird haben 
Onache imati fie mird haben. 
Oneche imati es wird haben | 

| Pluraliter. | i 
Mičhemo imati Wir merden haben. 
Vichete imati m werdet haben. ' 
Oniche imati te werden haben. 
Oneche imati ſie werden haben. 
Onahche imati fie merben haben. 


: Imperativus Modus. | 
Zapovidajuchi ndesin Gebietende Wandelweiß⸗ | 


A prima Perfona Prafentis Indicativi mutando m im, 


Singulariter 

Imaj ti Habe bu. 
Neka on ima > er foll baben. 
Neka ona im fie (BU haben. 
Neka ono ima 68 ſoll haben. 

n Pluraliter, | 
Imajmo mi agſt uns haben. 
Imajte vi bet ihr. 
Neka oni imaju je Pollen haben 
Neka one imaju te (olfen babes. 


Neka onah imaju ſie follen haben. 
Optativus, & Conjunctivus. 
Kelćchi,i vćxuchi ndcsin. Anwuͤnſchende, und/ 
verbundende Wandelwei 
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Præſens. 
A prima Perfona præſentis Indicativi. 
| .“ Sinzulariter, | 
Da Ja ĩmam Daß ich Gate. 
Da ti imash daß du babeft. 
Da on ima daß er 
Da ona ima baš fie babe. 
Da ono ima daß es habe. 
= dak 
mi mamo aß wur 
Da vi imate daß ihr Bi "> | 
. Da oni imaju = Dag fte | 
M Da one imaju bag fie na 
15 Da onah imaju! Dag fie haben. 
| Imperfečtum I 
A Prima Perfona Indicativi mutando m in h, 
Singulariter. 
Da Ja imah Daß ich b 
Da ti imashe Dag du haͤtteſt. 
Da on imashe daß ffe. 
Da ona imashe Dag fie dite. 
ono imashe Dag fte. 
Pluraliter. 
Da mi imasmo Daß wir haͤtten. 


Da vi mate daß ihr haͤttet. 
Da oni imashe ta je — 
Da one im :she “ daß fie haͤtten. 


# Ba onah imashe daß ſie hatten. 
. K3 | Im- 
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Imperfećtum II. 

: Singulariter. : 
abi imao Ich haͤtte, oder wuͤrde 
ibi imao du haͤtteſt od.wuͤrdeſt ' 

Onbi imao er haͤtte, ober wurde š 
Onabi imala fie haͤtte, oder wurde : 
Onobi imalo es haͤtte, oder wuͤrde 
Pluraliter. F 
Mibismo imali Wir haͤtten, 0d. mute er - 
Vibifte imali ihr haͤttet, od. wuͤrdet > 
Onibi imali te haͤtten, oder wuͤr⸗· | 
Onebi imale je haͤtten, oder wuͤr⸗ J 


Onahbi imala fie haͤtten, oder wuͤr⸗ * 
Præteritum Perfectum. 
Singulariter. 


Daſam jaimao > Dafiid habe gehabt. 


Daſi ti imao daß du habeſt gehabt. 
Daje on imao daß er habe gebabt. 
Daje ona imala daß fie habe gehabt. 
Daje ono imalo bag 68 babe gebabt. 
j Pluraliter, ' : 
Dafino mi imali Daß wir haben gebabf. 
Dafte vi imali daß ihr habet gehabt. 
Dafu oni imali daß ſie haben gehabt. 
Dalu one imale daß ſie haben gehabt. 


Dafu onah imala. daß ſie haben gehabt. 
Præteritum Plusquamperfećtum 1, |: 
Dafam Ja bio imao daß / oder wen ich haͤtte grba | 

a7 a 
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Dafi ti bio imao, daß /yod. wen du haͤtteſt 
Daje on bio imao DaB, od. wen er haͤtte 
Daje ona bila imala daß, ob: wen ſie haͤtte S 
Daje ono bilo imalo, daß,/ od. wen es haͤtte 

Pluraliter. 
Dafmoti bili imali Das / od. wen wir haͤtten 


Paſte vi bili imali daß,/ od. men ihr hdttet <a 


pai KE. JER JE i ka,_i 


Dafu oni bili imali daß, oD. wen fie haͤtten 
Dafu one bile imale Da ,0D. men ſie bitten 
Dafu onah bila imalaDaf ,00. men ſie haͤtten 


Preteritum Plusguamperfećtum II. 

Singulariter, 
Jebi bio imao Ich haͤtte gehabt, ober ich 

ibi bio imao du haͤtteſt gehabt, oder Du &, S 

Croirbef gehabt baben. < 

Onbi bio imao er haͤtte gehabt , oder er2 

Onabi bila imala fie — gehabt, oder ſiez 
Onobi bilo imalo es haͤtte gehabt, oder es 


luraliter. 


en. 


habth 


Mibiſmo bili imali Wir haͤtten gehabt/ od. | 


(mir wurden gehabt haben. = 
Vibifte bili imali Ihr haͤttet gebabt » ob. 5.2. 
(ihr wuͤrdet gehabt haben. S 

Onibi bili imali ſie haͤtten gehabt, oder S8 
Onebi bile imale ſe haͤtten gehabt/, oD. 2 

Onabi bila imala ſie haͤtten gehabt, oD. 

| Futurum 1. | | 

Upanti! Ovomufe pridaje pridftavak uz, Diefem 
Futuro wird Die Praepofition uz zugegeben. 
K 4 > Sn- 


PA 
i 
| 
| 





| 
| 


zari. — | 


ro, ren 
— 


da a. i Ai 
— — 


hodi ie 
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| Singulariter, | | 

Kađa Ja uz imam Wann ich werde haben. 
Kada ti uz imash wann du merbeft —* 
Kada on uz ima wann er wird haben. 
Kada ona uz ima wann fie miro haben. 
Kada ono uz ima wann es wird haben. 

Pluraliter. | 


Kada mi u? imamo Wann wir werden habẽ. 
Kada vi uz imate? wamm ihr werdet haben. 
Kada oni uz imaju wann ſie werden 

Kada one uz imaju wann fie werden haben, 
Kada ona uz imajiu wann fie werden haben. 

Futurum TI. J 

Kada Ja budem imao Wannich werde ge⸗ “S 
Kada ti budesh imao wann du werdeſt ge⸗ 
Kada on bude imao wann er mir) ge⸗ 


j 


aben. , 


—⸗ 


Kada ona bude imala wann ſie wird ge⸗ m > 
2 


Kada ono bude imalo - mann e8 miro ge 
Pluraliter, | 
Kada mi budemo imali Wann mir werdẽ ge 
Kada vi budete imali wann ihr werd et gez 
Kada oni budu imali wann fte werden ges 
Kada one budu imale wann fte werden ge: 
Kata onah budu imala wann fie werden ge 


Infihittvus Modus. 


Nesvčrshenindesin , Unbeftifite Wandelweiß. i 


Prefens & Imperf. imati haben. _ 

Pojezi Plusg Perfed. bioimao gehabt habe. 

Participium prefent. imajuchi ciner ber — hat. 
m. raz 


TATE 


De Conjigatione Verbi Activi LI. 153 


Prateritum imavshi, ili buduchi imao, einer, 


ber Da 
Mafeul. imao — — hat 


Supinum  Femin, imala — | 
Neutr, imalo gehabt. 
ću za imati um 
Gerundium za imanje, na imanje im haben. 


| Druga Conjugatia | 
Die anderte Conjugation Shtiem, ich leſe. 
Indicativus Modus 
Præſens. | 
Formitur ab Infinitivo motando ti in em, 


Singularićer. | 
* shtiem «Se 
1 shtiesh 


Vi shtiete 
Oni shtu 
One shtiu 
Onah shtiu 
Preteritum Imperfećtum. 


Formatur ab infinitivo ti in ab, 





Sin- 
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Singulariter. 
J shtiah Ich las. 
i shtiashe du lafeft. 
On shtiashe er las. 
Ona shtiashe fie las. 
Ono shtiache s las. 
Pluraliter. 
Mi shtiismo Wir laſen. 
Vi shtiaoſte ihr laſet. 
Oni shtiau te lafen. 
One shtiau fie lafen. 
Onah shtiau fie laſen. 
Preteritum Perfećtum fimplex. 
| Singularićer, 
: he shti J — Ich habe geleſen. 
i shti | Du baft gelefen. 
On shti | er bat gelefen. 
Ona shti fie bat gelefen. 
Ono shti >“ e8 bat gelefer. 
| Pluraliter, 
Mi shtismo Wir haben geleſen. 
Vi shtiſte A abet geleſen. 
Oni shtishe te haben gelefen. 
One shtishe fie baben gelefen. 
Onah shtishe ſie baben gelefen. 
Preteritum Perfećtum Compofitum. 
Singulariter. | 


Jaſam shtio Ich babe geleſen. 
Tiſi 
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Tiſi shtioj du haſt gelefen. 
Onje shtio er hat geleſen. 
Onaje shtila | e hat geleſen. 
Onoje shtilo es hat gele en. 
Pluraliter. 
Mismo shtili Wir haben gelefen. 
Viſte shtili + babet gelefen. 
Onifu shtili e haben gelefen. 
Onefu shtile fie haben gelefen. 
Onaſu shtila fie baben geleſen. 
Preteritum enom a 
Si Gi 
Ja bišh shto" — hatte geleſen. 
Ti biashe shtio ori 7— —— * 
On biashć shtio er hatte geleſen. 


Ona biashe shtila ſiie hatte geleſen. 
Ono biashe shtilo es hatte gelefen. 


* Pluraliter. 
Mi biafmo shtili Wir batten eleſen. F 
Vi biaoſte shtil ihr hattet geleſen. 
Oni biau shtili | e batten gelefen. 
One biau shtile te ze geleſen. 
Onah biau shtila ſiie hatten geleſen. 
Futurum. 
Singularite | 
achu shtiti | Ich werde leſen. 
ichesh shtiti du mirft lefen. 


htiti d leſen. 
SRE 0 er wird leſe a 


a- 
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Onache shtići ſie wird leſen. 
Onoche shtiti es wird leſen. 
Pluraliter. 
Michemo shtiti Wir werden leſen. 
Vichete shtiti Z werdet i 
Oniche shtiti e werden le 
Oneche shtiti fie werden lefen. 
Onahcehe shtiti. ſie merden [ 
Imperativus Modus. 
 Singulariter, 
Shtij ti (Ki "i bit. 
N ska on shtije lie er, od. er dai leſen. 
Neka ona shtije fie (olle lefe 
Neka ono shtije, ad us [ 
Plural 
Shtijmo mi gaf uns leſen. 
Shtijte vi l Aa 
Neka oni shtiu fie ſollen leſen. 
Neka one shtiu fie ra zo 


Neka onah shtiu fie ſollen l 
Optativus, & Conjunctivus Modus 


Prefens. 
Sinpulariter. 
 Dajashtiem ka Daß idh lefe. | 
Da ti shtiesh : daß du leſeſt. | 
Da on shtie | Dag er leſet. 
Da ona shtie daß ſie lefef. | 
Da ono shtie. | * es leſet. 
Uu<« 
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| Pluraliter. : 
Da mi shtiemo Das mir Tefen. | 
Da vi shtiete daß ihr leſet. 
Da oni shtiu daß ſie leſen. 
Da one shtiu > bag ſie leſen. 
Da onah shtiu | daß ſie leſen. 
Preteritum Imperfectum I. 
Singulariter. 
Da ja shtišh Daß ich las. 
Da ti shtiache daß du lafeft. 
Da on shtiache daß er las. 
Da ona shtiashe daß ſie las. 
Da ono shtiashe daß es las. 
Pluraliter. 
Da mi shtiafno Daß wir laſen. 
Da vi shtiaofte daß ihr af 
Da oni shtiau daf ſie lafen. 
Da one shtiau Dag fie lafen. 


Da omah shtiau . daß fie lafen. 
Preteritum Imperfećtum IJ. 


Sinpulariter. — 
abi ahtio Ich leſe, oder wuͤrde 
ibi shtio duleſeſt/od. wuͤrdeſt 
Onbi shtio (er defi , ober rviirde Ž | 
Onabi shtila fie leſe, oder wuͤrde 
Onobi shtilo, 08 lefe , oder wuͤrde 
Pluraliter, 


Mibismo shtili Wir leſen, oder wurden zm | 
pom I : 
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Vibifte shtili J pu wuͤrdet 
Onibi shtili te leſen, od. wuͤrden 53 
Onebi shtile ſie leſen, od wuͤrden 8 
Onahbi shtila fie leſen, od wuͤrden 
Præteritum Perfectum. 
| Singulariter. - i 
Dafam ja shtio Daß id) habe gelefem. ' 
Dasi ti shtio daß du baft aa 
Daje on shtio daß er habe gelefen. 
Daje ona shtila daß ſie babe geleſen. 
Daje ono shtilo. Dag e8 habe geleſen. 
| Pluraliter. 1! 9) 
Dafmo mi shtili Daß tvir haben > | 
Dafte vi shtili | daß ihr habt 
Daſu oni shtili daß ſie haben; 
Dafu one shtile Dag ſie haben Fi 
Dafu ona shtila, daß fie haben 
Preteritum Plusquamperfećtum I. 
| Singulariter. 
Dafam ja bio shtio Das, oder wenn ich | 
Dasi ti bio shtio daß, oder noi Hol 
| ' MESO 
Daje on bio shtio Dag, oder wenn er. js 


* Daje ona bila shtila daß ,oder mem fie = 
Daje ono bilo shtilo Daj, ober wenn es 
' Pluraliter. > | 
Dafmo mi bili shtili — Daf5,00. wenn wfr haͤtten 
Dafte vi bili shtili — Daf,;0d, wenn ihr haͤttet 
| Gsõ > (gelefen. 





“naja 


PeDVAJ 5752 \E 


I 
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Dafu oni bili chtill daß, od. wenn ſie haͤttẽe 
Daſu one bile shtile daß, od. wenn ſie haͤttẽ 
Daſu onah bila shtila daß od. wenn ſie hattẽ S 


Præteritum Plusquamperfectum II. 


Singulariter = 
Jabi bio shtio Ich haͤtte/ od. wuͤrde R 
Tibi bio shtio du haͤtteſt, o wuͤrdeſt 
Onbi bio shtio er haͤtte, oD. wuͤrde s 


Onabi bila shtila > fie hatte, ob wurde F 
Onobi bilo shtilo es haͤtte, od. wuͤrde 8 

Pluralitér. | | 
Mibismo bili shtili wir haͤttẽ, od. wuͤrdẽe 8 


Vibiſte bili shtili E ttet, oD. wurbet 2%, 


Onibi bili Shtil ſie haͤtten, od. wuͤrden | 
Onebi bile shtile ſie haͤtten,od. wurden 
Onabi bila shtila ſtte haͤtten, od. wuͤrden SS 
Futurum. ]. m. 
Singulariter. | | 
Kada ja uz shtiem < wann ich werde leſen. 
Kada ti. uz shtiesh mann du merdeft lefen. 
Kada on uz shtič mann.er wird leſen. 
Kada ona.uz chtie wann ſie wird leſen. 
Kada ono uz shtie wann 68 wird leſen. 
Pluraliter. — 
Kada mi uz shtiemo wann wir werden leſen. 
Kada vi uz shtiete wann ihr werdet leſen. 
Kada oni uz shtiu tvann ſie werden leſen. 
Kada one uzshtiu wann ſie werden leſen. 


| Kada onah uz shtiu . mann fie merDen leſen. 


Futu- 


160 Popglavje P- 
Futurum II. 
Singulariter. 
Kada ja budem shtio wann ich werde 
Kada ti budesh shtio wann du mirft 
Kada on bude shtio wann er mir 
Kada ona bude shtila wann fie wird 
Kada ono bude shtilo wann €8 wird 
, Pluraliter, 
Kada mi budemo shtili wann wir merben R. 
Kada vi budete shtili wann rad werdet 
Kada oni budu shtili wann ſie werden 
Kada one budu shtile_ wann fie werden S 
Kada onah budu shtila wann fie werden si 


Infinitivus Modus, 
Prefens& Imperf. xæbgktiti [efen. 


Perfe&, & plusq, Perfect. bio shtio gelefen haben, 


Participium Prefen, > shćiuchi leſend. 
Prateritum shtivski , illi buduchi shtio einer der 


Maſeul. shtio geleſen. 
Supinum Fœm. = shtila geleſen. 
Neuf = shtilo geleſen. 


Gerundium. Za shtiti , u shtićnju , shtićnja 
um gu lefen , im leſen, na shtićnje leſens 


"2904 1228 


>= 


(da gelefen hat. | 


— 


(aufs leſen. 


8 
Tre- 


De Conjugatione Verbi Ađivi II. 16 1. 
Trecha Conjugatia. 
Die dritte Conjugation, Ljubim pr jebe. < J 

pm Modus. ko 


Præſens. 
a AR 

ć me bdu liebe 

On ljubi — o er ljebefe 

Ona ljubi £ ljebet, 

Qno hib 69 liebet, 
J F Pluraliter. | 
Mi ljibima wir lieben. 

Vi ljibite ihr liebet. 

Oni ljube J ſie lieben. 

One ide. ſie lieben. 

Onah hab⸗ ie lieben. 

Preteritum: Imperfectum. 
h häbhhu —J— id iebete, bee liebte 
Ja ljabljah ich lie ober liebfe. 
Ti liGbljashe —— 
—3 er liebete , ober liebte, 
Ona ljiibljashe = fie liebete , oder liebte. 
Ono ljibljashe. > eg liebete ) oder liebte.. 
| Pluraliter, | | 

Mi ljtibljasmo wir liebeten, ob. liebten | 


Vi' ljbljaofta. r liebetet, over liebtef 
Oni i gasi, te — / od. 2% Toka 
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One ljubljau = fieliebefen;.od. licBfen; 
* Onah ljubljau: ſie liebeten, oD, liebten. 


Upanti 1. u Nimacskomu Imperfeđtu [iebefe ': 
oftavise radi kratkochć i u pifanju , i u go- 
vorćnju onaj € koije prid poslidnjim, pakse: :: 
rekne: liebte, na mifto : [jebefe. i 

Merke 1. Im teutſchen Imperfećto liebete / wird 
oft der kuͤrze halber das vorlezte e ſowohl im 
ſchreiben / als reden außgelaſſen, und ſagt 
man: liebte, an ſtatt: liebte. — 

. Upanti a. Kod fviu Nimacskih ricsih ; kojih : 
Participium Prateritt neizlazi na et , nego ; 
na en, kakono: Ich habe grafe; privćr= : 

nese u Imperfeđtu pćrva Silaba Prefentis, 
pakse navlaftito poslidnji e oftav 4 

Mercke 2. Bey allen teutſchen Verbis, derer 
Participium pm ti nicht " boj — < : g 
ausgeht, mie zum Exempel Ich habe gela 
ſen/ KH in dem Imperfećto die erfte Sylbe k 

des Prefentis veraͤndert, und das lezte € ge⸗ 


metriglih ausgelaffen. | g 
= Na Priliku. < J 
Preftns | 200 imperf. | 3 
SO laje s za in ie Ich keg Ichlaſſete. 
| ij 





Ich fahre s ainu Ich fuhr „„Ich fabrete. | 
dh hehme »e in g Ich na —J— ete |. 
59) fechte ⸗ ein o Ich focht Ich fechtete. 


Prœ- 


ka 
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P, ee eng <“ Imperf. 
SE. cinu Ich fun Ich ſtehete 
i in a J ſaß Ich ſizete. 

jebe ie in o 2 kh đ nie Ich fi hete. 
ie i inu J Prora Ich iblingete. 
VAN o in ie rd Ich ſtoſſete ic. 
Upanti 3. Ako Imperfećtum na ere izlazi, va-. 
—* jeli ftvar_veche ſvéêrihena illi nies. | 
DŽ fzvćrshenom ftvarju jet Imperfećtam modi | 
Indioativi: akoži pak ona jošh fvćrshena nie , | 
ondaꝰ jo Imporfećtum modi Conjunđivi, : 
Merke 3. Wann Das Imperfeđtum in ete auf 
geht; muß mann ſehen, 96 die Sade ſchon 
— iſt oder nicht: nach b geh Jebenep 
(he iſt es das Imperfeđum Indica- 
tixi: wenn aber dieſelbe nod; icbt g dog 
iſt es das Imperfećtum modi C onjunćtivi, 


 Preteritum Perfećtum Simplex, 


Singulariter, . 
he ljdbi icch babe gotebeć 
ilubi >. bu baft geliebeć. 
— i — er e bat Sobe 
Ljuba | fie eb 

Ono lubi kia t geliebet⸗ 
— m. 
_ ljbismo . mir haben geliebet. 
Vi ljibifte“ ot —* geliebet. 
Oni ljdbishe a e haben iki: 
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One ljibishe K aben geliebet 
> Onah ljibishe ben geliebet. 
Præteritum Perfectum Compoſitum. 
Singulariter. 
kemi ljibio Ba be geliebef. 
ii ljubio J ſt ne 
Onje ljubio | a o geliebet. 
 Onajeljibila fie * geliebet. 
Onoje ljibilo es bat geliebet. 
pm — 
Mismo tjubii | haben geliebet. 
Vite ljubili, J i — s 
Onifu ljubili ben geliebet. 
Onesu ljubile m geliebet. 
Onaſu ljbila ſie ben geliebet. 


Præteritum Plusquam Perfečtum, 


I Bingu —— 
ua biah ljdbio i te geliebet 
i biashe ljdbio | da atteft geliebeć. 
On biashe ljubio atte geliebet. 
Ona biashe ljibila .  fie e hate geliebet. 
Ono biashe ljubilo > :e8 hatte geliebet. 
| . Pluraliter. 
Mi biasmo ljdbili | wir hatten geliebet. 
Vi biaoſte ljubili ihr Parte geliebet. 


Oni biau ljubili ſiie hatten geliebet. 
One biau ljubile. ä kana gelte 
je hatten gelicbet 


nah biau ljubila 
' j Pa Fu 
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Futurum. 
Singulariter, 
| Jedhu ljubiti < id) werde lieben. 
ichesh 1j “biti bu ivirft lieben. 
Onche ljubiti -- er wird lieben. 
Onache ljčbiti ſie wird lieben. 
Onoche ljubitit es wird lieben. 
Pluraliter. a m 
Michemo ijlibiti. wir merden lieben . 
Vichete ljubiti Ka werdet lieben.. 
Oniche Ijubiti ſiie werden lieben. 
Oneche Ijiibiti ſie sverDen lieben. 
Onahche jlibitt ſie werden lieben. 
Imperativus Modus, 
Præſens. | 
Singulariter. 
Ljubi ti | liebe da. 
Neka on ljibi > er f0ll lieben. 
Neka ona ljubi fie (ol! lieben. 
Neka ono ljibi s ſoll lieben. 
| Pluraliter, * 
Lſibimo mi laft uns lieben. 
Ljčbite vi liebef ibr. 
Neka oni ljube ſie follen lieben. 
Neka one ljube ſie ſollen lieben. 


Neka onah ljube, fie ſollen lieben. 
L3 Opta- 


Optativus: 


Da j ja ljubim | 
Da ti ljubish 
Da on ljubi 
Da ona ljubi | 
Da ono ljibi, 


Da ini ljibimo | 
Da vi ljubite 
Da oni ljube 
Da one ljiibe 
Da onah ljibe, 


Poglavje 
& Conjunćtivus Modus 


Singula 


V. 


Prefens. 


Dog ch lieb 
daß ich liebe. 
dagß Du liebeſt. 
daß er liebet. 
daß ſie liebet. 
Dag. es liebet. 
—— | 
—5— lieben. 
ihr liebet. 
KI e lieben. 
daß —28 
daß ſie lieben. 


Præteritum Imperfectum J. 


| Da ; ja ljubljah 
Da ći ljebljashe 
Da on ljibljashe | 
Da ona ljib 
Da ono — jashe 
Da mi hjubljasmo | 
Da vi ljubljaofte | 
Da oni. ljibljau | 
Da one ljibljau 
Da onah —*& 


bijse | 


. Singularićer | | 
daßich liebete;ob. lebte 
ßi id) — 


daß du lie 

daß er liebete. 
daß ſie liebete. 
daß es liebete. 


Pluraiter. | 


daß wir liebetẽ/ o. liebten 
daß ihr liebetet. 
daß ſie liebeten. 
daß ſie liebeten. 
Mai ie liebeten 
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. Prateritum Imperfećtum IL 
m... Singularićer, | 
abi ljibio Ich liebete, od. ich wuͤrde 
ibi ljibio "< Du liebeteſt, od. du wuͤrdeſt 
Onbi ljibio + :€r liehete, oder er wirde 


Onabi Libila ſie liebete, oder fie murbe * 
Onobi ljubilo es liebete, oder es wurde 


Pluraliter. 


wWihbiſmo hubili Wir liebeten, ob. wir wuͤrdẽ 
Vibifte ljubili d liebetet, oder — wuͤrdet 


va 


Onibi haͤbili :fte liebeten/ ober je wuͤrden 
Onebi ljibile - of liebefen » ober fie wi 
pr ſie liebeten/ ober ſie wuͤrden 


Præterirum Perfectum. 
| ng — s. 
| Dafam ; ja tjtbio “  DaFidh habe — 
Da ſi ti ljtibio.. Bafi du habeſt ge E 
Daje on ljubio | i a daß g er babe geliebe 

Daje ona ljubila: + NE 5 habe geliebet. 
| Duje ono > Vabilo > es babe gelbehet. 


—** | 





uz | 
Dafino mi i ljabili Da mirhaben geliebet- 
Dafte vi ljubili ihr habet geliebet. 
Dafu oni ubii da je haben geliebet. 
Dafu one ljubile > ben gel — 
m onah oči | i Li 


baben gelicbet 
. Pe 


— |  Poglavje V. 
> Preteritum Plusquamperfećtum 1 


3 Si — ch 
afam | ja bio ljubio. daß, od. wenn ich haͤtte 
PDaſi ti bio ljibio daß o. wenn — 


Daje ona bila ljubila Daf/0D.menm ſie bitte & 
> Daje ono bilo ljubilo — daß/od. wenn es aͤtt 
Pluraliter. 


Daſmo mi bili ljubili DAB, D. wenn wir hattẽ 
Daſte vi bihi ljubili baf,od.mvettihr E" 


Daje on bio ljlibio Da, OD. wenn er E 


Dafu oni bili hbili daß, od. wenn fiebatte 
-Dafu one bile ljubile daß od. ——— 
Daſu ona bila ljubila daß, od wenn ft aͤtte 


Præteritum Plusquamperfectum II. 

Sa — bet ch 
abi bio lj bio e gelie er ich wuͤr⸗ 
g — iebet haben. 
“Tibi bio hbio bu haͤtteſt geliebet»oberbu wuͤr⸗ 
" dai kiti pite pata Pana dr 
bi bio ljubio er e goltebef 7 oder er wurde 
liebet haben. 


gene 
Onabi bila ljubila fie haͤtte geliebet, oder ſie wuͤr⸗ 
be geliebet haben. 
Onobi bilo ljabilo es Bitte ge bet, oder es wuͤr⸗ 
FL (be geliebeć baben: 
- Pluraliter. . 
| Nibikio bili ljbili Wir haͤtten geltebet ober 


Koe wuͤrden geliebet haben. 
Vibi. 
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Vibifte bili ljibili ihr haͤttet geliebet, ober ihr 
5 * 9 (wuͤrdet :geliebet haben. 


 Onibi bili ljibili fie hatten geliebet, ober fie: 


wuͤrden geliebet habe. 


* Onebi bile ljibile fie hatten geliebet , oder fit | 


z - A >. 


| m wuͤrden geliebet haben. 
Onahbi bila ljibila ſie bdtten geltebet , ober fie 


(wuͤrden geliebet haben, | 
| Futurum J. | 
Kada ja uzljibim Wann id) werde lieben. 
: Kadati uzljibish > wann Du rverbeft lieben 
Kada on uzljibi wann er wird Iteben. , 
Kada ona m Wwann fie wird lieben. 
Kada ono uzljubi wann es wird lieben. 
Plur aliter, — 
Kada mi užljibimo Wann wir werden liebẽ. 
Kada vi uzljubits wann ihr werdet lieben. 


Kada oni uzljube wann ſie werden lieben. 
Kada one uzljube wann fie werden lieben. 
Kada onah uzljube wann ſie werden liebe. 
Futurum II. pe 

2 | Singularićr. 

Kada ja budem ljabio Wan ich werde gelie⸗ g | 


Kada ti budesh ljibio wan du rverbeft gelie⸗ 
Kada on bude ljibio wann er wird geterg": 


m 


Kada ona bude ljibila wann fie tvirb golie g | 
Kada ono bude ijibilo wann es wird gelie⸗ 


LS || Pu 


“  Participium 
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Pluraliter. 


Kada mi budemo ljibili Wan wir werden ez 


Kada vi budete ljibili wann e werdet ge T 


Kada oni budu ljubili wann fte werden ge. | 


Kada one budu ljubile wann fie werden ge⸗ 3 
Kada onah buduljubila. wann ſie werden sa S 

“Infinitivus Modus, 
Prefins € Imperfećt. Ljubiti 


&.Pl Perf. bo 1jhbi — * 
— wi od —* — * cm 


Preterit.& Plusqudm, | abivšhilibuđuctilju —— 


| bio, la, lo..einer der da geiebetbat 


Ljubio geliehet. 


| Sipinum  Ljubila geliebet. F 


. Ljubilo geliebet. 

Za Ljubiti | um zu liebe. 
Gerundium ljubljenja liebens. 

: + ljdbljenju im lieben. 
ljabljenjem mit lieben. 


De Verbis Paſſivis. 


| odio t€rplivih von den lei⸗ 


denden Zeitwoͤrtern. 


Verba Pava, iHiti: riosi tćrpljive, niti 


mogu.u Slavšriškomu , niti u Nimaeskomu jezi» 
ku fame pofebi kako u Latinskomu Conjungi- 
rati, negofe am Participium preterit šempo- 
“ris ljibljen m didbljena ,. ljibljeno, | uo Ge⸗ 


Koo 


De Verbis Pa/fivis, zr 
liebet. Bjen, bjena, bjeno gefthlagen 2c.u obidvi- 
: ma jezicih snikojma ricsma od pomochi ( Verbig 
: Auxiliaribus) pregiblje. |. 
Die leidende Zeitwoͤrter koͤmnen weder in 
Slavomſcher, nod) ut teutſcher Sprache vor ſich 
allein wie in Lateiniſcher conjungiret werden/ 
ſondern nur das Participium Paſſwumpræœteriti 
. temporis in beyden Sprachen mit einigen Huͤlfs⸗ 
woͤrtern fle&iret mir. 
(Verbum Auxiliare, tojeft ricš.od pomochi 4; 
u Slavonskomu jeziku jelt as Ja jelam , 
koji, pridavshimu Participivm preteriti ljub- — 
ljen, uzima preteritum mifto Prefentis Indi- 
cativi, Jafam ljubljen &c. Das Hilfewort in 
Slavonifiber Sprache iſt bag Verbum Ja jefam, | 
welches/ rocil man ihm das participtum prete- 
riti sugibt , das preteritum ftatt prafentis Ine 
dicativi annihmt als Jafam ljubljen. 
Verba: Auxiliarza. Nimacska jefu, merde, | 
wurde / i wurde, iz ovih pćrva , i trecha tak6- 
jer. Ačlivu opehinska jesu. Die teutſche Huͤlfs⸗ 
woͤrter Pagfivi find , werde, murde / und wuͤrde/ 
aus denen das erſte, und dritte auch dem Acti- 
vo gemein iſt. . a he 
> 296) verdep zajednim Erpljivim Nomina- 
tirom, nach cinent leidenden Nominativo jeſt 
Præſentis kroz ſve nacsine, durch alle Modos | 
vg. Ich werde gdliebćt ,Jafam ljubljen; weil idy 
. geliebet werde/ jerbofam ljibljen, geliebet mer > 


Bem ljubljem.bići. .. <<; <, 


Nia Poglavje V. | 
AIch wurde / takodjer za jednim tćrpljivim No- 
gninativom , eben nad) einem leidenden Nomina- 
tivo, jet Imperfećti Indicativi, akoje ftvarjur- 
ve proshla, wenn die Sadje ſchon geſchehen iſt, 
v. g. Ich wurde, oder ward gelie W biak 
Ijbahen. Akoli pak ftvar josh nie proshla, wenn 


fe&i njunđtivi. Sada neobicsajefe vishje u 
Conjunđlivu pifati Ich murbe » nego wuͤrde/ ali- 
* fo porađitogo Nacsin,illuti Modus lafno pozna- 
ti moxe. | Koa 
Od ricsi werden/ dolazć oftalah Tempora, 
97) ward: Imperfeđi. Ich ward geliebet; 
Ja biah ljubljen. . i 
Ich bin morden / Perfeđti. Ich bin geliebet 


die ade aber nod) nicht geſchehen; jeft Imper · 


worden / Jafam bio ljabljen. (Seliebet tvorbe > 


ſeyn, ljubljen biti bio. 


Ich mar morden : Plusquamperfeđi. Ich 


war geliebet worden , Ja biah ijtibljen bio. 


Ich werde werben: Futuri. Sd werdege | 
enu 


liebet werden, jachu ljibljen biti, oder ja 
biti ljubljen. . | | 


Ich wuͤrde werden: Imperfeđti Conjunđi- 


vi. wuͤrde geliebet werden , Jabi bio djib jen. 
| th mđre worden: Plusquamperfećti Con- 
jun&tivi Ich tođre geliebet worden, Jabi bio 
“Ova rics, werden, biva takojer s'onom 
werde ili murde troftruka. < — | 


— ke 257— 


s zmz 


Ich wuͤrde werden feyn: Plusquanperfe: | 


iz saka 


ra 


“+e 


De Oonjugatione,Verbi Pajfiv) rpa | 
Ki Conjunđlivi: Ich würde geliebet worden 
ſeyn/ Jabi bio ljubljen bio, Ne. 3 
. Sh werde mordenfepn : Futuri Conjuncti. | 
vi. Ich werde geliebet worden fepn , Jachu biti 
ljubljen bio, | «Kare ki 
Du PlUft werden: Futuri Imperativi. ko- 
jega Djaci zovu Futurum five Modus Man. 
— Du ſollſt geliebet werden, ti imash bi- 
ti ljubljen. | i — 
Pokšzanje 1. Miſto turbe potribujufe vishje | 
pitah ricsi koliko kod Activa, toliko kod Pef: 
fiva 3 ſollte, molite, done; moͤchte/, Duefte2c: 
De Conjugatione Verbi Paffivi, 
“ —Ljubljen biti, Geliebet werdn. 
“. Indicativus Modus. 


jem ljibljen Ich woerde geliebek. 


ifi jibljen du wirſt geliebet. 
Onje ijiblja. «x wird geliebet. 
Onaje ljubljena | fie mirb geliebet. 
Onoje ljibljeno es wird geliebet. 

Pluraliter. 

Mifmo hubljen Wir werden geljebet, 
Viſte habhjen werdet geliebet. 
Oniſu ljdbljeni te werden geliebet. 
Qnefu ljibljene fie werden geliebef, 


+ 
' 


Onafu ljubljena: ſie werden goca, 
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> Preteritum Imperfećtum.. | 
2“ Singulariter. | | 


— 


Ja bišh lbljen. Ich wurde / od. war 


b 


gono⸗ 


Ti, biashe Ijübljen du wurdeſt, o. warſt 
On biashe ljibljen er wurde, od. war 
Ona biashe ljubljena“ Tie wurde/ od. TV ar 
Pluraliter. 

Mi biafmo Ilblieni · Wit wurden/ od war⸗ 
Vi biaofte ljdbljeni > ihr wurdet, od waret J 
Oni biau ljubljeni. ftesvurDen; oD. waren s, 


3 


P 


One biau ljibljene . ſie wurden, od mare S . 


Onah biau: ljubljena ſie wurden / od waren 
Præteritum Perfectum. 

|  Singulariter. 

Per bio ljubljen . Ich bin geliebef worden 

Tiſi bio lju u lie 

 Onjebio'ljubljen: > erift geltebet morben: 

Onaje bila ljibljena > ſie iſt geliebet worden. 


Onoje bilo ljibljeno -* €8 ift geliebet worden. 


Pluralitäæ. 


Mifmo bili ljabljeni Wir ſind geliebet wordẽ. 
Viſte bili ljubljeni ihr ſeyd geliebet worden 
Onifu bili ljubljeni ſie find geliebet worden 


Oneſu bile —— 


le ljublje je finb geliebet worden 
Onafu bila ljGbljena 


ſie find geliebet worden. 


| Præ- 





bljen. “> “bu biſt geliebet worden. 


* 


Onche biti ljubljen er wird ober will 
Onache biti ijubljen⸗ ſie wird oder will 


⸗ 


Ona biashe jübljena bila ſie war geliebet 


One biau 


2 Vi biaofte ljubljeni bili nd waret geliebet. . 


De Conjugatione Verbi Palfivi. 
Præteritum —— 
| BSingulariter. 


Ja ljibljen bio. Ich mar geliebet 
i biashe ljubljen bio. du marft — 
: On biashe ljubljen bio er mar geliebet. 


— J 


" Ono biashe ljubljeno bilo es war geliebet 
Pluraliter. — 


Mi biafno ljabljeni bili Wir waren geliebet 


= Oni biau ljekljeni bili e waren geliebet 
jubljene bile fte waren geliebet 


" Onah biauljibljenabila fie waren geliebet 
Futurum. 


he achu biti tzAbljen. ih werde, oder wi 
ichesh biti Hibhjen du wirſt ober sl € 


1 “ugao i. X E 


Onoche biti ljibljeno es wird oder ke. 
Pluraliter, 


Michemo biti ljubljeni wir werden ob. woll ens mo 
; Vichete biti ljdbljeni. ihr werdet od. wollet S, 
“ Oniche biti ljiibljeni € werden oD: mollćn &. 
Oneche biti ljubljene | fie werden oD. wollen 2 | 
. Qnache biti ljibljena, ſie werden oo. wollen Š 


- qa — 


— 
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> Impćrativus modus | J 
Singulariter. sa 
Budi ti ljibljen , oder werde du 
Neka on bude ljibljen few , ober werde er ' 
Neka ona bude ljubljena fey / ober werde fie a i 
Neka onobudeljubljeno ſeh / ober merde 68 
# > Pluraliter, — 
Budimo mi ljubljeni ſeyen oder. werden vir 
Budite vi ljubljeni ſeyd oder werdet ihr . 
Nekaoni budu lj ubljeni ſehen ober werden fie ' 
= Neka onebudu pa ſeyen oder werden ie : 
Neka onabuduljibljena feien obey werden fie | 
Optativus, & Conjunćtivus Modus. 


Præſens. 

Singularite. 
Dasam ja. ljubljen daßich geliebet werde. 
Dasi ti ljubljen, Dag du geliebet NE: 
— a akan o oder werdeſt. 
Daje on ljubljen: Dafier geliebet wird / £ : 
Daje ona ljdbljena, pi geliebet wird/ 

Daje ono ljibljeno. > ba es geliebet wird , s 
x ća Pluraliter, —— 
Dasmo mi / ljubljeni daß wi geliebet werden. 
Daſte vi —*8 da hr geliebet werdet. 


Dafu oni ljabljeni daß ſie geliebet werden. 
— one ljubljene ba le geliebet werden. 
asu ona ljubljena, daß ſie geliebet werden 


.. 
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Præteritum Imperfećtum I. 
= Singulariter. 
i; Da ja biah ljibljen | wenn ich waͤre geliebef. 
| Da ti biashe ljubljen wenn du waͤreſt geliebet. 
i Da on biashe ljiibljen wenn er waͤre geliebet. 
Da ona biasho ljubljena wenn fie waͤre gelibet. 
Da ono biasheljubljeno wenn es waͤre geliebef. 
j | > Pluraliter. | 
# Da mi biasmo ljabljeni wenn wir waͤren geliebef 
i Da vi biafte ljubljeni wenn ihr waͤret geliebet. 
ie Daoni biau ljubljeni wenn ſie waͤren geliebet. 
lt Da one biau jübſjens wenn ſie waͤren geliebet. 
, Da onah biau ljubljena wenn ſie waͤren geliebet. 


Præteritum Imperfectum U. 


Singularier. 
x Jabibio jCbljen icch wuͤrde — 
VLi bio ijlibijen du wuͤrdeſt gelibet werd. 
Onbi bio ijübijen er wuͤrde geliebet werdẽ 


;. Qnabi bila ljibljena ſie wuͤrde geliebet werdẽ 
i Qnobi bilo ljiibljeno es wuͤrde geliebet werdẽ. 
Eeluraliter. 
Mibi bili ljtibljeni wir wuͤrden geliebef 
Vi bi bili ljibljeni. i wuͤrdet geliebet - 
Ouibi bili ljubljeni ſi wuͤrden geliebet 
Grebi bile ljubljene ſie wurden geliebet + 
, Qnahbi bila ljibljena ſie wurden geliebet 


— 


«< 


X . Gara “ i 
(Pre 
\ : 
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Przteritum Perfećtum. 


| Singulariter. 
Dafam ja bio ljubljen Waf idy bin geliebef 


Dasi fi bio ljibljen = bag du bift geliebet 
Daje on bio ljibljen Da er ift geltebet S 
Daje ona bila ljubljena daß fie iff geliebet = 
Daje ono bilo ljubljeno. daß e8 ift gelicBet | 

| Pluraliter, — 
Dasmo mi bililjibljeni daß wir ſind geliebet 
Dafte vi bili hbljenĩ daß ihr ſeyd gcliebet = 
Dufu oni bili ljubljeni daß ſie ſind geliebet. 


Dafu ove bile ljibljene daß fie find gelicbet 
LDafu onah bila ljubljena dag fie find geliebet 


Pržeteritum | Plusquem Perfećtum. I. 
= Singulariter. S... 
Dafam jabio ljibljen bio wenn ich waͤre geliebet 


Dafiti bio ljibljenbio wen duwaͤreſt geltebet 


Đaje on bio ljibljen bio wenn ertođre geliebet E | 
> Dajeona bila em wenn ſie waͤre seliebet 
| (bila 


E. mp py 


Daje ono bilo ljčibljeno wenn es waͤre gelebet 
(bilo a 


Pluraliter. 


Dasmo mi bili ljibljeni wenn wir waͤren geliebet 
| bil: w 


(bili orden. 
Daſte vi bili ljcbijeni wenn ihr waͤret geltebet 
= (bili (worden. 


Ze gi 


.. (bili | i 
Dafu oni bili ljbljeni wenn fie waͤren geliebet 
buhbili 


(worden. 


1 


Da- 
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Dafu one bile ljfibljene. wenn fie waͤren geliebet 
je (bile: (worden. 
Daſu onah bila ljibljena wenn ſie waͤren geliebet 
(bila (wor 4 
Præteritum Plusquam Perfećtum. Il. 
| |  Singulariter. | 
Jabi bio ljibljen bio ich wuͤrde geliebet 
Tibi bio ljibljen bio bu murdeft geliebef : 
; Onbibio ljibljnbio er murde geliebet 8 
; Onabibila ljiibljena bila fie wuͤrde geliebett J 
ž Onobibilo ljtibljenobilo es wurde geliebet = 
| Pluraliter, | 
Mibismo bili ljublje bili wir wuͤrden geliebeć a2 
Vibifte bili ljubljeni bili ih wuͤrdet geliebet 5 
Onibi bililjibljenibili fie rvirben geliebet S 
Onebi bileljubljene bile fie wurden geliebet =» 
; Onahbi bila ljubljen bila ſie wuͤrden geliebet 8 
' | > Futurum, | 
: | Singulariter, | 
Kada ja budem ljibljen wann ich werde gelies 
Kada ti budeshljibljen wan du werdeſt gelies 
Kada on bude ljlibljen wann er wird gelie⸗ š 
' kada ona bude ljubljena wann fie mirb geltes 


.» 


Kada ono budeljubljeno wann es wird gelie⸗ - 


: Pluraliter. — ie 
“Kada mi budemo ljfb. mann wir werden gelies 
(ljeni > bet werden. 
| | Mao Ka 


* 
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Kada vi budete i * wann ihr werdet gelie⸗ 
(bet werden. 


Kada oni budu bije wann fie werden gelies 
( bet werden. 


Kada one budu jibje wann fie werden gelie⸗ 


bet werden. 
Kada onah budu * wann ſie werden gelie⸗ 


(hena (cbet m J 


Futurum I. 
Singulariter. 


Kadaja budem ljubljen wann id) werde gdi 


: ma (bet worden ſeyn. 
: Kada ti budesh lju jen mann du mirft gelte 
i bio : = (toorben fen. 
Kada on “bude ljubljen wann er wird — 
bio (worden ſe 
Kada ona bude ljiblje- · wann ſie wird gelie 


na bila > (Korde ſeyn · 


Kada ono bude huͤblje· wann es wird gelie 
(no bilo: (worden ſeyn. 
Pluraliter. 
Kada mi budemo 1j5B- wann wir werden gelie⸗ 
(jeni bili (bet worden fe fp. 
Kada vi budete — wann werdet geli 


ljeni ( bet worden 
Kada< oni budu ljiblje- mann s werden A 
(ni bili (bet worden kon: 
Kada one budu liibije- wann fa werden ge ie⸗ 
| (ne bile cbet mom Kom, 


— 





i 


=2r — ==. EJ — — 


ro 


a — — 


— —— —— 


Ich werde geliebet Paſſivæ. 
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Kada onah budu ljib. wann je werden gelie⸗ 
(hliena bila (bet worden ſeyn. 
. Infinitivus Modus. s 
Prefens & Imperf. Ljibljen biti geliebet werden. 
Perfećtum & Plusq. Perf. Ljubljen biti bio ges 
— liebet worden ſeyn. 
Participium Præteriti, Bivshi , ljubljen illi bu- 
( duchi , ljubljen bio einer Der da geliebet 
| e | (worden iſt. 


Gupina Ljibljen, na, no geliebet worden. 


Gerundium Za biti ljGbljen geliebet su werden. 
Bilixka , Buđuchi werde, werden, wurde/ i 
murde, kako Ađivu, tako i Paffivu opche- 
ni jeſu, pak u razlicsenju iftih, dica veliku 
muku imaju, zatofam ć6vdi nikoliko prili- 
okah poftavio, za bolje mochi poznati kadaje 
koja rics Ađive, kadaliPaffiva vocis. | | 
Anmerkung, Nach Dem bag werde, werden/ 
wurde und wuͤrde ſowohl dem Activo, als 
Paſſivo gemein iff , und die Kinder in un⸗ 
terſcheiden ſolcher Woͤrtern große muͤhe haben, 
als habe ich alhie — Exempeln angefuͤh⸗ 
ref / um leichter zu erkennen, wann ein von 
—* Activæ, wann aber. Paſſivæ Vocis 


werde, oder werden. 

Ich werde lieben Activæ Jachu ljubiti, 
afam ljubljen , to- 
“ (jeftod dru i 
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Ich werde geliebet merben Paffive Jachu biti 
| | Čljtibljen 

Ich werde geliebet haben Active Jachu biti 


(ljubio. 


Ich merde geliebet morden ſeyn Paffiivee Jachu | 


( biti ljubljen bio. 
werde Du geliebet Budi ti ljubljen &c. 
' wurde, wuͤrde. 

Ich würde. lieben Act. Jabi jubio Imperf: Conj. 
Ich wurde geliebet Paſf Ja biah ljibljen zmperf. 

| Indicat. 

Ich wuͤrde gelieBet Paſſ. Jabi bio ljibljen. 
Ich murde goliebet werden Paſſ. Jabibio ljubljen. 
Ich wuͤrde geliebet worden ſeyn Jabi bio 1; bljen 


10. 
wuͤrden geliebet worden ſeyn bilibismo ljb- | 


(ljeni bili. 


Bilixka 2. Da mogu dica josh bolje uvixbatiss 


kadaje werde/ wurde, i murde Ađtiva, ka. 

dali Paffive Vocis, imaju upantiti, da Ver- 

bum prez pridftavljena ge jet Aćtive , a 
: spridfavljenim ge Paflive vocis. | | 


Anmerkung ⸗. Damit es die Kinder nod) beſſer 

> Begreifen koͤnnen, wenn Dag werde, wurde/ 

und wuͤrde Ađiva, wenn aber Paſſive Vo- 

cis ſeyn / muͤſſen ſolche wiſſen, dag ein Ver- 

bum ohne vorgeſezten ge Activæ, mit vor⸗ 

geſezten ge aber Paſſivæ Voeis iſt, als: Ich 
| werde 


i 
| 
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werde lieben, Jachu ljibiti. Ich werde gelie⸗ 
bet/ Jaſam ljubljen, Ich wuͤrde lehren/ Ja- 

bi ueſio. Ich wuͤrde gelehret, Jabi bio ueſen. 
Tako kashtigati, ſtrafen, kashtigan zna 
fet. Hriniti,nahren gendhret ;hranjen. Fuͤh⸗ 
ren voditi, gefuhret vodjen. Brechen razbiti, 
gebrochen, .razbien, Brauchen/ potribovati, 
gebrauchei, potribovan, Tragen / nofiti, ge⸗ 
tragen, noshen &e. ane 


De Verbis Neutris. BE 


| Bon dem miffleru Zeitworte. | 
x Jrerbum Neutrum jeft jedna onakova ries, 
J koja, niti u Slavonskomu, nifi Nimacs- 
komu jeziku tćrplćnje ne zlamenuje, zashtose ni u 
jednému od ovih dviu jezikah nemoxe rechi : Ja- 
Tam ftajan , id). werde S a i ijem fidjen, 
ich werde gefefen &e. Verbum Neutrum ift ein 
5— Wort, welches, weder in Slavoniſcher, 
nod) in teutſcher Sprache ein leiden bedeuttet / 
denn man kann in keiner von dieſen zwey Spra⸗ 
chen — — pro ſidjen, ich werde geſeſſen. 
Verba Neutra Slavonska Conjungirajuse 
kako, i Ađiva po onoj Conjugatiji, kojojsu u 
pćrvoj perfoni fmgularis Indicativi prilicsna, na 
— Plivam, na imam, Raftem na shtiem, 
ixim na ljibim_ &c, Die GSlavoniſche Verba 
Neutra werden Conjungiret wie die Ađtiva, nady 
derſelbigen m welcher ſolche im erſten 

4 per⸗ 
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peron Singularis Inđicativi gleichen; als wie 
livam , nad) imam &ci | zr 

Verba Neutra Nimascska mloga jesu Aci- 
vis u fvemu jednika, imaju pak nikojah, ko- 
jah in Preteritis Perfećtis, & Plusquam Per- 
fećtis, i futuro ćonjunđtivi na mifto babe uzmu 
ries bin ; illi fein ya u fvima drugima vrimenih 
s'Ađivom udarajuse jednako. Die meiſten 
Verba Neutra in teutſcher Sprache find in allen 
Temporibus mit Dem Ađivo dur gleidy s 
jedoch finb:einige , welche in den Preteritis Per- 
fećtis, und Plusquam perfeđtis, und in dem Fu- 
turo Conjunđtivi anftatt: haben duš Zeitwort 
bin , oder fein annehmen; in allen ubrigem 


Temporibus aber mit Dem Activo uͤbereinſtim⸗ 


met. > se 

Za poznati Verba Neutra Nimacskah, koja 
fe in temporibus Compofitis s'ricsjom Ich bin; 
kojali ich babe, potribuju iz slidćche prilike vi- 


ditise moxe, Die teutſche Verba Neutra beſſer 


zn erkennen, welche mit bem Worte babe , wel⸗ 
che aber mit bin gebrauchet werden, kann man 
aus folgendem xempel ſehen, als: | 


Jafam dćrtao, Ich habe gezittert. 
aſam radio, — abe gearbeitet. 
aſam igrao, | Ich habe getanget. 
afam mahao, Ich babe gefoditen. 


afam Pribivao, Ich babe svoda 
X — a- 
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afam xivio . 


afam Pivao 
alam govorio 
Jafam hotio 
Jafam Vikao 
afam jio, 


Jafam ipavao. . 


Jaſam doshao 


aſam Ishao . 


Jaſam ftajao 
afam fidio 
afam lexao . 


afam bixao ——— 
' Jafam tćrcfao > 
Jafam skakao . 


| Jafam jashio 

| Jafam Upao 
Jaſam Oftao 
' Jafam otishao 


De Verbis 


Ba 


S 


Ich habe gelebt. . , 
E: Kaba geſungen. 


habe geredet. 


Ich babe moHen. 


Ich habe gefdprien. 


Ich babe gegeffen. | 


Igh babe geſchlafen | 
. ME bin. pio 
3 bin geFommen. 


Ich bin gegangen. | 


bin geſtanden. 


ch bin gefallen. | 
Ich bin geblieben. | 


Ich bin verveifjet 1. 


Reciprocis. 


ve Recipracum jeft jedna rios, koja | 


csinjćnja 1 ter 
zuje , i ima kod 
veche ukazano- 


febe pronomen se 
Das Verbum Reciprocum ift 
cin ſolches Wort welches daš Thun zam 
Leiden zugleich bedeuttet,, und das 

men der dritten Per — 


ljenja zlamenje skuppa uka- 
P je. SKUP kakoje 


Se Sid), Bey ſich hat. 
5 als: 


ono-. 
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als: Jafe fpominjam, Ich erimnere mich. Tiſe 
fpominjash, Du erinnereſt dich. Onse ſpominja,“ 
onafe , onose ſpominja, er/ ſie, es erinneret 
ſich. Spominjatise, ſich erinneren €. 

Verba Reciproka uzimaju u Conjupiranju '“ 
dvoftruk Pronomen Perfonale; tojeft Nomina- “ 
tivum Ja, Ti, on &c, i Aceufativum Se febe, '; 
Die Verba Rocipsoca nehmen in Conjungirung * 
doppeltes Pronomen Perfonale au ; nebmlid) < 
Nominat, Ich, Du, er ꝛc. und Accufat. mid); 
Did, ſich, 16 di o | 

Verba Reciproca Saftavljajuse po onoj » 
Conjugatiji, kojojsu prilicsna , pokle Loto fva + 
Activa imaju zlamćnjecfinjenja ,i t&rpljenja ka- 
dajimse pridadć pronomen Se, bie Verba Reci- ;, 
proca merben nady berfelbigen Conjugation fle- :, 
Giret, welcher fie im erften Perſon Singularis 
Numeri gleichen; maſſen faft alle Verba Acti- , 
va, Die grep beDeuttungen ; des Thuns, und 
Des leidens haben wann man das Pronomen : 

Se vor die felbe fee. = 


Verbum Reciprocum. 
Poniiti fe, Sich erniedrigen. 
Jndicativus Modus. 


Singulariter, | i 
Jaſe ponizujem | | Ich erniedrige mich. 
Tiſe ponizujesh du erniedrigeſt Md J 


nie 
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Onſe ponizuje 6 erniedriget ſich 
Onaſe ponizuje ſie erniebriget Pal 
* Onofe ponizuje 68 erniedriget fi 
Pluraliter, | 
:Mife ponizujemo | Wir erniedrigen ung&. 
*Vife ponizujete | NA erniedriget ra 
. Dnife ponizuju e erniedrigen ſi 
. Onefe ponizuju fie erniedrigen E 
: Onafe ponizuju = fie ernicdrigen ſich 
. Preteritum Imperfečtum. 
Singulariter. 
fe poniziva, iliponizi Ich erniebrigte mich. 
ife —* du erniedrigteſt pa 
.Onfe ponizi | er erniedrigte ſich. 
: Onafe ponizi , fie erniedrigte a 
i Onofe ponizi n, e erniedrigte ſich 
luraliter. 
— wile ponizifmo Wir erniedrigten 
Viſe poniziſt ß erniedrigtet eu 
: Onife  ponizishe e erniedrigten fi. 
Onefe ponizishe fie erniedrigten b J 
Onaſe ponizishe ſie erniedrigten ſi 
Præteritum Perfectum. 
Singulariter. | 
afamfe ponizio ich habe mich erniedriget 
iſiſe ponizio du haſt dich erniedriget. 
Onfeje ponizio er hat ſich erniedriget. 
Onafeje ponizila fie bat ſich erniedriget. 
Onofaje ponizilo e af ich erniedriget. 
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| Pluraliter, | J 
Mifmofe ponizili š- haben uns 
Viſteſe ponizili KA babet ud) 
Onifufe no | je pe fi 
haben 


Onefufe ponizil 
Onafufe —— je haben fi 
, . Preteritum Plusquaruperećkum. 


7 Singulariter, 
Jet biah ponizio. Ich hatte —* 
e biashe ponizio | 2 atteſt bi 
Onfe biashe ponizio 
Onafe biashe ponizila - — 
Ondſe biashe ponizilo E tte ſich 


Pluraliter, | 


Mife bi4fmo ponizili Wir haften uns 
Viſe biaoſte ponizili jA baftet euch 
Onife biau ponizili e hatten ſich 
> Onefe biau poniꝛile ſie — — 
Onaſe biau ponizila ſie 
| — 
Singulariter. 


po oniziti Ich werde mich 
icheshfe poniziti Du wirſt dich 
Oncheſe poniziti er wird ſi 
Onachefe poniziti fie wird ft 
uma pona es wird ſich 


Plu- 


pon 


Verbum Reciprocum. | * 
Pluraliter. 
Miehemoſe poniziti Wir werden uns 3 


: Vichetefe poniziti ra werdet eu — 
Onicheſe poniziti € werden Ji hi za &:1 
; Onechefe poniziti ſie werden 8 


* Onahchefe poniziti fie werden ſich 
Imperativus Modus. 


Singulariter. 
 Ponizife ti Erniedrige Du dich 
Nekaſe on ponizi . er folle ſich ernieDriget. : 
: Nekafe ona ponizi ſie ſolle —— | 
Neka ono ponizi .. es fvlle erniedrigen. 

Pluraliter 
Ponizimofe m aſſet uns uns ernie⸗ 
| (drigen. 
; Ponizićefe v vi erniedriget ih ihr euch. 


Nekaſe oni ponize | fi te ſollen ſi ed erniedrigen 
; Nekafe one ponize fie ſollen ſich erniedrigen 
Nekaſe onah ponizeſie ſollen ſich erniedrigen 


Optativus , & Conjunctivus Modus. | 


Singulariter. 
Daj ja ponizujem . Daß ich mid eirdig 
Daſe ti ponizujesh daß du dich erniedri; 
Daſe on ponizuje daß er ſich erniedriget. 
; Dafeona ponizuje Dag fie. fi) erniedrigef. 
: Dafe ono pg daß es fi erniedriget. 


Pro. 
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J Pluraliter. 
Dafe mi ponizujemo dag wir uns erniedrigen. 
Daſe vi ponizujete daß ihr euch erniedriget. 
Daſe oni ponizuju daß ſie ſich erniedrigen. 
Dafe one ponizuju daß ſie ſich erniedrigen. 
Daſe ona ponizuju daß ſie ſich erniedrigen. 


Imperfectum I. 


Dafe ja biah ponizio Daf id mid hatte en: 
Dafe ti biashe ponizio _baf bu bide. E 
Dafe on biashe ponizio dag er ſich LE S 


Seka doOriget. 
Daſe ona biashe ponizila daß ſie ſich haͤtte ernie⸗ 
| ne riget. 
daſe onobiashe poniailo daß es ſich haͤtte krnic« -. 
| | = (Driget. 
| Pluraliter, 
Dafe mi biafmo ponizili Daß wir uns bitten 
Dafe vi biaofte ponizili daß ihr euch haͤttet 
Daf oni biau ponizili daß fte fich haͤtten 


Dafe one biau ponizile,Daf ſie ſich bitten 
Daſe ona biau ponizila bag ſie ſich haͤtten 


Vbiaqonuo⸗ 
— 


2 | * 
Im- 


Verbum Reciprocum. 


lIlmperfectum II. 
if | P luraliter. | 
tf abife ponizio - Ich wuͤrde ma 
& Tibife ponizio = du wuͤrdeſt Did | da 
it On bife ponizio er würde id) > 
i Omabife ponizila fie — J | 
Onobife ponizilo es miroe hi 8 
Pluraliter. 


Mibiinofe ponizili Wi wuͤrden uns 
tVibiſteſe ponuzili wuͤrdet euch 
€ 


tit Onibiſe ponizili wuͤrden Ba 2 
ſt Onebife ponizile ſie wuͤrden ſi e" 
1 Onahbife ponizila, ſie wuͤrden ſich 3 
i Preteritum Perfećtum, m. 
i a. Singulariter. 
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ni Dafamfe ja ponizio pe id mid) habe 


s Dafifa ti ponizio du di 
it Dafeje on ponizio dag er ſich 


Dafeje ono ponizilo daß es ſich h 
Pluraliter. 


u"=tait.a a 


| 
— 


ad 
Dafeje ona ponizila daß fie ft ih abe K A 


abe * 


Daſmoſe mi ponizili Daß tvir uns! haben 


Daſteſe vi ponizili daß ihr euch habet 


Daſuſe oni ponizili bag fie ſich 


a. 
baben 
3. 
Ega 


Dafufe one ponizile Dag ſich ſich baben 
Dafufe onah ponizila sa e fi baben < 


Prz- 
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Præteritum Plusquamperfećtum I. 
GSingulariter. | 
Daſamſe ja bio ponizio Wenn ich mich haͤtte a 
Daſiſe ti bio ponizio wenn du dichh tteſt 
Dafeje on bio ponizio wenn er ſich haͤtte S 
Dafeje ona bila ponizila wenn ſie ſich haͤtte & 
Dafeje onobilo ponizilo wenn es ſich haͤtte a 
. Pluraliter. I 
Daſmoſe mi bili ponizili Wenn wir uns haͤttẽ 
Paſteſe vi bili poniꝛili wenn ihr euch haͤttet 
Daſuſe oni bili ponizili wenn fie Bi tten 
Dafufe one bile ponizile wenn fie ſich haͤtten 
Daſuſe -onah bila poni- wenn id ſich aͤtten 
2zila —— 
Præteritum Plusquamperfectum II. 
| Singulariter i 
s bio ponizio Ich wuͤrde mich ere 


La 


Dano 
ibife, bio ponizio du wuͤrdeſt Didy ere = 
.Onbife bio ponizio er wuͤrde ſich «a: S 
Onabife bila ponizila ſie wurde ß e = 
Onobife bilo ponizilo es murde ſich ere * 
d 
Pluraliter. | | 
Mibifmofe bili ponizili wir wuͤrden uns ernie⸗ T 
Vibiſteſe bili poniꝛili ihr murDet euch ernie⸗ 
Onibiſe bili ponizili ſie wuͤrden ſich ernie⸗ð 
Onebiſe bile poniꝛile ſie wurden ſich ernie⸗ 
Onahbiſe bila ponizila ſie wurden m 
— | 4 | utu- 


Verbum — 193 
Futurum I, ra 


| Singulariter, a 
Kadase ja ja ponizim Wam ich mimetea 
; Kadafe ti ponizish Wwann du did) wirſt 
Kadaſe on ponizi wann er ſich miro 
; Kadafe ona ponizi. wann fie ſich wird 
bLadaſe ono ponizi wann es ſich miro: 
Pluralitet, 


Kadafe mi ponizimo Wan wir uns J 
Kadaſe vi ponizite wumm ihr euch werdet⸗ 
bard oni ponize wann ſie fidy werden 
dafe one ponize < Ivan fie ſich werden 
i Kada onah ponize wann ſie fi ch werden 


| Futurum, II. | 
Radaſeja budem ponizio Wan ich mich nee 3 
Kadafetibudesh ponizio wan du dich werd šo 
Kadafe on bude ponizio wann er ſich wird 8 
kadaſe ona bude poni- wann ſie ſich wird BR 


zila 
| Kada ono bude. poni- Wann es ſich wird | 


ꝛilo | 
Pluraliter! E 
Kade mi i budemo po- Wann wir uns werden 
erniedriget haben 
—— vi budete poni- wann ihr eu verdet 
li erniedriget 
Kada oni budu, — o Bb ſich verde 
zli erniebriget hahen 
N Kal 


— 
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Kadafe one budu poni· wann fie ſich werden 
zle | erniedriget baben. om 
Kadaſe onah budu po-, mann fte ſich werden 


nag 

nžla erniedriget haben. & 
.. Infinitivus Modus. | Na: 
Smgulariter, i 


Praftns € Imperf. Ponizitife ſich erniedrigen. i 
= Perfećt.& Plusg. biofe ponizio ſich —— g 


S em dk o o(pa 
 Participium Poniꝛivilu-ſe ſich erniedrigend 
Buduehiſe ponizi-o weil, als, inden 
Prater, Buduchiſe ponizi-la . man ſich ernie⸗ 

Buduchiſe poniꝛilo driget hat. 
Supin. Ponizi-ofe, lafe , lofe fich erniedriget — 
. Zaponizitife um Am zu erniedrigen. 
Gerund. i ponixenju im Erniedrigung. 
Ponixenja der Erniedrigung. 
De Verbis Imperſonalibus. 
Verba Imperfonalia nejmaju, nego ſamu : 
si Na, pakfu Ni 
Activa, illi Pafiva, Die Verba Imperfonalia : 
haben nur die Dritte — — Numeri, 
uno ſind entweder Activa, oder Paſſia. 
Imperſonælia Ađiva dolazb iz Imperfona-. 
đibus Activis Djacskoga Jezika, pakfe fvaki put. j . 
 imperfonaliter potribuju s'particulom Csovik.  “ 
Mann, illife Aćtivu nadoda pronomen je, ko- 
ai m : je koj 


—— —— 


1 
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je u Nimacskomu Jeziku zlamenuje 08. Die 
perfonalia Ađtiva Fommen aug ben Imperfa. 
nalibus Aftivis in ber Lateiniſchen Sprache, und 
werden ſolche allezeit imperfonaliter. gebrauchet, 
ſamt der Particul Prik, Mann, oder man. 
ſetzet zu dem Activo das Pronomen fe, welches 
im Teutſchen bedeutet es/ als: Ciovik ljdbi 
— Mann liebet ſeinen Naͤchſten. 
Cſovik ljib jashe, Mann liebete. Cſovik je be 
bio, Mann bat geliebet, Cfovikche ljćbit, Mann 
wird lieben. Govoriſe Mann reef, Mann ſa⸗ 
get, oder es wird geredet. Govoriloſeje, Mann 
t geredet, Mann bat geſagt. Cſujeſo, Mann 
ad shtofe cluje. novoga, was hdret man . 


> Verbum Imiperfonale | 

Gćrm', Es domet. 
Indicativus Modus 

— Imperfećtum,. i | 

Gdrmljasa e donnerte⸗ 

. Ferkectumm. era 

Germilcjcs hat gedonnert. 

Plusquam Perfectnaann. 

iBiashe gćrmilo es hatte gebonnert. 
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| > Imperativus Modus. 

Neka gćrmi es ſoll donnern. 
Optativus, & Conjunctivus Modus. 

Da gćrmi daß e8 donnert. 

Præteritum Imperfectum I. 

Dabi gćrmilo wann e8 Donnerfe. 

| Preteritum Imperfećtum I. 

Gćrmilobi es wuͤrde donnern. 

Præteritum Perfectum. 

| Daje gćrmilo č daß es gedonnert bat 

= Przteritum Plusquamperfećtum I. 


Dabi bilo gćrmilo daß es haͤtte geVomner | 


Præteritum Plusquamperfećtum II. 
Bilobi gćrmilo es tvurbe gedonnert bačen. 


Futurum. I. 


Kada uz gćrmi | wann es donnern wird 


Futurum II. 


Kada bude gćrmilo wann es mirb gedonnert Gate: 


Infinitivus. Modus. | 


Germiti donnern. 

Perfectum & Plusquamperfectum. a. 
Bilo gćrmilo | gedonnert haben. 
: - Participlum. 
Gćrmććhi o indem es donnert. 


— 
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upinum. 
Germilo glcdonnert. 

| Gerundium. 
Za gćrmiti un zu donnern. 


Pokazanje. Na ovaj — conjungirajufe 
slidćche ricsi, auf biefe Art werden conjungiret 
gende Woͤrter, als: e 


iska pada 68 regnet. 
Snig pada, 68 ſchneiet. 
Gradd pada es hagelt. 
Mraz pada es reifet 
Magla padà es nebelt. 
Roffa pada _ 


es thanet, pra : 
Upanti. Ovdi Kisha, Snig, Gradd &e. oftaje | 
nekrćchuchife,a sam Verbum pada, sVer-:. 


Kisha,Snig, Gradd &c. unveraͤndert , und das 
Verbum Pada allein mit bem. Huͤlfsworte 
eonjungiret mirb, als: Indic. Kisha pada, 
es regnet. Imperf. Kisha padashe, esre nefe. 
Perj. Kishaje padala , 68 at geregnet. lus- 
. Kisha biashe padala , e8 haf geregnef. 
uturum Kishache padati, es wird regnen. 
Imperativus Neka Kisha pada, e8 fol! rege > 
net. Optat. & Conjunct. Da Kisha pada, daß 
es regnet. Imperfeđt. I. Dabi Kisha m. | 
Be es regnete. Imperfeć. II. Kishabi pa- 
dala, es tvrde regnen. Perfećtum. Daje Ki- 
sha padala, bag es geregnet bat. Plusquam 
| NGgoogke (= per 
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perf. I. Dajebila Kisha padala , wann es haͤt⸗ 
te geregna, Plusquamperf. IL. Bilabi Kisha : 
adala, es murbe geregnet baben. Futurum L. | 
Kada, ober ako isha uzpada, meni 1 ober I 
bo regnen wird. Futurum II Kada bude : 
Kisha padala, wenn es wird geregnet haben. 
Iminitivus Padati Kisha, regnen. Perfeck. 
Plusquamp. Padala kisha, geregnet ha⸗ 
ben. Participium Padajuchi Kisha, indem es 
| gne rm ns g: 
Merke IL. Bey bem Futuro Indicativilaffet man 
Kuͤrze halber oft Dag Verbum padati au8) \ 
und faget Blog: kishachš , fnigohe &c. es wird 
regnen / es wird ſchneien / und das Tempus 
o: de — erkennen ift. 
Merke II. n kann nicht ſagen: kishi, Snixi, 
wie im Teutſchen e8 regnef; e8 ſchneit, ſon⸗ 
dern man muß fagen Kisha pada; man kann 
aber wohl ſagen Maglife,. Rofife, es nebelt/ 
es thauet. Ravnoseje polje zamaglilo, das 
flache Feld iſt mit Nebel bedecket. 
De Verbis Irregularibus, ſive 
Anomalis, — 
Von den unrichtigen Zeitwoͤrtern. 
Reiesi illiti Verba Irregularia jeſu, i zovu» 
fe onah kojah odftiipaju iz Regulah, to-jeft Ured. 
bik onih ttiu Conjugatiah, kojefe zovu Regula' 
res. Medju koima Verbum Je/am najplemeni« 
' — DRE tia 
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tja. ris jet, i jerboje ona jedna rics za. mochi 


drugčh po njoj faftavljati kolliko u Slavćnskom, 
tolik | EE 


o u Nimacskom Jeziku , tako je potri- 


be bilo nju naprid poftaviti. 


— 

Die Verba irregularia find / welche aus der 
Regelin derdrey Conſugations ſchreiten, unter de⸗ 
nen bag Verbum Je/am Ich bin 7 das vornehm⸗ 
dte iſt / uno weil ſolches ſowohl in Slavomiſchen/ 
als Lenchen cin Huͤlfswort iſt , pat. man es 


vor allen anbern gejeket. ſihe pag- 132: 


Verbum — Ja Velim , 


BE dh ſage. | 
Indicativus Modus 
— Singulariter. — 
a Velim Ich ſage 
i velish. du ſa 
— er 
veli ſie ſagt 
Ono veli | je “i ' 
Pluraliter. 
Mi velimo Wir ſagen 
Vi xelite Ihn ſaget 
Oni velé a jom / 
One velć. ſie fagm 
Onah velć fie [get 
> Przteritum Imperfectum. 
Pid Gingulariter. m I 
Janko PARME 
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On biashe rekao :. | er zr ge ra 


On rese < er fagte. 
Ona rece fie fagte. 
Ono recse es ſagte. 
' m — 
Mi rekoſmo r ſagten 
Vi rekoſte ZZ ije ka tet. 
Oni rekoshe med e ſagten 
One rekoshe ſie — 
Onah rekoshe ſſie fa 
Præteritum — 
| Zar ž a m. 
. Jafam rekao abe gejagt. . 
ifi rekao Du — | 
Onje rekao | er hat geſagt 
Onaje rexlaſiie hat geſagt. 
Onoje reklo —— es hat geſagt. 
pre s. 
Mismo ida * Wir — geſagt 
Viſte rexi Ihr habt geſagt 
Onifu rekli ßie haben geſagt 
Onefu rekle aben g > 
Onahfu rekla :: e baben g 
Præteritum —— 
marra . 
Ja biah rekao .. — 
Ti biashe rekao du — fast 


3 k Šš 


E LO+ a 


= 


a 
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Ona biashe rekla. - fiebatte gefagt 


Ono biashe reklo es hatte geſagt. 


Pluraliter. 
Mi bſmo rekli Wir hatten geſagt 
Vi biaofte rekli | Ihr hattet gefagt. 
Oni biau rekli >> E batten gefagf. 
One biau rekle > e hatten geſagt. 
Onah biau rekla ſie baften geſagt. 
Xuturum. 
: > Singulariter, 
Jachu rechi > Ich werde ſagen. 
Tichesh rechi | du wirſt fagen. 
Onche rechi er wird fager. 
Onache rechi. ie wird ſagen. 
Onoche rechl >| e wird ſagen. 
> Pluraliter, I 
Michemo rechi Wir merden — 
Vichete rechi J werdet ſagen. | | 
Oniche rechi werden fagen. 
Oneche rechi | E werden ſagen. 
Onahche rechi | e werden ſagen. 
—— Modus. 
riter. oi 
Reci ti - < Sage Du. 
Neka on rekne > >: ev folle fagen. 
Neka Ona rekne | u (olle m 


Neka Onorekne . 68 (ole i 
za Pla. 
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Recimo mit Sage fit. 
Recite vi <-> ſaget ihr 
INeka oni rekau ſie ſollen ſagen 


Neka one rexkau ſie ſollen ſagen. 
Neka onah reknu ſie ſollen ſagen. 


Optativus: & Conjunctivus Modus 


J Singulariter. 
Da ja velingDa,ß ich ſage. 


Da ti velich. <. du poe 
Da on veli Dag er faget. 
Da ona veli Dag fie ſaget⸗ 
Da ono veli“ | bag es ſaget. 
> . Pluraliter. | 
Da mi velimo > Dafi mir ſagen. 
Da vi velite. daß ir ſaget. 
Da oni vele daß fie fagen 
Da ane velć | bag ſie ſagen. 
Da onah vels daß ſie ſagen. 


Præteritum Imperfećtum I. 
| nm Singulariter. 
“Da ja reko šs ich ſagte. 


Da ti recse » bag du koe a. 
Da on recse > Dag er ſagfe. 
Da ona recse daß fie fagte. 
daß e8 ſagte. 


Da ono recte | 


: 2 Pluraliter; 
Da mi rekofmo | Daß wir ſagten. 
| Da vi rekofte <“ Da ihr fa gfef. u 
o | Ja 
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Da oni i rekošhe | ard fagfen. 
Da one rekoshe e fagfen. 
Da ona rekoshe . - E: ſie ſagten. 
Pi pena I. 
abi rekao | ſagete/ od 
bin rekao s u fageteft / oder du J 
| wuͤrdeſt fagen, | 
Oabi.rekao * eer ſagete, oder er F 
Onabi reklaſie ſagete,/ oder ſie 3 
Onobi reklo | Di es ſagete, ober — 
IJ |  Pluralitn 
| Mibistho rekli Wir ſageten / od wir wir a 
Vibifte.rekli > ihr fagetety ob. ir.“ 
nk — wuͤrdet ſagen. 8 
Onibi rekli. ſie fageteny oder fie = 
Onebi rekle... E ſageten/ oder ſie 
Onahbi rekia e ſageten, oder ſie 
bræteritum Perfectum. 
| Singulariter. — 
Dafam | ja: rekao wann ob. daß ich habe geſagt. 
Daſi ti rekae daß du —— gt. 
Daje on rekao daß ra 
Daje ona rekla s af —— 
ono reklo es hat geſagt. 
Pluraliter. 


Hatmo mi rekli wann, od daßwir aben geſagt 
o Daftevi rekli. daß ie habt Pia 
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Dafu oni rexki 9 haben ge 
Dafu one rekle | e haben gefagt. 
Dafu onah rekla Dag fie baben gefagt | 
> Plusquam — J. 
'Sing 
Dalam j ja bio «27 | Fichh aͤtte geſagt. 
Daſi ti bio rekao du laska efagf. 
Daje on bio rekao. bager hdtte g 
Daje ona bila rekla | daß ſie — agt. 
: Daje ono bilo reklo bag es hdtte .gefagt. 
| Pluraliter. — 
| Dafmo mi bili rekli — wir haͤtten geſagt. 
Dafte vi: bili rekli \ baj ihr haͤttet geſagt. 
Dafu oni bili rekli baf fie haͤtten geſagt. 
Dafu one bije rekle daß fie —* geſagt. 
Daſu onah bila rekla daß ſie 


Plusquamperfectum II. 


Jabi bio rekao ih pie xd · ich wuͤrde 
Tibi bio rekao du haͤtteſt, o.du mur-=> 
deſt geſagt haben. & 


Onbi'bio rexao cer haͤtte, oD. er mvurbe sz“ 
Onabi bila rekla ſie haͤtte/ od ſie wuͤrde Z 
Onobi bilo reklo es haͤtte/ od. es wurde 


Pluraliter. 
Mbifmo bili Wir haͤtten/, oder wir 
wuͤrden geſagt haben. 
Vibiſte bili rekli a. ihr haͤttet, oder — wuͤr⸗ 
m: Def gefagt *: m 


h 


a 
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Onihi bili rekli. fie haͤtten, oder ſie wuͤr⸗ 
a Den gefagt haben. 
Onebi bile rekle > fie bdtrehjoder ſie wur⸗ 
| n.. .. ben gefagt baben, 
Onahbi bila rekla ſie haͤtten, oder ſie wuͤr⸗ 
— 


J den geſagt haben. 
FuturumJ. ; 
| Singularićer, 
Kada Ja reknem Wann ich werde ſagen. 
Kada ti reknesh wann du werdeſt ſagen · 
Kada on rekxne waunn er wird ſagen. 
Kada ona rekne wann ſie wird ſagen. 
Kada ono rekne, wanu es wird ſagen. 
Pluralite. 
Kada mi reknemo Wann wir werden fagč. 
Kada vi rekriete. > marin e werdet fagen- , 
Kada oni reknu, wann ſie merden ſagen. 
Kada one reknu wann ſie werden ſagen. 
Kada onah rexau wann ſie werden ſagen. 
| Futurum IL, | 
Singulariter. 


Kaka ja budem rekao wann ich werde ge⸗ 
Kada ti budesh rekao — wann du merdeft ge⸗ 
Kada on bude rekao wann er wird geg 
= Kada ona bude rekla Mann fie wird ge⸗ | g 
> Kada ono bude reklo wann es wird ge 


bh 


vd u 


Plura- 
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Pluraliter. 
Kada mi budemo rekli wann wir werden ge⸗ 
Kada vi budete rekli wann ihr werdet gez SA 
Kada oni budu rekli wann fte werden ge S 
. Kada one budu reklo “smvann fie werden gez 
Kada onah budu rekla wann ſie werden ge⸗* 
— Iofiniivus Modus, | 
Praf & Imperf. rechi > ſagen. 
Perf. & Plu(q. = biorekao dost haben 
Participium Pres, rekavhi ſagend. — 


Prœteritum buduechi rokao nach bem ich POE 


(du J e 15 geſagt habe af 4 — 


Spin, meka. N.. geſagt. 
> reklo | i 
po. Za rei o um ju ſagen 





F F —— Ich a 


Jndicativius Modus, 


Singulariter, 
J idem ih gebe. 
i idesh . Du geheft. 
On id& er gehet. 
Ona id& ſie gebet. 
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Pluraliter. ar Ka“ 
Mi idemo mir gehen. 


One idu a. i gebe, 
> Onah idu ſie gehen. 
Imperfectum. 
Singulariter. 
bija >. ić) gien 
Ti idjasha du giengeſt. | 
On idjashe er gieng. 
Ona idjashe | fie gin. na 
Šno idjashe < > +8 gien | 
moa  Pluraliter. 
Mi idasmo wir giengen. 
Vi idjaofto dije glenget 
—B— 
One idjau ke giengen. 
Onah idjau ie giengen. 
Perfectum. 


Singulariter. zas 
lam ishao > id) Bin gegange. 
siishao . bu biſt gegangen. = 
Onje ishao er iſt gegangen. | 


Onaj ishla ſie 1jt gegangen, 
| Onoje ishlo | 1 i —* 
“i * | dr * — | 
smo ishli wir finb gegangem. 
Vifte jshli >; tb € en. 
pram. i je fo. grane, — 
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Onifu ishli ſie ſind gedangem. 


Onefu iehle ſiie ſind gegangen. 
Onahſu iehla ſie ſind gegangen. 
| Plušquam Perfećtum. 

». . Singulariter. 
h biah ishao za id mar gegangen.“ 
biashe ishao * du warſt — 
On biasho iskao er war gegangen. 


Ona biashe ishla ſie war gegangen. 
biashe ishlo es war gegangen. 


Pluraliter. 
Mi biahsmo —* wir waren gegangen. 
Vi biaoſte ishli KA mare gegangen. 
Oni biau ishli te waren gegangen. 
One biau ishle € waren gegangem., 
Onah biau ishla B maren grgangem. 
| Futurum. 
8iggulariter. 
achu ichi — ich werde gehen. 
VFichesh ichi . du wirſt gehen. 
Onehe ichi er wird — 
Onache iei ſie wird ge 
Onoche ici e8 miro ge 
| Pluraliter. | 
Michemo ichi wir werden sjen 
V ichete ichi r werdet grije, m. 
Oniehe ichi die werden ge 


Oneche ichi ſie 
Onahehe ii. 





g 
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Imperativus. 
Si . | | 
Idi ti a | 
Neka on ide EZ / — a sl gehen 
Neka Ona ide : —2— od. jon Pedja 
Neka Ono ide folle gehen 
—— 

Hajdemo ,mi da et uns gchen 

Idite vi — hr. 

Neka oni idu [len gehen. 

Neka One idu e ſollen gebeft. 


Neka Onah idu , ſie pllen gehen. 
Optativus, & Conjunć ivus Modus. 


Singulariter, 
Da ja idem daß ich —7— | 
Da ti idesh - daß du geheſt. 
Da on idš& Dag er gehet. 
Da ona id& Da fie gehet. 
Da ono id& Dag es gehet. 
Pluraliter. J 
Da mi idemo daß wir gehen. 
Da vi idete bag ihr gebet. 
Da oni idu daf ſie geben. 
Da one idu Dag fie 0 | 
Da onah idu DAB ſie gehen. 
Imperfectum. 


sd 
«o 
i 
' t 
e + 


Singulariter. 


| BU : 
Da ja idja oba ić genge 
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Da ti idjashe Dag du gtengeff. 
Da on idjashe dag er gienge. 
Da ona idjashe daß fie gienge. : 
Da ono idjashe. daß e8 glenge. S 
a Pluraliter, 
Da mi idafno dagß wir giengen. 
Da vi idjaofte daß ihr gienget. bt, 
Da oni idjau, Dag ſie giengen. ib 
Da one idjau Dag ſie glengen, 14, 
Da onah idjau daß ſie giengen. 45 
. Imperfećtum II. 
Singulariter, 
abi ishao i wuͤrde gehen. 
ibi ishao du rourdeft geben |, 
Onbi ishao ' er wurde gehen. ko 
Onabi ishla fie wuͤrde gehen. ha 
Onobi ishlo >, es murbe gebe. | — | 
Pluraliter, | 
Mi bismo ishli wir wuͤrden gehen. 
Vi biſte ishli ihr wurdet gehen. a 
Onibi ishli fte murden gebe 
Onebi ishle Ba wurden gehen. 
Onahbi ishla le wurden gehen. 
Perfectum. | 
.  Singulariter, 
—— daß ich ſey gegangen. 
Daſi ti ishao daß Du ſe heſt gegangen. 
| 2 m Da +, 


— 


a. 
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Da je'on ishao, daß er ſey gegangen. 
Daje ona ishla Dag fie fo gegangen. 
Daje ono ishlo daß es [ey gegangen. 
e Pluraliter, | m 
Dasma mi ishli daß wir ſeyn gegangen. 
Daſte vi ishli daß ihr ſehd gegangen. 
Dafu oni ishli Dag fte ſeyn gegangen. 


Dafu one ishle 
Dafu onah ishla 


daß fie ſeyn gegangen. 


daß ſie ſehn gegangen, | 


Plusquam Perfećtum J. 


ha. > Singulariter, 

Dafam ja bio ishao wenn ich mđre ge⸗ 
Dafi ti bio ishao wenn Du waͤreſt ges & 
Daje on bia ishao wenn er odre ge. — 
Daje ana bila ichla wenn fie waͤre ge⸗ S 
Daje ono bilo ishlo wenn es modre ges“. 

Pluraliter, m 

Dasmo mi bili iehll wenn wir waͤren g⸗ 
Daſto vi bili ishli wenn ihr waͤret ges e 
Dafu oni bili ishli menn KA waͤren ge⸗· s 
Daſu one bile ishle wenn ſie waͤren ge⸗ E 


Dafu onah bila ishla | 


wenn fie maren ge⸗ 


> Plusquam Perfećtum, II, 


Singulariter, 


Li 


* bio ishao ich waͤre gegangen, oder ich wuͤr⸗ 


de gegangen ſeyn. 


Oa Tibi 


gi JE KISE AJE E —— — — = 


| 


D 
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ibi bio ishao du waͤreſt gegan. oder du wuͤr⸗ 


| .  (Dejt gegangen ſeyn. 
Onbi bio ishao er waͤre gegan. oder er iure 
(De gegangen fen. 
Onabi bila ishla (ie waͤre gegan. ober ſie wur⸗ 
I (de gegangen ſeyn. 
Onobi bilo ishlo es waͤre gegan. oder es wurde 
— (gegangen ſeyn. 
Pluraliter. 


Mi bismo bili ishli wir waͤren gegan. oder wir 


— ¶würden gegangen ſeyn. 
Vibifte bili ichli ihr waͤret gegan. oder ihr 


e 


i 
i 


A 
ts 
kad 


| Cwuͤrdet gegangen ſeyn. 
Opibi bili ichli ſie waͤren gegan. oder ſie wuͤr⸗ 
(den gegangen ſeyn. 

Onebi bile ishle ſie waͤren gegan. oder fie roug , 

| (Den gegangen ſeyn. 


Onahbi bila ishla ſie waͤren gegan. oder fie mira 
soi (Den gegangen ſeyn. 


Futurum' I. 
Singulariter, 


Kada ja uz idem wann idy gehen werde · 


J 


Kada ti uz idesh wann du dehen wirſt. 
Kada on uz ide wann er gehen wird 
Kada ona uz ide wann fic gehen wird · 
Kada ono uz ide wann es gehen wird. 
Pluraliter. s 


Kada mi uz idemo u wann wir gehen werden 
Kada vi uz idete wann ihr gehen werdet. 
za A dhao. 


u: 
4 


Bu 
iv 


— 


Gerundium. Za ichi um ju geben. 
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Kada oni u2 idu wann fie geben werden. 
Kada one uz idu tvann fie gehen merben. 
Kada ona uz idu wann fie gehen werden. 


Futurum II. 
Singulariter. 
Kada j za budem ishao wann ich mverde ge 
Kada di budesh ishao wann du wirſt ge⸗ 
Kada on bude ichao wann er miro ge⸗ * 
Kada ona bude ishla wann fie wird ge = 
Kada ono bude ishlo wann es wird ge 
Pluraliter. 


Kada mi budemo ishli wann wir werden ge⸗ 


ie werden ge⸗* 


Kada vi budete ishli — wann A werdet geg | 


Kada oni budu ishli wann 


!: Kada one budu ishle wann ſie werden g F | 


Kada onah budu ishla wann fie merben ge⸗ 


= Infinitivus Modus. 
Præſens & Imperf. Ichi. gehen. 
—5 63 Plusg. bio ishao gegange ſeyn 
Participium Praf Iduchi end. 


— 


Prœteritum. Buduchi ishao KA ich, du/ 
| (er gegangen bin biſt ic. 
Ishao 
Supinum. Ishla gegangen. 
IBshlo | | 


— 


O 34 Me- | 


/ 


v ud 


.—— TOP oi 
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Mogu Ich Mag, ober Kann. 


Indicativus Modus. 
| Singulariter. 
Ja mogu Ich mag, oder kann. 
Ti moxes!;, illi moresh du magft:y oder kannſt. 
On moxe illi more er magy oder kann. 
Ona moxe illi more ſie mag / oder fan. 
Ono moxe, illi more es mag oder kann. 

| - Pluraliter, 


- Mimoxemoillimoremo tvir moͤgen, od. koͤnnen. 
Vi moxete, illi morete ihr moͤget, oder köͤnnet. 
Oni mog: le moͤgen/ oder koͤnnen. 
One moguh io moͤgen, ober koͤnnen. 
Onah muguh ſie moͤgen/ ober koͤnnen. 
Imperfectum. 
J Singularitef, | 
| 3 mogah | ich modite» oder konnte. 
Ti mogashe du mochteſt, od.konnteſt. 
On mogashe er mochte, ober konnte. 
Ona mogashe:: ſiie mochte, oder konnte 
Ono mogashe 08 mochte » ober konnte. 
| Pluraliter. 
Mi mogasmo wir mochten ob. konnten. 
Vi mogaoſte ihr mochtet vo. konntet. 
Oni mogoshe illi mogau ſie mochten od. konnten. 


One mogoshe illi mogau ſie mochten ob. konnten. 
Onah mogoshe ilimogau ſie mochten od. pomo 
—— er- 


H 


— Kidd —— Zi 
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Perfećtum. | 
. > Singulariter, . | m 

Jafam mogao ich babe gemodht » oder gekonnt 
Tifi mogao bu haſt gemocht, oder gekonnt. 
Onje mogao er hat gemocht, oder gekonnt. 
Onaje mogla ſie bat gemocht, oder gekonnt. 
Onoje moglo., es ha 

Pluraliter, s... 


Mismo mogli wir haben gemocht, od. gekonnt. 


Viſte mogli a habt gemodht ; ober gekonnt. 
Onifu mogli fiebaben gemocht , ober getonnf. 
Onefu mogle ſe haben gemocht, oder gekonnt. 
Onahſu mogla fiehaben gemocht / ober gekonnt. 
Plusquam Perfectum. 


Singulariter. 


Je bih mogao > id) batte mod; ob gefonnt 


ibiashemogao du hatteft gemocht/ od gekonnt. | 


Onbiashemogao er hatte gemocht, ober g 


Ona biashe mogla ſie pz: gemodyt, ober getonnt. 
afte gemocht / oder getonnk 


One biashe moglo es 


Pluraliter. 
Mibiasmo moglã wir hatten gemocht, oder 
Vi biaofte mogli ihr — gemocht, oder J 
Oni biau mogli ſie hatten gemocht, oder £ 
One biau mogle Bod even gemocht, oder 8 
Onah biau mogla ſie hatten gemocht, oder 


O 4 Fu- 


t gemocht , ober gekonnt. 


— 
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Futurum. 


Singulariter, | | | 
nor rnochi Ich werde moͤgen, ober koͤnnen ˖ 


Tichesh mochi du wirſt moͤgen, oder koͤnnen | 


Onche mochi er wird moͤgen, oder koͤnnen. 
Onache mochi ſie wird moͤgen, ober koͤnnen. 
Onoche mochi es wird moͤgen/ ober koͤnnen. 

| Pluraliter, | 
Michemo mochi wir werden moͤgen / oder koͤnen. 
Vichete mochi ihr werdet moͤgen, oder koͤnnen. 
Oniche mochi ſie werden moͤgen, oder koͤnnen. 
Oneche mochi ſie werden moͤgen/ oder FŠnnen, 
Onahche mochi ſie werden moͤgen, oder koͤnnen 


Imperativus Modus. 


nu  Singulariter, 
Mozi, illi cfini da moxesh moͤge dit. 
Neka on moxe er mag. 
Neka ona moxe ' , fie mag. 
Neka ono moxe es mag. 
| > Pluraliter. | 
Mozimo mi | moͤgen wir. 
omozite vi. woͤget libe. 
"Neka oni mogu moͤgen ſie. 
Neka one mogu | moͤgen fte. 
Neka ona mogu moͤgen ſie. 


\ 


De Verbis Irregularibus. = a17 - 
Optativus, i Conjunćtivus Modus 


. Singulariter. 
Da ja mogu daß id) magy od. Fann. 
| Da čimoxeshilli moresh daß du magſt, od kannſt 
Da on moxe daßer mag, oder kann. 
Da ona mo xe dapßſie mag , ober kann. 
Da ono moxe, illi more daß es mag / oder kann. 
| .Pluraliter, | 
Da mi moxemo | bag mir moͤgen ob, tšnen 
Da vi moxete dagß ihr moͤget oD. koͤnnet 
Da oni mogun daß [te moͤgen od koͤnnen 
Da one moguh daß ſie moͤgen od. koͤnnen 
Da ona moguh daß ſie moͤgen od. koͤnnen 
lwmperfectum. 
Singulariter m. 
* Daja mogih daßich moͤchte od.koͤnnte 
Da ti mogashe daß du moͤchteſt o koͤnteſt 
Da on mogashe daß er moͤchte oD. koͤnnte 


Da ona mogashe Dag fie moͤchte od. koͤnnte 
Da ono no Dag es moͤchte od. koͤnnte 
| Pluraliter, ' 

Da mi mogabsmo daß mir — / od. thunten 
Da vi mogaofte | baš dna fet pne | 
Da onimogau ten , 0D. koͤnnten. 

Da one mogau de fi emochten/oder — | 
Da ona mogau, daß fie moͤchten/ oder koͤnnten. 


95... m 
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a Imperfećtum II. — 
| Singulariter, 
Tabi mogao ich koͤnnte, oder moͤchte. ich wuͤr⸗ 
pe de koͤnnen oder mogen. 
"Ti bi mogao du — / oder moͤchteſt. bu 
i (wuͤrdeſt koͤnnen, oder moͤgen. 
On bi mogao er koͤnnte, ober moͤchte. er wuͤr⸗ 
(de koͤnnen, oder mdgen. 
Onabi mogla ſie koͤnnte, ober moͤchte. ſie wͤr⸗ 
“(oe innen, e mdgem. | 
Onobi moglo es koͤnnte, oder moͤchte. e$ mura 
( de koͤnnen ; oder mdgen. 
| Pp luraliter,. 
Mibismo mogli wir koͤnnten ; ober moͤchten. wir 
a . (ImurDen koͤnnen, oder moͤgen 
Vi bifte mogli ihr koͤnntet, ober moͤchtet. ihr 
e (wuͤrdet koͤnnen, oder moͤgen. 
Onibi mogli ſie koͤnnten, oder moͤchten fie 
e Pate koͤnnen, oder moͤgen. 
Onebi mogle ſie koͤnnten, oder moͤchten. ſie 
(wuͤrden koͤnnen, oder moͤgen. 
Onahbi mogla ſie koͤnnten, oder moͤchten. ſie 
(wuͤrden koͤnnen, oder moͤge 
| Perfećtum. : 
i Singulariter. 
Dafam Ja mogao daß ik groma , oder gekonnt 
G6habe. | 


Daſi 
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Dafi ti mogao daß du gemodjt , ober geFonnf 


Daje on mogao baf et gemocht, 09. gekonnt hat. 
Daje ona mogla daß fte —*8* — 


Daje ono moglo daß es omot, gekonnt 
f 


Pluralitet, | 
Dasmo mimogli daß mir gemočkt ; oder ge⸗ 
konnt haben. 
Daſte vi mogli daß ihr —— /oder ge⸗ 


t habt. 
Dafu oni mopli daß ſie ono ) oder defonnt 
Dafu one mogle bag fie šemodj, A oder gekonnt 


en. 
Daſu mogla dag fie gemodjt oder ge⸗ 
(konnt haben. 
Plusquam Perfectum I. 
- Singulariter, 


Daſam; ja bio mogao wenn ich gemocht, oder 
(gekonnt haͤtte. 
Daſi ti bio mogao wenn du *— oder 
(gekonnt haͤtteſt. 
Daje on bio mogao wenn er gemocht, oder ge⸗ 
(kckonnt haͤtte. 
Daje ona bila mogla wenn ſie gemocht, ober 
(gekonnt haͤtte. 


Daje ono moglo wenn es gemocht ka oder 


(gda haͤtte. 


— — gekonnt | 


pm e o a m ma m e mo nea neno none mare peva mapsane po 


s, ivna m ar app pravi mn ren o o a a a m 


/ 
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Pluraliter. 
Daſmo mi bili mogli wenn wir gemocht, ober 
(gekonnt haͤtten. 
Daſte vi bili mogli wenn ihr emocht, ober. 
( gefonnt haͤttet. 
Dafu oni i bili mogli, wenmn fie gemocht , odet 
(gekonnt bitten. 


Dafu one bile mogle wenn fie. —— oder 
nnf 


9 en 
Daſu onah bila mogla wenn ſie gemodht , oder 
gekonnt haͤtten. 


Plusquam Perfectum I. 
Singulariter. 
abi bio mogao Ichhaͤtte, od. id wuͤrde ge 
J : mocht/ od. gefonnt haben, 
Tibi bio mogao“. bii pattefty ob. du murdeft ge⸗ 
( modpfy od. gekonnt haben. 
Obi bio mogao er haͤtte, od. er wuͤrde gemocht 
neba gefonnt haben. 
Onabi bila mogla ſie haͤtte, ober fie wuͤrde ges 
(mocht, oder gekonnt haben. 
Onobi bilomoglo es haͤtte, od. es wuͤrde soka 
(oder gefonnt haben. 
Pluraliter. 
- Mibifmo bili mogli Wir haͤtten, od. wir — 
gemocht, od. gekonnt haben. 
 Vibite bili mogli z haͤttet, od ihr wurdet gez 
WMocht, oder oi haben. 
Oni- 


— — 
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Onibi bili mogli fie haͤtten, ob. ſie wuͤrden ge⸗ 


t/ oder gekonnt haben. 


| s m 
Onebi bile mogle ſie e DD. fie wuͤrden ges 


(mod, ober gefonnt haben. 


Onahbi bila mogla fie haͤtten, od. fie wurden ges , 


modhty ober gefonnt haben. 
. Futurum 1. > | 
Singulariter. 


Kada ja uz mogu wann ich werde koͤnnẽ s. 


Kada ti uz moxesn wann du wirſt koͤnnen * 

Kada on uz moxe wann er wird koͤnnen zg 

Kada ona uz moxe wann ſie wird koͤnnend 

Kada ono uz moxe wann es wird koͤnnen 
Pluraliter, | 


Kada mi uz moxemo wann wir werden koͤn⸗ | 


Kada vi uz moxete wann Ka werdet koͤn⸗ 
Kada oni uz moguh wann ſte werden koͤn⸗ 
Kada one uz moguh wann ſie werden koͤn⸗ 
Kada onah uz moguh wann ſie werden koͤn⸗ 
. Futurum Il, . 
Singulariter. 
Kada ja budem mogao wann ichwerde gemocht, 
| > (oder gečonnt haben. 
Kada tibudesh mogao wann du wirſt gemocht, 
| . (oDer gefonnt haben. 
Kada on bude mogao wann er mirb gemocht, 
(ober gefonnt haben. 
Kada ona bude mogla wann fie wird gemocht / 
| (oder gekonnt pade 
| Pi Ko 


me rar I a Penna 
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Kada ono bude moglo wann es wird gemocht, 
J— (oder gekonnt haben. 
——— Pluraliter, , ' 
Kada mi budemo mogli wan wir werden gemocht 
| | (oder getonnt haben. | 
> Kada vi budete mogli wan ihr merbet gemocht 
| o (oder gefonnt haben. 
Kada oni budu mogli wan fiemerDen gemocht 
(oder gekonnt haben. 
Kada, one budu mogle wan ſie werden gemocht 
— (oder gekonnt haben. 
Kadaonah budumogla wwan fie werden gemocht 
(oder gekonnt haben. 


| 
| 


Infinitivus Modus. 
Praf.& Inperf, Mochi foͤnnen, oder moͤgen. 
Perf. € Plusq. bio mogao gefonnt, ober ge⸗ 
m. (mocht haben. 
Particip- Pref; mogavshi moͤgend, oder oo? | 
ai 7 i | neno. 
Preter. mogsich einer der Da kann/ oder mag: 
| mogao gemocht / oder getonnt, 
Supinum mogla gemocht, ober gekonnt. F 
. moglo zova oder gekonnt. 

Gerundium za mochi um zu koͤnnen. 


. Pokazanje J. Ja mogu mallofe kada potribuje 
s Nimacskom ricsju Ich mag, nego sonom | 
Ich Farm. | | | | 
Moxeteli vi to pofvidocsiti ? koͤnnt ihr bag bee 
weijen? g. mogu, id) kann. | 
| o: Moxe- 


+ 
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Moxeshli ti njemu td u ocsi kazati? Fannft bu 
i im dieſes ins Befidt fagen 2. 
iMoxeteli pitti csashu, koju ja pio budem ? toön⸗ 
net ibr trinfen den Kelch, den id) frinfen wer⸗ 
' De? Math, 20. | s 
Vi morete govoriti shtovam drago,alli &c, ihr 
koͤnnet reden mas ihr wollet, aber ic. 


Cſovikbi mogao rechi, da &c, Man koͤnnte ſa⸗ 


[o gem Daft. ' 

Ja mogu kazati, dafam kod njega fvako poshte- 

nje primio, 1 Fann ſagzen / Dag ich bey ihme 
alle Ehr empfangen habe. 


Poxkaz. II, Ich Fanny; mlogo pittah u Slayons- 
> kom ꝛlamenuje jedno znanje, Das teutſche 
eitwort Ich Fann , bedeutet oft in Slavonis | 


er Spradje ein Handwerk/ ober fonften 


7" 


cine Wiſſenſchaft, darum muß ein Teutſcher 


— 
nicht ſagen: Moxeshlishtiti; ſondern: Znash- 
Do di shtii? kannſt du leſen ? 2. Znam, id 


kann. S 
Znashli napifati knjigu ? Fannff du ein Brief 


ſchreiben? pona | 
Znateli Nimacski? Fgnnf ir feutfp? 
Ona znade u organ udarati, fie fann Orgel 
ſchlagen. 


Ja neznamni shtiti, ni piſati, ich kann weder le⸗ 


ſen, noch ſchreiben. 


; ja neznam nikakva jezika, ich kann gar keine 


ESprach. 


; Moi Brat znade dobro racsúniti, mein Bruder 


kann gut Rechne. Po. , 
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 POGLAVJE VI. 


De Participio. 


Dra dohodi iz Djacske ricsi partem ac- 


cipio zatofe zove dio uzimajuchi, i jeft je- 
dan onakovi dio govorenja, koi od ricsi(a Ver- 
bo ) izhodi , i u pregibanju jednomu imenu (No- 
mini ) prikladan jeft. ' 

Das Participium iff ein Theil der Rede, 
welcher von einem Verbo berfommt , aber in 
ber biegung einem Nomim gleichet. 

Od ricsi izhodi, von Verbo herkommt/ als: 
von imam, imash, ima, babe, .baft» bat, Par- 
ticipium imajućhi , imajucha, imajuche, der, die 
baš habende , wird deolinirf wie Comparativus 
Vechji, Vechja, Vechje pagina 97. 
Poparticipium razdiljujefe u A&ivum i Paſſi- 

vum, wird getheilet in Activum, und Paffivum, 

Participia Activa izhodć navlaftito na J 
kakoje prie recseno, a Pailiva na an, en-et, i 
ut. Die Participia Activa gehen aus in 2, Paſ- 
fiva aber in an, als: Udaran, udarana, uda- 
rano geſchlagen, in en, als ljubljen, za, no, 
gelicbet, in er, als Propčt, ta, to, gecreugigety 
und in az, als dignut, ta, to, erhoben, of ift: 
' | — zar 
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— Participlum Paffivum ift das Supinum Verbi, . > 

welches in Conjungirung paffivo pon | 

und wird auch wie andere Adjećtiva gebogen 

ehe Velik, ka, ko, pag. 97. Mehrere Exem- 

pla tvill man Der Kuͤrze halber nicht anfuͤhren. 

. Nota. Das Participium Preteriti , bivshi, 
: imavshi, shtivshi, ljbivshi, ili buđuchi imao, 
4 shtio, ljibio &c. ift indeclinabile , und dienet al⸗ 
* kn fin erfonen. zugleičh, al8: Ljdbivshi Ja, 
ti, on, ona, ono , dugo vrimena nepriatelje moje, 
| tvoje, njegove, njezine &c. Ucsinishefe najposli . 
; moji, tvoji, njegovi n. priatelji Nachde⸗ 
me ich, buy er, ſie, lange Zeit meine » Deine 7 

fine thre Feinde geltebet bafte » hatteſt ac. murs 
. den fie endlich meine!, deine , ſeine, ihre, beſte 
j 
f Sreunb. . ć | 
Buduchiga ljubila Seftra moja dugo vri- | 


i mena, ſojſe najposli, pak gaoftavi, Nach⸗ 
deme da mene Schweſter lange Zeit pre 
. Daft , verdroß es ihr endlich, und ſie ließ ihn 

| Cstrvshi th Xidovi, rekoshe: &c, als dag | 
die Juden hoͤreten, fpradjen ſie ic. 

= Ito rekavshi otiđe, und nach dem er / ſie, 
dieſes geſagt bat, gieng er , over ſie, ſort x 


2 
\ 
' 
6 * 
2. 
* 
t 
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POGLAVJE VII. 


De Prepolitione.. 
Od Pridftavka. 





Prevoftio (Prid-ftavak ) jeft dio govorćnja y 


koife jednomu imenu , ilj ricsi pridftavi , ili 
zaftavi. Iſt cin Theil der rede , welcher einem 
Nenn⸗oder Zeitworte vor, oder nady gefeget wird 
= Prepofitio vćese fvaki pitjedan Cafus za 
Tobom,i vlada ili Genitivum, ii Dativum, ili 
Accufativum, ili pak fedmi Cafus. Ziehet alfe 
"e cinen Cafum nach ſich, und regteret entwe⸗ 

er Genit. oder Dativ. ober Accuf. ober den fie⸗ 
benden Cafum. , ma» 


+ 


Slavćnski Pridftavci metnutifu redom, ko- | 


ji, kojim vlada Cafufem, 4 Nimacski morajufe | 


oznavati iz govorćnja, ili iz slidćche prilike, .: 
6 he Prepofitiones fino angemertet | 


Dite Slavoni 
worden, welche eimen, oder den andern Cafum res 
giren, Die Teutſche aber muͤſſen aug der Rede / 
und folgenden Exempel erkennet werden. 
Genitivum Vladaju. | 
Osim, ausgenohmen. Osim mene, mich aug 
i (genobimemm. 
o Izvan, auffer, Izvan Građa, außer Der Stadt 
. Prez, ohne,/ Prez kruha,i Vina, ohne Brod / 
— Cicha 


(und Wein 


De Prœpoſitioohe. 2a7 
Cicha, a8 , Cicha ftraha Xudinskoga, aus | 

; J (Forcht Der Juden. 
Viihje, ober. Vishje Obloka, ober den Fenſter. 
Nije, unter. N "a Sela, unter Den Dorf. > 
Sverhu , uber.  Sverhu fvega; uber alles. 
Zaradi , tyegen. Zaradi poshtćnja , wegen der 


Oko, um. Oko glavé, um Den Kopf. | 
1 Okolo, herum. Okolo kuche, ums Haus herum. 

) Uzdux, [dngft. Uz dux Save, Idngft dem Sau⸗ 
; from. Priko, uberyPriko polja, uber das Feld. 
: Do, bis, Do kolina, biš an Die Knie. 
Pokraj neben/ Pokraj toga , neben dieſem. 
t Nakraj, am Enbe ;. Nakraj Sela, am I des 


f | 
| Prig, vor / Prie zorć, vor Tags. 
; U pdl, in mitten, u pdl blatta, mitten in Mas 
; m | < (raft »im Roth. 
: sonu ſtranu, jenſeits, s'onu ftranu Dunava, . 
Po to Gaenſeits der Donau, 
| Kod, Bey » Kod moga Brata, bey meinem Bruder. 
Bliꝛu, nabe 69, Blizu Cćrkve, nahe će 2 

u od rche. 

lb, aus / Iz Slavonie rodom, que Slavonien 
— coc(gekebuͤrtig. 
Mito, anftaft / Mifto mene, anſtatt meiner. 
Radi, um willen, Radi toga, um des willen. 
boradi, wegen, Poradi nikih ftvirih , wegen 
pol Gurige Sachen. 
“ole, ita, gn Dem 25668. 

5 m an Posli | 


e Bi 
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Posli, nad) , Posli podna, nady Mittag. . _ 

#, durch/ stebefam na nishto doshao , durch 
e aa (bid bin ic) arm worden. 
Srid, mitteny Srid polja, mitten im Feld. 
Pofrid, mitten unter , Stade Jssus posrid njih, 
oj recse Co. JEſus ſtund mitten unter ihnen / 
und ſſrach ꝛc | 


Skoro, ben nabć, Bitiche skoro dvi godine ka | 


ko &c. 68 werden Ben nahe zwey Jahr. 
Izmed, aus, unfer.;-Izmed Drushtva izichi, 
aus per Blefelfdhaft meg gehen. 
(< Dativum vladaju 


Pranm , gm, Prama Bogu, gegen Gott. 
Protiva, wider / 


| u, zu, in, u kuchi, su Hauſe / u Cćrkvi, in 


| (der Kirche. 


Na, auf, Na glivi, auf bem Kopf, na frdxi, | 


F | “(auf der Wacht. 
Po, durch, nady , Po meni, durch mich, Po 
Uskćrlu , nad) Oſtern. 
Pri, bey, Pri tebi imam shtogod traxiti, bey 
O, VON y Govoniteli vi kadgod 6 meni: redet 
x a (ihr nicht Dann und mann von mir? 
k" u/, Okrenutiſe "Bogu, ſich zu GOtt wende. 
= Csinje, gegen, Csinje Gradu, gegen der Stav 
Mediu , unter / Mediu nama, unter un8. 


A 


e 3 


(dir babe ich etwas zu ſuchen 


+. == va. T= 


e 
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Accufativum vladaju. > | 


Kroz, dur), , Kroz vćrtao, Pm den Garten/ 
Kroz Sćrdce, durch das H 
Na, auf, koza ichi na Ružu, id) muf auf 
| (bie Wacht gehen. 
Uz, aufbaͤrts , Uz Bćrdo, Berg aufwaͤrts, 
 uzvodu, Waſſer aufwaͤrts. 
Niz, abwaͤrts, Niz — go abwaͤrts 
Niz vodu, Waſe ab abwaͤrt 
Suprot, wider *, Suprot N — s 
PA ein e 
Prid, vory Prid Kršlja izichi, vor dem Koͤnig 
(erſcheinen. 
u, in p.\u Kriljevo Nebesko, ing Himmelreich/ 
u tri dana, innerhalb drey Zdgen. 
Za, um fur; Za Novce, ums Geb, Za go- 
tove N dvce, fuͤrs Gaare Geld. 
Mediu, zwiſchen, Mediu dva Btata, zwiſchen 
(sven ruͤder. 
8, an / Potepftife to dćrvo, fi) an cin zao 


Pod, unter, Metnuti podnoxje p od Aa : ta 
Fußſchemmel unfer —* ch ſetzen. 
Po, um/ keve po moga ftrica, ſchicket um 
> (meinen Vaͤtter. 


Ablativum vladaju. 
Od, von , Od Boga fvakah dohodć, von GOtt 
| NJ (fommet oled. 

P 3 Dal 


\ 
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Daleko, weit, Daleko -od nas, weit von uns. 


NB. Buduchi Ablativus i Genitivus nerazlu- 
csujufe, neco jednim pridftavkom, koije tu 
Ablativu , tojjeft: Od , tako ima mlogo prid- 
ſtavàkah u Genitivu, koji vladaju i ovim Ca. 
ſuſem. Nachdem Der Ablativus von dem Ge- 
nitivo nur Durd) Die Prepofition Od unfers 
ſchieden wird, als iſt zu wiſſen, daß viele Prae- 
poſitiones regieren zugleich Genitivum, und 
Ablativum, welche beym Genitivo ſchon an⸗ 
gemerket find. — poi 
7. Cafus, vladaju. 

Prid, vor, Prid tobom, vor Deiner. 
S', mit, sOtcem, is'Materom, mit bom Vat⸗ 
2, (cer, und mif der Murter. 
Za, hinter / Za mnom, i za mojim Otcem, hin⸗ 
(fer meiner » und hinter meinem Vatter. 
Medju, zwiſchen, Medju mojim Bratom, i Se- 
ſtrom, zwiſchen meinemBruder/ und Schweſter 
Pod, unter, Pod Nebom, unter Dem. Himmel. 


Nad, ober/ Nad Zemljom, ober ber Črben. 


— 


POGLAVJE VIII. 
' De Adverbio. 
Od Priricska. | 
dverbium Priricsak , jeft dio govorenja, koji 
drugima dilom, A navlaftito Verbu pri- 
ra | met- | 





— 
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metnuͤt, njiovu n4rav, iliti zlamenje ukazije, 
Adverbium Beywort iſt ein unveraͤnderlicher 
Theil Der Rede, welcher uͤbrigen Theilen zuge⸗ 
die ihre, vornehmlich aber der Verborum , per» 

edene Umſtaͤnde, und Beſchaffenheit andeu⸗ 
tet, als: > | 
mame sćrdesano bruͤnſtig lieben. 
ovoriti pametno “meiflidy reden. 
Raditi pomljivo fleißig arbeiten. 


Poslie ovoga jefu odrazlicsitih vćrstih. 


Dieſem nach ſind ſie unterſchiedener Gattung. 


| Adverbia Loci. . 
Motus in Logo: , . Gibanje u Miftu. 


Gdi? mo? | Verlo blizu, ganʒ nahe 
Ovdi, hie. Daleko, weit 

Tide, da. < Undtri, darinnen. < 
Ondi, Dorf: Moa dvćru, drauſen. 
Svagdi uͤberall. Okolo herum m 
Nigdi , nirgeno. Na defno, jur redyten. 


dimu a a Nalivo, tur linken. 
po Ovdi, bad. Dort;lid.Da.. 
Drucdi. anderswo. Ovamo, onamo, hin/ 
Gorri, oben. und her. 
Dolli, drunten. Lnutra, inwendin. 
S'ovu Ainu, dieſeits. Izdvćra,Izvana, s "polja 
S'onu ftranu, jenſeits auswendig. 
— bey. — — * 
Blizu, n tragu, en. 
ahe P 4 o 3 'pri- 
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S'prida, son vorne. > Blizu, naše. 
S'traga, von hinten. Daleko, weit. 
Ovdi gorri, hier oben. Nedaleko, nicht weit. 
Ovdi dolli, hier unten. Kroztd, dabdurch 
Ondi gorri, bort oben. Na okolo, rings herum. 
Na drugomu miſtu, an⸗S'druge ftrane, von an⸗ 
derswo. dern Seiten. | 
Igdi, irgenb. oIzdaleka, von weiten 
Nigdi, nirgenb. u Nitra, himein. 
Gdigod , irgendwo.  Nadvčr, hinaus. 
Gorri, oben, hinauf. Naprid, vorwaͤrts. 
Prama, gegenuber. Natrag, ruckwaͤrts. 
Kamo? wohin? Gorri, binauf. | 
Odkuda ? mober? Dolli, hinunter. 
Kuda? wodurch? Naftranu, auf Seiten. 
i Ovuda, hierdu Dilje, weiter. — 
Odovuda, von hier. PDorle, Big biber. 
Od onuda, von dannen. Dšnle, bis dorthin. 
Dokle ? mie weit? | | | 
Adrverbia Temporis. 
Vrimena — der Zeit. g | 
Kada? wann? Taki, bad. 
Sada, jež - Udilj, bćrzo, alsbalo. 
Tada, alsdann. Ovoga puta, leich die⸗ 


Onda, damal. fen Augenblick. 
Za fada, jetzund, fir U Oko trenutje, Dies. 
je80. = fen Augenblick. 


Sadataki, ſogleich.  Sada;odmah, gieich, zur 
Frishko, geſchwind. Stund. si . 
. g '  DE€r- 
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Berzo, hitro, | ſchnell Prie, vormals. m. 
plšelich. Ikada, jemals. | 
| Odivna, gor Idngft,vor Nikada , niemals. 
Tange Brit. | Uvik,emiglih, iter bar 
Davno, ſchon lang. Prie toga, bor dieſem. 
Skoro, balb uničnaft. Od felć, binfubro. 
u krštkom in kurzem. Unapridak, ins zukunft. 
«Na Godinu,itber$ ahr. Od ſada von nan an. > 
— ndeh, Tag; Doda, ebe deſſen/, vog 
t. teſe | 
| — do dana, von gr > neulich, 
Tag zu ga 
| Saki oka, Sue Zage Niki dan , unidngf vor 


E Ed 


Vasdan, Den anzen Tag vier Taͤgen. 
1 Vas dragi Kira Den gane Skoro, furjlid) Hor kur⸗ I 
zen lieben Tag. zer Dei. 
Vas dugi dan, den gan: Danas, heute. 
sen heben Tag Sutra, morgen. | 
Do podna, big Mittag. Priko uͤber mor⸗ 
Do nochi, bis auf die gen | 
| acht. Na Godinu: 1 aufs Jahr 
Od davas do futra , Jucser, geftern. | 
von heute big morgen riko Jueſer, vorg⸗ 
adan, fi ern. 
Na Neđilju —* wo⸗ Prie dvadana, vor zwey | 
chentlich. taͤgen. 
Na Miſeo, monatlich, Prid misec danah, vor 
auf ein Monat ein Monat. 
Na ha odinu , jaͤhrlich. Lani, vor ein Jahr. 
at, fvakog ata, Prik-lani, vor zwey 
"inhio Jahren. 
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Sutra dan, ben andern u ———— Anbruch 


Tag des Tags. | 
Ranno, frube. * ufuncsani izhod , um 
Kafno, fpdt. | berSomenslufgang 


u jutsu, in Der fruͤhe. u fvanitje, wann es 
u vecser , des abends. fchon Tag morden. 
Jutrds, heut fruͤhe. Prid vecsčr, gegt Abend 
Vecseras, heute abend. u podne, um Mittage. 
Sindch, ka a abends. Prid pddne, vor mittage 
Nooehas, Die vergangene in. podne, nady mits 

| deve | 


Ma t. ag 
Prid pô nochi, vor mit⸗ u Sunesal zahod, um Det: 


for Nacht. GSonnen ⸗Untergang. 
u po nochi, um mitter u Zdravu Mariu , tim 
Mat. Ave Maria gelđut, 
Posli po nochi, NA. u Sićonj, in der demme⸗ 
mitter Nacht. rung. | 
Prid zoru, vor Tags. | | 
Adverbia Numeri. 
| | Broja, ber Zahl. m. 
jedan pit, einmal. Vishje putah, mehrmal. 
va, trl, esetiri &c.pui- Csefto , oͤftermals / oft. 
ta, zwey / drey etc mial. Pervi pit, das erſtemal 
Koliko pitah? mie viel⸗ Drugi put, das ander⸗ 
mal, mie oft? tema. 
Toliko putah 4 b viel⸗ Trechi put, das dritte. 
mal; [0 oft? al. | 
Kolikogod piitah, ſooft. Svaki pit, jedesmal. 


. Mlo- 
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Mlogo puteh, vielmal, mal. : 
' Sto * huudertmal. Nikoliko piitah, eia 
Biljadu pitah, taufends mal. 


' 
> Adverbia Ordinis. 
' Reda. ber Drbnung. 

m. erſtlich/ zum ere s dva, zwey und 


Drugo, sum andern. Na plem. pitt, auf eine 

: — šum allerers mal. 

| Od Grada do Grada, 

K Najposli endlidh zu leg — einer Feſtung zur 

u Zatim, hernach. andern 

Prie 1 fvega » VO allen Od Vatoshi do Varoshi, 
Dingen. INE: — — Stadt zur 

Uredno, ordentlich 

Neuredno, unordentlich. od: Sela do Sela, vonein⸗ 

Jedno za drugim, nad), em Dor zum andern. 


der Riihe.. Od Kachš do Kuchš, 
Rčdom  DEbenlićh. von Haus zu Daus. 
pan ‚zugleich. Od dlana do dana, bon 


i Zajedno, mit einanbćr. Tag zu Tag. 


Nai izmince , wechſel⸗ Odvrimena do vrimena, 


e. von Zeit zu 
—28 za drugim, einer Kadkada, 
nady den andern. Manny — * 


edna za drugom, ine Ritko, felten. | 

nhach der ander.. N. epriftaneć, ftaͤtts, un⸗ - 
Jedno za drugim, ein8 aufhoruch. 

ums andere. BSveo uvik, immerdar. 

| | u do- 
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u dobro vrime, zu rech⸗ Iztemelja , von Grund 
fer Zeit. Ka : aus. a 
Vazda, allezeit. u uhćrpi, haufenweiſe. 
Navlaſtito, gemeiniglich Svćrhu toga, uber das. 
Prie, vorhin, vorhero. Pak, hernach. 
Smćteno, durch cin an⸗ Posli, darnach. 


der, vermiſcht. Pakonda, nachgehends. 


Pomishano , unter ein⸗ Opčt , wiederum. | 
anbery vermiſcht. Slidechim ngesinom, 
Prevćrnuto, verkehrt. folgends. 
Stćrmoglavicć , das 0s Iz nova, von neuen. 
berſte zu unterſt. Po iſti nicsin , gleich⸗ 
Priokrenuto, ug fas. 
Prama, gegen uͤber. Takdjer, wie auch 
CfeRo, oft. u iftinu, in Wahrheit / 
Kadkada, bisweilen. ivan 
Kadgodir, dann ũd van. 


Adverbia Quantitatis. 
Kolikochć. S 


Koliko? wie viel ? mad); nach und nad. 


Mallo, wenig. u obilnoft, iz obila, im 


g : 2 e e t re. 
Bash mallo,vćrlomallo, uͤberfluß/ uberflugig. : 


gar zu menig. u Mloshtvu , in Menge. 
Mlogo, viel. Cilo, gang. 
Vćrlo mlogo, gar zu viel Tako, tako, halb/ unb 
Dofta, genug. pab. | 
Primlogo, ſehr viee. Na primer, ohngefehr. 
Malo po mallo, allge⸗ Šafvim, uberaus. 
— al Ver 
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j Yerlo mallo, zu wenig. Manje, tveniger. 


Vishje, s | Najmanje, ʒum wenig⸗ 
Veehe, meht. often 
Toliko, ſo viel. Na dio, zum theil. 


Vishje und Veche, Mehr. 
Vishje mehr, wird Comparativè gebraucht 
rem darauf folget Vego, (al8) ober menn 
ſolches Negative allein, unD nicht Quanti- 
> zative gebraucht wird, als: F | 
| — Vodć nego Vina, mehr Waſſer, als 
. Wein. 
lo neljubim vishje, ich liebe ihn nicht mehr. 
Veche aber wird gebraucht, wenn die Partrcu- 
i ća Nego, nicht darauf folget » al8: 
Ja toga veche nemogu, ich ann davon nicht 


2. 
Ja veche nemogu raditi, hakofam dofafla / ic 
kann nicht mehr arbeithen mie vorhin. 


mE Adverbia Comparationis, 


i Vishje » mehr Skoro, ſchier bey nahe. 

ß Manje, weniger. Iftom,jedva, kaum. 

m Toliko, ſo viel. Tako, alo. > 

> Onoliko ſo viel. Cilo, fafvim, ganz und 

ha ednako, leich ſo viel. ar. pm ' 
le, beſſre. Aogo viehje, viel mehr. 

; Tako dobro, kako &e, Mlogo manje, viel we- 


(o mobi algac. niger. 
' —I | | Strash- 3 


3 
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Strashno , ftrahovito, Josh bolje, , stim bolje 
| erſchroͤcklich. deſto beffer. . 

Naj aj vishje, am meiſten. Josh gorje , s'tim gorje 

Naj manje, am menige — befto ſchlimmer. 

en. o, protivnim nàcſi- 

Sve Vishje 4 vishje, je nom, bingegen. 
mehr, uno mebr. 


Adverbia Qualitatis. | 
Zlo, uͤbel. Eh zbilja, eben recht, 
Svojevolino, freywil⸗ a propos, 
Ng. Za okladdu , um die 
Dobrovoljno R gutwil⸗ wette. | 
lig. | Promislivshi : wohlbe⸗ 
Méersko, neraddo, un⸗ daͤchtig. 
gern | — promotrivshi, unbe⸗ 
s8idm ungern, dachſam. 
widerwillen, davi ge⸗ Nafallice , mit fleiß 
walt. borfeslidh. 


Teshko, ſchwerlich. Iznenada , unverſehens 


Pr > ifo, Faum. Ne domisljeno, unbeſon⸗ 


ravo red, rechtmaͤß nen. 


u Hitnji , in der Eil. 
| Dattjno » billig. Berzo, eilends. 
Nepravedno, unrecht Lasno, leicht/ idi) —— 
unrechtmaͤßig Pametno, midro, klͤ 
Ned6ftojno,, — g Bara 
u Vrime, gif id : — ſchuel mit 


ungeſtim. 


u Prà- 
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h uP I Avo ichi > gerade ge⸗ Sto jechi 3 aufrecht ſte 


end. 
| —— ichi, geſchwind Klčeskehi, kniend. | 
1 gehen. Na Konju, žu Pferd. 
Hititi , cilen. | Pishicé, zu Fuß. 
— uͤber ei⸗ Na Kolih, ju Wagen. 
Na Kocfiah, im Kalles 


Rado gern. Na Hintovu ,» in sa 
Nerad, ungern. EScheße. 
Kako, wie. uLagji, im Schife 


= 


Dobro, mobi , gutt. Po Vodi, zu Wa op. 
Dofta dobro , dimli E o Suhu, zu Land. 


d wohl. Cſiſto pivati ingen. 
Bolje, beſſer.. Biſtro gledati, hell ſchen 

bGorje aͤrge. Vćrlogovoriti, laut res 
Zlochudno ., vermenſ⸗ den. 

e ſentlich 1z fvega glasa, uͤber⸗ 
Opako, verwegen. laut. | 

i Otajno, heimlich. Polako govoriti leiſe 
Skrovito , fakriveno s rede. 

€ verborgen. Po volji, nady der" Wit 

ü Oeſito, oͤffentlich. le, nach gefallen. 


e Vrimenom, mit det Po xelji, na wunſch. 

Zeit. | Drage volje ; gao 

Csifto , fauber, rein. lig. | 

# #Na niki nacfin, auf ge⸗ Slobodno : keck. 
ſr wiſſe Art. Po Vojnieski, auf Sola 


Na ftari nicfin, auf die daten manier. 
u alte Manier. Junacski, rebreno herz⸗ 


1z sh4lć, aus ſchertz. ig. 
Na jurish , mit ſturm — Ad- 
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Adverbia, Remiffionis. 


Polagano te. F u za ut og6m, u 
—5 — Ko neš 


Korak po: pe ſchrit F ma R geſchwind 2 | 


Lira ſchrit ds 
Mallo po mallo, nad Taki, alſoball. 
und nad. Tiho , allgemach. fachte 
Na jedan pit, zugleich/ Mišcsćebi » tn Ma a 
auf einmal. 


Adverbia Demonftrandi. | 


| Evo Hier, Eto, Da, Eno, Dort. 
Upinti. Ova prate uzimaju za fobom Pro- 
“nomina Perfonalia u Accufativu, biefe bey⸗ 
woͤrter nehmen die u Per/o 
in Accufetivo nad) ſich, al 


Evome, hier bin ich. Eto i — oder da 
Etote, ba biſt Du. ſeyd ihr. 

Enoga, dort iſt er. Enojih dort find fie. 
Enoje, dort ift ſie. Enonjih, dort ſind ſie. 
Evo nas, hier find wir. 


Kadkada pak & Nominatvu. Bisweilen and 


| in Nominativo, 18: 
Evo ja, hier bin s Eno Kljucs, dort iſt der 
| Ee . da ift das Schliſſel. 
— ii pe vir. 


Evo 


— — —— o € «< 
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Evo oni, hier ſind ſie. Eto oni, one, da ſind 


Evo one, hier iſind ſie ſie. 
sar odio. | ſ Ex? oni, one, dort = 
⁊c. 


Adverbia Interrogandi, : 
Zashto? warum? +Kada? mann ? 
Zashto ne? warũ nicht ? Dokle ?_ big mie: lang.? 


 K'csemu? worzu 2 ukoje pz um wel⸗ 


Gdi? wo? zi € 
Kamo? mobin. Shto? mas? 
Odakle? od uda? wo⸗ Ji AH 

? iſt es po ? 


Kuda ? wodurch ? Osi weſſen? 


o Kako? wie? Komu? wem? 
. Poshto ? mie theuer? Odashta?ꝰ von was? 
' Kaliko? mje vielꝰ Zaradi shta? wegen 
HDabada žimielangber? was? 

Koliko pitah?mieoft? “> 


u. Affirmandi. 


pe, da, - u iftinu, in Wahr eit. 
oiMta, Te Kg Sigurno. fur gemvig; m | 


 Ifinito, gemifli 


ida — o" mE. 


Prez — ohne Dobro, gu t, wohl. 

allen Zweifel. Verlo dobro, gar wohl 
— ote Rad, gern. 
Poleg fvi, auf gewiſſen Nerad, ungern. 


Adverbia Negandi, 2 


) 
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Niposhto , gar nicht. Nikada, niemals. 
Nin, weder / noch Nishta, nichts. 
Adverbia Dubitandi. | 


Moxebit, kann ſeyn, Akobi, imfall. | 
vielleicht Napriliku , zum Bey⸗ 
Ako , wenn, ſofern, im⸗ 
all. | 


| 


(pic. | 
u dogadjiju š zufaͤlliger 
Na primer, ungefehr. weiſe. 
Akoje tako, wenn es al⸗ Po Bi auf gutes 


ſo iſt. uͤck | 
Akoje iſtina ‚wenn es Po nesrichi,. zum Un⸗ 
wahr iſt. gluͤck. 
Adverbia Similitudinis. 


Takodjer , gleichfalls, topi als. | 
ebenfal la" * i Na iti N acsin, ingleichen | 


* 


Na iſti nacsin, eben alfo. —— gleicher weiſe. 
Tako, alſo. Ni vishje nimanje, we⸗ 


Kako, wie, oder alſo. der mehr, nod) weni⸗ 
Zato, darum. ger. 
Tako dobro, kako, ſo Kakćgod, gleichwie. 


Adverbia congregandi,i ſeparandi. | 

Skupa, : zajedno, zuſam⸗ Cilo, ganzlich. | 
Sve na jedan put, auf 

u KN vrime, zu leich. einmal. 

Svega, uͤberhaubt. ufvšmu, in Gumma. | 

u opchinu, insgemein. Josh, nod), 

: veni, uberal — toga > befonbers. | 

. Navla- 


s 


— — s 


— | De Conjunčtione, 443 
Nivlaftito , ob Ocsi na, oesi , mwiſchen 
lich. zwey Augen, 


tik6jer, auch Na glavu, vufein Kopf. | 


Protivnim -nacsinom Od sad von einem 
ß hingegen. 

Drugacsie, ſon en. xkrß da — lave? 

. Samo, nur, allein. mie viel gibt der Mann. 


Imenom, namentl Od ftrane, port ſeiten. 


: | Ofobite, infonders, 


POGLAVJE IX 


De Conjunćtione, 
Qd Saftavka, 





h 


ji rieſi, i govorćnje vćxe, illi raftavlja. Die 
Conjunčtian ift ein Theil der _ / welcher 


die Woͤrter, und PArafčs KU ammen fuget ; 


boder aug einander feet; al 


| Conjunčkiones Copulativa, Vexuchi Saftivoi, Ž 


l, und Ja, iti Da josh , ja au, ſo gar. 

Pa ich/ pa derala HA Daju 

* Da daß, bamit. N Tefamo đe, Nego josh 

Kakogod, gleich rote. 1 &e, nicht giein x. 
Brak gud, ingls bhdern auch x 


érhu 'toga , femer A | 


ćm, 
: Kakokijer enu — dasß ako 


Conundtio Saſtavak, jeſt dio gayarćnjas ko- 


4 Poglavje LX. 

Tako dobro, kako, eben To jeſt, nemlih 
— als Negojosh, ſondern noch. 

ako mallo, eben ſo Na Dei baj x &e. ina 

wenig. Dag ic. 

Toliko vechma , um fo: s tim manje , um fo mu 

viel mehr. niger. 

m daj a &e. ſo daß 


Comunctiones Disjunfšive. Raftav] Sjuchi, 


Ili, entweder, ober. Liti, ober aber. 
Il: pak, oder aber. >| Vechako ,-e8 ſey DAG. 


Ni ni, weder noch. Vech akobi bilo, es wã⸗ ' 


Niti pak, weder aber. re dann. 


Ni i vi, i i Ja, weder ihr x. shtobi . anſtatt 
d 


nod i 
C SA o: Adverfative, Protivechi. _ 


Ali, pak, aber. m. inbefjen /, un⸗ 


Nego,: ſondern | terd 

Sasvim tim, jedoch / Daleko od toga , weit 

mit allem dieſem. gefaͤhlt. 

Opet, gleichwohl, doch. Dobro đa, wie topi ra 

Nishta nernanje , nichts obwohl. 
deſtoweniger. Primda, obſchon, 

Nepazechi, uhn each⸗ Akoprem, bobgleich· 
tet/ ohn angeſe en. Protivnim nacfinom , 


hingegen. 
€ onjunčšiones Caufales. Uzrokujuchi 
o Zashto, PE Vicdechi, in anſehung. 


Ja, weil < Dab abi, » auf Dag de 


| 
, 


f 
; 


De Conjunđtione. 
Jerbo, dieweil bem. 


Zato, darum, 
Pokle, Tintemal. | 
Dok, fo balb. 


48 


Da nebi , auf daß nicht. 
 Zaradish: ća weßwegen. 


Shta radi 


Conjučtiones Corolufive væ. Zatrareuchĩ. 


Tako, alſo, (o ban. Na t 


Najposli , enblidh. 


> Dakle,bannj alfo. 
> Zaradi toga, darum / de⸗ 


rohalben. 


de da &c. ſo 


da 
Od oftaloga, im uͤbri⸗ 


Slidćchim nicsinom ; a 


olglich. 
KA , um des * 
len. 


gen. 


nem wort. 


Indi, alſo. 


Con junftione Excspive. Jevađiučhi. 


Izvan, ausgenomme 
"Ako ne, wenn nicht. Veeh 


“Con rjunčfiones' Con ditionales. 


n. Ofim, auf; 
ako, es ſey dann. 


Nakanlſivi. 


Jednom riosjt » mit ći | 


Ako, wenn, ſo, ſofern. Ako Bog đa, wenn es 
ſt pre GO gi. 


Akoli , wenn aber. 
Ako ne, wo nicht. 


S'Ovim nacfinom , 


Še. mit dieſem be⸗ 


villeicht | 


Ako bude Borja volja, 
wenn es Gtt gefdit. 
Da sumo, wenn nur. 


da 


bafem. 


“po: 


— ng Poſtavimo geſetzt. bag 
Akobi moxebit , wenn m A fol ba m- taliom * 
| im 


s 


Za 
bg. a 
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POGLAVJE X. 


De Interjećtione. | 


. Od Medjumetka. | 
jit ). medjumetak jeſt jedan dio go 


\ 


rćnja —* — naravi; d chudi gibanje 

— Sf cin Theil ber Rede, welcher —* — 

dene Gemuͤths⸗ ewegungen 7 und Gedanken 
zu verſtehen giebet. 


Ovi medjumetci jefu od o Bog | 


Die Interjeđiones ftnb oerfihicbener enyal8 : 


. Hovtantis, Ponukovanj. 
— der Vermahnung. 
| Nu, auđke, nun wohl — dobr ſchlaget 


an. 

De, dedbr,. ni tb N ebojso rchte nicht. 
Veselo, luſtig ) ſor . * noch ein 
lobodno , jundeski,, 


keck / herzhaftig * pajdo la uns gehen. 


——— RXxalenſau. — 
Des Mitleidens. Eg 


Ah! e Ah ei fel lje! was še Ciend. 

Jao meni firomahu :! Shtochu pocićti ! was 
wehe mir Armen. fang ich an 

Toshko a. nevo- Shtochu ini! was 


Ta s ſoll 





| De Interječione. 247. 
»ſoſll ich machen. Nakojuchuse ftranu 
Teshka kvara! Shkode! okrćnuti ! wo ſoll ich 
mag fur Schade. mich hinwenden. 
Shtachuſe prifatitil was T6 je kvar! das iſt ein 
ſoll ich ergreifen. Schade. | 


: : Admirantis , Zacfudjenja. | 


Drer Verwunderung. 
mAhba! Aha! Xsv*voͤͤnnte dieſes fp. 
1 Ah! shto govorish! ep To nie moguche! das 
was fagft du! iſt nicht moͤglich. 
ſJellitd moglehe! iſt das Shta ? mas? | 
i mali! > Kakoto? wie (0? 

Ho, ho! obo! | Pravioſni Boxe! gerech⸗ 


Boxe dragi lieber Gott. ter Gott 
— lipo! wie ſchoͤn. Gledajte ſamo mallo! 
Labkobi to bilo! wie ſehet nue cin wenig! 


Faflidientis : -dos4djenja , i otirivanja. 
; Der megtrebung. 

, Bixi odavle! weg von Toback. 

i ter! = Pfu! nofi taj smrad 

Na ftranu! auf feife! pfuy des Unflaths. 

Uklonife 'megDa!plag! Napolje! pate Dich hin⸗ 

S'piita! aug Dem 2Beeg! aus m 
fu! i s'tvojim duha- Bixiodtale ! gebe Weg. 
nom! pfuy mit Dem ian 

| Q4 J o Vo. 


3 
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| Vocantis, Zvanja. | 


eena Des Nufen8. > 
> Cosujesh ti mladichu ! Csujeteli vi đico! höret 
khöͤreſt du jung. ihr Kinder! 
O! momefe! ey Jung! Cfujeteli Ljudi !. Bdref 
Csujeteli Gospodo ! ho⸗ ihr Beute! | 
ret ihr Herren. —— amo! kommet 
r. 
Imperantis, Zapovidarija. < 
Womit mann befihit aje verbietet. 
Mueſi, shuti! ſtill! Mucfite! Shutite! ſeyd 
Polagano! ſachte! ſtill. 
Nediraj! laß ſtehend Jezik za zube! Stisni 
Dij mir! m = zube! halts Maul! 
X... hoͤr auf! laß ftes S'mirom ! fried gib. 








TRE u 
DE SYNTAXI . 
, (Od upravljenja Ricsih > E 
von der Wortfuͤgung. 
POGLAVIE I. 
Od Reda, po kojemu Partes Ora- 
tionis, illiti dili govorenja , jedan za dru- > 


gim u govorćnju sliditi moraju. 


Mon der Ordnung, nady meldjer die Theile Bep | 
Rede in denen Redens⸗Arten auf einanber 
ki pro ae 2. | 


= Najpćrvo valja ovu Regulu â opchinu 
uvixbati. Zum erſten mug insgemein dieſe Re⸗ 
gel beobachtet werden. I 

Ona rics, koja drugom vldda, mechèſe 
ndvlaflito prid onu, kojaje od nje vladana. 
Das Bort , welches ein. anders regiert, wird 
gemeiniglich demjenigen, welches von ihm res 
gieret wird, vorgeſetzet. | Zatim 


Bog poznije Sćrdcah, GOtt kennet die Herzen. 
Tkovamje to kazao, tazumić te ftvari dobro. - 


Da tud das geſagt Bat, verſtehet die Sache 


wohl. J | | 
— Piſma probudjuje Bogoljubſtvo. 
E BEKA Der Heiligen Schrift/ ermeđet die 
Gottſeligkit.. .22 
Govoriti dobro, jeſt jedan veliki dar, wohl reden 


as Mntaxis. m 
Zatimfe metne najprie Nominat!vus No- 
minis, illi Pronominis , ili Phra/is , koji miſto 
Nominativa floji ,fafvima potribitima ricsma, 
kojefe na njega pozivaju. Demnach mirb erſt⸗ 
lih Der Nominativus eine8 Nominis ,' oder eines 


Pronominis , oder ćiner Phrafis, tveldje anftatt | 


des Nominativi ftebef , geſetzt, mit allen den zu⸗ 
i črigen Woͤrtern, welche id darauf abſonder⸗ 
ich beziehen, als: 


iſt eine groſſe Gabe. 2 


2a Nomnativomsltdi najblizje Verbum. 
Auf den Nominativum folget zu naͤchſt das Ver- 


Krilj zapoviđa, der Koͤnig befihlt. 


Podloxnici obsluxuju, die unterthanen verrichten 


Moj Brat pishe, mein Bruder ſchreibet 


" Upanti, Nominativus dojde za Verbum 
it pripovidanju. Merke, der Nominativus kom̃t 


hinter das Verbum in ciner Erzeplung , al8: 


tj 
i 


. Utomufe zapocseRat, hierauf fteng ber si am. | 


m + = m ——— 


— #2 


— 


.-. dak 


== 


— — 


à Opchinu. e —X 
— mo 
2a Verbom dohodi Adverbium , hah 





bem Verbo fommf Das non ag: 
1 znam dobro, ich weiß 


1 ftojite vćrlo — to, > le tija gar wohl. 
On goro dobro , alli pishe ć očsefto , er redet 


wo Lp ober er fin sei £ uͤblh 
adaje pak Verbum in t&npore Com 


pofito s Ausiliar-ricšimna potribuje, ondaAd. | 


verbium dojde ftajati za Verbum Auszšiare, 


Wenn aBer das Verbam in einem Tempore 


Compolito. mit den Verbis Auxiliaribuš gebrau⸗ 
chet vio, fo mug — e had) dem 
Verbo Auxiliari 

Vifte dobro desnih, wAn bačt rodit gethan. | 
Vifte vash raeſun hdrgjavo nacsinili , ihr habt 
euere Rechnung uͤbel gemacht. 


2lo nagérqjen, er iſt uͤbel A 


NB Dobto, wohl / bolje; be ryzlo, tl bel , | 
. gotje, aͤrger; loje prid dnfinitivom, ſtehen 


vor dem Infinitivo , als; | 
“On pocsima dobro govoriti, et faͤnget an wohl 


zu reden. — 
Ja uno bolje uešiniti , id) konnte nicht beſſer 


Nemojte od prjega zlo govoriti, ihr ſoll et von im 
nicht ubel reden, | 
Vichete fvaki put bolje fajti ihr werdet a jit 
. DReRd en. 
| — w. 


AB * 
se EA Svnšaxis —. : 
x :T ; 5 m 


Zatim dojde _Dativus , ili Accufativus, 


kojim Verbum vidda. Alsdann konimt ber | 
> Dativus, oder Accufativus , welcher son dem Ver. | 


bo regieret wird, als: 


> Rattje shkodljiv priku, der Krieg ift dem Volk 


perberšlid, ſchaͤdlich — 
aſam piſao mojemu priatelju, i be meinen 
Freund gefihrteben. 


a — 2 


Vino razveleli csovicsansko sćrdce ; Der Wein | 


erfreuet des Menſchen Herz. 


Moliſe pak Dativusi Accufativus sku- > 
pa faftanu ,tako Dativus ndvlaftito prid Ac | 
cujativum poflavije. So aber Dativus , und 


Accufativus sufammen Fommen, ſo wird der Da: : 


tivus gemeiniglich Dem Accufativo vorgeſetzet / 


als: | 
Mladi Ljudi dixnifu ftarima ſvako poshtenje, 


/ 


Ja vam to poklanjam, ich ſchenke euch dieſes. 
i meni csinite veliku ljubav, ihr thut mir ei⸗ 


nen groffen Gefallen. — | 
pk ii —* Novine, ich werde euch Neug⸗ 
keiten ſagen. "amara? 
| U Nimacskomu Imperativu dojde Accu- 
— prid Dativum, 
rzehlet es miry pripoviditemi to, 


Saget 68 mir, käKxitemi td. 
Ich babe e8 ihm gefagf ; jafamu to u? 


._! 


zu — 


die jungen Leute find den alten alle Ehrerbie⸗ 
o tion —5 — za 


“a 


— 
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Ich uberlaffe es ihnen, Ja-jim to oſtavljam. 


Megatio pćrvaNe,i Ni, floji uvik prid 
: Verbom , 4 oflale za njime. ' Die erfte Slavo⸗ 
niſche Negation Ne, uno Mi ftebet allzeit vor , 
die uͤbrigen aber nach dem Verbo , es fino aber 
(ole N —— folgende. m 
Ne, Ni, nicht, niehta, nichts, ni ni, weder noch, 
= Nikada, niemal, als: — 
Ja td nevirujem, ich glaube das nicht. 
Vi necsinite dobro, ihr thut nicht recht. 
; T5 nie dobro ucsinjeno , es ift nicht recht gethan. 
ke td nifam rekao , ičh habe dag nidt gefagt. > 
i nepishete upravo , ihr ſchreibet nicht gerade. 
) Ja neznam nishta, ich weis nidht8. I 
i neznate shto ja govorim, ihr wiſſet nicht, 
was ich rede. — — 
J— ich habe nichts gehoͤrt 
| Tinifi nikada u Bćesu bio, du. biſt niemal in 
Wien geweſen. akon | 
Ja nejmam ni Otca, ni Materč, ich babe weder 
WVatter, nod Mutter. ž 
Ti nejmash nikoga , du baft niemanden. 
On nejma ni Pera, ni Tinte, er bat keine Feder/ 
und keine Dinte. bara oš 
ada tko hoche jedno pitanje zanikati, 
revulja da rekne famo Ne, ili Ni, kako Nim- 
ci obicsdju rechi: Nein/ nego valja da Ne, 
Pridruxi onomu Verbu, kojimfe pita, pak 
zajedno s'njime odgovori. Wenn jemanb ei⸗ 
F —— gle 16 


254 “ Syntaxis 
he Frage verneinen will, muf er nicht Blog Ne, 
oder Ni fagen, mie im Teutſchen: Mein, ſondern 
Die Negation NeNi wird Dem Verbo, mit wel⸗ 
chen man fraget, vorgefećet, und mit im ge⸗ 
antwortet/ als: J | 


Imashli Kruha? baft du Brod? Be. Nejmam . 


Rein / ich habe keiiin. 
Jeſamli ja cćrn po obrazu ? bin ich ſchwarz im 


Geſichte? B. Nisi, Nein. 
Jeli on bio u Cerkvi? iſt er in der Kirche gewe⸗ 

fer. 5. Nie, Mei. 
Nieli tb tvoja Seftra ?ift das nicht deine Schwe⸗ 

ſter? 5. Nie, Nein. 
Jeſteli jueser doma bili Žfegb ihr geſtern zu Hauß 
geweſen? Niſmo, Nein Mae a 
Jeſuli jucser kod vas rdesali ?: haben fie geftern 


bey eudh geſpeiſet? Nifu, 
ab Pam asske —— — > K 


mita, miemal 2, fioja za Verbom 
Ja nejmam Kruha fi babe Fein Mrob.. 


Ja neznam shto on govori, idh weis nicht, was 


er redet. | —— 
Ona nezna nishta od toga, fie weis nichts von 


dieſem — 
— nikada vidio, ich babe ibn niemal 
veſehen. —— EN 
“  Kadapak, Kein; Jedan Nomen Subfian- 
“ živum S Adverljom Oualitatis za fobom ima- 
 de,it& Slavonskoima jeziku, niedan, niedna, 
.niedno zlamenuje, tada dojde prid Verbum 
Auxiliare, »Google — *. Nie- 


ein, nicht, 
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| Niedan = nietako bćrz, daga — nemoxe 
ſtignuti, Fein Haſe iſt ſo ſchnell, Dag ihn dex 
Windhund nicht einhohlen kan. 
Toſe iſtò —— Niemand / nitko, 
' zniemal nikada Sc. Er — 
Nitko nie tako bogat, da nebi oſiromashiti mo- 
gao, niemand iſt fo reich, daß er nicht arm | 
„verden kann. | — 
Nikada fpavacs neucsini dobru ftraxu, niti ftrash« 
' ljivac junacsko dillo, niemal ein Schloͤffer 
bale ćine gute Wacht, und ein Verzagter thut 


ko Particula Interrogativa li, | flaja uvik 
ze Verbom, Die Fragens⸗ Portitut ii, fte 
ht allzeit nadi Dem Verbo, glgg 
> Znashli shtiti 2 Fannft du Iefen? | 
. Znali on Nimacski ? fann er teutſch? | 
Znali — je Roko 
na-li ona_pisati # kann fte fipreibent2 =, 
Znali tb Dite govoriti? Fann bag Kind reden? 
: Jeli udagilo dvanajeft ? (fc, satah) haf es ʒwoͤl⸗ 
Ž gefiblagen 2. S 
li me razumili? babt ihr mich verffanden ? 
duli s'vami bili? find fie mit euch getvefen? | 
Alſo auch Znterrogative, Nepative. 
Nifam-li ti kazao? Gabe ich Dir nicht gefagt? 
; Nisamlite vidio s'njime u vćrtlu ? babe id dich 
— geſehen mit —A za ? cht J 
dovi moj priatelj* ſe r nicht mein 
= rum? mam | 
m BĆ o Nilu 


+4 


4 
d 
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— oni rekli, da &e, haben ſie nicht geſagt, 
B 1c. W 
Nejmate-li Sitni novacah kod ſebe? habt ihr 
Fein kleines Gelo ben euch? a 
Zatim slidi takdjer ovaparticula li, ka« 
da Nomen, ili Pronomen, ili Adverbium na. 
prid ide. Darnach folget auch dieſe Particul 
odi, wenn ein Nomen, oder Pronomen, oder ein 
Adverbium vorhergehet/ alhß 
< Kralj Xudinski 2 biſt du Ver Juden 
Di $ X s. 
Takoli — Biskupu.? alſo antworteſt 
du dem Bogen Prieftar? 
Vilifte onaj, koji neche da &e, ſeyd ihr derjeni⸗ 
> ge, welcher nicht will, bag ie. anna 
Najposliide li za ricsjom, jeda, Ve&tlidy 
wird das li dem UBdrtlcin Jeda dann, nach⸗ 
geſetzt, alh — 
Jedali ti znash shto ja govorim? weis du denn > 
was ich rebe? fagež 
Jedaliti ran kazivao? habe idh dir dann nicht 


Jeđali ti nifi zadovoljan s'onime , shto imash ? 
s — var: it Demjenigen nicht zufrieben 
Jedaliſam ja tvoj Sluga ? bin ich den dein Knecht ? 
Kada pak koja druga rics u-dmperati- 
vu naprid ide , tada li zlamenuje Nimacsku 
orics Ob. Wenn aber ein anderes Wort in Im- 
perativo vorher — alsdann bedeutet das li 
das teuffi rtlein Ob, als; Pi- 
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i Pitajtega znali Nimacski 2 fraget ihn, ob er 
| felfićh Farm? J— sas 

i Pitajte vashega Brata, hocheli skoro u Bćcs ichi, 

Nr fraget tren Bruder, 05 er balb nady Wien 
(gh? | | 
vaj toga Cfovika, idemoli mi pravim pd. . 

; tem, fraget den Mann, ob vir den rechten 
1 Beg greben? s. 2“ 
Pitajte toga Tćrgovca, imali dobropa sfikna ? 
fraget den Kaufmann ob er guteg Tuch 


Govorite s'tim kocsiashom, bilinas mogao pove- 
fi, redet mit dem Fuhrmann, ob er uns fuͤh⸗ 
fo ren Fam. Ne | 
Promislite famo, jeli to pravo, uͤberleget nue. 
ob das recht iſt. — u 
aͤr, rics od pitanja Sluxi l nikomu po-. 
vorćnju miſto jeda, das Interrogations wört- 
lein Zar dann/ bienet in einigen redens Arten 
, Matt des Worts jeda , aI8t 
; Zar ti,neznash dafam Ja bio boleftan? weis bu 
dann nicht, daß ich Franf geweßen bin? 
* Zarfj ti pametniji od drugih ljudih 2. biſt du 
' dan verminftiger als andere Leute? 


Zar on nezna, dafam [a njegov priatelj? weis 


er dann nicht, dag idfeyn Sreunb bin. 
“ Zefona rje dt PE —— ? glaubt 
> fledam, Daf ich ihr Feind bin. | | 
' Zarsmo mk znalidafte vi novce primili? haben 
wir dann gewuſt, daß ihr das Geld empfan⸗ 
o ogambabtć “Koo Zar 


( 


258 De Syntaxi. 
Zar vinifteznali, daje on kod nas bio ? habet 
ihr dan nicht gewuͤſt, dag er bey uns ivare. ; 


2aur oni niſu cfuli kadsam ja doshao ? haben 


U 


\ 


Glava, Der Kopf. 


ſie dann nicht gehoͤrt mie ich Fommen. bin. 
Zar one nevide shto vi cſinite? ſehen ſie dam 

nicht , was ibr fhut. = 
| | | (| 


 POGLAVJE 1. 


De Syntaxi Articulorum. -: 

| I "o O 
Gdise jedna fivar; ut: verfta fivari U 
jednomu flanovitom razumljćnju fpomene, 
6ndi Nimci potribuju Articulum, der/ bit; . 
Da8) 2 jednakomu Genufu, ž Numeru, koje | 
ga Slavonci nigdi ne tribuju. Wo cine &v , 
€, oder Gattung der Dinge in einer gewiſſen 
cutung benennet wird, da hrauchen die Teu⸗ 
fihen den Articulum , Der , Die, das / ingler . 
jem Genere, und Numero, welchen Die Sla⸗ 
ovnier aber nirgend vonnčthen haben, als: 


J 


Rika, die Hand. bodo 
Kolino , daš Knie. e 
Ljudi, i Xene, Die Maͤnner, und die Weiber. 


< Sav Narod Cfovicfanski , das gange menſchiiche 


Geſchlecht. | | 
«Sunce sja, Die Sonne ſcheinet. 


Cfovik, kojega vi vidite, Der Manm, den ihr | 
: m. ri· 


tebe 


KJ 


j 
, 


] 
' 
, 


) 


( 


nt 
r 
# 


\ 
l 
NI 


h 


t ona, ono, dießer/ dieße / dießes / jenner/ je⸗ 


4J 
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Grishni Csovik, der ſuͤndige Menſch. | 


Kripčfije d6ftojna ljubavi, bie Žugenb iſt lie 


bens werth. 

Dervo gori, das Holz brennet. 

Veliki Alexander, Der große Alexrande. 

ska govorljivac Cicero , Der große Redner 
iCerTo. 


Sokrata iz Athene, ber Socrates von Athen, 


a t 


Veliki pe » der Charfreytag. 


\ 


Drugi dan po Uskćrsu, Der zweyte Tag nad 
Oſtern. | F 
Akoje pak Csovik, xivina, illi fivar, 
odkojeſe govori, na ocfiu, tada Slavonci mis 
Jia «Articula potribuju Pronomen demonfira- | 
tivum. Ovaj, ova, ovo, taj; ta, to, onaj 


. nep jennes ic. So aber Der Menfdh » daš Thier/ 
* ober Die Sache, von meldjer mann redet / ges 
genwaͤrtig iſt, alsdann braudjen Die Slavomer 


att des Articuli , das Pronomen Demonftra- 
tivum. Ovaj dießer, onaj jener ic. Alß: | 
Shta traxi ovaj Csovik ? was ſuchet diefger Manne 
Shta isht& ova Xena? was Begehret dieße Frau? 


. Csijeje ovo Dite 2 wem gehdrt dießes Kind? 


/ Kakvojeovo Dćrvo? maf iff Das fur ein Baum % 


Pitajte toga Csovika kamo ide, fraget Diegen > 


! 


> Manny mo er bingeht. . 
oje ofvadjenje imate protiva Csoviku ovomu ž 


was habt ihr fuͤr eine Klage , wider dießen 
WMenſchen. t oš Ggpogle hto 


= 


aćo > De Syutast 
Shto falli tomu Konju ? mas fehlt dem Pferde? 
Csijesu Dem wem gehoͤren dieße Hand⸗ 


Tdje Otac onoga Diteta, Dag iſt der Vatter, 
jenes Kinds dorten. | 
Poshtoft» kipili toga Konja? mie fheuer habe 
ihr dag Pferd gefauft? > | 
a nisam kiipio ovoga, nego onoga d 


gbe rugoga, 
id * nicht dießes gekaufet, ſondern jenes 


dorten. 


| a 1 1 2 
“ Kadkada sluxtmiflo Articula obiđvima 


jezikomNumerusCardinalis, à »dvlaflito a pri 


povtdanju.. Bißweilen dienet beyden Spra⸗ 

den ſtatt des Articuli Der Numerus Cardinalis, 

vornehmlich in Den erzeblungen. Als: 

Biashe jedan Krđlj, es mar ein Koͤnig. 

Jedan Csoyik imadde dva Sina, koji Če. ein 
Mann bafte zwey Soͤhne, welche ic. 

Jedan Kralj, i jedan podloxnik famose u tomu 
razlucfuju ,da &o. ein Konig » und ein Unter⸗ 
fhan find nur in dieſem unterſchieden / das ic. 

Jedan profti Csovik , :etn gemeiner Mann. 

Jedna Xem prodavashe jućfer jajah na Tergovi- 
shtu, cin Weib verfaufte geftern Eyer auf 
Dem Markte. 


«Jedno firomashko Dite plakashe na Sokaku , | 
ein armes Kind weinte auf der Gaſſen 


“ Jedpomu 
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Jednomu Siromahu nishto bolg.nie ,nego da &a, 
— armen Menſchen iſt nichts beſſer / als 
aß er i. Sa Zan 
! To-sam cfuo od jednćga poshtena Cfovika, das 
hab ich von einem ehrlichen Manne gehoͤrt. 
Toſe dotieſe jednoga Clovika, koji &c. das bez 
trift einen Menſchen, Der ic. / 
* Dixnoft jednoga vojnika ftoji u tomu , da &e. 
o Die Schuldigkeit cineg Kriegsmannes ( Solda- 
tćn)_ beftehet in dicfem, DaB ac. 
Ma iſti ndcfinse potribuje miflo Articula | 
« &obidvima jezicih Pronomen Poſſæſſivum moj, 
; moja, moje, tvoj, tvoja, tvoje, njegov, nje- 
f gova, njegovo, njezin, njezina, njezino, In⸗ 
gleichen wird ſtatt des Articuli in heyden Spra⸗ 
chen gebraucht das Pronomen Poſſeſſi vum moj, 
Mein, moja, meine, moje, mein / tvoj, dein/ 
tvoja Deine , tvoje Dein, njegov ſein, uno nje | 
; Moj Gofpodin Otac, mein Herr Batter. | 
+. Tvoja Gofpoja Matti , deine Frau Mutter. 
| Njegov flarji brat; fin aͤlteſter Bruder. 
Njezina mladja Seftra, ir jungere Schweſter. 
Moja Priatelſea, meine Freundin. 
Tvoj najvechji Nepriatelj, Dein a pa ind. 
— Seftrć Dite, ſeiner Schwe er Kind. 
Vas Gospodicsna'Seftra, cure Jungfer Schwe⸗ 


Va 
Njiov Gofpodin Brat, ihr Herr Bruder. 


ſter 
R34 POJ 


— — 


— 


— 


— — 
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— POGLAVJE II. | 
De Syntaxi Nominum. | 
| I. mE >< 
Ma pitanje tko % illi shto? ftoji Nomen 
prid. Verbom, po Confiručlii & Nominativu, | 
Auf die frage mer, oder mas, ſtehet das No- 
men vor Dem Verbo » der Conftrućtion nach in 
Nominativo, al: | - . 
> Csovikje od niravi prignuć traxiti drushtvo, 
i ho ift son Natur geneigf Geſelſchaft 
u en. J 
Djk, koi nerad ucsi, prilicfanje jednomu ſta- 
blu , koje nicfim nerodi, ett Sul z Kinb | 
welches ungern lehrnef , gleichet einem Baum 
welcher keine Fruͤchte tragee 
Cſovikje prilieſan onomu, s Kime hodi, i dri- 
xiſe, Der Menſch iſt dem jenigen gleich, mit 
weme er umgehet. e — | 
Dan, ukomu Cfovik nishta neucfini dobra , nie . | 
d6ftojan dafe metne u broj oftalih danah, 
der Tag / in melem mann nichts guttes 
thut/ iſt nicht — / daß mann ihn in die 
Zahl der uͤbrigen Taͤge ſezt. 





nun 


Ć 
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i zr ez 2 ML Da 
Kađafe Adječlivum , i Subftantivum za: 

jedno faflanu, moraju bii i jedndkom Ge- 
nufu, Numeru, i Ca/uju. Wenn cin Adjećti- 
vum und Subftantivum zuſammen kommen / 
muͤſſen ſie in gleichem Genere, Numero, & Cas. 
fu fteben , alg:; m. u m. 
Dobar Kruh, gut Brodt. 
Dobro Vino, guter 2Beim. 
Lip Cfovik, ſchoͤner Menſch. 
Csifta Voda, reines nad m 
Biftra Voda, Flare8 2Baffer. 
Mutno Vrime, fritbeg Wetter. 
Studen Vitar; falter Bin, 
Oshtar N6x , ein ſcharfes Meſſer. 
Choravo Dite , ein blindes Kino. 


Ouoſe razumie i de Pronominibus. Die⸗ 


+ 


.. 


j e. * 3 
i fe8 ift auch von den Pronominibus zu verſte⸗ 


/ — F 

vojega Brata, deines Bruders. 

Mojoj Seſtri, meiner Schweſter. 
Njegovim Priateljom, ſeinen Freunden. 
Njezinoj Materi , ihrer Mutter. 

Nashoj Dici, unſern Kindern. 
Vashe ftvari, eure Sachen. 
Njiovo zaktivanje, ihr 2Berlange. 


L 


| _Adjeđiva mechufe uvik prid Subftanti- 
va. Die Adjeđtiva_ werden allzeit Den Subftan- 
tivis — / als: ——— 


- 264. De Syntaxi 


Poshten_Cfovik, ein ehrlicher Mann. 
Vridan Cſovik, ein geſchickter Mann. 
. Serdcsan Cſovik, ein tapferer Mann. 
Zlo Dite, cin bofes Kind. m 
Nerazloxita Xivina, ein unvernuͤnftiges Thier. 
Dobra Mifao, eine gute Meinung: 
Dobro iznashaftjey cine gute Erfindung. 
Budalaft Obicsaj, ein naͤrriſcher Gebrauch. 
Velik Varosh, eine große Stadt. — 
Maleno Sello, ein kleines Doff. 
Dug Xivot, ein langes Leben. 
Kratki dnevi, kurze Taͤge. | 
Jedan Bog, jedna Vira &c.cin GOtt, ein Glaube. 
Cfetiri Evangjelishte, bie vier Evangeliſten. 
Sedam Sakramenatih, Die fieBen Sacramenten; 
Pćrvi Cfovik , ber erſte Menſch. nm. 
Druga Xena, ein anDere8 ZBetb. 
 Sadashnji Papa, ber jetzige Pabſt. 
Vladajuehi Cefar, ber regierenbe Kayſer. 
Proshafto vrime , bic vergangene Zeit. 
Doshafta Godina, bag anfommende Jahr. 
Lanjska Zima, ber ne Winter. 


= Kada Nomen Adjetivum dojde medju 


dva Subflantiva , ondafe metne drugim Sub- 


. flantivom,koiza njim slidiin Genitivo. Wenn 

ein A djeđtivum zwiſchen jeo Subftantiva šu ftez 
Den Fommet , fo wird ſolches mit nachfolgenden 
Subftantivo m Genitivo gefeety als: 
Xivot fvetih Aposhtdlah, das Keben der 


Apoſteln. Ocsi: 


heiligen 


/ 


ki 
d 
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 Ocsitovanje “fIvetoga Ivana , die Offenbahrung 


des heiligen Johannis. — 
Kripoft fvčtih Sakramenatah, bie Rraft Der beis 
ligen Sacramenten. očnu are 
Uzrok nashega Spafenja,bie Urſach unferš Heyls. 
Ricsi fvetoga Evangjelja, Die Worte Des heili⸗ 
gen Evangelii. gooo Eo 
| Na taj ndcsin, ako dva, ui vishje Sub- 
antivi Imćnah s'jednim, ili prez Adječliva 
Jaftanufe, pćrvo oftane & Nominativu, a dru- 
ga fvatn Genitivo. Ingleichem wenn zwey/, ober. 
Mehr Subftantiva mit, oder ohne Adjeđtivo zu⸗ 
ſammen kommen / das erfte Subftantivum bleibt 
in iga » bie ubrige aber alle in Geniti- 
Vo, als: kT a 
Muka Gofpodina nashega Jsukerfta, das Leiden 
unſers HErrn JEſu Ehrifti. m 
Obicsaj Staroga, i Novoga Zakona, der Ge⸗ 
hrauch des Alten, und Neuen Teſtaments 
Dixnoft jednoga pravoga Reérſtjanina, die 


zA 
i 


+ 


— 


Schuldigkeit eines wahren Ehriſtens 
Stvoritelji Nebba, i Zemlje, der Schoͤpfer Him⸗ 
mels, und der Erden. RJ 
dkupitelj fvega Naroda Cfovicfanskoga , ber 
Erloͤſer des ganzen menſchlichen Geſchlechts. 
odicha moga pokojnoga Gofpodina Otea, bje 
Kleider meineg po Dern Vatters . 
Akoljfe pak dva Imena Subſtantiva ko 
Angulari Numere Jaftanu, od kojih jedno dru. | 


£ OMU 


— —— 2 = 2 


| | 
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gomu shtogod pripishta ,tada pćrvi Subftan- 
tivum poftane Adječlivum , pom pridd- 
de ov, ev, in, i jin &c. pakfe sldxe sslide- 
chim Subftantivom in Genere, .INumero, & 
Cafi, i ukazuje namifto Genitiva ,csijaftvdr 
je/t. Wofern aber zwey Nomina Subftantiva in 
Num. fingulari sufammen kommen / deren eins 
dem andern etwas zueignet, ſo wird das erſte 
Subftant. su ein Adjećtivum gemacht, indem 
man ihm das ov, ev, in, und jin &e. zufebet; | 
welches mit nachfolgenden Subſtantivo in Gene- 
re, Numero , und Caſu ubercinftimmen mug ; 
und zeiget anftatt des Genitivi, weſſen eine Sa⸗ 
čije fp, als: < 
Cefar-ov Brat, des Kayſers Bruder. 
Cefar-ova Matti, des Kayſers Mutter. 
Cefar-ovo Blago, deg Kayſers Schatz. 
Kraljev Sin, beg Kniga Gobn. 
Kriljeva Kchi, deg Koͤnigs Tochter. 
Petrov Po. Peters Vaften. | 
Pavlovo Obratjenje, “Pauli Bekehrung. F 
Andrijin Brat Šhimun, des Andrie Bruder Si⸗ 
akohova Xena Rakela, des Jacobs WeibRachel. 
apin Blagofov, ber Paͤpſtliche Seegen. 
Otesin Sheshir , des Vatters uth. 
Materina Seſtra, der Mutter chweſter. 
Ditechja, oder Ditinja Kapica, Kinds⸗Haͤubel. | 
Kuchna vrta, die Haus⸗Thuͤr. | 
Sobni Tavan, ber Zimmer⸗Boden. 
J oi Kada: 


rr E. 


= =. o > 


ba orke aAa 


— —— — 
— —— 
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NT 
ce 


| 
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. Kada pak ovaj iz Subflantiva nacsinje« 
nt Adječtivum jednu fivar u Opchinu ukazu- 
je, tojeft, kojafe doticse mlogik Ljudih, ili | 
Vildetah , tadamufe pridadć na miflo Ov, . 
ev &c. ski, ska , sko. Benu aber das aus dem 
Subſtantivo gemachte Adjectivum eine Sache 
insgemein anzeiget, welche viele Menſchen, oder 
Laͤnder betrift, ſo wird ihme anftatt ov, ev &e, | 
wie oben ſchon geſagt, das ski, ska, sko zuge⸗ 
ſetzet, al. Maid čije 


. Turski Car, ber Tuͤrkiſche Rap 
> Prajski Kralj, der Preuſiſche Ko 


nig. 

Rimski Papa ber Somikbe Papi: 
Cefarski Dvor, ber Kayſerliche bof RE — 
Kraljevska Zapovid, der Koͤnigliche Befehl. 
Cefarsko,'i Kraljevsko Vellicsanftvo, Die anfers | 

lichrund Koͤnigliche Majeſtaͤt. | 
Budimsko Vino, Der Ofner Wein. nd. 
Hollandsko Sikno, daš Hollaͤndiſche Tuch. 
Macxarsko Zlato, Ungriſch Golo. | 
Varoshki Sudac, ber GfadteMidpfter. 


; Cfifutski Zakon, das Juͤdiſche Geſaͤtz. 


Kćrftjanska Ljibav, bie Chriſtliche Liebe. 
Otesinski Blagofov.,, Der Bdtterlidje Seegen. 
Matterinska Ljubav, Die Muͤtterliche Liebe. | 
Vojnicska Dixnoft, Soldqten Schuldigkeit. 


-Mifniosko Poshtovanje, bie Prieſterkiiche Wuͤrde. 


Officirsko Poshtćnje, Die Officier8. Ehre. 

Csizmarski Zan4t, das Schuſter⸗ Handwerk. 

Krajaeski Zan4t, das Schneider. —2 
Q- 


' £ 
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Kovacski Žan4t, das Schmidt⸗Handwerk. 
Kljuesarski Zanât, baš Schloſſer⸗Handwerk. 
Kulluncxijski Zandt; das Goldſchmids⸗ Handw. 
Tuffegcxijski Zanat, bag Buͤchſenmacher Hand⸗ 


werk. | 4 | | 
Kotlarski Zan4t ; bag Kupferſchmids Handwerk. 
Stolarski Zanat, das Tiſchler⸗· Handwerk. 
Strugacski Zanat, das Draͤchsler Handwerk. 
Staklarski Zanat, das Glaſer⸗Haudwert. 
Zidarski Zanét, dag Manerer⸗Handwerk. 
= Tkalacski Zanat, das Weber⸗Handwerk. 
Doervodilski Zanat, Dag Zimmermans⸗Handw. 

Churcsijski Zanat, das Kirſchner⸗ werk. 
Klobucsarski Zanaât, das Huthmacher⸗ Handw· 
bSedlarski Zanat, das Sattler⸗Handwerk. 
Uxarski Zanšt, bag Seiler⸗Handwerkt. 
Saffuncxijski Zanat, das Seifenſieder⸗Handw 
Loncsarski Zan4t, das Hafner⸗Handwerk. 

Axobiſe pak k'jednomu od recsenih Za- 
nidtah na mi/lo ski pon luk , tako ona rics, 
Zanat , ofdje ,ž zlamenuje toliko , koliko da- 
bi, Zanšt, kod njega bio. Wenn aber zu ei⸗ 
nem von beſagten Handwerken, anftatt , ski, 
das Woͤrtlein luk gefeget mir, fo bleibet das 
Wort Zandt aug, und Bebeufet eben ſo viel / 
als menn ſolches darbey waͤre, als: J 
Kovacsiluk, baš Schmid⸗Handwerk. 
> Kuliuncxiluk, —— Handwerk. 
Tuffegexilukx das Buͤchſenmacher⸗Handwerk. 

m m = Zidar- 


\ 


; 


U ' 


— 
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Zidarluk, MaurerĐandmerf. 
Churcsiluk . KtrfdnerDandimeri 
Safuncxiluk, Seifenſieder⸗ Handwerẽẽ. 
Remenarluk , Riemer⸗Handwerkr. i 
Ako dva Subflantiva fingularia i jednom 
Cafufu uz slide, — erbum, ili Adje- 


divum priddde in plurali. Wenn 3wey Sub- 


flantiva fingularia in einem Cafu auf ein ander 

olgen, ſo wird ihnen das Verbum, ober Ad- 
ivum in Plurali beygeſetzt, als: A 

Otac i Matti duxnisu odhraniti dicu fvoju u 
ftrihu Boxjemu , ein Vatter mb Mutter find 
ſchuldig ihre Kinder in GOttesfurcht zu er⸗ 


tehen. | F 
Jučterashnji Snig,i denashnji Vitar biau nagli, 
ber geſtrige Schne, und heutiger Wind wa⸗ 
ren beftig nn 
Axoliſu dva imena Subflantiva in Gene, 
re razlicfeni , takose Adjeđivum vldda po 
prčka Wenn aber zwey Nomina Sub- 
ſtantiva in Genere unterſchieden find, fo richtet 
[9 daš Darauf foigende Adjeđtivum nach Dem 
ezten, alg : | 


Vitar, i Kisha nagla, Der heftige Wind, und 
en 


op Regen. mpi m 
Udari Snig, i Kisha 14dna, es fiel ein Falter | 


Schnee / und Regen. 
. VIL 


bh u 
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VII. 7 
Kadaſe jedno ime Subftantivum prid 
drugo , kojeje Collefivum, illi jedno mlosh- 
tvo ukazuie, & Genitivu poftavi , takose sli- 
dechi Adjectivum vidda po poslidnjemu. 
Wenn ein Nomen Subftantivum einem andern; | 
welches ein Colletivum ift , oder eine menge 
bedelitet, in Genitivo vorgeſezt toird., fo richtet 
na Das folgenbe Adjectivum nach Dem lezten, 
Qi: | — 


» 
'£ 


Jedna herpa ner4zloxitih Xivinah, cit haufen | 
unvernunftiger Shire. ma 
. Mloshtvo mćrtvih , i rannjenih Vojnikah, eine 
menge todter und vermundeter Soldaten. 
Dio izgorile Kuche, ein Theil deg verbrannfen | 


Hauſes. Lo 
Mirov cfiftaxitta, cin metzen voll ſaubern Fruchts 
Akšv Macxarskoga Vina, ein eymer hungari⸗ 

ſchen Weins. .. 
= Komid pecfena Mčfa, ein ſtuck gebratenen 
Fleiſches. | Noa 
g | . VIII. ' 2 dod 
“ Kadbi tko hotio ukdzati csimese jedna > 
Mvaàr pravi, ili cfint, tako valja da halde | 

metne u fedmi Cafus prez, Præpoſitie. . Wenn 
jemand angeigen mole, mit was eine Sade | 
gemacht mird , fo mug er Das Handwerckszeig | 
in: Dem fiebenden Cafum ohne prepofition s 

ſezen, alß: | | 


⸗ 
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Sikirom fichi, mif ber Hacken hauen. 
, sabljom mihati, mit dem Saͤbel fechten. 
: Lopatom kopati, mit der Sdaufel graben. 
Noxem rizati Dćrvo , das Holtz mit bem Meſ⸗ 
| Re fhneiben. ———— — 
Onſqie porizao n6xem , gr hat ſich mit dem 
Meſſer geſchnitten. ho 
V 





s 


A 


Tose moxe fvezati tixem, das Farm mam mit 
einem Striđe binden. J | 
Toje ona Zlatom navćzla, das haf fie mit Gold 


geſtickt. m 
“ Ja pishem bolje gushesjim perom , nego kojim | 
. drugim, id) ſchreibe beffer mit Der Gansfe⸗ 
* Der; als mit einer andern. saa 
* Krajacs rixe Sukno shkarama, Der Schneider 
Ko fhneibet Dag Tuch mit Der Sdjere. 
| IK \ na. 
Kada tko hoche kdzati odashtaje koja | 
var nacfinjena, 2 cfemu slixi, mćra met- > 
1 zuti Adječtivum i Subflantivum in Nominati- 
vo. Senn. jemano andeliten will, von was 
tine Sache gemadht iſt, und worzu fie gebrau= 
het wird, ſo muß mann Dag Adjećtivum unb =. 
* Subftantivum in Nominativo ſezen, alg. “> 
. Zemljena Zdilla, erdene Schuͤſſel. 
“ Dervena Xlica, hoͤlzerner Kofel. 
“ Gvoxdjen L&nac, eißerne Ketten. | 
“ Bakrena Tavica, tupfernes Mfanbl; 
> Šrebćrha Xlica, ſilberuer Löfel. 


; 


#4 
Ž 
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Zlatna Kruna, golbene Cronne. 

Vinski Sud, ein Weinfaß. J 
Vodeni Pehar, Der Waſſerkrug. | 
Vinska Kupica, ein Weinglas. 

Noveſena Kefa , Der Gelobeutel: 
Krushna Pech, Der SBađofen. | ' 
Stakleni Oblok, ein glaͤſſernes Fenſter. 

Akoje pak koja fivdr cimgod napun- 
pjena, tako ono shtoje& mitra dojde & Ge- 
nitivo. Wenn aber cine Sache mit etwas ans 


gefullet ift , fo fomt dasjenige, was darinn 
i in Genitivo , al8 : ' A | | 
edan Sud Vina, ein Faßwein. 
edna Kupa Vodć, ein Krugwaſſer. 
jedna Kupica Vina, ein Glaswein. 
ajtemi jednu Kupu Vina, gebet mir ein Kruge 
Wein. | | 
PDonefitemi Kupicu frishke Vodć, bringet mir 


cin glaß friſch Waſſer. 
Prodajtemi jedan mirov 
eine meće Frucht. 
K Gpitemi jednu vrichu Zobi, faufet mir ein 


' Kadafe fta, gdi? slidi Datlvus spre. 
pofitiom i: Wenn man fragt , wo? ſo folget Da- 


Xitta, verkaufet mir 


tivus mit der Præpoſition u, als: osa 

a biah u Cćrkvi, ić) mar in Der Kirche. nE 
Sent ti bio u skuli? biſt bu in der Schule gervefent 

Onje bio u Gradu, er iff in der Stadt — 
gle , : na- 


Nominum. 293 - 


Onaje bila ri godine i Italiji, fie iſt drey Jahr 
lang in Italien geweſen. 
Miſino bili ſedam godinah u Vojski ; vir ſi nb 
pom Jahr im Selbe geſtanden. 
riſte bili u Sakfoniji, ihr ſeyd in Sachſen ge⸗ 


weſen. | 
Onifu bili u Shot ſie ſind in Schleſi en geweſen. 


.Na pltanje. — ⸗ odgovoriš & Accu- 
fav S Keno # itrom à. Auf die Srage Wo⸗ 
* bin? ? antwortet man in Accufativo mit Der Pre 

ofitionu, als: 
dide i u. Bćes, ich gehe nach Wienn. 
i idesh u Tabor, du SAA * Koo 
, On odlazi i u Rim, 
Ona ide u. Cćrkyu, — — in di "Sirije | 
zivi ichi uSkullu, wir werden in Die “hula 
ehe 
— — ako tko ide kuchi,; jer onda odgo: 
voriſe & Dativu prez prepofitite it, Qu: 
uommen wann jemano nady Daufe gde / * 
da — man in. Dativo opne pe | 


ey 
, Jaidemk | 
Ve kog ichi ded 7 A: Bau ja | 


aut — kud ? gehet ihr khon nach Dane 


E 


: XI. 
Na, « prtanje odkuda f slit Ablativus Ki pre 
3 pak 
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potiom iz. Auf bie Frage Woher ? folget 
. “Ablativus mit Der Præpoſition iz. al:: 


Odkuda idete? rop kommet ihr ber? s. IzBe. 


“ 
J 


esa / von Wien. 
Odkudafte viꝰ wo ſeyd ihr her⸗ 


Jafam iz Slavonie, ić) bin aus Slavonien. jo 


Izkopafte vi mifta ? aus meldjem Orte ſeyd ihr? 


Iz Osika , aus Eſſeg/ iz Poxege , aus Pofeg. iz 
"Broda, aus Brod. 


Toſe donofi iz Venetie, das kommt aus Vene⸗ 


dig her. J 


= o žkoli pak tkogod nie bash i onomu mi- 
tlu, koje kdxe, nego blizu njega, tako slide 
A Šem S er pm nicht * | 

Dem Orte ift , welchen er ſaget, ſondern nahe 
fi a — GI alss 


prœpoſitio Od. 


dabey / fo folget die 
Odkudaiu ti Ljudi? to ſind die Leute her? 

Oniſu od Broda, še find von Brod? 
Ove Lagje idu od ž 


men vort Belgrad ber. 
u s ik TII nk: 


Subftantiva,kojah csinćchi uzrok,ili kak. | 
vigod halćt zlamenuju, mechufe. u Ablativu 
Dd, Die Subftantiva, melcje eis 
ne wuͤrkende Urſach, oder ein Vertxus andeu⸗ 


Sprepoſitiom 


tken, werden in Ablativo mit Der Præpo 
eſetzet, als 
—— Slnca >» von der Sonne verbrannt: 
 Ukocsćnuofe od Zime, von Der Kaͤlte erſtarret. 
Boleftan od Pitja, krank von Gaufen. 


tion Od 


Pre 


iograda, biefe Sdhiffe kom⸗ 


I 
i 
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Problidio od Sćriha, von Forcht bleich worden. 

Zacćrljeniofe od fiida, ſchamroth —5 — m 

Umro od Glada, von Nu o geſt orb 

Umro od Rane, alt Dr unde ge orden.“ 

Poginuo od Pushke sd Sablje : ad — mit 
der Flinte erſchoſſen. 


IV. 

Za Adječtivom : koj kakovo priguitje 

, ukazuje , slidi Se Džeda — — ža 
onom Cafufi, im prapo/itio vlada, 

bem Adjeđivo, re ð ćine Zunei digung anbeućetpivid. 
das Subftantivum mif ber Prepofition in dem⸗ 

Koen Cai feet we welchem die Præpoſition re⸗ 

ret / 

m na nduk, oder k'nduku, bem udier 

ergeben. 

Prignut na pitje, dem Saufen ergeben F 
Prignut na igru, na kockanje, zum Spiel se 
Netlgt. 
p na Kurvarſtvo, der bure ergeben. 
Bćrz na trosanje, hurtig su konfa, 

' Priuzet od hdllofti, — ——— ibenogen 
Priſtao na Jahanje, get um Meitem, 
. Podin k p s ra thee aseben e, 

| Javdnska Ađečtiva. imaju dvdfiruka. 
zlamsnje. Die Slavoniſche Adjeftiva haben 
zweyerley Bedeutungen. 1) odajo medu Ad: 

pivom ž mon Verbum — Ž 

— 4 


s 
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elam , onda Adjeđivum fpadd na koje negla- 
Savio slovo. Wenn zwiſchen — 
Subftantivo das Huͤlfswort Jeſam ſtehet, ſo faͤllt 
das Adhjectivum auf cin Confonanten aus, als: 
Boge milloftivan, GOtt iſt harmherzig/ gnaͤdig. 
Grih-je r4xan, die Suͤnde ka garffig.. 
Gofpodin je dobar? ber ĐErrift guttig. 


Meshtarje zlochudan, ber Schulmeiſter iff 


ſchlimm. | o 
Xivot · je kratak, das Leben iſt kurz. ai. S 


2) Akopak kod Adječliva 1 Subftanti- : 


va nefloj Verbum, tako Adječlivum fpada 
na glafovito slovo. =. Wenn aber Bey dem Ad- 
. jestivo und Subftantivo Fein Verbum vorhanden 
iſt p kn t das Adjeđtivum allezeit auf dem Vo- 
cal 1, als: ' i 
 Millosćrdni Bog, der barmherzige GOtt. 
Blaxeni Cfovik,-koi &c. feelig rd 
welcher ič. > | m 


te Hirt c.. 
Pokdjni moj Otac, mein ſeeliger Vatter. 


Moj dobri Iſſuſe! mein guffiafter SEU! E 


Zlatni Broj , bie s. Zahl. 
Bili Kruh, weis Brod. 
Cćrljeni Luk, gtviebeln. > J 
Studeni Vitar, Der kalte Wind. 
Privi pit, Der gerade Weeg. 

Zli obicsaj, die uͤble Gewohnheit. 
Qpiki Xivot, das garftige Leben. 


\ 


PO- 


x ber Menſch, 
Ka | — 
Dobri Paftir dije Dushu za Ovce fvoje, der gu⸗ 


: 


| 


/ 


| e Nominum. |. a7» 
, x . iš : 


: POGLAVJE TV. | 
De Syntaxi Pronominum. . 
- Potribovanje Pronominum Perfonalium. , 
Gebrauch der Pronominuin Perfonalium, | 
* Lo 





Pronomina Perfonala Ja, Ti, On, 


* Ona, Mr, Vrj oni, One, potribujuje kod 
: futuh Verbah,za vladati ifima, i takojer ho- 
, dć Prid njima. Die Pronomina Perfonalia Ja, 
' Ti, On, &c. werden Bey allen Verbis gebraucht, 
dieſelben zu regieren, und Denfelben gleich vorges 
ſetzt, aalbßßß.. 7— 
; Jafam vash griatelj, ich Bin euer Freund. 
j Tifi dobro rekao, Du baft gut gejagft. 
, Onje zaboravio fvoju duxnoft, et hat ſeine Schul⸗ 
digkeit vergeſſen. 
A mi rodjena Seftra, fie iſt meine leibliche 
weſter. | SRE se 
Mismo fvi umćrli Ljidi, mir find alfe ſterbliche 


DO 
' 
* 


Leute. a. 
dr moj ftiri Znanac , ihr ſeyd mein alfer Be⸗ 

annteee. 7 | 
Onifu jucser kod nas bili , fie fino geſtern bey uns 


gemejen | 

Qnefu ishle u shćtnju, fie: ſind ſpatzieren geweſe 
Akolije pitajuchi govori, m doj- 

— he : S 3 , | e , 
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«de za Verbum. Wann man aber fragweiſe re⸗ 
det/ ſo kommt das Pronomen hinter das Ver- 


-bum,, als: 
“Vaal li Ja? babe ih ni ni t geſagt? 
Neznašshli ti ,da &c. weis du dann — —E 
Nie-li on vash Brat? iſt er nicht euer Bruder? 
Imali ona Mattrt hat fie nod) Mutter ? 
Nede mi kroz G proclii? werden wir 
nicht durch die Stad 
— pe de us <. otishli + warum 
eyd ihr ohne 8 weggegange 
Shtoſu vantoni rekli? mas haben fie na jagt? 
| Ba onerechi, Ki vide, da — 
ſie ſagen, wenn fie ſe en, daß 
o koi drugi IN * dod “naprid ide, 
s slada Verbum, tako Pronomen Per/ona- 
le oflaje. Wenn ein ander Nominativus vor⸗ 
her ge HA fo bleibt das Pronomen Perfonale 
aus/ als 
Ariftoteles govori, (nicht on —— Ariſtoteles 


soi (Pavao — (nicht on pishe ) Sant Paw 
[ug ſchreibt. 

Moj AKA 2 (nicht moj Otac on veli ) mein 
Matter ſagt. 

7 voj Brat site, Dein Bruder lift. 

PIRA Seftra prćdć, feine Edmf er bin 


H. 
Kada medju dva Pronomina Perfona. 
ia dojde Relativan koi, m. «Slavonsko- 
dale: 


Pu ' 


! 


| 


Pronominum. 29 


ma posldnji Pronomen oflane, i Nimacsko- 
mu pak potribuju/e obadva.  Zšenn zwiſchen 
| na Pronomina Perfonalia das Relativum koi 


ehen kommt/ ſo wird in Slavoniſchen das 
Bl ronomen ausgelaſſen jim Teutſchen 


beyde gebraucht, als: 
| Navlaftito Ja, koifam, vash sluga ponizni (nidjt 


mad inſonderheit ich, der ich euer ge ⸗ 
horſamer Diener bin. 


Ja, koiſam vas tolliko v rimenah dhao, ich der 
— — euch ſo lan ne Brit gedienet babe. 


oifi rekao, dalam Ja &e. Du, der du geſagt - 
haſt, daß ich ic. 
Mi, koifmo Kćrjani, wir/ die wir Chriſten 
fi no nicht koifmo mi.) 
Vi, koi muisliće daje ovaj Svit &c. ihr die ihr 
menet daß dieſe Welt ic. 


Ja, k oi od te ftvari znado, dado njim na znanje, - 


1 ip vor bon der Sache wuſte, that ihnen 
avon. 
Vi, — poznijete , dachetemi Svidocsinftvo : 


iht/ die ihr mich kennet, werdet mir Zeugnuß 
— — 


Kada: pok Prononen pa Voki 
vidda, o ondaf ofobito kod poslidnjega ojiavs 
Wenn cit Pronomen ʒwey Verba: regiert, I 
wird er epi dem letzten gememniglich auselaſſe nj 


e 


J 
840 gle > Javam : i 


-( , 


\ : 
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Javam zafaliujem, i mollim vas , (nicht Ja vam 
.  zafaljujem ) i ja vas mollim) ich danke euch, 

und bitte. | ka E 
Vi u me gledate, 4 nepovorite nishta, (nidjf 4 


vi negovorite nishta ) ihr febef mich an, und 


ſaget nichts. 


Oni rekoshe, s'Bogom , pak otidoshe, ( nicht pak | 


oni ) te. haben von mir Abſchied genommen y 
uno fino abgereifi. —. | 
Nitifam ja shta oſuo, ni vidio, ich babe nichts 
gehoͤrt, nb gefebem. 
Onje mislio, alli fada veche nemisli, er ſhat es 

geglaubf , nun aber glaubt er es nicht mehr. 


Ona nezna ; pak.neche niznati, fie weis nit y 


und wird auch nicht wiſſen. 


Dativus Pronominum Perfonalium me- 
ni,tebi, njemu, njoj, prominif in fngular 
. zuumero za Imperativom il Mi, Tr, Mu, joj. 
Der Dativus Pp, | 
Tebi, njemu, njoj, wird in fingulari nad) dem 
Imperativo in Mi, ti, mu, joj veraͤndert, als: 
Da Pa sikna, gebt mir cine El⸗ 

e ' đu u e ' ' 2 
Neka-ti anoj. Brat dade, mein Bruder fol! dirs 


: eben. | 
Jabit rad dao, da imim, ich molite dirs gerne 
geben, tvann ichs nur haͤtte. — 


e e... - e . 
ronominum Perfonalium Meni, 


Pishitemi kada dojdete onamo, ſchreibet mir — 


wann ihr hin kommet. per 
2 Je ve Recite 


Pronominum. E“ 481 


Recitenu — ovori na knjigu, fag et 
i. ihm / daß er mir =: Dem "Brie atiivorte. 
ne dafam ja zdrav » faget ibm , Dag id 
i eſund 
ponstemi 4 jedan par Rukavicah * bringet mir 
ein paar Handſchuhe. 
Lesinitemi tu hubav, fhut mii ben Gefallen. i) 
; Dajtemi kruha, gebt mir Brodt. 
—— rokaj Vino, faget mir was to 
et der | 
Tibi mi _ rast da &o, Du vinvbef mir ge - 
gf haben, wann ic. J 
Ona u —2 kupila, daje imala Novacah, ſi e 
haͤtte mirs gefauft ; wann | 
bo) Joj zafaljujem , i dh fage ibrt age i Band) id danke ihr. 
rek sekame — aget ihrs, daß ſie mich | 


: Oni jide, uocsi, ſie ſagt ihrs ins Sf dt. 
Jati kaxem josh jedan put, ib fage Dir nod“ 
inm 


einmal. 
Kaximu neka k'meni dojde ; ſage ihm/ ka et | 
zu mir komme. 
— —— dafe nishta neboji ; faget ihm, A daß e 
10) mt 
NJachujo dodi id werde ihrs ſagen/ (und nicht 
| ' ona: a 
Po iſti ndestn privčrnefe Accufativus 
 Pronominim Perfonalium — tebe, nje u : 
nju, Imperativu & me; te, ša. Be 


den wird der Aogufaćivus Ber E non “a 
ona- 
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fonalium, mene, tebe, , njega, nju, in Impera 
tivo, in me, te, ga, ju, veraͤndert/ als: 
Pitajte me zashtogod drugo (nicht pitajte mene) 
fraget mich um mag anders 
Jachute zato tuxiti, ich werde dich deſtwegenven⸗ 


lagen. 
s pitati, tkomuje — ich werde ij | 
fragen g ver ihm befohlen hat 
Zoviteju u nitra, ruffet fie bere. | 
Pitajteju shto hoche, fraget fie mas fie mill. 
Tifime žvao, alli ja nifam-mogao d6chi , bu 


kod * geruft, ich habe aber nicht kommen 


— kod Safida, ſuchet ihn beym Nach⸗ 
ar 
Zovitega na nupien Vina, rufet ihn auf ein 

Glaß Wein 
Pozoviteju ma o rdefak; ladet ſie zu Mittag ein. 
Jaſamju pozvao, id) habe fie eingeladen. 
— s. doma, fi —— — zu hauſe. 

a OMA ; [te WT mit u u 

—— Miri lis phi Pronomikak | 
nami, vam, njma, po kadkada i 
nam, vam, jim. De Datyrus Pluralis dieſer 
Prenominum nami , vami, njema , wird bi 
weilen in zam, vam jim, verdnbert, alB: | 


ku = — Kruha, (nicht Dajte nami ) gebt “| 


rodt 
 Donefiće nam Vodć, bringet uns Waſſer. 
J achu vam dati , — zaktivate ž —— will | 


| | Pronominuam. F .28 3 
euch geben alleš was ihr verlangef. 
fon. 


 Shtovamfe iztoga posla vidi? was duͤnket euch 


von dieſer Sache? 


nichts übelsss. 
Kaxitejim nekaſe ufićrpć , ſaget ihnen ſie ſol⸗ 
len gedult haben. J 


b 


Nekajim hebude xa0, 68 ſoll ihnen nicht leid ſeyn 
Arxolise Dativus,i Accufativus zajedno, 


faftanu, ona me, te, gd, ju, 
ide naprid, 1 onda Dativus meni tebi, nje- 
ZRU , Njoj, meto mi, £2, mu, joj, izreknefč, 
Wenn aber Dativus, und Accuſativus zuſamen 


kommen » ſo gehet Der Accufativus me, te, 24, 


/ 


i 


bh 


; 


ju, vor, Der Dativus aber meni, tebi, njemu, 
KE anjtaft-m, ti, mu, joj, ausgeſprochen mirby 
QiB > ' — * 


; 1415 + | NE: o 
Dejtega — (nicht aber dajte njega meni) ge⸗ 
| TDI HIHI, —— 
o vam ta Sablja nie odpotribè, prodajteju 
meni, wenn ihr den Sabel nicht brauchet, 
verkaufet ih miiiii... — 
Jachu ju dati tebi, ich will ſie dir geben. 
Jachute pridati njemu, id) will dich ihm uͤberge⸗ 


Jafam ju dao njoj, ich hab ſie ir gegeben. 


Akoli Dativus Accuſativum  pritecsć , . 


tako Dativus potribuje mi, ti, mu, joj, & 
f g , bm 8 a : ' Uu- # 
1 " ⸗ 


Ja jim nexellim nikakova zla, ich wuͤnſche ihnen | 


4 


Kizatehu vam pt, ich wul euch den Weeg wei⸗ 


m 
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Accufatiuus , me, te, ga, ju. Wenn aber 
Dativus dem Ačeufativo vorgehen ſollte, fo 
braucht ber erffe, m, a, —— joj, und der 
lezte me, te, ga,ju, a h | . < 
T6 rije kazao pora prij bag bat mir ei 
fer Freund g 
Jachu tiga —** na Ke id will bir ibn darſtel⸗ 
pr oder prid ocsi. 
Kixite mi ga samo , seigeft mir ihn nur an 
zaj poslati, wir werden ˖ ſie euch 
| ua. 
x to — ju ne poshaljete, warum ſchuͤket ſie 
ihr nicht. 
Onãbi vam- ju — fvaki xenski poſao, ſie 
wuͤrde ſie alle Weiber⸗Arbeit lehren. 
Zovite mĩ ga amo, daga pitam , rufet mir 
o Ber, Dag ich thn frage. NK a 
Dovedite mi ju, bringet mit fie ber 
Nevoditemi ga na ocfi, bringeć mir Mihn nic vor 


die Augen. 
— — s 'Ocfiuh , fi uͤhret mir ſie aus den 


— doklegod &e. ich will ihn dir 
F geben, big daß ic. 
— rameni po dati? ſoll id) ſie ihm geben? 
muju dokti ne pliti, gib ihm e nicht / 
Nr: er dirs nicht zablef. 
Ovofč razumie i ođ slidćcheg Nacſ na eo⸗ 
voreénja. Dies verſteht fi ch au von m: 
folgender Redensatt / ahe — 


| 
t 


ma > Pronominum. 2858. 
Dafam ja tobom, jamuga nebi'dao , wenn id 
waͤre wie du, ich gebete ihm ibn nicht. 
Dafam ja vami, jamuga nebi slao wenn ich an 

eueter ſtelle waͤre, ich ſchuͤbete ihm ihn nicht. 


: Dafam ja njime, jabi joj ga poslao, wenn 


ž 


zuruͤke. 


waͤre wie er, ſo wolte ich ihr ihn ſchuͤeen. 
Dafam ja tobom — poslao natrag, wenn 
ich waͤre an deiner ſtatt, ich ſchuͤkete es ihr 
. Zatim potribujese ovaj Dativus mi , ti, 
mu ,joj,mifto Pronominum Pojeffivorum moj. 


i tvgj> mjegov, njezin > ndvlaftto kada kod 
“njih flojih subftantivum s'Adverbiom demort« 
Jrandi, evo, eto, eno. Darnach wird der 


? 


Dativus mž, ti, mu, joj, anftatt der. Prono- 
minum Poffeffivorum moj, tvoj njegov, njezin, 
gebraucht, inſonderheit wann cin Subftantivum 
mit Dem Adverbio Demonſtrandi, evo, eto m 
eno, baben ſtehet, al 
Evo mi Otac ide, | anftatt evo moj Otac ide) 

da kommt mein er. mis 
Evoti Sin ide, ba kommt dein Sohn, anffatć 
. evo tvoj Sin ide. Mia 


Evoti Brat ide, Dein Bruber kommt. 


f 


Evoti Mati, Da iff deine Mutter. 
Evovam Konj, da iff euer Pferd. 
Etovam Nox, kojegafte izgubili, da habt i 
eüern Meſſer, den ihr verlohren pe * 
han og, u , mn 


3 | 1 | 
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Etoti Setra, koju nifi od4vna vidio : ba iff dei⸗ 
ne Schweſter, melde du lang nicht geſehen 


# 


3 


Etomu Brat diga xeli viditi, Da ift (ein Bru⸗ 


der, Der ihn zu ſehen verlanget. 


Enojoj Seftra, da if, dort ift ihr Schweſter. 


> FEnojoj Dite placse, ihr Kind meinet dort. 


el1iti josh Mati xiva? lebt beine “Mutter nod? 
Tell: mu Otac dorna $ ift ein Vatter zu hauſe? 
ejmajoj Brata doma ,. ije Bruder iſt micht zu 


hauſe. 


Namau Otes doma , ſein Vatter iſt nicht ux 


hauſe 


Č 


nicht zubaufe. 


Nejma nam Materč doma : unſer Mutter iſt 


| i / s 
Jel - vam josh Otac Xiv? lebt ener Vatter nod 
Jel jim Šeftra xiva? lebt ipre Schweſter noch / 
.. Nadflindcfin.Accufativus Pronominum : 
Perfonalium me, te, ga, potribujese s'Adver+ > 
biom gorri recfenim Demonfirandi eva, eto; , 
eno, miftlo Nominativa Ja, ti ;.0n: SSnaleta“ : 


fonalium, me , te, ga, mit befagften Adverbiis : 


- Demonftrandi evo , eto, eno; gehraucht an⸗ 


u des Nominativi ja, ti, on, alß; Gdisi tt | 


etre? mo biſt du Peter u | 
Evome Gospodine! .(anftaft Evoja Gospodine) 
hier bin ich Der! —— 
RKyoga, hier iſt er, anſtatt exo njega. 
Bisa oo00gle e Ltote 


⸗ 





| 


Đ “s 


- “a 


+ 
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Enoga, dort iſt er. 


* Evo nas, ih find mir. X — o 


Evo vas, hier ſeyd irh. 
Evoji, hier fino ſie. | 


Eto nas, Da finD mir. < pase 


Eto vas, Da feyb ihr. 


Etoji, da fin fte. m. | 

Enoji, dort find fie. Pi. A 

Evoje, bier iſt ſie Etoje, da ift ſie Enoje ; 
dort i fie. so. | Mea 

Enoji, etoji, enoji (fo, Xćnah)ba find ſie nehm⸗ 

lich Weibe. Aba 

= Drugacfie potribujese Pronomen Per/o- 

nale ja, ti,on, ona, ono, i & Nomiativu, , : 


kada Adverbizm demonfirandi“ naprid ide. 


An ſonſten wird das Pronom. Perfonale ja, či, &c. 


auch in Nominativo gebraucht, wann ein Ad. 


— 


verbium demonftrandi vorher gebet , ag; + 


Evo ja, ako mene tr&xite, hier bin i , fo ihr 

Eyo on, ako vamje zapotribu , er iff hier, wann 
the ihn brauchtee.* 
vo ona, akovam shtogod moxe pomochi , ſie 


' 


ift hier, wann fie euch helfen Fam, | 


: Evo ono, (se. Dite) akochetega kamo slati, 


das Kind iſt hier, wann ihr es wohin ſchuͤ⸗ 
haa s... | * si 

vomi, ako za nas.pitate, wir jet» 19 
ihr nady uns fragek. ao 
“ a 7 . Digltizedeey Ve 
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Evovi, ami za vas pitamo , ihr ſeyd bier 
uno mie fragen nady da aa nido J 
Evo oni, a vi govorite dafu otishli , fie find 
bier, unb ihr ſaget, das fie weg gegangen 


ind: | 
m u fobi, fie find Bier in Zimmer, (se. 
= MBeiben) 7 55 
Lto oni u Kuchi, ſie ſind da im Hauſe. 
Eto one fidć prid vratih , ſie ſizen Da vor Der 
; 5X uͤre. s. i m | — g . J S 
Eno oni igrajuše na karte, ſie fpillen Dorć. 
Potribovanje Pronominum Pofi&fivorum. 
Gebrauch der Pronominum Poſſeſiv. 
8B > J F J sra m * 
<“ Pronomina Poſſoſſa moj, tvoj, njegov, 
njezin, nash, vash, njiov, potribujuse uvik 
snjiovim fubftantivom,. Die Pronomina. Poffes- 
ſiva werden allezeit mit ihren Subftantivis ge⸗ 
Moj Konj, mein 2 cbdbrauchet. 
Moja Kehi, meine Tochte. A 
Moje Dite, mein Kino. m 
Tvoj Brat, Dein rude. 
Tvoja Sefira, Deine Schweſter. 
Tvoje Imanje, Dein Guf. 
Njegov Otac, ſein Vatter. 
Njegova. Matti, ſeine Mutte. 
> Njegovo derxanje , fčine auffuhrung. 
. Njezin Pćrften , ihr Ring. RAM 
+ | Goq NMyjeri · 


“ 
i 


Pronominum, 23: 


| Bolime Glava, (nicht Bolime moja Gliva ) mein 
| Kopf tbut mir weh. 
| Bolili vas Zib E thut euch der Zahn weh? 
Bolimo Tćrbu, mein Magen thut mir weh. 
Bolime Noga, (nicht * Noga ) mein Suf 
thuć mir weh. 
IV, 


Pronomina Poe G/fiva potribujufe takojer 

sm govorćnju, & komu jedan Subftantinum na- 

prid žile. Die Pronomina Poſſeſſiva merben 

auch in Redensarten gebraucht, in welchen cin 
Subſtantivum vorher geh het A af: 

= Dajtemi mallo vash Nox, jafam mojega kod 

uche zaboravio , gebt mir ein wenig euͤer 

Meſſer, ich babe pieneg ju Daus yergeſſen. 

VUVꝛajmitemi Šk vashu Knjigu, ja moju — 

= kod — Boi i mir ein tvenig giteg Bud) 


m mir. | 
GD M Diem Paki ia — ich habe diſes 
e in eigene 
E. o ta doii Bai ho laka kako vlafii: 
tufvoju, niemano hat anbere Kinder ſo licB, 
als ſeine eigene. 

Ja netribujem tvog Noxa, kada imam moga 
kod mene, ich bebarf being Moſſers nicht 
weil ich kara ben mir babe. — 

Uzmite m are, kad nejmate vashih kod 
vas, nja meine Schaͤre , wenn ibo euͤere 
nicht habt 

7 a V. 
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| V. | 
Kadaf& prid enaj Pronomen, koife na 


naprididuchi ŠSubftantivum poziva, metne 
pronomen demonfirativum ovaj, taj; onaj , 
onda iznofi Nimacski Pronomen Pojeljivurn 
Conjunčtivum. Der meinige, Der deinige, der 
ſeinige. Wenn einem Pronomini Poſſeſſivo, wel⸗ 
ches ſich auf vorhergehendes Subſtantivum bezie⸗ 
bet, cin Pronomen emonftrativum ovaj, taj, 
onaj , vorgeſezt wird, ſo refferirt ſolches das 
Teutſche Pronomen der meinige, der deinige/ 
der ſeinige, alß: | | | | 
Moj Konj , i taj tvoj jesu jednć Dlakč , mein 
. Mad, und Dag deinige haben eine Barbe. 
Tvoj Nox rixe bolje, nego ovaj ruj, Dein Meſ⸗ 
ſer ſchneidet beſſer, al8 das meinige. 

Tvojaje Xena lipsha, nego ona njegova, deine 
Freau iſt (ner, als Die feinige. 

Nasheje Pismo lipshe, nego to vashe, unßere 
Schrift ift ſchoͤner, als Die eͤrige. 
Vashje Kruh billji, nego onajnjiov, €uer Brodt 
iſt meiffer , ala Das ihrige. F 
Njiovaje Tinta cćrnia ,nego ta vasha, ihre Dine 
= te ift ſchwaͤrtzer, als die euertge. | 
Moj Sheshir jeft niji, nego tajvash, mein · Hut 

iſt feiner, als Der eurtge. | . 
Moja Pirta na Sheshiru jeft shirja, nego ta va- 
sha, meine Hurporte ift breiter, als Dte eu⸗ 
rige. : 

Moje 
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Mojeje: Dite vechje, nego ono njegovo, mein 
Kiod ift grofer, als das feinige. 
Tvoja Lushka nosi dalje, nego ova moja, dei⸗ 
ne Flinte ſchieſt, weither, als Die meinige. 
Nashesu Sablje bolje, nego te vashe, unfere 

Sabe find Beffer, als die eurige. 

Vashe Oruxje nie tako chifto, kako ovo nashe, 
euͤer Gewoͤhr iſt nicht fo gebutzt, mie das 
unſerige. 


Vashe Hodilo neſtoji tako dobro , kako ovo 


e m 


nashe , euͤre Mondirung ſtehet nidjt ſo gut 
wie die unjferige. - | | 


“Potribovanje Pron&minum Demonitrativo- 


rum. 
Gebrauch der Pronominum Demonftrativorum. 
L F 
Pronomina Demonflrativa potribujuse 
snjiovim Subflantivom. Die Pronomina De- 
monftrativa werden mit ihren Subrtantivis ge 
braudt, alg: | s 
Ovaj Mladich piva lipshe nego ja, dieſer Juͤn⸗ 
gling ſinget beſſer, als ich. — 
Ova Xena zna vishje nego njezin Mux, dieſe 
Frau weiß mehr, als ihr Maen. 
Ovo Dite govori bolje Nimacski nego ja, dieſes 
Kind redet beſſer T eutſch als ich. 


“Taj Cfovik govori Francuski , bieſer Mann 


redt Fronzoͤſiſch. 
Sr are m 


— 


kod De Syhtazi 
P Divojka nejma ni Otca ni Matert , biefe 
| Sungfer par weder Vatter, noch Mitter. 
— josh negovori, dieſes Kind redet noch 
Onaj Konj, jenes Pferd. 
Ona Kobila , jene Stutten. 


Ono Xtribe jenes Vuͤhll. 


Ba in 
. ŽČOvima Pronominom demonftrativom 
pridaduje kad kada Adverbia loci ovdi , ti, 


ill: tude, i ondi. Dieſen Pronominibuš Demon- 


frativis werden bißweilen Adverbia loci, ovdi, 
tu, ondi ʒugeſetzet, al 

Ovaj Cſovik 6vdi; dieſer Man pie 

Ova Xena ovdi, bieſes Weib hier. 


. Ovo Dite 6vdi, dieſes Kino hier. 


ha 


Taj Clovik tu, biefe Mann da. 
Ta Xena cu, dieſes Weib da, 
To I iće tu; dieſes Kind dA. ' 
Onaj Konj ondi, jee Pferd dort. 
Ona Krava ondi , jene Khu dort. 
Ono Tele ondi % jenes Kaͤlb dort. 
TI. | 
Neutrum Ovo to, ono, potribujese 
Subftantive , (a) kada Interrogativam, tko, 
dllikakvi, naprid ide. Das Neutr. Oo. to, 


ono, wird alfi cin Subftantivum gebraucht a) 


wenn cin Interrogativum tko, oder koj: — 


gehet, als: Tkoje 
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| Tkoje ovo? wer iſt dieſer? ober mer iſt dag ? 
| Ovoje moj brat, Dag iſt mein Bruder. (nidjt 


ovaije moj Brat.) 


| Ovoje moja Seftra, das ift meine Schweſter. 


Ovoje moje Dite, das ift mein Kind. | 
Tkoje to? mer ift dieſer? ober wer iff das? 
Toje moj Otac, das iſt me:n Vatter. | 
Toje moja Mati, bag tft meine Mutter. 
Toje moje Seftrć Dite, Das iſt meiner Schwe⸗ 
ſter Kind. | | i 
Toje nash Priatelj, das iſt unſer Freund. 
Toje vash Kum, das iſt euer Geyvgtler. 
Toje njezina Seſtra, das iſt ihre Schweſter. 
Toje njiov Rodjak, das iſt ihr Befreunder. 
Tkoje eno? wet iſt Der dorten | 
bag ift cin Kaufman 


Onaje Tćrgovac iz Osika , 
von Efleg, | maa 
Onoje Oficir nashe Regimente , das ift cin 
Officier von unferm Regiment. — 
Onoje Xupnik Pecsujske Biskupie, das iſt ein 

Pfarer von Fuͤnftirchner Biſtum. 


2. €6) Kađa cfiji na prid ide. Wenn Cf- 

Ji vorbergehety als: 

Cfiji-je ovo Sheshir? mem gehoͤrt dieſer Huth? 
(nicht ovaj Sheshir ) m m 

Cfija-je ovo Sablja? (nicht ova Sablja) wem 
geodet Diefer Sabel? . X 

C ijeje ovo Dite ? wem ge rt dieſes Kind u 

Cfifije to Konj? wem gehoͤrt dieſes Pferd? 

— | T4 Cfii- 
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Clijaje to Hođicha? wem gehoͤrt dieſes Kleib? 
Cſijeje to Pismo? weſſen iſt 

die Gdnfrt weſſ Z —— 
Cſijije ovo N6x ? wem gehoͤrt dieſes Meſſer ? 

(nicht ovaj Nox) 
Clijaje ovo Knjiga? svem gehoͤrt dieſes Bud ? 
NI oso Rukavice? rem gehoͤren dieſe Hand⸗ 
Cfijesu to Cfizme? rem gehoͤren dieſe Stifeln? 
Cfijesu ono Koefie? wem rd Die Ri 0 ? 
Cfijifu ono Konji? mem gehoͤren jene Pferd 

Dorfen ? J — 
Cſijaſu ono Dica? wem gehoͤren jene Kinder 
dort? | Lo... 

(c) Kada kakvi naprid iđe. Wenn kakvi 
borbergehet, alß: | m 
Kakvije ovo Cfovik ? ( nicht Kakvije ovaj Cſo- 

vik) mas iſt dag fur cin Menſch? | 
Kakvaje ovo Xena ? was ift dag fur ein Weib? 
Kakvoje ovo Vino? was ift bieg fur ein Wein? 
Kakvifu ovo Ljudi? was fino dag fur Leute? 
Kakvefu ovo Xene? was find das fur Weiber? 


' IV. , 
Potribovanje Pronomin. Intertogativorum. 
Gebrauch der Pronominum Interrogativorum. | 


 Pronomina Interropativa jeſu dvoftru- 
ka; finb zweyerley, Conjunđtiva, i — 
| Co 


ko 


- SKJ — Kraj 


nn — —* —— = —— a ZEO“ FZ — — sit -= e o -- — — 
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erva.tko? wer? Abfoluta'koi? wel- 
* was fur einer? Csiji? meffen? 
| Conjunćtiva. 
“Tko veli ? mer fagte8?. VV 
| Komu to govorish ? tyem fageft du bag? 
. Za koga pitate? nach wem fraget ihr? 
- Odkogaftetocsuli ? von wem habt ihr das gehoͤrt? 
; Skime to govorite? mit mem redet ihrꝰ 
' Csemufe fmijćte ? morubet lachet ihr ꝰ 
i Abj/oluta imaju zafobom Subflantivum, 
biber nad fich Subftantivum. | 
| Koji Cfovik ? was fur ein (welcher) “Mann? 
Koja Xena ? mas fur Weib? (welches Weib?) 
Koje Dite? welcher Bub ? (welches Kind 2) 
' Kakvi dogadjaj? mas fur Schickſal. 
Kakve ftvari? mas fur Sachen? 
| Kakve knjige? mag fur Bude? 
Izkojefte vi Zemlje ? aus welchem Land ſeyd ihr 
Kojega vina hochete ? von welchen Wein wol⸗ 
let ihr habben 
bBhto žaktivate ? was verlanget ihr? 
Koju vi mislite? welche meinet ihr ? me 
za hochete uzćti ? adi ihr nehmen? 
oji priatelj? mel —— | 
Cae ovo Vika # muci Bild ift dies? 

Za razumiti bolje ovah Pronomina, va: 
la znati, da Conjunčliva & opchinu pRaju, 
tko? mer? komu? mem ? od koga? vonwem? 
skim ? mif mem? — Abſoluta pak hocke ſta- 

| 5 


novi 


[| Conju 
i der? 
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novito znati Koji ? welcher? kakvi ? was fitr 
cincr ? csiji ? weſſen? IVVapriliku: Tkovamje 
to kazao? wer hat euch bas gefagt? B-. Dobar 
Priatelj, guter Freund? Koji Priatelj# welcher 
Freundꝰ Tkofe xeni? mer heyratet? &. Moj 
Erat, mein Bruder. Koji Brat? meldjer Brus 
Der? B. Starji, Der aͤltere. i tako dalje. 
Potribovanje Pronominum Relativorum. 
Gebrauch ber Pronominum Relativorum. 
= Ovak Pronomina Relativa prilicsnafu 
Pronominibus Interrogativis Alſolutis, atli- 
ſe à tomu razlucsuju ,da Interrogpativa jedan 
Subftantivusm za Jobom Imaju , elativa pak 
pozivajufe na jedan Subflantivum jurve izre- 
csen, Dieſe Pronomina Relativa finb Den In- 
terrogativis Abfolutis gleich, haben aber dieſen 
Unterſchied, daß die Interrogativa allzeit einen 
Subftantivum nach ſich haben; die: Relativa a⸗ 
ber beziehen fi) auf ein vorhergehendes, unb 
ausgeſprochenes Subſtantivum, als. 
St4blo, koje nicsim nerodi, der Baum / der kei⸗ 
ne Fruͤchte traget. no 
Evo Cfovik za kojega vi pitate, ba ift der 
Mann , nac) welchem ibr gefragt habt. | 
Jaſamga nashaona onomu miftu, kojemi je uka- 
zano,idh babe ihn gefunden an dem Ort, Der 
mir angewieſen worden iff. 
Stvari, kojemie pridao, die Sachen, melje er 
mir ubergeben bat, Ja 


Kale. >A 


FE. 5 


marno 
= —— 


—— 
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«Ja vam zafaljujem na ljubavi, kojuftemi ucsinis 


odi, id dancke eudy fur Die Liebe, welche ihr 
mir getban babt ? | 

Jelli xiv_vash Brat, koi-je famnom u skullu ho 
dio? lebt ener Bruder noch, welcher mit mir 
in die Sdpulle gieng ? 


Jeſteli primili moju knjigu , kojufam vam iz Bć 


csa pifao? babt ihr meinen Brief empfangeny 
welchen ich euch von Wien geſchrieben babe ? 

Nashaoſam firari, kojefam bio izgubio, ich has 
be die Sachen, welche ich verlohren hatte; wie, 
Der gefunden. 


.Prodaofam onoga konja, kogafam od vaš bio 


- kiipio, das Pferd, welches ić) von ruch ges 
kauft hatte, babe ich wieder verkaufet. 
Protiraoſam onu Sluxkinju, kojameje bila po- 
“krala, id) Wale baš Meiji), rodidjes mid) 
beſtohlen bat » weggejagt. | 
' J. 

Iterrogativuum shto Sluxi kadkada mi 

Jto Relativa koi. Das Interrogativum skto 


dienet bisweilen anſtatt des Relativi Koi, als: 


Imateli i ſada onoga konja, shofte od mene ku- 
pili? habt ihr Das Pferd nod) weiches hr 
von mir gešauft fabt ? (anftatt kojegaRte: od 


mene kupili. | 


Jelli vam — vino, shtofain vam poslao ? 


kae? 


bi Wein recht » Den ich euch geſchickt 


Kakvi-· 
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\ . 


Accuſatiuus, me, te, ga, ju. Wenn aber 


Dativus Dem Accufativo vorgehen folite ; ſo 


bj 


braucht Der erffe, rz, ti, mu, joj, und der 
leʒte me, te, ga,ju, a alf : > 


. 40 mije kazao dobar prom : daß hat mir ein 


ter Freund geſagt. 
Jachu tiga dovefi na oh ich will dir ihn darſtel⸗ 
| 


ur / ober prid ogsi. 


 Kaxite mi ga samo , seigef mir ihn nur an | 
Michemovamju poslati, vir werden · ſie euch 


ſchuͤcken. 


Zashtoj joj · ju ne porhahhete- warum ſchuket ſie | 


ihr nicht. 
Onãdbi vam · ju nauesila fvaki xgnski poſao, ſie 
wuͤrde ſie alle Weiber⸗Arbeit lehren. 
KI x» aamo, daga pitam , rufet mir ihn | 
aß id ibn frage. | 

di mi ju, bringef mit fie per. 


| N — ga na ocfi, bringet mir in nic vor 


die Augen. J 
Voditemi-j -ju s 'Oefiuh fuͤhret mir ſie aus den 


Aus ČIT weg. 
a nedam , aoklegod &e. ich will ihn dir 


t geben , bif Dag ꝛ. 
— oca zu —* ? Bl id fie ihm geben 2 
jmuju dokti ne pliti, gib ihm ſie nicht / 
— er dirs nicht zahlet. 
 Ovojč razumie i ođ slidćcheg Nacſ na go- 
vorẽéenja. /⸗ verſteht ſich auch von nach⸗ 
folgender Redensart , AB: — 


a * 
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Dafam ja tobom, jamuga nebi dao, wenn id 
waͤre mie DU, ich gebete ihm ihn nicht. 
Daſam ja vami, jamuga nebi slao, wenn ich an 
eueter ſtelle waͤre, ich ſchuͤkete ihm ihn nicht. 


Daſam ja njime, jabi joj ga poslao, menn 1 


4 
Ž 


+ 


waͤre wie er, ſo wolte ich ibr ihn fjufen. 
Dafam ja tobom ——— poslao natrag, wenn 
ich rođre an deiner ftatt , id) ſchuͤkete es ihr 
zuruže. | —— 


M“ Ko 

. Zatim potribujese ovaj Dativus mi, ti, 
mat 230), mifto Pronominum Pojeffivorum moj. 
tvoj, 33 » njezin > ndvlaftito kada kod 
njih ftojih Subftantivum S Adverbiom demoa 


. KMrandi, evo, eto, eno. Darnah. mir der 


Dativus mž, ti, mu, joj, anſtatt der Prono- 
minum Poffeffiyorum moj, tvoj njegov , njezin, 
gebraudt, inſonderheit wann ein Subftantivum | 
mif Dem Adverbio Demonftrandi , evo , eto, | 
eno, dabey fšebet, al8: —. a. 
Evo mi Očacid&, (anſtatt evo moj Otac ide) 
da kommt mein Vatter. ada 


 EvotiSin ide, da kommt dein Sohn/ anſtatt 


. evo tvoj Sin ide. ' | n 
Evoti Bratid&, Dein 2Bruber kommt. 
Evoti Mati, da ift beine Murter. 


. Evovam Konj, da ift ener Pferb. 


Etovam Nox, kojegafte izgubili, ba habt ihr 


euern Meſſer, den ihr verlohren habt. 
u gle EHtoti 
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ne Schweſter/ welche bu lang nicht gefehen. 1% 
_Etomu Brat ;Koiga xeli viditi, ba ift ſein Brue 
der, der ihn zu ſehen verlanget. i m 
> Enojoj Sera, Da ift, dort ift ihr Schweſter. 
 Enojoj Dite placsć, ihr Kind meinet dort. hi 


i 
bj 
- 
( 


slo 6 josh Mati xiva? [bt Deine Mutter nod? 
Jelli mu Otac dorna # ift vin Vatter zu hauſe? kh 
| BE Brata doma ,. ihr Bruder iff nicht zu dy 
 bauje. ao “o O 
pr Otca doma , fein Vatter iſt nicht zu ed 
auſe.— sa 
Nejma nam Materš doma, unſer Mutter ifi. 
Jel - vama josh Otac Xiv? lebt euer Vatter noch· 
Jel :jim Seftra xiva? lebt ihre Schweſter nody — 


* 


— N. a i/li ndcfin Accuſuttvuus Prenominum ni 
Perfonalium mete, ga, potribujese 'Advers. , 
biom gorri recfenim Demonftrandi evo, eta; uk 
eno; miflo Nominativa Ja, ti jon: Swgleia“ “K 
chen wird der Aecufativus Der Pronominum Per- tu 


= Konalium. mey te; ga, mit befugen Adverbiis - | 
Demonftrandi evo , eto, eno; gebraucht an⸗ ke 
att des Nominativi ja, ti, on, alß; Gdisi 2 
etrež wo Biff du Peter? ae — 
Evome Gospodine! (anſtatt Evoja Gospodine) h 
hier Bin idh Der! i ag 
-Evoga, bier iff er, anflattavo.njega. u 


Ltote 
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| Etote, Da bift du. > 
| Enoga, borf ift er. | Ko 
| Evo nas, jE find mir. nm. 


Evo vas, 


ter ſeyd ihr. 


= Evoji, hier ſind ſie. 
; Eto nas, Da finb mir. 
| Eto vas, ba ſeyd ibr. 


Etoji, da finb fte. 

Enoji, dort find fie. : 

Evoje, Pa iſt ſie. Etoje, da iſt ſie Enoje, 
l 


dort it fie. 


Enoji,etoji , enoji (le. Xćnah)ba ſind ſie nehm⸗ 
lich Weiber. | | 


= Drugacfie potribujese Pronomen Perfo- 


' naleja, ti, on, ona, ono, i & Nomiativu, 


kada Adverbium demonftrandi' naprid ide. 
Anſonſten wird das Pronom. Perfonaje ja, či, &c. | 
auch in Nominativo gebraucht/ wann cin Ad-- 


verbium demonftrandi vorher gehet, alß; 


' Evo ja, ako mene traxite, hier bin ich — ſo ihr 


mich ſi et. | 3 g \ T J 
Evo on, ako vamje zapotribu 3 er iſt hier wann 
ihr ihn brauchet. pa a 


: Evoona, akovam shto od moxe pomoci, fie 


iſt hier, mam fie euch helfen kann. 


> Evo ono, (se. Dite) akochetega kamo slati, 


i 
. 


X Evomi, ako za nds pitate, wir find hier/ ſo 


das Kind iſt hier, wann ihr es wohin ſchuͤ⸗ 
ken wollet. | | 


ihr nach uns fraget. 
borresd Evo 


488 De raži | — 


BKRvo vi, 4 mi za vas pitamo, ihr ſeyd hier/ 


und wir fragen nach 
Evo oni, a vi govorite daſu otishli , fie fi nb 


hier, uno ibr ſaget, das ſie weg gegangen 


ind: 
Evo one u fobi, fie ſind hier in Zimmer (sc. 


Weiber.) 
Lto oni u Kuchi, ſie ſind da im Hauſe. 


Eto one fidć prid vratih , fi e ſizen da vor * 


Thuͤre. 
Eno oni igrajuće na khrte » fi e fpillen dort. 


Potribovanje Pronominum Poſſeſſivorum. 
Gebrauch der — Poſſeſiv. 
aš Pojam moj; : tvoj : njegov, 

njezin, , nash, vash, njiov, potribujuse uvik 
Snjiovim fubflantivom. Die Pronomina Poſſes- 
fiva werden allezeit mit ihren Subſtantivis ge⸗ 


Moj Konj; mein — | > € branje 
Moja Kehi, mei och chter. * 

Moje Dite, mein Kind. ; 

Tvoj Brat, dein Bruder. F2 

“Tvoja Seftra, Deine Schweſter. 

Tvoje Imanje, Dein Gut, 

Njegov Otac, ſein Vatter. 

Njegova. Matti, fine Muffer. 
. Njegovo dćrxanje feine aufuhrung. | 
jema — ihr Qing. —— 


Nr: za 


| Pronominum, 2" 
Bolime Glava, (nicht Bolime moja Gliva ) mein 
Kopf thut mir weh. ' | ! 
Bolili vas Zub ? thut eud der Zahn weh? 
. Bolime Tćrbu, mein Magen fhut mir weh. 
Bolime Noga, (nicht moja Noga ) mein Suf 
thut mir weh. | | 
IV, 


\ = Pronomina Po/e/fiva potribujufe takojer 
 &govorćnju, i komu jedan Subftantivum na- 
prid ile, Die Pronomina Poſſeſſiva werden 
auch in Redensarten gebraucht, in welchen cin 
[ Subftantivum yorher gehet/ gif —— 
Dajtemi mallo vash Nox, jafam mojega kod 
= Kuche zaboravio , gebf mir gin wenig euͤer 
Meſſer, ich babe meined zu Haus vergeſſen. 
VUꝛajmitemi malio vashu Knjigu, ja moju nejmam 
o kod mene, leihet mir ein tvenig eter bud) 
id bob meines nicht bep mir. | 
Ja tb ite ljtbim kako ift& moje, id) babe diſes 
Kim * als mein eigenes. 
— tako nemiluje tugju Dicu A kako bli, 
tufvoju, niemand bat andere Kinder ſo liel 
als fine eigene. * pan 
> Ja netribujem tvog Nčxa, kada imam moga 
. rp a i ar — Moſſers nicht/ 
ich metneg mir hahe. 
Uzmite moj —2 kad nejmate vashih kod 
— *— meine Schaͤre, wenn ihr euere 
Ta V. 
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Kadafe prid onaj Pronomen, koi/e na 
naprididuchi Šubftantivum poziva, metne 
pronomen demonfirativum ovaj, taj, onaj , 
onda znoji Nimacski Pronomen Pojellivum 
Conjunctivum. Der meinige; Der deinige, der 
ſeinige. Wenn einem Pronomini Poffelfivo ; wel⸗ 
ches ſich auf vorhergehendes Subftantivum bezie⸗ 


bet, ein Pronomen demonſtrativum ovaj, taj, 
onaj, vorgeſezt wird, ſo refferirt ſolches das 


Teutſche Pronomen der meinige, Der deinige/ 


der ſeinige, alß: | 

Moj Konj , i taj tvoj jesu jednć Dlakč , mein 

Pferd, und Das deinige haben eine Sarbe. 

Tvoj Nox rixe bolje, nego ovaj ruj, Dein Meje 
fer ſchneidet beffer , al8 das meinige. 

Tvojaje Xena lipsha, nego ona njegova, deine 

Frau it ſchoͤner, als die feinige. | 

Nasheje Pismo lipshe, nego tb vashe, unßere 
Schrift ift ſchoͤner, als die eͤrige. 

Vashje Kruh billji, nego onajnjiov, euer Brodt 
ift weiſſer, al8 das ihrige. 


Njiovaje Tinta cćrnia,nego ta vasha, ihre Dins | 


te ift ſchwaͤrtzer, als die euͤerige. 


Moj Sheshir jeft finiji, nego tajvash, mein Hut | 


iſt feiner, als Der elirige. , 
Moja Parta na Sheshiru jeft shirja, nego ta va- 
sha, meine Hutporte ift breiter, als die eu⸗ 
rige. | ' 
| Moje 


i" 
3 
1 


: 
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Mejeje Dite vechje, nego ono njegovo, meitt 


| o Stuga iſt groͤßer, als Das feinige. 


| "Tvoja Pushka nosi dalje, nego ova moja, dei⸗ 


Bi 
A 


ne Slinte ſchieſt, weither, als Die meinige. 
Nashesu Sablje bolje, nego t& vashe, unſere 
Saͤbel find beſſer, al8 die eurige. 
Vashe Oruxje nie tako chifto, kako ovo nashe, 
euͤer Gewoͤhr iſt nicht fo gebutzt, wie Dag 
unſerige. | 


> Vashe Hodilo neftoji tako dobro , kako ovo 


nashe , eitre Mondirung ſtehet nicht fo gut ; 
wie Die unferige. | 


“Potribovanje Pronominum Demonitrativo- 


| rum. | 
Gebrauch der Pronominum Demonftrativorum. 


J. 

Pronomina Demonftrativa potribujuse 
snjiovim Suhſtantivom. Die Pronomina De- 
monſtrativa werden mit ihren Subſtantivis ge⸗ 
braudt, alß: 

Ovaj Mladich piva lipshe nego ja, dieſer Juͤn⸗ 
gling ſinget beſſer, als ih. 
a Xena zna vishje nego njezin Mux, dieſe 
Frau weiß mehr, als ihr Men. 
Ovo Dite govori bolje Nimacski nego ja, dieſes 


Skinuo. rebet beſſer Teutſch als ich. 


Taj — Tra Francuski , biefer | Mani 
redt Fronzoͤſiſch. 
zͤſiſtch =" 


— 


add De Nntaæt | _. 

Ph Divojka nejma ni Otea , ni Materd, biefe 7 

Jungfer pač weder Matter, noch Mitter. Fi 
4 


Die josh negovori, bis Kim sedet nod # 
Onaj Konj , jenos Pferd. 7 
Ona Kobila , jene Stutten | J 
Ono Xtiribe jenes Vuͤhll. | k 
| > 3 "m 

' iL ' ža 


= ŽOvima Pronominom demonfirativom |: 
pridaduje kad kada Adverbia loci ovdi,tu, t: 
ili tude, i ondi. Dieſen Pronominibuš Demon- :£: 
frativis werden bißweilen· Adverbia loci, ovdi, |r: 


+4, ondi zugeſetzet, alß: ie 
Ovaj Clovik 6vdi, dieſer Man pie ' ix 
Ova Xena ćvdi; bieſes Weib hier. o 
Ovo Dite ovdi, dieſes Kind hier. % 
Taj Clovik tu, dieſer Mann da. % 
Ta Xena tu, dieſes SBeib da: $ 
To Dite tu, dieſes Kind da. I 
Onaj Konj ondi, jehes Pferd dort. hi 
Krava ondi , jene Khu dort. | 
Ono Tele ondi , jenes Kalb bort. k 


MM. | 3 
Neutrum Ovo , to, ono, potribujese 1 
Subftantive , (a) kada Interrogativam, tko, 


li 
k 
illi ka kui, naprid ide. Das Neutr. Opo. to, | 
ono, wird alß cin Subftantivum gebraucht a) 


wenn ein Interrogativum čko , oder koje vorher⸗ 
gehet/ als: = Tkoje 
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Tkoje ovo? mer ift dieſer? oder mer ift das? 


Ovoje moj brat, Das ifi mein Bruder. (nicht 
ovaije moj Brat.) 

Ovoje moja Seftra, bag ift meine Schweſter. 

Ovoje moje Dite, das ift mein Kind. 

Tkoje to? wer ift dieſer? oder mer iſt das? 

Toje moj Otac, das iſt me:n Vatter. 

Toje moja Mati, das 1ft meine Mutter. 

Toje moje Seftrć Dite, das iſt meiner Schwe⸗ 

ſter Stind. 

Toje nash Priatelj, das if unſer Freund. 

Toje vash Kum , dag ift euer Gevatter. 

Toje njezina Seftra, Das iſt ihre Schweſter. 

Toje njiov Rodjak, das ift ibr Befreunder. 

Tkoje eno? mer ift Der dorten ꝰ 

Ongje Tćrgovac iz Osika , das iſt cin Kaufman 
von Eſſeg. — 

Onoje Officir nashe Regimente, das iſt cin 
Officier von unſern Regiment. pu 

Onoje Xdipnik Pecsujske Biskupie, bas iſt ein 
Pfarer von Fuͤnftirchner Biſtum. 


(>) Kada cjiji na prid ide. Wenn Cſi- 

ji vorhergehet, als: | i 

Cfiji-je ovo Sheshir? mem gehoͤrt diefer Huth? 
(nicht ovaj Sheshir ) 5 

Cfija-je ovo Sablja? (nicht ova Sablja) wem 
gehoͤrt dieſer Sabel? J 

Cfijeje ovo Dite? wem gehoͤrt dieſes Kind? 

Clijije to Konj? wem gehoͤrt dieſes Pferd? 

T 4 Cfii- 


296 De Syntaxi | | 
Clijaje to Hodicha? wem gehẽ dleid? 
Cfijeje to Pismo? refik. —* vojske“ 

dieſe Sdrift ? ? K oj 
Cfijije ovo Nox? wem gehoͤrt dieſes Meſſer ? 

(nicht ovaj Nox) | 
Cfijaje ovo Knjiga? mem gehoͤrt dieſes Bud ? 
NI ova Rukavice? wem gehoͤren dieſe Hand⸗ 
Cfijesu to Cfizme? wem gehoͤren dieſe Stifeln? 
Cfijesu ono Koeſie? wem KA Dich ai eß? 
Cfijifu ono Konji? wem gehoͤren jene Pferd 

dorten? m. ahe am 
om z Dica ? wem gehoͤren jene Kindar 
do | J 


Cc) Kada kakvi naprid ide. Wenn kakvi | 


vorhergehet, alß: 
Kakvije ovo Cfovik ? (nicht Kakvije ovaj Cſo- 
vik ) mas ift das fire ein Menſch? ' 
Kakvaje ovo Xena? maš ift bag fur ein Weib? 
Kakvoje ovo Vino? was ift dieß Fur ein Wein? 
Kakvifu ovo Ljudi? mas fino dag fur Leute? 
Kakvefu ovo Xene? was find das fur Weiber? 
Potribovanje Pronomin. Intertogativorum. 
Gebraud Der Pronominum Interrogativorum. ' 
. Pronomina Interropativa eſu dvoſtru 
ka, ſind zweyerley, Conjunđtiva, 1 a . 
| Co 


koj 


, ober mem gehoͤrt 


ha 
i 


a 


s čas 


= a 


- m ga na - 
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Conjunctiva tko? wer? Abfoluta'koi? wel⸗ 


cher? kakvi? imas fur einer? Csiji? meffen? 
Conjunćtiva. 
Tko veli ? mer fagt e8? | 
Komu to povorish ? fem fageft du bas»? 
Za koga pitate? nach wem fraget ihr? 
Od kogafte to csuli ? von wem habt ihr das gehoͤrt? 
S'kime to govorite? mit mem redet ** 
Csemufe fmijćte ? woruͤber lachet ihr 2. 
Abhſoluta imaju zafobom Subflantivum, 
ben nad) fich Subftantivum. 
oji Cfovik? was fur ein( meldjer) Mann? 
Koja Xena? was fur Weib? (welches Weib?) 
Koje Dite? welcher Bub? (welches Kind?) 
Kakvi dogadjaj? mas fur Schickſal. 


Kakve ftvari? was fur Sachen? 


Kakve knjige? mas fur Bude? 

1z kojefte vi Zemlje ? aug welchem Land ſeyd ihr? 
Kojega vina hochete ? von welchen Wein mole 
let ibrbaben | 
Shto zaktivate ? mas verlanget ihr 

Koju vi mislite? welche meinet ihr? | 
Koju hochete uzeti ? welche werdet ihr nehmen? 


Koji priatelj? meldher Sreund # 
Csijaje ovo o ilika f roden Bild iſt dies? 
Za razumiti bolje ovah Pronomina, va: 


la znati, da Conjunčliva à opchinu pitaju, 
tko? mer? komu? mem ? od koga? von tvem ? 


. skim?mit wem? o Abfoluta pak hoche ſta⸗ 
I 5 m. 


novi- 
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novito znati Koji ? welcher? kakvi ? was fitr u 
einer? csiji 2 weſſen? Napriliku: Tkovamje i, 
to kazao? wer hat euch das gefagf? Be. Dobar r 
Priatelj, guter Freund? Koji Priatelj? welcher 
Greunb? Tkofe xeni? mer heyratet ? 5. Moji 
Brat, mein Bruder. Koji Brat? meldjer 2Bru: ri 
Der? B. Starji, Der aͤltere. i tako dalje. 1 
Potribovanje Pronominum Relativorum. 
Gebrauch ber Prohominum Relativorum. 
* di 
= Ovak Pronomina Relativa prilicsnafu W 
Pronominibus Interrogativis Abſolutis, alli- va 
Je u tomu razlucsuju, * —— jedan i; 
 'Subflantivust za Jobom imaju, Relativa pak bo 
poztvajufe na jedan Subftantivum jurve Ire “ti 
csen, Dieſe Pronomina Relativa finb Den In- ti 
terropativis Abfolutis gleićh » haben aber dieſen ti 
Unterſchied, daß die Interrogativa allzeit einen | 

Subftantivum nači) ſich haben Die: Relativa a- 
ber beziehen fidh auf cin vorhergehendes, um | 
—— — Subftantivum , al8: 4 
St4blo, koje nicsim nerodi, ber Baum / der še x, 
ne Fruͤchte fragef. 2. 6 
Evo Cfovik za kojega vi pitaſte, ba iſt der 
Mann , nach welchem ihr gefragt babt. a 

laſamga nashaona onomu miftu, kojemi jeuka- 
zano, id) babe ihu gefunben an bem Ort, der 
mir angewieſen worden iſt. 
Stvari, kojemie pridao, die Sachen, meldje € 
mir uͤbergeben hat Ja * 


Ja vam zafaljujem na ljubavi, kojuftemi ucsinis 
li , ich danđe end) fur die Liebe, welche ihr 


mir gethan habt? 
Jelli xiv vash Brat, kol-je ſamnom u skullu ho 


dio? lebt euer Bruder noch, welcher mit mir 


in die Schulle gieng? 
pm primili moju knjigu , kojufam vam iz Bć. 
iſao? ba t thr meinen 5— knj iska | 
5 en vA ćud) von Wien gefi 
shaofam ftrari, kojefam bio pr id 


F — —5 — welche ich verlohren hatte; wie, 


ser onoga konja, — od vas bio 
kipio, das a D) welches ičh ich vo ud) ge⸗ 


kauft — , babe ich wieder verkau te. 
Protitaolam onu Sluxkinju, kojameje bila po- 


krala, abe das Men 6 mi 
ndiechi weggejagt. mor o 


II. 


Inierrogativum shto sluxt kadkada mi- 
Ito Relativa koi. Das Interrogativum skto 
dienet bisweilen anſtatt des ara Koi, als: 
Imateli i fada onoga konja, # . ho — kt 
BiH? babtije baš ——— 
DON mtr i odufe tabt ? — no od 

. mene kupili. 
Jelli vam po chbdi vno, shtofam vam poslao ? 
— euch der Wein recht, ben ich euch geſchicht 


Kakvi- 
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* Kakvi-je ono Cfovik , shtono s'vami govorashe € 
was fur Mann ift das, ſo mit euch redete? 
oije ono Oficir , shtono s'vami u Vćrtlu bia- 
“she? was fur ein Officier ift das, ſo mit euch 


I 


in dem Garten mare? ' 

Ovoje ona sablja, shto mie moj Brat poklonio, 

das iſt der Sabel, fo mir mein Bruder gez | 

ſchenket haf. | ; 

Jefteli zaboravili ono, shtofam vam jucser ka- | 
2ivao? babtihr — vergeſſen, was ich 

euch geſtern geſagt habe. mane 

elli 8 onaj zellen, shtofam vam ja poklonio? | 


ift Do : Der Schimmel / welchen idy euch geſchenkt 
| 


fake | 
m 'razumili fve, shtofam vam pilao? babt | 
ihr alles verſtanden / was ich ud geſchrieben 
habe? | “ — 


Potribovanje Pronominum Indefinitorum. 
Gebrauch ber Pronominum Indefinitorum. | 
Niki seine daje Ivan Kćrftitelj, A niki daje H- | 
Ha, etliche halten ihn fur Johannem den Tau⸗ 
feer, etlice aber fur Eliam. Math. 16.13. 
"Niko padde pokraj piita , etliches fiel an dem | 

Weeg Math. 13. 4. WW 
—— ſvaki Cſovik, das weis ein jeder 
ma enſch. | MR — — 
'Svakibi rad pdrvi biti, ein jeder will der erſte 
ſeyn. | > 
* J > Svaki 


— 


ösw 
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[Svaki neka na z. mifto fidne, ein jeber ſetze 
ſich an ſeinen 
Ifu — deva Pa Še, Gott befiehlt PIG, 
da 
| iſti Razum nas uesi . &e, bie Vernunft ſelbſt 
lehret uns, daß/ 2 | 
, Onaj iſti Cfovik. kA kaživao, eben derſelbe 
Mann hat mir gpet. 
Toje ona iſta Di kojufam vam kazivao , 
das ift een vej Jungfer, die idy euch 


Koigod Cfovik Ino radi, fvakiche firoma po- 
Mati, welcher immer faul arbeitet, Der wird 


| K Sigodje Clovik bogat, fvaki misli daje Irichan 
na fvitu , cin jeber Menſch der reich iſt / duͤn⸗ 
ket ſich gluͤcklich auf der Welt. 
Nitko nezna o umćrti , niemanb weis/ 
wann er fterben wird. 
Imali — od — kod ſebe? hat jemand ein 


dav SE nie dofta Lakčmeu , einem geikigen ift 
Die ganze Welt nicht genug, 

Onje fav mokar iz lova — er iſt ganz naß 
von der Jagd gekomme 

Takvi Cſovik mora —— biti, ein ſolcher 
— muß gladi ſeyn. 

Niki, nika, niko heiſſet auch ein gewiſſer, als: 
Niki Cfovik mokar dva Sina, ein gewiſſer 
m hatte zwey Soͤhne. 

a 
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Na niki naeſin, auf eine gewiſſe Art. 
U niko: vrime, guf eine gewiſſe Zeit. | 
Uzdigavshi nika Xena glas iz Pika, recse &ec, | 


erhube ein Weib ihre Stimm im Bolt , und 
(pra) AL | 


 POGLAVJE V. 


De Syntaxi Verborum, 





Lo | | 
Svaka dovćrshena ricg € Verbum Fini- 
tum ) vlddaje od jednoga Naminativa Normšk | 
nis, ili Pronominis , à jednakomu Numeru, ž | 
Perfoni. (Fin jedes Verbum Finitum wird res | 
jeref von dem Nominativo eines Nominis, oDeg 
— in gleichem Numero, und Perſona, 
als: J Sai i 
Kralj zapovida, à podloxnici 'obsluxuju , Det 
. Konig befiehlt, und Die Unterthanen verrichten. 
ja govorim, allime vi nerazumiete, ich rede, 
— aber ihr verſtehet mich nicht. D 
Stvar biashe u dobromu ſtanju, alli &c, Die Sa⸗ 
dje mar im guten Stand, aber. | 


Akoje Nominativus Nominis na raki s 
zako Nominativus Pronaminis oflane, Wenn 
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inNominativus Nominisvorhanbenift , ſo bleibt 
cr Nominativus Pronominis qu8 , al8 : | 

Kralj vlada , der Kdnig regtert, nicht aber Kralj 

|) on vlida, f0 menig als man int Teutſchen fas 
get: Der Koͤnig er regiert. | 

Pavao pishe ,» Der Paulus ſchreibt, à nie: Pa. 


vao on pishe. 


Gofgodin fpiva, Der Dere ſchlaͤft. 
NI. 


Za Pronominom determinatim koi, uprava. 
ljafe Verbum za onom Perfonom, na kojufa 
Pronomen koi poziva, Mad Dem Pronomine 

Ideterminato oꝛ, wird das Verbum nady der Per⸗ 

| A gerichtet, auf welche ſich Dag koz beziehet, 

I a | 


a koi žavorim, ich, Der idy rede. 
i, ki uesinio, du, der du das gethan 


1Ona, koja vam fvako dobra xeli, fie / bie fie 
euch alles gutes wuͤnſchet. 
IV 


⸗ 


U 
' 


= Kada vishje od jednog Nominativa na- 
prid idu, tako mora Verbum sliditi in Plura- 
OG Wenn mebr als ein Nominativus vorher 
gehet, [0 muß das Verbum in Plurali folgen , 
als: | 


ž 
| 


Cicero i Demofthenes biau veliki govorljivci, | 

Cicero/ und Demoſtenes waren große Redner. 

Vash Otac i Matti biau poshteni Ljudi, euer 
Vatter, und Mutter wahren ehrliche Leute. 


— 


| 
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Ja,ivi stim nifmo zadovoljni, ihr und ich find 
darmit nicht zufricben. | | 


Verbum Subflantivum Jefun,i Verba 


Neutra imaju dva Nominativa , jednoga za | 
fobom,4 drugoga prid fobom. Das Verbum | 
Subftantivum Joſam, und die Verba N eutra ha⸗ 


ben zwey Nominativos, einen vor, und den an—⸗ 
Dern hinter ſich: als: | 
Onje frichan. er iſt gluüͤcklich. 
Onje bogat, er ift rei). 
Ona-je Siromashna , fte ift arm, 
po NE “g 


Sva Verba Ađiva hoche imati za fobom | 


Accufativum Cafum, Alle Verba Ativa ers 
forDern einem Accufativum , a18; | 
Ljćbim Boga, (dy liebe GOtt. 

Fi govorish iſtinu, Pu redeft Die Wahrheit. 
On gradi kuchu, er bauet ein Daus. 


Donefitemi moju fablju, bringet mir meinen Saͤ 


bel her. | ' 
Ucsinitemi tu ljćibav , fhut mir Ben Gšefallen, 
Zovitemi moga Brata amo, ruffeć mir meinen 
Bruder het. 


men Bepftehen , (belfen.) /.. 
Valja govoriti iſtinu — muß die Wahrheit 
reden. | | 
i s — VIL 


| 


Valja pomagati Siromahe ; man mug Den re | 


x 
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VII. 


Verba Paffiva vlddaju Ablativomſs prœ- 
pofitiom Od. Die Verba Paffiva regieren einen 


- Ablativum mit Der Prepofition Od , aiš: 


| 


i 


e 29 


On*je proshtiman od fvakoga xiva , er wird von 
jedermann hoch geſchaͤtzet. 
Kripoftje i od Zlocsinacah pofajena, die Tu⸗ 

gend 1ft auch von den boͤſen gelobet. 

Ucsinite td, pakchete biti od fvakoga pofalje- 
ni, X Diefe8, ſo werdet ihr von jeberman 
gelobet. 

Onaje od fvoje Matere bila psovina, ſie iſt von 
ibrer Mutter ausgemacht morden. 

Onje bjen bio od ſvoga Brata, er iſt von ſeinem 
Bruder geſchlagen worden. 

VIII. 
Svaki Verbum moxe fedmoga Cafufa 


imati prez prapofitie s, kada haldt ukazuje, 


Ein jedes Verbum Fann den ſiebenden Cafum 


des Infirument6 haben, ohne Prepofition s', 
als: arem 
Bićshme Bicfem, du ſchlageſt mich mit der Peitſche. 


Morishme gladom, du plageſt mid) mit Dem 


Dunger. — — 
Jafe brfim Sabljom, id) wehre mich mit dem 
Sabel. 
Ti sicsćsh Sikirom, du hackeſt mit der Hacke. 
Ona-ga kori kradjom, fie wirft ihm ben Diebſtahl 
bor. | 
V Onfe, 
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ena opio Vinom , er bat fidy mit dem Wein— 
berauſchet. | ' —— 
Ona zavija No u travom, fie verbindet ibren Sufg m 

mit Den Kraͤutern. | ši 
Vi pofipate vashe pifino pepelom, ija mojepis- y 

kom ,ihr beftreuet euere Schrift mit der Aſche/ 
ich aber Die meinige mit den Send. 
Onameje polila vodom, ſie bat mich mit dem 
Waſſer begoſſen. g 


Kada Rics Pocsimam, josh koi Verbum n 
pokraj febe ima ,tada onaj poslidnji dojde & i, 
Infinittvo ſtajati. Wenn Dag Verbum Pocsi+ y 
. mam nod cin Verbum bey fidy bat, f0 Fomm€ i. 
das letztere in Infinitivo zu ſtehen, al8: 
Kadamu to tko ſpomene, ta on 1 pocsme mor- a 

morati , wann man ihm Das fagt » ſo faͤngt 

er an zu murren. | . 
Ona pocse plakati kano malo Dite, fie fieng an ji 
su roeinen , mie kleines Kino. u 
Kako on tb csu, tafe i pocse fmijati, wie er Da$ 
rete, fieng er an zu lachen. | 

Dok on nis ugleda, ta ipocse bixati, ſobald er 
uns ſahe / feng er an ju laufet. —— 
Jedan Vojnik pocse vikati: Kraljje uffatjen, ein u 
Soldat fieng an ju ruffen: der Koͤnig iſt ge⸗ 
fangen. — 
Kada rics, Niſam prid ſobom Adverbium h 
Quantitatis, mallo ,imadć, daje/ć po pie k 
skoim | 


+ 
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skoim drugim Verbom, i tada zlamenuje Ni- 
. zmaceku rics ſchier / bald / —— ill: es hat 
jnicht viel gefeblet, daß ꝛc. Wann daš Verbum 
Niſam ein Adverbium Quantitatis vor ſich bat, 
* — > mit einem andern Verbo 
gebrauchet / und bedeutet das Teutſche mort 

(ie ꝛc. als: 
j lallo nifam u vodu upao, id waͤre ſchier ing 
waſſer gefallen. 
(Mallo nie vršt ulomio, er haͤtte Balb den Hals 
1 gebrodhen, 
i Mallo nie od ftraha umro, er waͤre balb vor 
Aungſt geftorben. > | 
f Mallo nifam uffatjen bio, es hat nicht viel ge« 
< feblet, daß ich — worden waͤre. 
1 Mallo nifu potonuli, es bat nicht viel gefehlet, 
daß fie erſoffen waͤren. 

Mallo nifu pomćrli od Glada, ſie waͤren bald 
: — geftorben vor Dunge: 
Malloſe nifu potfiskili od nija , fie waͤren bal 
erſtickt vor kachen | | 


i Kada za jednom bojaljivom ricsju kot. 
drugi Verbum slidi,. skoim Cfovik aſſirmati- 
ve govoriti hoche, — prid njega metne 
Ć Negatio Ne sConjunđiom Da, izlamenuju 
, Jenfim afirmativum. Wann nad) einem Ver- 

bo metuendi ein anders Verbum folget , mif 
welchem man affirmative reden tvill , ſo wirddie 
4. Negatio Ne mit ber u da vor bos 

J | 3 be 


bo 





| 
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be geſetzet, unb ift gleichwohl cin fenfus affirma. 


tivus, als: 


Bojimfe, da tkogod ne ddjđe, id) fi oͤrchte es moͤch⸗ i 


te jemand kommen. to-jeft: bojimfe dćchich 
tkogod. | 

Bojimfe, da Otac neofiti, ich foͤrchte mein Mate 
fer Mir) es gewar werden. 

Bojimſe, da Kisha neuſpadà, id foͤrchte, es 
moͤchte regnen. 

a da ja nekaxem, er foͤrchtet, ich moͤch⸗ 
fe ſagen. 

Strohmsje da on neutone, id) foͤrchte er moͤchte 
aurem. S | 
Jakea boja da vam nedofadim, ich beſorgte, daß 

ich euch belaftigen werde. 

afeje pripalla, damife kakovo zlo nedogodi, 

fie foͤrchtet, es moͤchte mich ein Ungluͤck begegnẽ. 
Viſe bojite dami nedoſadite, ihr foͤrchtet mir Une 

gelegenheit zu machen. | 

re, pa akofe, dane, oflavi, mora 

poslidnji Verbum dochiin futuro ,i tadajeopet 
dobro govorćnje, Anſonſten wenn man das 
da ne, auslaſſet, muß das letzte Verbum in Fu- 
turo kommen py und ift eben eine gute Redensart 
tvie die vorige, als: 
Bojimfe —— 

regnen. 





b 


e(fe padati) ich foͤrchte es werde | 


Strah meje dofdichu vam , ich foͤrchte euch Un⸗ 


gelegenheit zu machen. F 
Buinne baraticheme Otac, id) foͤrchte mein Vat⸗ 
ter wirb mich ausmachen. o Strah. 


KEsE nai 
.= 
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| Strahje-je utonutiche > fle foͤrchtet, ſie werde er⸗ 


ſaufen. 
Strahnas-je nechemo vas nichi Kod kuche, wir 
foͤrchten, wir werden euch nicht zu Hauſe an⸗ 


treffen. | 
. Strahga-jeumćrtiche, er foͤrchtet, er werde ſterbẽ. 


= Vife bojite poginuchete , ihr foͤrchtet, ihr werdet 


5 


umkommen. | | 

Mife bojimo vi nam nechete pomochi, fvir bez 
foͤrchten, ihr werdet uns nicht heifen. 

Viſe brinete nechete mochi prochi ihr beſorget/ 
ihr werdet nicht koͤnnen ſortgehen. 

Onife brinu neche nas nachi kod kuche, ſie be⸗ 
forgen , fie merden uns nicht zu Hauſe antrefe 
fen; i tako dalje, 


I. 

Akoli pak tkogod sovom bojazljivom 
Ricsju negative govoriti hoche, tako dojde 
Negatio Ne pridonaj poslidnj Verbum in Fu- 
turo. Wenn man aber mit ſolchen Verbo me- 


tuendi negative reden will, ſo kommt die Nega- 


tio Ne vor das letzte Verbum in Futuro, als: 
Bojimfe neche biti lipo vrime, td) befoͤrchte, daß 
es kein ſchoͤnes Wetter ſeyn werde. 


Strahmeje neche on doehi, ich beſorge, daß er 


nicht kommen werde. 
Bojimfe tofe neche dogoditi, ich befoͤrchte, dag 
es nicht geſchehen werde. a 
Strah vas je nechete nishta opravići A ihr foͤrch⸗ 
tet, daß ihr nichts — werdet, 
J 3 


ojm- 
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Bojimfe nechemo nikopa kod kuche zatechi , ich 
Poe daß wir niemand su Hauſe anfreffen 
erden. 
Jaſamſe bojao vi nechete doćhi, ich beſorgte, daß 
ihr nicht kommen werdet. J 
XIII. 

Nimacski Verbum Imperfonale , Es iſt 
ddjese & Slavdnskomu na tri ndesina. Das 
Teutſche Verbum Imperfonale Es iſt, wird in 
dem Slavoniſchen auf dreyerley weiſe gegeben. 

1 


O Treckom perfonom Verbi Subſtuntivi 
Jeſam, ž 10 ako/e Adjectivum, ili Subftanti» 
vum prid njim, ili xa rijim najde, kod kojega 
paziti valja, da, ako Adječtivum, ili Subflan- 
tivum xa Verbum dojde , valja izrechu Jet. 
akoli pak prid njime , mo Je izreknefe. “Mit 
der dritten Perſon des Verbi Subftantivi Je/am, 
und dieſes, wenn ein Adjećtivum , oder Subftan. 
tivum dem Verbo vor, oder na ra wird 
bep melčhen man merfen muß, daß/, (0 ein Ad. 
ject. Ader Subft. dem Verbo nachgeſetzet wird | 
man baš ganze Je/t, ſo aber Adject. vorgehet/ 
nur Je fagen muß, als : u 
Jeſt iftina, es iſt wahr, obet auch: HMinaje , 68 


zſt wahr. — — 
eſt mogiiche, moguche je, es iſt moͤglich. 

eſt vruchina, vruchina-je, es iſt waͤrn. | 
Jeſt zima , zimaje, 08 ift talt. | ž 

Il- 
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a ichi Doma, es ift Zeit nach Hauſe zu 
gehen. | 
Pravo-je ucsinjeno, es ift recht getijan. 
Dobro-je nacsinjeno , es tit gut gethan. 
Zlo-je ucsinjeno , €8 ift ubel gethan. | 
Nie dobro uesinjeno , 68 ift nicht gut gethan. 
Krivo je ucsinjeno po mene, es ift fitr mich une 
rect gethan. | 
Doshloje fada vrime, da Ge. es ift anjetzo ote 
Zeit. kommen / daß Ic. | 
2. 
?Pronominom Demonfirativom tb mit 
Dem Pronom. demonftrativo to, alß: | 
Tdje cfudo, es iſt cin wunder. | 
Tdje kvar,shkoda, es ift ein ſchade. 
i budalishtina , 68 iſt eine Thorheit, nar 
Toje Vino , 68 iſt Wein. 
Toje Pivo , es iſt Bier. 
"Toje Voda, e8 iſt 2Baffer. 
"Tosu Nčvci, 68 iſt Geld. 
*Toje mlogo , 68 iff viel. 
"Toje mallo, 68 ift tvenig. 
3. 
sRicsjom ima, kada duranje vrimena, | 
dalekochu mifia, mloshtvo , illi kakovi dru- 
gi quantitatem zlamenuje. Mit Dem Verbo 
rma wenn von der waͤhrung ber Zeit , entfer⸗ 
nung eines Orts von dem andern, und Vam 
| V 4 gud 
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auch von ber Vielheit oder ein andern quanti⸗ 
taͤt geredet wird, als: 

Ima Godina danah, es iſt ein Jahr. 

Ima Mifec danah, es ift cin Monat. 

Ima Nedilja dinah 8 iſt acht Zage. 

Ima dugo vrimena kako vas nisam vidio, 


ift i Kon lang , daß ich euch nicht — 


Im pe — do Broda, es ſind funf Metle 
bis B 

Ima Kri — daleko , 68 ift balbe Stund weit. 

| Negative. 

Neima josh pć6l sata kakofam doshao , 68 if 

noch Feine balbe ſtund, daß ich Fommen bin. 

Neima josh Misec d4nah , kakofam fa ftraxe 
dochao, es iſt noch Fein Monat , daß ich von 
der Wache kommen bin. 

Neima tri Nedilje kakofam u Osiku bio , es 
finb keine drey Wochen, dag ich zu Cſſeg 
gemefen bin. 

Neima ni tri dana, es ſind nicht einmal drey 


Taͤge. 
N Kanga" ni > > ddnle , 68 ift nicht einmal | 
cin Tagreyſe bis D | 
Neima ni —* u — Komãdu, es ſind nicht 
einmal drey Ellen in dieſem Stuđe. Es ſind 
keine drey Ellen ꝛtc. 
Neima tu nego poldrugi Rif, es "a. nur andert⸗ 
balb Ele da. 
XIV. 
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XIV. 
Drugacfie oſtaje Verbum Imperfonale 


imam , u fvomu razumljenju, Kako : kod Ni- 
macah, 8 bat, illi e8 gibt. Anſonſten bleibet 
dag Verbum imperfonale rma in [ćiner bedeu⸗ 
tung , glechwie das Teutſche es hat, ober e8 
gibt , alß 
Ima Ljsdih na Svitu, koi govore, da &c, es 
bat Lete anf Der Welt, die fagen , daß ic. 
> i — Gle belu na — koi neviruju, 
c. es gib iges tages Leute au 
Der Wilt, Die mid glauben hi ac. j 
Ima Xćmh, kojefu pametnje od fvoih Muxć- 
vah, es gibf Weiber, die vernunftiger find, 
als ihre Manner. | | 
Ima Did, kojafu pametnja od nikih Staracah, 
es gibi Kinder , Die vernunftiger find , als 
od i mogo RA ima, es gibt di 
ovoj Vodi mlogo Ribbe ima, es gibf viel Fi 
83 dieſem ŠRaffer.. — 
U ovoj Shummi mlogo Zvirja ima, es gibt viel 
wilder Shiere in dieſem Walde. 
Recseno govorenje raumiese ſamo ka- 
dase in Tempore Prefenti govori, jer u Im- 
erfeđu, i u drugima vrimenih valja trechu 
—* Verbi Subflantivi jefam, uzeti. Be⸗ 
ſagte Rebengart verftebet ſich nur wenn mann 
in Præſenti redet, denn in Imperfecto, und 
andern Temporibus muß die dritte Perl De 
er- 
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Verbi Subftantivi je ſam genohmen werden, als: 
Biashe jedan Cſovik u nikomu Sellu, es war 
ein Man in einem Fewiſſen Dorf. 
Biashe nika Xena kod nas u Sellu, koja Ljud- 
ma vracfashe, es mar ein gemiffes Weib bey 
uns im Dorf, Die Den Leuten wahrſagete. 
Biloje i dofada zlih Ljbdih na Svirtu, alli jih 
ſada ima vishje, e8 haf vor dieſem auch ſchlim⸗ 
te Leute auf Der Welt gegeben, jetzo aber 
gibt es me 


Bioje obicsaj Pa ftirih Rimljanah , ća kada &e- | 


68 if Der Gebrauch bey alfen Roͤnern gwe⸗ 
(en; dag wann Ic. _ 
Bitiche Zlamćnja u Suncu, i u Misecu, es wer⸗ 
čhen gefigegen an der Somen, uno 


. 21. 25 


den Zei 
Mond. 


o i XV. 

“= Verbum imperfonale, Valja, nnofi Nt- 
macski Verbum. Mann muß. Das Verbum im- 
— valja, Referirt das Teutſche: man 

mug, alg: 
“Valja cfniti dobro dok efovik ima vrime, mann 
mug guts thun , ſo lang mann Zeit darzu 


bat. | 
Valja znati, da, &e. man mug miffen M IC. 
Valja rechi, da &e, man mug fagen bag ic. 
Valja govoriti iftinu, man mug Die Wahrheit 
reden. | 
Valja najprie dobro promotriti, shto cfovik ima 
rechi 
I. 


| 


ž 
M 


1 
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rechi, mann mug erſtlich gut uͤberlegen, 
was mann zu fagen haf. 

eAkoli Dativus mi, ti, mu » Joj, za Ver- 
bom uzslidi, sako zlamenuje Nimacski, ih, 


Jdu, er, ſie, muß. Wenn aber nady bem Ver. 


bo valja ein Dativus me , ti, ma, joj, folgety 


ſo Referirt ſolches den Teutſchen Nominativum 
dh, du, er, ſie, mug) alg: 
'| Valjami iehi u Cćrkvu, ich muß in die Kirche 


gehen. 2 a » + t' 
dos pisati Knjigu, du mußt ein Brief ſchrei⸗ 
ben 


g 


. Valjamu uftati ranno, er ps Ka e auffteben. 
| ro 


J 
J 


Valjajoj Kruh pechi , ſie mu t bađen. 

Valjami mu kazati da ne ide onamo, id mug 
ihm ſagen, dag er nicht hingehe. 

Valjati ju dobro ubaviftiti, Du mußt ſie gut 
unterrichten. Ba 

Valjati joj poracfiti, da &c. du mußt ihr [agen 
laſſen, Daga. 


| Valja jojga najprie poefeshljati, ſie muß ihn ere 


X 


| 


ſponaliter potribovati, kadafe pridade 


ſtlich kampeln. 


Nikah Verba Perjonalia mopufe od 
le Knj 
ma particula, le, i tada zlamenuju Nimacsku 


orkes, es iſt, 68 wird/ zllz mann bat. Einige 


Verba Perfonalja werden imperſonaliter gebrau⸗ 
det, wann mann die Partioul Se jeger, um 
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alßdann Referirt foldješ das Teutſche Wort 
es iſt, es wird oder mann bat, alg: > 
Govorife dache biti mir s Turcfinom , es wird 
geredt, Dag Der Fried feyn wird mit Dem 
Tuͤrcken. | 
htićse u Svetomu Pismu, es wird in der bete 
ligen Schrift geleſen. | 
C fujefe dache Poslanik u Carigrad ichi , mann 
höret, daß der Geſandter nady Conftantinos 
pol gehen miro, | 
Pitase fada , jelli on u tomu fallio, illi nie, 
es wird anjetzo gefragt; ob er in dieſem ge: 
falit bat, oder nicht. ; 
Odgovarafe na tb pitanje, €8 wird auf biefe 
| — geantwortet. | 
A XVI. 

«Nimacski Verbum id) glaube ddjefe u 
Slavonskomu na dva ndcfina. Das Teutſche 
Verbum id glaube , wird in Slavoniſchen auf 
zweyerley weiſe gegeben. 


I. 

s Verbom Virujem, mit dem Verbo Virujem, | 
ich glaube, alg: — — 
Virujeteli vi daje Bog Milloſtivan? glaubet ihr 

Das Gott barmbersig ſey? 
= Virujem, 14) ich glaube. : : 
Virujtemi figćrno, giaubet mir po: 
Virujtemi tvćrdo, glaubet mir feſt. 
Ja nemogu virovati, da ovaj Clovik m. 
| vaceh, 


2 


; 


ji 
Hi: 
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vacah, id kann nicht glauben, dag dieſer 
Menſch kein Geld habe. 

Ja nevirujem daje on svami bio, ich glaube 

nicht , dag er mit euch gemefen ift. 
2. | 
sVerbom Ja mislim ich dene, mit dem 

Verbo ja mislim, alg: 

Shto mislite, poshtolam kćpio ovoga Konja ? 
mas glaubt ihr, mie theur babe ich das 
Pferd gekauft? 

Shto mislite shtoche iztoga posla biti? mag 
glaubt ihr! mas miro aus dieſer Sache ſeyn? 

Shto misli tvoj Brat, da neche k'meni dćchi ? 
was glaubet dein Bruder, dag er nicht zu 
mir kommen mill. | | 

Shto mislite, kojejedoba , was glaubt ihr, wel⸗ 
de Zeit ift ? | 

Ja mislin josh nie pćdne, id) glaube e8 ift noch 
nicht Mittag. 

Ja mislim kishache, ich glaube es wird regnen. 

Ja nemislim dache kisha, ich glaube nicht, bag 
es regnen werde 

Nija, th auch nicht. Ni ći, du auch nicht. Ni 
on, niona, er, fie audy nicht. 

Tkobi to mislio, mer murde das glauben, 
wer haͤtte das geglaubt. | 
Tkobi td bio mislio , mer wuͤrde bas geglaubt 

aben. m. 

Mili vi; moxebiti, dafam ja vash — 

telj, 


“= 
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telj, glaubet, ober denket ibr vielleicht, daß 


ih euer Feind bin. 


Nemislite dafam ja tako priproft , kakovame vi 


1 
a 


shtimate, denket ihr nicht, das idh [9 einfaͤll⸗ 


tig bin, wie ihr es glaubet. 
Shtimate vi ja neznam odkuda to dohodi, Der 
ket ibr daß ich nicht weis mo dieſes herkommt. 
Ja & einim vi, niſte bolji od drugih Lidih, ich 
alte dafuͤr, ihr ſeyd nicht beſſer alß andere 
eute. 
U shtimam vi fpivate, ić) metne ihr e 


i shtimaće nejma od vas pametniega 


žu finden, als ihr fed. 
| XVIII. 

Na fvakojako Pitanje odgovdrase š 
onom iflomu Cafusu, i kojemuje pitanje bilo. 
Auf cine jede Frag mird geantwortet in Dem» 
felben Cafu, in meldjem die Brage geſchehen 
ift, alß: | | | 
“Tkoje to? mer ift da ? 

Dobar Priatelj, gut Freund. 
Shtoje to? was iſt dag? 


ihr mcinet , e8 ſey Fein vernuͤnftiger Menſch 


Toje Sikno, 66 iff Kud. Toje Svila, e8 if | 
e L 


Seide. Toje Vunna, 68 ift Wolle. 
Cfijaje to Prilika? weſſen Bild iſt dies? 
Cesarova, des Kayſers. a 
Komu vi t& govorite 2. wem faget ibr biefe8 ? 
Vami, eu), fvima kojime chiite, Allen bie mir 
zuhoͤren. Ko- 


| 
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Koga trixite ? svem ſuchet ihr | | 
Ja tr4xim moga Slugu, ich ſuche meinen Diener. 

: Shta ishtete ? was verlanget ihr? > J 
Ja ishtem Ndoveoe shtoſtemi duxni, id verlange 
das Gelo, welches ihr mir ſchuldig ſeyd. 

, Od koga govorite? von mem redet ihr? 
: Od vas, von euch. Od nashega Priatelja, von 
unſerem Freund. 


Svakz Verbum perfonale imade prid ja 
bom Oc/itog, illi otajnog Nominativa. (in 
jedes Verbum perfonale haf einem vorhergehen⸗ 

den : entlichen, ober heimlichen Nominativum, 





— — 


alß: | . 
Zafaljujem vam na Lji bavi, kojuftemi ucfini. 

li, ich danke euch fur die Liebe, welche ihr 
mir gethan habt. 

Piſaoſam mojemu Bratu poradi nikih ftvarih, 
id) babe meinem Bruder megen gemiffen Sa⸗ 
den geſchrieben. —— 

Shtiofam u jednoj Knjigi eſudnovat dogadjaj, id 
s in einem Bude wunderliche Geſchicht 
ge 


en. 
Molitehu vas za jednu ftvar, ich werde euch um 
eine Sache bitten. 

Cſuoſam Novine, kojemi nifu drage, i habe. 
= Meuagfeiten gehoͤrt, die mir nicht lieb ſeyn. 
: Kuipiofam Konja za 30. Forinti, ich habe ein 
= <PferD gekauft, um dreyßig Gulden. 
NB. Hier ift Der Nominativus heimlich, aber 

jafam kupio Konja, iſt er oͤfentlich. 


+2 — ca nm= - 
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Auszug a. 


nik 
Etlicher Redensarten, darinnen die Zeutfheny ., 
wann fie Slavoniſch reden wollen, gar leicht fehler be 
gehen, mit dem Beyſatz, wie ſie auf gut Slavoniſch 
gegeben werden koͤnnen. | 2 


Godina, Das Jahr. J 
Die Slawonier ſagen nicht mie die Teutſchen: 
Jaſam defet Godinah ftar, ich bin seen Jahr T 
alt, ſondern, ja imam defet Godinah... Vor: 
kolikoje ftara vasha Gofpodiofna Seftra, ſage: u 
koliko ima Godinah vashoj Gospodicini 5€ », 
ftri ? mie alt ift euere Sungfer Schweſter. 
Donefti , Mitbringen. 

Mitdiefem Verbo Fann nur fubjetum Rea. ? 
le, nicht perfonale conftruiret iyerden ; das iſt: me 
von Sachen ann ich fagen ; sum Egempel: do- m 
neſite vashu knjigu, bringet euer Buch mit. m 
Hingegen von etnem Menſchen kann ichs nicht 
brauchen/ daß ich ſage. 3. €. Donefite vashe- 
ga Brata, bringet euren Bruder mit; fonbem | 
£8 muß beifen : dovedite vashega Brata. g 

' Imati, haben. | 
Dieſes Verbum wird oft in Der Teutſchen 
Sprache gebrauchet da es in der Slavoniſchen 

er elipſin ** wird, E. Wollet ihr 

rodt haben ? ſprich nicht: hocheteli Kruha im 

ti, ſondern nur: hocheteli Kruha, anſtatt Er 
m. | wi 


== =z 
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ill gelb haben, ſprich nicht: on hoche novacah 
imati 5 fonDern : 6nbi — oder auch onbi 
rad novacah. | 


i Veche , illi jurve, ſchon. 
Dieſes Wort wird in der Teutſchen Spras 
che vielmal von einer kuͤnftigen Zeit, hingegen 
in Der Slavoniſchen gar nicht gebrauchet, als: 
Er wird ſchon kommen , ſprich nicht: onche ve- 
che dochi, ſondern nur onche d6chi. Mit einem 
Worte: veche, oder jurve, Fan nicht mit Dem. 
J Futuro, aber wohl mit dem Preterito gebrau⸗ 
det werden, als: Ja veche znam, oder Jaznam. 
jurve, ich weis e8 ſchon. | 
| Spavati, ſchlaffen. 
Die Teutſchen pfiegen su ſagen: Jaſam 
\ * kod Goodina N. id) babe bei) dem 
. Dum M geſchlaffen; Da hingegen ein Slavoni- 
er ſpricht: jafam nochio kod Gofpodina N. 
Dati, gebe. | 
Wird von den bam ij wo 


a 


—— — 





— 


a 


die Teutſchen das Verbum laſſen, nebmen / 
3. €. ia cin Haus bauen lafjen , ſprich nicht: 

Onje puftio nacfiniti Kuchu , fonbern : Onjedao 

1 nacfiniti Kuchu. | 

Fuͤr: Jaſam puftio meni nacfiniti hodichu, id 

* babe mir ein Kleid maden laſſen, ſprich: Jafam. 

dao meni nacfiniti hodichu. | | 


X | Pu- 
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= Pushiti, Rauchen. 


Ein gemeiner Slavonicr faget Ja p'em du- 
hin, welches auf Teutſch beifet , ich trincke 


Toback. Es mug aber auf gut Siavoriſch heiſen: 


Ja pushim Duhan, ich rauche Toback. 
| Dan der Tag. 


Wo die Teutſchen fagen : es iſt — 


Tage/ da fagen Die Slavonier : ima petna 
Danah. | | 


| Dugacfak, Kang. 

Kann in der —— Sprache nicht wie 
in der Teutſchen von der laͤnge eines Menſchen 
geſaget werden: er iſt lang Onje dugacſak, Den 
Dafur ſpricht man auf gut Slavoniſch: Onje vi- 
ſok. Ein langes Weib, ſprich: Viſoka Xena. 

| Vilaet, das Land. | 
Wann die Teufſchen fagen: er wohnet 
aufm Land, duͤrfen die Slavonier nicht ſagen: 
On ftoji u Vilaetu, ſondern: on ſtoji u Sellih, 
a ift aufs Land gegangen. Onje otishao u Sel 
an, 


Mochi, koönnen. 


Diefe8 Verbum wird oft in der Teutſchen 
Eprade gebrauhet , wo die Slavonier das Ver- 
bum znati admititen, Alſo finb die folgende 


Redensarten unrecht: On moxe dobro Slavć6n- | 


ski, und mug beifen: On zna dobro Slavćnski, 
er Fan gut Slavonifd). 


Do- 


' 


LI 
a 
k 
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Dobiti ‚bekommen. 

Dieſes Verbum wird vielmehr in der Teut⸗ 
en Sprache gebrauchet, als in der Slavoni- 
em, 3. E. der Teutſche ſaget: er hat Fieber 
beFomimen ; der Slavonier aber Fan nicht anberft 
fagen ; als: uffaćilagaje Zimnica , und nicht: on- 


\ je dobio Zimnicu. Sie haf ein Kind befommeny 


e 


(prid) nicht: onaje dobila Dite; ſondern: onaj 

sodila Dite. =, ſ * 
. Zafliti, ſich bedancken. 
In der Slavoniſchen Sprache/ iſt diſes Ver- 


bum kein Reciprocum, ſondern ein Activum. 


sm. «a 


sr 


e. xor TS 


— — PRCO si 


Alſo Fan man nicht ſagen: Jafe zafaljujem , oder 
ja mene zafaljujem, wie in Teutſchen: ich bez 
dane mich , ſondern: ja vam zafaljujem. Uber 
Dies Fan man auch nicht fagen : on vam zafaljuje 
za Ljibav , er bedanket ſich fur die Liebe/ oder 
Ehre ,fondern: On vam zafaljuje na Ljubavi, i na 
Poshtćnju. | Bod | 


e e ax ; L 
Nicfin kakobi cfovik poshteno, nie, 
| rechi mogao. — 


Wie man hoͤflich, nein, ſagen koͤnne. 


Kadbi , tkogod jedno govorćnje zanika: 
tĩ, illi odfebe otifhuti hotio,imafe i jednom 
poshtenu razgovoru cfitvati od proftih ricfih: 
nie, aja, jok ze. mlogo vechma pak od onih: 
to nie iftina jilli toje lax; miſto koih — 

| X a sl 
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slidćche lipshe patribovati. Wenn man cine 1 
Anrede mit neum beantworten, oder etwas abe i 
lehnen ſoll: (0 muß man fidh butteu, in einem 
hoͤflichen Geſpraͤch die gemetne Woͤrter: aja, | 
nie, jok, toga nejma &c. vielweniger die gro⸗ 
ben Redarten', zo nieiflima, oder toje ldx, i 
und dergleichen anzubringen , ſondern man fann i: 
nachfolgende gelindere Arten gebrauchen, als: + 
Prop. Vi niſte danas u Cérkvi bili, ihr ſeyd 

heute nicht in der Kirche geweſen la 
Rejp. Oproftite, ja jelam bio, gerzeihet mir, / 
_ ja, id bin darinn gervefen. i a. ' 
Prop. Viftefe igrali, mifto shtobifte imali bili , 
3 Glen. ihr habt gefpielt ,da ihr habt ſtudieren 
ſollen 


Re/p. Nezamiritemi, jase nifam igrao, nehmet 
mir nicht fuͤr ubel auf, ich babe nicht ge⸗ 
ſpielt. 
Prop. Viſte govorili, da moj Brat naj gorje 
ucsi, ihr habt geredet, das mein Bruder 
am ſchlechteſten lernet. —— 
Re/p. Oprostichetemi, ja to niſam govorio, ihr 
— mir verzeihen, das babe th nicht g , 
redet. | 
Prop. Zashtosi izbio tvoga Brata? warum haſt | ' 
Dl: Deinen Bruder geſchlagen? — 
Refp. Oproſtite moj dragi Otac, ja njega nifam | 
zbio, um verzeihung-mein2Batter , th babe | 
ihn nicht gefehlagen. | 


| 


h 
id 


I 
L 


Pr OP+ 


Verborum. 325 


Prop. Tofu moje Rukavice, das find meine 
Handſchuch. 

Re/p. Oproftitemi, ovefam ja Rukavice k “pio, 
o eva dieſe Handſchuch babe idy 

QUTT. : 

Bea Smijemli pitati, jefteli vi bili kod Tor- 
gave u Boju, Darf idh fragen , ſeyd ihr ge⸗ 
mefen bey Torgauer Battaille ? | 

Rejp. Nezamiritemi, ja vas nisam 6ndi vidio, 
verscihet mir, ich babe euch da nicht gefehen. 

Prop. Vi nifte ucfinilishtofam vam zapovidio, 

ib bot nicht getban , was ich euch befoblen 

ave. 

Re/b. Oproſtitemi, nezamiritemi, ja, ich babe 

68 gethan. — 


Shaljivi i pofpćrdljivi odgovori. 
Hoͤhniſche und ſchertzhafte antworten. 


Ima takojer od mlogo verſtih shaljivih , 
i poj/pćrdljivih ndcfinah govorćnja, koje iš 
odgovdranju potribuju ,navlaflito prama oni- 
ma, koima cfovik nie duxan velikog poshte- 
nja nafti. Man bat auch vielerley ſpoͤtiſche 
und hoͤhniſche Arten zu reden ; welche man oft | 
im widerſprechen gebrauthet, aber gegen —* 
Fuen — cine groͤße Ehrerbietung ſchul⸗ 
igeiiſt 84 
Da, da,tako, tako, ja, ja; f0# ſo, ja doch,⸗ 
ach ja dod). pu u e i 
X3 | Đa<. 
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Da, da, pogodi, rp , jaja, #8 ift gut 
m » ihr habt getroffen. — 
Tako, tako, toje lipo , tofu ricfi, operite ufta, 
(0, ſo, das iſt ſchoͤn, das find reden/ mas 


ſchet den Mund aus. 
Da, da, pogodiliſte, nashlifte kogachete pre- 
* varriti, ja, ja; ihr habt getrofen , uͤberredet 
einen andern / ihr mollet mir gern was weiß 


machen. J 
Da, da, ja to neznam, prodijite Vćrtlaru kra- 
ſtavce, Ja, ja , ich weis von dieſem nichts / 
ihr verkaufet Dem Gartner Umorken. | 
Dada, idite .nachichete u Ciganjke kifela mlika. 
Ja, ja, gebet nue, ihr werdet bey Der Ci 
— xMilch finden. 
o, tako, prikoſebe, kako feljani R4xnjć no- 
s, Sa binter ſich hinaus, mie Die Bauren 
Die Spieſe frage. ' 
Da , da, Bojimfe, ftrihmeje, dćrshchem kaoPech, 
Ja, ja zid) furchte /ich zittere mie der Ofen. 
Da, da,tdle za visfpravlja, toje za vas, na osh- 
tritezube, Say es iſt fur euch, ſpitzet eueren 
Mund darauf. 


Viſe ii torazumiete, ja vidim, kao chorav ubo- 
je, ihr verftebet euch darauf / ich febe ed wohl / 
wie ein Blinder auf die Farbe. | 


ma 


Ofo- 
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Beſondere Regeln. 
Od Potribovanja Indicativi Modi. 


Von dem Gebrauch des Indicativi. + 
on dem Prefenti Indicativi. 
Prefens Indicativi potribujefe kako L 
kod Djdkah, i Nimacah, ba8 Prefens Indi- 
cativi wird gebraucht, mie bey Ven Teutſchen / 
imo Lateinern/ als: 
Viſte vćrlo pomljivi , ihr ſeyd gar zu fleiſig. 
Viſte uvik u poslu, ihr ſeyd a in der Ar⸗ 
t. 


bei 
Vi idete vćrlo berzo, ihr gehet gar zu geſchwind. 
Je pishem frishko, alli shtiem polako ich ſchrei⸗ 
be geſchwind/aber ich leſe ganz ſachte. 
KR dobro Nimacski, ihr redet gut 
eutſch. ns. 

Mi nepishemo upravno, wir ſchreiben nicht ge 
_ rabe. | 

Franclzi drugacsie pishu, 4 drugacsie govorć. 
o. ſchreiben anderſt, uno reden 


anderſt. I 
Svatkofe fobom brind, jeder ſorget fir ſich ſelbſt. 
Onife dobro vladaju, ſie ſtehen gut zu Hauſe. 
Miſe dobro hranimo, wir eſſen, und trinken gut. 
Oni nexivii dobro medju ſobom, fie leben nicht 

gut miteinander. | ' 

| X4 Vi 
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Vife fvaki dan fvadjate, ihr zanket alle tage. : 
= >Zatimfe ovaj Tempus Prefens kadkada ' 
potribuje mifto %emporis Futurt. Darnach X 
wird dieſes Tempus bisweilen fur das Fućurum “ 
Prraugt als!: 
oije dan ſutra? was iſt es morgen fur ein Lag? " 
Sutraje Nedilja, morgen ift Sonntag . : 
Sutraje Svetkovina, morgen iff ein Feyertag. 
Sutraje Martinje, mir haben morgen Martini. 
Mi idemo futra u Ibv, mir gehen morgen auf : 
d 


* 


e Jagdd. 
Oni idu futra kuehi, ſie gehen morgen nady Hauſe. 
Najposli potribujeſe Conjunctiom Ako, | 
So. Letztlich wird es auch gebraudjef ako, fo, , 
wenn die Lateiner mit ſolcher Conjunction ent⸗ 
weder das Præſens, oder aber das Futurum 
Conjunctivi brauchen, als: 
Ako vi jeſto, oder akoſte vi, ſo ihr ſepd/ ſis, 
fi fueris. | N. 
Ako. vi hochete, ſo ihr roollef , fi velis fi volueris. | 
Ako ja mogu, ſo ich Fam, fi poffim, fi potero, | 
' 
\ 
1 


P= 


Ako shto vidim, jlli efujem, (0 ich etwas ſehe / 
oder hoͤre. | 
De Przeterito Imperfećto Indicativi. 
Ovaj Imperfeđum ima od vrimena f&- 
dashnjega, iproshafloga skupa smiskaao Ra. 
umljenje , i potribujefe kako ikod Djadkah , i 
Nimacah » kadafč od jedne fivdri govori, so 
ja à niko proshaflo vrime Ocsigledna > 
| | Ž 
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|dlijosh durala jeſt. Dieſes Tempus haf cine 
aus dem Prefenti, und Preterito vermiſchte 
Bedeutung, und wird gebraucht mie auf teutſch, 
und Latein, wenn von einer Sache geredet wird/ 
die zu einer gewiſſen vergangenen Zeit zugegen 
geweſen iſt, oder nod) gewaͤhret haf, als: 
Pauhk, koi u tmina Sidjashe, vidi Svitloſt veliku , 
2 Volk — im finſtern ſaß, af ein groſ⸗ 
ſes Licht geſehen. | 
Govaras Ifus Nirodom, Redete Der Der SE 
(ug su Den Voͤlkern. | 
i Gdi vi biaosſte Sinoch? mo maret ihr geffern 
„‚ Abends? W 
: Jabiah kod dobroga Priatelja, ich tvar bey ei⸗ 
nem guten Sreuno. s 
Dok mi biafmo u vojski, mi xivismo dobro je- 
dan s'drugim, als wir im Feld maren; da 
; — lebfen mir mobi mit etnander. — 
imado Zimnicu, ich hatte bas Sieber, | 
; Ja biah jedno mallo boleftan, Ich mar ein we⸗ 
, | Mg Franf. M o oi 
Biashe lipo vrime, dok mi u Vćrtlu biafmo, es 
ware ſchoͤn Wetter, als wir im Garten waren. 
Pitashe Alcibiades Socrata, zashto &c. Der Al⸗ 
cibiades fragte einsmals dem Socratem, mas 
Xtum er ic. . : | 
) Alexander pitashe , nejmali josh kakvi fvit, ofim 
i ovoga, Der Alexander fragte » ob Feine andere 
waͤre | 


h e. 
N eron vladaſhe dobro u Pocsetak, ter: re 
gierte wohi im Anfang. < Di 
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Dok ja hodiu Skullu , ja uftaja ranno ,jaucfa, | 
i pifa pomljivo, dok drugi fpavau, als ich in 
bie Schule gieng , ſo ftund ich frub auf, id 
ſtudierte, unb ſchrieb fleigig, da die andern 
ſchliefen. | 

Princip Eugenia obicsavashe rechi, Der Prinz 
Eugenius pflegfe zu fagen. — 

Perfectum ſimplex Indicativi. 

a vrime potribuje, kada cfovik kd- 

zati hoche dafčje jedna ftvar bash iflom on- 

da fvćrshila, 4 feje 6 njoj rddilo , 1t0 sCon- 

junčtioni Dok, Kako, i Pokle. Dyefe8 Tempus | 
wird gebraudht , wann man anfagen mill 7 dag 
cine Sache eben basumaš geſchehen ift ,Da man | 
fie in ber Arbeit gehabt bat / und dieſes mit den 

Conjunctionen: kako , wie ober als, dok, ſo⸗ 

bald, amd Pokle, nachdem ꝛc. | 

Kako on primi ndvce, taki otiđe, ſobald er das 
Gelo bekam gieng er forf. JJ 

Dok on cfu,damuje Brat s'vćjske doshao , takia | 
otide k'njemu, fobalo er — baf daß ſein 
Bruder aus dem Feld čonimen iſt, gienge 


zu ihm. 
Kaka onatocsu,tai d6jde k'meni »pak me upi- | 
ta, wie fie das hoͤrete, Fame fie zu mir, uno 


agte mid). 
Kako slipci cfushe, da Ifusmimo hodiashe, Vik- 
nushe oni &c. als Die Blinden hoͤreten, daß 
* SEfus fuͤruͤber gieng , fo ſchrien ſie ic. . 


a- 


Verborum. 331 


Kako ja vidi, da on onamo ode, tami i nebi 
chuùcdi, ſobald ich ſahe, Dag er dahin gehet , 
J. mare mir nicht recht. 
. Jafe takia vrati, td) kehrete gleich um, i odo kuchi, 
und gieng nady Daus. 
: Gdi vi bifte dok mi riicsafmo% wo waret ihr y 
da wir affen ? m. 
.Gdi on bi dofada? wo mar er bis jego ? 

Shto ti csini ćndi ? was machteſt bu dort? 


Perfećtum Compolitum Indicativi. 
Ovoft potribuje kadaſe govori od jedne 


: fivari, illi vrimena, koje jurve od davhieg 

i proshlo jeſt. Dieſes Tempus wird gebraucht, 

wann man von einer Sache , oder einer Zeit re⸗ 

gdet, welche ſchon vor laͤnger Zeit geſchehen iſt, als: 

iJaſam bio danas u lovu, ich bin heute auf ber 
Jagd geweſen. | : 

# Jafam danas primio knjigu, id) habe beufejein 

| Brief empfangen. 

Viiſte cfuli shtofam ja rekao - ihr habt gehoͤrt, 

was ich gefagt babe. | : 

Tiſi rekao, dafam s'njimi bio, Du baft geſagt, 

daß ich mit ihnen gemefen bin. 
| Onaje vas obadva vidila , fie hat euch beyde ges 


ehen. 
Mia lani bolje vino imali, wir haben vor ein 
Jahr beſſern Wein gehabt. 
Vine prikladni vishje xita imali, ihr habt vor 
zwey Jahren mehr Frucht gehabt. | 


<Erz 3 


W 
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Onifu xivili jedan s'drugim kako dva Brata , fie. 
haben mit einanber mie zwey Bruͤder gelebt. 

Onefu rekle, daftejeh vi prevarrili, ſie haben ge 
ſagt, daß ihr fie betrogen babt. | 

"Tofeje dogodilo u vashe vrime , das ift ;u eurer 
at gedjejen | i oR 

Vinoje dobro rodilo oveGodinč , Der Wein iſt 
dieſes Jahr mobi gerathen. 

V ćrloje proshaftu nčch kisha padala, es baf die 
vergangene Nacht febr geregnet. 

Mismo vas dugo csekali, wir haben euch lan⸗ 
% gewartet. — 

Vilte znali dache tako biti, ihr habt gemuft , 
daß es alfo feyn wird. | 
Onifu rekli, da mi k'njima dojdemo, fte haben 

gefagt , daß wir zu ihnen kommen ſollen. 
Onefu mislile dachemo mi nje pohoditi, fie ha⸗ 

ben vermeint, mir werden fie heimſuchen. 
* Nikifu govorili, da &e. einige haben geredet ; 


daß IC. 
MIS, rekli dafe to neche dogoditi, viele ha⸗ 
ben geſagt, daß dieſes nicht geſchehen wird. 
je nifam nishta csuo , ich habe nichts gehoͤrt. 
i niſi zato znao, bu haſt von dem nichts gewuſt. 
On nie nikada nishta znao , nitiche znati , er hat | 
fin Lebtag nichts gewuſt, uno wird auch 
nićht diſen 
Præteritum Plusquamperfectum Indicativi. 
Ovuaj Plusquàùmperfectum potribujeſe ka 
ko i kod Djakah, i Nunacah, kadaſe — 
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jedne fivdri , kojafčje à ono vrime, kad 
5 rao) govorijurve fvershila bila. Dieſes Plus- 
quamperfeđtum wird gebraucht wie in Der teut⸗ 
ſchen, und Lateiniſchen Sprache von einer Sa⸗ 
che/ welche zu Der Zeit, von welcher geredet 
wird/ ſchon vorbey gegangen/ und geſchehen ge⸗ 
weſen iſt, als: 


a biah rekao, ich hatte geſagt. m. 
imu biashe obechao, du hatteſt ihm verfprodhen. 
On biashe k'nami doshao, er war su uns ge 
kommen. | ' 
Onafe biashe smćla , fie hatte fidh geirret. i 
Mi imadiafmo k'tomu vrime, mir hatten Zeit 


darzu. | | 
Vite Haofte obradovali dachetega viditi, ihr hats 
fet euch erfreuet ihn zu ſehen. 
Oni biau rekli, dache nas pohoditi, fie hatten/ 
geſagt, daß ſie uns heimſuchen werden. 
Drugo potribujeſe s'sliđechima Adver- 
, bije, 1 Conjunctioni, kadafe govori od jedne 
Mvàri. kojaje cilo foćrshena, prie negoje dru- 
ga pocsela bila. Andertens. Wird es auch 
| mit nadfolgenden Adverbiis, und Conjunctioni- 
bus gebraucht, manu von einer Sache geredet 
wird, Die vollkommen geſchehen iff , ehe eine an⸗ 
> dere artgefangen war, als: | | 
Dok on dopushtćnje primio biashe, ſobald als 
er Die Erlaubnuß Befommen hatte. 
Kako on vishje. vrimena s'nami govoriti neima- 
' > she, nachdeme er Feine Zeit mehr batte mit 
uns zu reben. Posli 


— 
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Posli kako Alexander Daria pridobio biashe, 
Nachdem Alexander Darium uͤberwunden 
te | 


Posli kako to rekao biashe, nachdem er dieſes 


grebe i atte. | 
Prie negofe snami raftali biau, ehe ſie von uns 


Abſchied genommen hatten. 
Kada mi iza Stola uftali biaſmo, nachdem wir 


vom Tiſche aufgeſtanden waren. 
= —— — als der Herodes todt 


| —* on natrag povratio biashe, ſobald als er 
ſich umgekehret hatte. 


Kako on za fvoga Otca fmćrt razumio biashe, ' 
(obalb als er den Zod ſeines Vatters vernom⸗ 
men hatte. 

“> Futurum lndicativi. | 

ajse Tempus potribuje kako i kod 

Dj dkak: ž S rina. ieſes Tempus wird ins⸗ 

ra gebraude tvie auf teutſch, uno latein/ 


— — oma 


Jachu ichiui Gràd, i werde in bie Stadt ehen. 
"Tiches oftati kod kuche,bu wirſt su Hauſe bleibe. 
Onche zanami dćehi, et wird uns nachkommen. 
> Onachenamgotoviti Rfesak ſie wird uns kochen. 
Onache pechi kruh, ſie wird Brodt bađen. 
Michemo 6vdi csekati, wir werden hier warten. 
Vichete k'nami dochi, ihr werdet zu unsfomem. i 
Oniche nam naznanje dati, fie werden un8 zu 
wiſſen thun. One. 
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[Dneche nas: izpratiti, fie merden uns Begleiten. . 
I[Skoroche vrime dć6chi, da &c. e8 wird bala die 
Zeit kommen, daßꝛc. | 
Vichete viditi, ihr werdet ſehen. | | 

' Shtochetemi dati? mag mollet ir mir geben? 
Jachu vam shtogod dobro dati, ih wi euch ete 
was gutes geben. | 


Molitohu vas za jednu ftvar, ich mill end) um cis 
.= E oi ich weiß, d 

Ja znam dami nechete uskratiti , ich weiß, da 

ihr mir nicht abſchlagen werdet. ar. 

 Nechuvam to mochi ucsiniti, ich werde euch dice | 

ſes nicht thun koͤnnen — 

Jer nechu futra doma biti, denn ich werde mor⸗ 

Sem nicht zu Hauſe ſeyn. — 

Kadachete dochi? wann werdet ihr kommen? 
Michemo vam piſati, ako bude moguche, mir 

— euch ſchreiben, wenn es moͤglich ſeyn 
Wvird. 


Vichete nam uesiniti veliku hübav, ihr werdet 
„uns groſſen Gefallen thun sr 

che nam oproftiti, ako neuzmoxemo, fie 

werden uns verzeihen, wenn wir nicht werden 
| thum koönnen. Kk ar 
Michemo vam poricsiti kada on dojde, tit mere | 
den euch fageu laſſen, wann er Fommt. 
s Imperativus Modus. | 

Ovaj Imperativus potribujefe pravo ka. 

| koi i Nasa Teba. i ka Prefens 
Amperativi i Djacskomu. Der zu . 

, | mI 
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— allezeit recht wie in der Teutſchen Spra⸗ 
ča vage und wie das Præſens Imperativi 
Der Lateiner/ a 
Time DEum, Boje Boga, furchte GO. 
Poshtuj Kralja, ehre Den Konig. 
Csini pr thu recht. 
.Moli pom ljivo, bete fteigi $ 
Ljubi iskćrnjega, liebe den Naͤchſten. 
krr rai shćo csinish , betrachte wohl was 
du thu | 
Imaj uftćrpljenje, babe Gedult. 
Budi ponizan, (e9 demuthi 
Nebudi ohol, ſey nicht boikrtig. | 
Neka tvoj Brat dojde k'meni , dein Bruder ſoll 
u mir fommen. 
Neka on za tebe govori » € ſoll uͤr dich reden. 
Nekami nezamiri, er ſoll mir nicht fur uͤbel neh⸗ 
men. 
Nekami oproſti, er ſoll mir verzeihen. 
Hodimo da vidimo, gehen wir um zu ſehen, iĩuli / 
Ms uns gehen und ſehen. 
Uzmimo priliku od ftarih, laſt uns von Dem 
Alten ein Exempel nehmen. 
Promotrimo samo to, laſt uns nur dieſes uͤber⸗ 
legen. 
Jidimo frishko , pak hodimo za poslom, laft uns 
geſchwind eſſenund zur Arbeit gehen. 
Pie, idite, i vefelitefe, alli &e, eſſet / frinFef, / 
a. mb ſeyd froͤhlich /aber VOJNA 
“xa Podajte, i uzmite shtoje pravo , gebef ; 17 neh⸗ 
"met was recht iſt. Lju- 
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JLjubite Nepriatelje vashe, liebet eure Feinde. 
[Cfinite dobro onima, koi vas progone, thut 
wohl denen y die euch verfolgen. 
Xivite priateljski jedan s'drugim, lebet freunde 
lich mif einander. | 
Neka Ljudi govore shtojim drago, ja znam, 
da &c. bie Leute follen reben was fie mollen 
ich weiß, daßꝛ·. 
, Nekafe fav fvit cfudi, die ganje Welt ſoll ſich 
verwundern. — | | 
Neka drugi cfine shtojim drago, Die andern ſol⸗ 
[en thun was ſie willen. 
Nekami ong sot fie (ollen mir Dartbum | 
; Nekami 4xu u ocsi ako shto znadu, fie ſollen 
Mmir ing Geſicht ſagen, wenn ſie mas wiſſen. 
Potribovanje Optativi, i Conjunctivi Modi 
Gebrauch des Optat. und Conjunđivi Modi, 
Prefens, & Imperfećtum. 
| Ovaj Tempus Prœſens potribujefe S'cona 
junctiom da, wenn/ kada niko sold uka- 
uje, i uzima koliko & Slavonskom , toliko à 
imaoskom Jeziku 2 pomoch Imperfectum 
(ecundum. Dieſes Tempus wird gebraucht mit 
der Conjunđtion da, wenn, wenn ſolche einen 
Wunſch andeutet, und nihmet ſowohl in Sla⸗ 
voniſcher, als Teutſcher Sprache das Imperſe 
Aum fecundum zur Huͤlf, ald: 
Da ja imam Novacah, jabi imao i Priateljah, 


wenn ich Gelo haͤtte, fo hatte ich auch Sreunbe, 
| a 


— — 


— * 
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Da jaimam novacah, jabi najprie k4&pio Konja , 


wenn id Geld haͤtte, ſo molite ich zum erſten 
ein Pferd kaufen. | 


Da ti znash shto od tebe Ljudi dćrxć, tibi dru- 


gacsie govorio, wenn Du wiſſeſt was Die Leu⸗ 
fe von Dir halten, wuͤrdeſt du anderft reden 

Da on zna, dafamja kod vas bio, onbife ljitio , 

wenn ermiffet » Dag ich ben euch geweſen bin, 
er wuͤrde boͤſe ſeyn. 

Da sna zna daſam ja 6vdi, onabi takia doshla 
mene pohoditi ,. wenn fie wiſſet, daß vi 
bin, ſie wuͤrde bald kommen mich heimzuſuchen. 

Da ja znam piſati, jabi znao i shtiti, wenn ich 

ſchreiben koͤnnte, wuͤrde ich auch leſen koͤnnen. 

Da moj Brat nie boleſtan, nebi on u poſtelji Ie- 


xao, menn mein Bruder nicht krank mdre 


wuͤrde er nicht im Bette liegen. | 
Da ti nifi zazvan, nebi ti onamo ishao, wenn 
du nicht eingeladen waͤreſt, wuͤrdeſt du nicht 
dohin geken. Km | 
Dafam ja kako vi, ja to nebi ucsinio, wenn id 
als ihr waͤre, [0 molte id) es nicht thun. 
fam ja miſto vas, jabi to drugacsie uesinio, 
wenn ich an eurer Stele waͤre, ſo molte ich 
es anderſt machen. 


Biftelimi ucsinili Ljubav ? wollet ihr mir einen 


Gefallen thun? 


— mura. cat —— — 


Nebifteli vi raddi ucsiti Nimacski Tezik 2 wollet 


ihr nicht Die Teutſche Sprache leprnen? 
| | . 
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Jebi to včrlo rad ucfiniti, dabi famo mogao, 


i molite es gar gerne thun , wenn ich nur 
koͤnnte. 


Daje to iſtina, oh! kakobi meni drago bilo! 
wenn das wahr waͤre/, ach wie wollte ich frog 


fen. “ | 
Da vi u Vodu — oh kakobife ja smijao! 
aſſer 


wenn ihr ins allet, ad) wie molite 
id lachen pr ć 
Preteritum Perfećtum , & Plusquam Per- 


ećtum primum. 

Ova Tempora, kadafč optative potri- 
buju; uzmu i pomoch Plusquam Perfečtum 
fecundum. Dieſe Tempora , wenn fie optative 
"ani werden, nehmen daš Plusquam per- 
ećtum ſccundum an ; als: | 
Dafam ja bio s'vami , jabi bio dobio moj Ris ka- 
okoivi, wenn ich mit euch gervefen waͤre, [0 

haͤtte is) mein Theil Befommen gleich mie ihr. 
Dafam ja bio zdrav, nebi ja bio od vas oftao , 
wenn ich waͤre geſund geweſen, ſo waͤre idy 
nicht ausgeblieben. i | 
Da vi nifte imali Zimnicu vibifte bili s'nami 
ishli, wenn ihr bas Sieber nicht gebabt hate 
tet , fo waͤret ihr mit uns gegangen. 
Da on nie novacah imao, nebi on bio onoliko 
, na kupovao, wenn er Fein Geld gehabt haͤtte/ 
wuͤrde er nicht go viel eingekaufet haben. 


| Da ja nifam cfuo iz njegovih iftah, nebi ja bio 
| & 


vami 
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varni kazivno , wenn ich nicht aus feinen Mund. 


gebčet haͤtte, wurde ich euch nicht gefagt has 
n 


en. 
o. bI e. ./ 'e J 
(Da mi nismo u Tabor ishli, nebismo mi onoliko -, 


lipih Gradćvah bili vidili , wenn mir nicht 


ſchoͤner Staͤdte nicht geſehen haben. 
Vibiſte bili prispili na Ricfak, daſe nifte kod 
mene dugo zadćrxali, ihr tođret zu mittage 


eingetroffen, wenn ihr eudh nicht bdttet Beg | 


mir lange aufgehalten. 
Ja vam iltinito kaxem , dabi to bio ucfinio , 
dame nie drugi pofao fmeo, ich verficdhere end); 
daß ich es gethan haͤtte, menn idh nicht vere 
bindert worden waͤre. e ma 
Tkobi to bia pomislio ? mer wurde dag geglaub$ 


s | 
I akobi ja to bio rekao, pak shtobi bilo? und 


wenn ich es ſchon gefagt haͤtte, was waͤre es. 


Oh!kakobiſtemi bili ljubav ucfinili, ady! wie hàt⸗ 


tet ihr mir einen ſo großen gefallen gethan. 
Kada Conjunctio, da, nzmacsku rics ment. 


zlamenije » tadafe fvaki pit Optative potri- 


uje; ukoli pak ,da, iznofi Nimacski Conjun- 


člion daß — kroz fva Tempora Conjun- 
ctivi midi potribuje. Wann die Conjunćtion da 
daš Teutſche Wort/ wenn: bedeutet » ſo wird ſie 
aliezeit Optative gebraucht, bedeutet ſie aber 


daß / ſo wird ſie durch alle Tempora Conjun- 


ivi modi Conjunctivè gebraucht, als. 


& 


in po waͤren geweſen, wuͤrden mir (0 viel 


— — 


. 
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Ti velish, daſam ja boleſtan, bu ſageſt, daß ich 
kranck ſey oder bin. 


Ja vidim, da ti nifi boleſtan, ich ſehe daß du 


nicht kranck bit. | : 
On vali da vi zato znate, er fagt , daf ihr dare 
pon wiſſet. | 


Ja znam da on toga nejma, id) weis daß er die⸗ 


gſes nicht hat. | 

"Tko kixe daje ona umćrla? mer fagf , Dag fie 
geftorben iſt? J — 

Mi misljafino dachete vi nas pohoditi, fir glaub⸗ 
ten, das ihr uns heimſuchen werdet. 

Vi shtimate da on nezna za vas, ihr glaubet / 
das cr vom euch nidht mei8. 

Onifu rekli da vi k'njima dojdete, fic haben ge 


.  fagt , das ihr zu ihnen kommen follef. 


One misljau, da vi njima govorite , fie vermein⸗ 
fen, das ihr zu ihnen redet. — 

Vi velite — uxni , ihr ſaget, das ihr 
ihm ig ſeyd. “s 

——— vas uzijmio, er ſaget, das 
er von euch ausgeliehen hat. 

Ona veli daftejoj z obechali, fie fagt » das ihr 
ihr verſprochen haͤttet. 

— — imanje uzšli , ich hoͤre daß 
ſie ihm die Guͤtter genommen haben. 

Mloxe biti dache ſutra dochi, Fan ſeyn das er 
morgen kommen wird. | 


Y 3 Fu 
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Futurum I. 


m. Ovaj Futurum potribujefe s'slidechime 


faflavcih , ili Conjunđioni , kakonoje: ako 
menu; kada, wann, z s ridflavkom uz, biefe8, 
Futurum wird gebraucht mit folgenben Con- 
junđtionen, als: ako, tvenn und kada, man 
unb mit der Prepofition uz, als: 


Akoja budem, illi uz budem kod kuche, wenn 


ich merde zu hauſe ſeyn. 


Ako uz imam vrime, dć6chichu k'vami, wenn 


ich merbe zeit haben, ſo will id) zu euch kom⸗ 
m 


men. — 
Dojdite k'meni, ako uz imate kada, kommet 


zu mir, wenn ihr werdet zeit haben. 
Ako uz imam kada, piſatichu momu Bratu, 


wenn ich werde zeit haben, fo will ich meinem 


Bruder ſchreiben. 
Ako uzpishete vashemu Otcu, pozdravitega od 
moje ftrine , wenn ihr werdet eurem Vatter 
ſchreiben, ſo gruͤſet ihn von meiner ſeythe. 
Ako pomljivo uz ucsite, bitehemi drago , ſo 
ihr fleyßig lehrnen werdet, wird es mir lieb 
e ' * 


yn. o . 
Ako budem xiv nechu vus zaboraviti, wenn ich 


Das Leben haben merde » will ich euch nicht 


vergeſſen. 3 ž 
Ako pćjdčte u Bćes uzmiteme fobom, wenn ihr 


nady Wien gebet , [0 nehmet mich mit. 
| | Ako 
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Ako bude lipo vrime, wenn e8 ſchoͤn wird. 
Ako ne uzbude kishe, wenn e8 nicht regnet. 


Ako budesh vćrftan to opraviti, ſo bu wirſt faͤ⸗ 
hig ſeyn dieſes zu verrichten. 


O uz moxete d6chi, nemojte drugacſie ueſi- 
zr ihr kommen koͤnnet, ſo thut nicht 
Ako ja ne uzmogu dochi, nemojtemi zamiriti, 
wenn ich nicht werde Fonimen koͤnnen/, neh⸗ 
met mir nicht fuͤr uͤbel auf. 
o uzeſujem daſte vi kod Kuch».3 nechete 
d6chi , bitichemi xao, wenn ich erfahre 
Dag ihr zu baufe ſeyd, und nidje kommen 
werdet, wird e8 mir leid ſeyn. F 
Ako tko za mene uz pita kaxitemu , da đe, 
soenin jemano nady mir fraget, fo faget ihm 
aB x 


Kada: budete Građu na Vritih, uzmite Oruxje 
oshtrona Rame, wann ihr werdet bey Dem 
—— ſeyn, ſo nehmet das Gwoͤhr 


Kada eſujete dvanajeft fatih udarati, dojdite na 


Riefak, wann ihr werdet hoͤren zwoͤlf Uhr 
ſchlagen, ſo kommet zum Eſſen. m 
Kada -uz imate vrime, molitchu vas , dami 
napishete knjigu , wann ihr werdet zeit ba» 
ben, fo til ich euch bitten , Vag ihr mir 
einen Brief ſchreibet. 
Kada ozdravim d6chiehu k*vami, wann id) wer⸗ 
de gefund ſeyn, ſo will ich zu euch kommen. 


Y4 . Ka 
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> Kada pojdete u Grad, jaivitemife, wann ile 
wæerdet in die Stadt geben , (0 lafiet e8 mir 
gu wiſſen. | 
Futurum II, 


Ovo vrime jeft sproshaflim smishano, i 
potribujefe 1 i Slavonskom, i & Nimacskom 


jeziku kako Djacski Futurum preterito mix- 


tum. Dieſes Tempus iſt mit Der vergangenen 

Belt vermiſcht, und wird ſowohl in Slavoniſcher/ 
als Teutſcher Sprache wie das Lateiniſche Fu- 

turum præterito mixtum gcbraudht , als: 

Ako ja budem vidio, da on neche mirovati, 
jachuga fvćzati, wenn id) merde gefeben bas 
— Dag er keine fried gibet/ ſo will ich ihn 

inden. | — 

Kada vi budete bili kod mene, takichu i ja vas 
> pohoditi, wann ihr werdet ben mir geweſen 
| s. ſo will ich euch auch beſuchen. 

Dok ja budem imao vrime, takichu k'vami 
d6chi, fo bald ich werde seif gehabt baben ; 
ſo mill ich gleich zu euch kommen. 

Kada budete vidili da on zlo cſini, pokarajte- 
ga, wann ihr werdet gefehen haben, bag er 
ubel thut, fo ftraffet ibn. 


Onche biti doiftine ondi bio, er wird gewiß da | 


geweſen ſey. . 
Ako on bude ondi bio, takojezlamenje daje Ge. 
wann er ſolte Da gemefen fen, (o iſt ein 


Zkidjen , daß er xc. 
: * Kada 


ms — 
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Kada ja budem imao priliku s'njime govoriti , 


kazatchumu,da &c, mann id) merbe die Ge⸗ 
legenheit gehabt haben mit ihm zu reden ; fo 
will ich ihm fagen , dag ic. 
Zatim potribujefe ovaj Tempus miflo 
Prateriti Plusquamperfećti prim: sConjun- 
čfiom da, žako, Darnach wird dieſes Tempus 


. anftaft des Plusq. Perfećti primi .mtf Der Con- 


junčtion da und ako wenn gebraucht, als: 

Da ja budem ondi bio ,nebi on toga bio ucsinio , 
_ ich Da geweſen, [0 haͤtte er dieſes nicht 

an. — —— 

—* budem znao, da on neche dochi, nebiga 
bio tako dugo csekao, wenn ich gewuſt haͤt⸗ 
fe , Dag er nicht kommen wird , ich haͤtte auf 
ibn nicht ſo lange gemartet. 

Ako jato budemgovorio, wenn ich ſollte bag 
gerebet haben. | NEE 

Ako to bude tako, wenn dieſes alfo feyn ſollte. 

Ako on to bude ucsinio, wenn er Diefes ſollte 
gethan haben 


Ako ona bude $ Cerkvi bila, wenn .fie in der 


Kirche ſollte geweſen ſeyn. 
Da bude ſamo josh pol sata csekao, wenn er 
nur nod eine albe Stund gewartet haͤtte. 


Da nebude podmaknuo Ruku, wenn er die Hand 


nicht untergelegt hdtte. | 

Da — ka ta  vidiobi csudo, waͤreſt bu 
—* uns gemefen , ſo haͤtteſt du Wunder ge⸗ 
ſehen. — | 


Yg | Da 


a sra LE m 
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Ta budem bio doma, jabi bio ishao svami, 


wenn idy waͤre zu Hauſe geweſen/ [6 waͤre ich 
mit euch gegangen. | 
Potribovanje Infinitivi Modi. 
Gebrauch des Infinitivi. De Praefenti, & Imper- 
fećto Infinitivi, | 

> Ovaj Prefens, & Imperfečtum Infiniti= 
vi potribujefe rdvno kako kod Djakah,z Ni- 
mac&h za jednim Verbom. Dieſes Tempus 


wird insgemein gebraudht » mie bey den Teut⸗ 


*— und Lateinern nach einem andern Verbo, 
als: | | 

Shtochete esiniti ? was wollt ihr thun? 
hochu jifti , i piti, ich will eſſen/ und trinken. 


abi rad naucsiti Nimacski, ich wollte gern die 


Teutſche Sprache lehrnen. 
Tibi volio fp4vati, nego jiti, du wolteſt lieber 
ſchlaffen, als eſſen. J 


Onbi volio piti, nego jiſti er wolte lieber trin⸗ | 


Fen als effen. 

Mibifmo volili shćtatife, nego fiditi, wir wolten 
lieber ſpatzieren, als ſitzen. — 

Vibiftefe volili voziti, nego pishicć ichi, ihr wol⸗ 
fet lieber fahren, als zu Fuß geben. 

Onibi volili oftati kod kućhe, nego s'nami ichi , 
ſie wolten lieber zu Hauſe bleiben, abs mit 
uns gehen. 

Onabi volila csuti dobar glas od ſvoga Brata, 
nego dabijoj Cfovik neznam shto dao ,fie mole 

z te 
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Ze lieber gute Nachricht hoͤren von ihren Bru⸗ 
| vez als wenn man ibr ich weiß nicht was 
e 
TE. neznamicsati, nezna nigovoriti > Mer nicht 
ſchweigen fan, er Fan am — reden. 
p Dajtemi piti, got mir zu trinken. 
Ja nemogu veche jiſti, id Fan nicht mehr effen. 
— mallo lechi, ich will mich ein wenig nie⸗ 


derlegen 

iga — oblaft tebi zapoviditi, id) babe Macht 

1 bir zubefeblen. 

IJai se sori vas iftfichi, id) babe Macht euch | 

a ru 
Ja — dopushtenje otichi, ich habe Erlaub⸗ 

nuß wegzugehen. 
dJa volim ovu knjigu faxechi, negoju vami dati, 
ich will dag — lieber verbrenuen als daß 

ich es euch gebe. 

a volim neznam shto uesinit!, nego td pripu- 
‚ſtiti, ich will lieber, ich weis nicht was thun/ 
als das zulaſſen. 

. Jabiju volio u vodu biciti , rego njemu dati, ich 
— ſie lieber ins Waſſer werfen, ais ihm 
geben.“ 

perſectum, & Plusquamperfectum Infinitivi. 


Wird feiten gebraucht, man nimt fate | 
f deſſen das Præteritum Pluquamperſactum I. 
| Conjunčtivi, 





5 
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> POGLAVJE VI. | 


De Syntaxi Participiorum. 





 Nimacskah Tempora Infinitivi s'ovime. 


. ricsma, als, wie, wenn / weil, dieweil, indem / 

nachdem, ili demnach, z kada Djacske ricst, 
curh, quam, z/z poftquam s'jednim Conjuncti- 
vom poflavefe, ddjufe à Slavdnskom Jeziku 
lipo jednim Participiom. Die teutſche Tem- 
pora des Infinitivi mit dieſen Worten: a8, 
wie, wenn, weil, dieweil,/ inbem » nadem oder 
Demnachyoa ꝛc. und wenn auf Latein dieſe woͤr⸗ 
ter cum, quam, oder poftquam » mif einem Con- 


junctivo geſetzet werden gibt man auf Slavo | 


niſch sierlidh mit etnem Parćicipio , als: 

Iduchi ja iz Crkve, fuftrito jednoga Cfovika, 

Yegegnete ich einen Menſchen der rit ſagte ic. 
Imajuchi priliku vami pilati, nečhu Biftiti pra- 

znu otichi da &e. weil id) die Gelegehheif has 


be euch su febreiben , ſo will id) ſie nicht leer 


entgehen laffen, bag ic. 
* Neimajuehi vam kada pifati, molim vas famo , 


da &o. weil ich keine Zeit babe euch zu fthreis 


. Ben, f0 bitte ich. euch nur, daß ic. 
Buduchife veche imćrklo, ja nemog&h otichi ku- 


koimi recse : &zc. als id) aus der Kirche gieng, 


— 


eZ 


chi, nego oftado 6ndi, i nochi, weil eg ſchon 


| 


7 war/ ſo konnte ich i mehr nad) pau 
€7 ſondern blieb da uber Nacht. Ne- 
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Perznæjuchi htobivam na kniigu odgovorio, ja 
velim ſamo da &e, weil ich nicht weiß, mag 
ich auf euren Brief antworten ſoll, ſage ich euch 
nur; daß ꝛc. 
| Bojćchile davam nedosadim, nechuvam odfelć 
| | takocstfto piſati, weil ich mid befuͤrchte, daß 
ich moͤchte beſchwerlich ſeyn, ſo will ich euch 


⸗ 


nicht mehr ſo oft ſchreiben. 


=» a t=i A" 


“| Buduehi dugo vrimena boleftan bio, nifam vam 
mogao prie pifati, nachdeme id) lange Zeit 
|. Zrant geweſen bin, habe ich euch nicht ehender 
ſchreiben koͤnnen. J — 
Videchi ja, dache iz toga 2lo izichi, oſtavi drfshe - 
/ otvo, pak odo, als id) (abe, daß dieſes uBel 
ausſchlagen wuͤrde, verließich die Geſeilſchaft, 
uund gieng fort. — 
Zauajuchi dafte vi moj dobar priatelj, molim vas “| 
da me fvitujete , shto imam csiniti u ovoj ftv4- | 
ri, nachdem 2 weiß / daß ihr mein guter > 
Freund ſeyd / ſo bitte ich ea dag ibr mir | 
rathet, was idy in dieſer Sache gu thun babe. > 
Doshavshi kuchi, zaftado priatelja, koga nifam ' 
odivna vidio, als ich nady Hauſe Fam , traf 
ich einem guten Freund an , ben id) fehon lang 
nicht gefehen babe. | ša REK 
suvshi da vi polazite u Bćcs, molim vas dami 
? donefćte par Rukavicah od jelinske koxe, nade 
deme id) gehoͤrt babe, daß ihr nach Wienn 
gehet, (0 bitte ich euch, dag ihr mir ein par. | 
dirſchlederne Handſchuh mit bringet. 
m. | | Ra. 


J 
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Razumivshi ja, ti, on, ona, da &. Nachdeme 
io D er / fie vernommen babe »baft, hat, 


Budučkilo rodio Ifus, al8 JEſus gebobren mar. 
- Padnuvshi na kolina poklonishefe njemu , fie ftez 
len auf ihre Knie, und betteten thn an. I 
Ibuduchi poftio csetćrdefeć danah,i csetćrdefet : 
nochih ,ogladni, und nachdem er vierzig Taͤg, 
Po vierzig Naͤcht gefaftet hatte, hungerte es 


Cetvski to — ili Xidovi, als die Juden das 
gehoͤrt hatten. | 

I to rekavshi — ,» Und nachdem er dieſes 
geſagt bat; ſtarb er. 

Ja fvćrshujem ſigurajuchi v4s, da &o. hiermit 
Je id beſhlie * ich verſichere/ daß ic. 
Xelim vam laku nde h, molechi a da vasfa- + 
csuva od fvakoga zla, id) wuͤnſche euch eine >, 

gute Nacht, unb bitte BOd daß er euch vor 
allem uͤbel beſchuͤtzen wolle. 

Javam xelim frichan put, molechi Boga da vis . 
facsliva od fvake nefriche , id wuͤnſche Md 
eine gluͤckliche Reiſe, und bitte Goft, daß 
er ču) — allem Ungluͤck beſchuͤtzen wolle. 

Kada pak Participium ukazuje kakofčje! ã je 

dna ftvdr dogodila, onda Nimci kInfinitivui, 
imetnu slovo d. Wann aber dar Participi⸗ 

um anzeiget, auf maš fuͤr Art mas geſchehen 

it, fo pe bie eutſchen gu Dem Infinitivo den. 

Buchſtaben d, alg: J 
Ona 
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prčjde placsuchi, fie gteng meinen vorbey. 
i govorite fpavajuchi , ihr redet ſchlaffend. 

2775 fidćchifpavati, ich kann nicht ſitzend 
aſſen. 

Rika pivajuchi, i poskakujuchi, er gieng 

ſingend und ſpringend vorben. 


Ja uze polagano knjigu, mislechi da vifpavate, 


ich nahm das Buch ganz leife weg, vermei⸗ 


nend, daß ihr ſchlaffet. 


De Futuro Participii. | 
U Slavonskom, i i Nimacskomu Jeziku 
neyma Participium Futurum kako & Djacs« 
koznu , akolibi tko rad znati, kakof/ on Sla- 


T6nskz, i Nimacski ddje, tako valja upantiti * 


slidćche uredbe. In der Slavoniſchen, uno 
Teutſchen Spradje ift kein Participium Futu- 
rum , wie in der Lateiniſchen, will man aber 
wiſſen, mie dieſes auf Slavonifih und Teutſch 
gegeben werde / ſo find folgende Regeln in Acht 


su nehmen, als: 
J. 


is sFuturom Indicativi, i Conjunctiom da, 
Dag , ako koz drugi Verbum naprid ide, kot 
ili in Prafenti, Perfecto —— in Futu- 
ro Indicativi, ili pak & Imperativu floji. 
Das Futurum Participii Activi in rus, wird 
mit Dem Futuro Indicativi, und der Conjuncti- 
on 


Futurum Participii Activi in rus, ddje- 


a 
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on da, daß, gegeben ,rvenn ein ander8 Verbum. 


vorhergehet, welches etweder in Dem Præſenti, 


in dem Perfecto Compoſito, in dem Futuro In- 
dieativi, oder aber in dem Imperativo ſtehet, 


als: 
On veli dache dochi, er ſagt, daß er kommen 
= molle, dicit fe venturum. 
Jafe uzdam dachu skoro primiti knjigu, ich 
boffe , Dag idy balo "Brief bekomen merde. 
. dpero me brevi literas accepturum.. 
Uffamfe dami td nechete_ukratiti , ich hoffe, daß 
ihr mir dieſes nicht verfagen merDef. Spero 
te mihi hoc non denegaturum. 
Uffamfe dachemo skoro. mir dobiti, ich boffe, 
daß mir bald Fried bekommen merden. spe- 
ro nos brevi pacem habituros. 
Ja mislim dachedćehi, id) glaube » daß er kom⸗ 
men werde. Puto ipfum venturum. 


Onche reci dache dochi , er wird fagen ; bag | 


er kommen molle. Dzcet fe venturum. 


Znajte ftanovito dache dochi, verſichert euch, daß 


er kommen wird. procerto crede ipfum ven- 
turum. — 
Virujtemi da on neche zaoftati, glaubet mir x 
daß er nicht ausbleiben wird. Crede ipfum 
non emanfurum. | | 


Budite figurni dache on to ucsiniti, ſeyd verſi⸗ 


chert/ dag er es thun wird. Confide ipfum 
hoc fađurum. | i 


(Ik 


a — — — — —— —— — 
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| Ili sImperfećom II. Conjunčtivi, i Scon- 


* 


junčtiom da, ako naprid iduchi Verbum, i 


 ftoji. oder mit Dem Imperfect. II. Conjunđivi, 


und mit der Conjunćtion da, Dag, wenn das 
| Vorbergehende Verbum in einem andern tempo- : 


Te , als in den vier vorgemeldten ſtehet, als: 


| Govorashe dabi doshao , er ſagte, Dag er kom⸗ 


men molfe. Dicebat ſe venturum. 
Onje meni kazao dabi doshao, er haf zu mir ge⸗ 
ſagt, daß er kommen molle, dixit mihu ſe 
| venturum. Bt : 
Ja misljah , dabifte vi ranie doshli, ich gedachte, 
daß ihr eher kommen wuͤrdet. Purabam te 
cittus venturum. 
| Jafe uffa dabifte vi meni bili ukazali ljsbav, 1 
> pohodilime, id) hoffete » dag ihr mir Die Ehre 


komu drugom Tempufu izvan ovih cfetiriuh | 


4 


anthun wuͤrdet, mich zu befudyen, Sperabam | 


*  zeadme venturum. 

= Vibiftefe mogli domisliti da ja nebi zaoftao, ihr 

konntet euch einbilben ; Dag id nicht aus⸗ 
bleiben würde. Cogitare poteras me non 
emanfurum. : | 


U koki 
o u 


Futurum Participti Pa/fivi_in dus, da, 
dum , ddjefe & Slavćnskom Jeziku sPrapo« 
fitiomza, i s Verbom Jefam. Das Futurum Par- 
ticipii in dus &c, wird in 2 kani “ad 
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che mit Der Prepofitign za, uno bent Verbo_Je- 
fm gegeben , als: s. F 
On-je za izgovaranje , er iſt zu entſchuldigen. 
Excufandus eft. . | 
On:je za pſovanje, er ift su ſchelten. 
On-je za pokaranje, er iſt zu ftraffen. 
Onjje za poxalenje , er ift su beklagen ic. 
Potribovanje Gerundiorum. 


> Djacski Gerundium in di, ddju Slavćnce : 
sInfinitivom fiimim, Das Cateinifdje Gerun- 
dium in di, geben die Slavonier mit Blofem In- 
- finitivo, als: S : 
a imam veliku xelju vas viditi, ich habe grof 
J ſes Verlangen euch zu feben. , 
Onje xeljan cluti novine, er ift begierig neue Zei⸗ 
tung zu hoͤren. 
Imati volju osiniti dobro , Euft baben Gutes 
u thun. — | 
—* — josh danas povratitife, cr bat Hof⸗ 
nung heute noch zuruͤck u kommen. m 
V rimeje u Cćrkvu ichi , es ift Zeit in Die Kirche 
zu gehe. ao a 
Vrimeje ichi kuchi, 68 iſt Zeit nach Daufe su , 
it. ' i . 4 
pod kada fad k'njemu ichi, ich habe nicht 
Zeit jetzund zu ihme zu gehen. M 
On nejma uzroka tixitifena mene , er hat Feine 
Urjach uber mich su Flagen, pr 
: Ž ž 


2 — 
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Alli kada Djdci njiov Gerundium in di 
s Ricsjom grati4, potribuju, onda Slavonci ifto 
ddju s Prepofitiom ,, za, 1 Infinitivom ; kad ka- 
da pak sPrapofitiom, na, 1 Conjunčfiom,da. 
Aber wenn Die Kateiner ihr Gerundium in dž 
mit dem Wort grauza prven, geben ſolches 
die Slavonier mitber Prepofition za, und dem 
Infinitivo s; bisſsweilen auch mit der Præpoſition 
na, und der Conjunction da, als: 


Diſputandi gratia venit. Doshavje za prigo- 


* varatife s'nami , ili na prigovaranje, Ili dafa 
prigovara, zu Dijpufiren. 


. Exercendi gratia, Za zabavljatife, na zabav- 


ljanje , dafe zabavlja, fidh su uben. 
Diftendi gratid, Za Naucsitife,na N4uk , na 
: ucsćnje, dafe ucsi, zu lernen. 


I. 


Derliacskx Gerundium in do, ĩ kada Nim. 
cž Infanitivum s'onom ricsju mit , indem, po- | 
tribuju, ddjefe t Slavdnskomu Participlom ftt- 
mim. Das Lateiniſche Gerundium in do, und 
wenn Die Teutſchen Den Infinitivumi mit dieſen 
Woͤrtlein: Mit, Indem , gebrauchen, wird in 
my Slavoniſchen mit blofen Participio gegeben / 
gig + | ij * 

Errando diftimus , Pallechi ucsimofe , mit 
Seblen lernen mir ; šli indem man fehlt lehr⸗ 
nef man. | 

Za Govo- 
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Govorechi ucsimofe govoriti, mif Meden (indem 
man redet) lernet man reden. | 

Traxechi najdemo, mit Sudjen ( indem man 
ſuchet) findet man. 

Stidechi nevalja hičiti, im Richten und Mrtheis 
len mug man fidy nicht ubereilen. 

Plativshi moxefe otichi, mit besablen kom̃t man 
DAVOM nm 

| II. 


Gerundium in dum, ddjese Slavonska s'in- 
fenitivom, ulli sricsjom: Zaradi, illi pak sCon- 
junčtiom da. Das Gerundium in dum wird auf 

Slavonifć) mit Dem Infinitivo , ober mit dem 
worte Zaradi , ober aber mit der Conjunđion 
da, gegeben, al8: 

a niflam kvami doshao jifti 1 piti, illija nifam 
k'vami doshao zaradi jiftja, i pitja. Lili ja ni- 
fam k'vami doshao da jidem i piem,nego da- 
se fvami razgovorim, ich bin nicht Eſſens 

und Zrinfen8 wegen/ ſondern mit euch ge 
ſpraͤch zu halten, hieher kommen. 

Jaiam doshao k'vami shétatise, illi jaſam do- 
shao k'vami zaradi shćtnje , illi jasam doshao 
k*vami dase shćchem , id) bin kommen mif 
euch ſpazieren su gehen. 
Moliti vas za jednu itvar, euch su bitten um 
ime jadje. | 
Mano ucfiniti zaradi jedno mallo R4skosh: 
Ja>i>igrć, wir wollen es thun » ein wenig 
Luft, und Kurtzweil zu haben, 
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Ja nifam doshao vami efiniti troshak , nego da 
vidim kakose vlidate, ić) bin nicht kommen 
euch Unkoͤſten zu machen, fondern su ſehen, 
wie es euch gehet. iz | 

Potribovanje Supini. 
Slavćnska Verba nejmaju ofobitog Su- 


pina, vech akobi csovik Plusguam Perječtum 


znfinitivi miflo njega poflavio ; akoprem ni 
on ovdi daleko nedokucsuje. Na kot Nd- 
c/in pak Djacska fupina po Slavonski davati- 
se imaju, hochese ovdi ukđzati. Dje Slavo- 
niſche Verba haben eigentlich fein Supinum , man 
molle Den das Plusquam Perfeđtum Infiinitivi 
dafur gelfen laffen, wiewohl dieſes hierzu nicht 
weit reichet. Wie aber die lateiniſche Supina 
auf Slavoniſch gegehen werden moͤgen / wird hier 
angewieſen werden. 
Pervi Djacski Supinum in um, ddjese 
sinfinitivom neprimetnuvshi k'njemu ni par- 
zicule , ni Prepojitie. Das erfte Kateini the Su- 

inum in um wird mit dem Infinitivo ohne Zu⸗ 
* einiger Particul, oder Præpoſition gege⸗ 


ben, als: | 


a idem Rucsati , t he zum Mittag⸗E en. 
idem vecserati —— Nachtmal⸗Eſſen. 
ja idem ſpavati, ich gebe su Bette, ober ſchlaffen. 

a d6jdo vami kizati, id onime euch zu ſagen. 
ja idem njemu kazati , id) will gehen, und ihm 

ſagen. | | 
23 | On 
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Onmuje dao kazati, er haf ihm fagen [affen. . 
Mi idemo kčpiti, wir gehen su kaufen. traxiti, 
en | 


zu fudjen. 
Vile idete shetati , ir gehef fvagieren. 


Dni vis idu pohoditi, fie hehen euch Beim zu 


ſuchen. 

m. TI. | 
Drugi Supinum in U ddjese na ifli nd. 

esin Stnfinitivom. Das andere Supinum in U 

wird auch mit dem Infinitivo gegeben , als: 

Lipo gledati, ſchoͤn zu feben. 

Ugodno csuti, angenehm zu hoͤren. 


Neposhteno, zlocsefto hergjavo, nevaljalo go- 


— garſtig, ſchaͤndlich, und unehrlich zu 


reden. 
Laſno rechi, leicht zu ſagen. 
Teshko nacsiniti, ſchwer su machen. 
Laſno razumiti, leicht zu verſtehen. 


POGLAVJE VII. 

De Syntaxi Prepolfitionum. 
Oudi nie potriba napominjati, skojima- 
se Cafufih koi pridfiđvci potribuju , zashto- 
je gorri zadofta ukdzano ; famoje triba ofo- 
bitò potribovanje nikoih njih updntiti, koz 
sada jednim, & fada drugim Cafufem vldda- 
Ju. Allhier ift umnoͤthig su wiederholen, pe 

| wel⸗ 
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welchen Cafibus die Proepofitiones gebraucht 
werden, weil es allbereit oben genugſam ange⸗ 
deutet worden iſt; allein es iſt vonothen, den 
beſondern gebrauch etlicher derſelbigen in acht 


žu nehmen/ welche bald einen, bald andern 


Caſum regiren, als: 


U, tn. 

Kađdaje pttanie gdi? tada slidi Dativus. 
Wenn die frage ift » mo? alsban folget Der 
Dativus, als: | | i 


U fvetomu Pismu, int ber heiligen Schrift. 


U recſenom Poglàvju, in beſagten Capitel. 
Svćtisu u Nebbu, Die heiligen ſind in Himmel. 


Ja biah prie tri Godine u Becfu, ich mar vor drey 


Jahren in Wienn. kana 
Jefili ti kadgod u Italiji bio? bift du jemals in 

Welſchland geweſen? J 
Bioſam cilu Godinu u Rimu, ich bin ein gantzes 

Jahr in Rom geweſen. 

Axolije pitanje, kamo, dćjde Subftanti- 

vum , illi shtomu drago slidilo za Prapofitie- 
nom, & Accufativo , i tada it zlamenuje u 
Nimacskom mifto in, nadh ili auf. Wenn aber 
Die frage iſt, wohin? (0 fomt das Subftanti- 
vum in Accufativo unb bedeutet das u nach oder 


auf, als: i saa 
Ja idem u Rim , ic) gebe nach Mom. a me, in 
Ro 


m. ; 
Moj Brat otide u Bćes. mein Bruder ift nad 


Wien gereiſet. Sla 
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Ove Ladje idu u Biograd, biefe Schiffe gehen 
nad) Belgrad. | 
Ovi Tćrgovci idu u Carigrad, Biefe Kaufleute 
gehen nady Conftantinopel. ... 
zvan ako Imperativus naprid idè, jer 
onda opet U zlamenuje In. 2fusšgenommen | 
wenn Der Imperativus porhergebet / wo alsdann 
das à In bedeutet, al 
Idite u Cćrkvu, gehet in die Kirche. 
Hodimo u Grid, laft uns in die Stadt gehen. 
Idite u Skula, gebet in Die Gdul. 
Hodite famnom u Grad, gebef mit mir in Dte 
Stadt. 
Povedite moga Brata ſobom u Cćrkvu, fuhret 
meinen Bruder in die Kirche. 
S", mit. 
Kada ovaj pridflavak kakvogod drishtvo 
zlamenuje , onda hoche za fobom imati fšdmi 
Cafus. Wann dieſe Prepofition eine Geſellſchaft 
andeutet, fo erfvrdert ſolche den fiebenden Ca- 
fum , als: — 
Ja idem s'tobom, ich gehe mit diir. 
Ti idesh s'moim Bratom, bu geheſt mit meinem 
Bruder. 
Onſe dćrxi s'moim Nepriateljom , er haltet mi 
meinem etno. o 
Ona govori s'njezinom feftrćm , ſie redet mit ih⸗ 
rer Schweſter. | o. 
Mismo govorili s*vashim Oćcem , tvir haben mit 
euren Vatter geredet. vim 
e 
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Vifte bili s'nama u Cćrkvi, ihr ſeyd mit uns in 
Der Kirche gemefen. 
Oni ſtajau snjima na ftrani, fie ſtunden mit ih⸗ 
nen auf der Seite. 
One govorau s'mojom ſeſtrom, ſie redeten mit 
meiner Schweſter. | | 
Akol: neukazuje nikakvoga drishtva, 
tako/e navlafito ddje u Ablativu. Cafufu, i 
tada zlamenuje Numacski Von, durch, ili 
wegen. Wenn aber ſolche keine Geſellſchaft an⸗ 
deutet, fo wird ſie gemeiniglich in Ablativo ge⸗ 
geben, und alsdann bedeutet die teutſche Woͤr⸗ 
ter von, durch, oder wegen, als: 
SVerh Thorna upade, von dem Thurn iſt er 
erab gefallen. | — 
S'Pianftva , i s'kockanja eſovik najvishje propã- 
de, durch Spielen, uno Saufen gehet man 
am mebreften su Grund. —— 
S'tebefamfe tako dugo zadérxao, wegen deiner 
habe ich mid ſo lang aufgehalten. | 
Sijednoga nevaljalog Cfovika mćra pravi tćrpi- | 
ti, wegen einen nichtsnutzigen Menſchen mug 
der gerechte leiden. | 
S'neurednoga xivljenja doshaoje na nishto , durch 
das unordentliche Leben , iff er zu nichts more 
Den y ili Fommen, | BE | 
S'njćfam kashtigan bio, megen ihrer bin ich ge⸗ 
ſtraft morben. — 
Na, Auf. — 
Kadaje pitanje Gdi ? tada mora slidite 


atr- 
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Dativus. Wenn die Srage ift, Wo? fo muß 

Der Dativus folgen , al8: | 

Na ovomu Svitu, auf biefer Welt. 

Na najvishjoj Planini, auf bem hoͤchſten Berg. 

Na Planini Maslinskoj, auf bem Oelberg. 

Na mojoj hodichi, auf meinem Kleide. 

Na vashem Sheshiru, auf eurem Hut. 

Zlstni Gijtan na vashih Lacsa, die golbene 
Schnur auf euren Hoſen. 


Srebćrna Dugmetah na vashoj haljini , die ſil⸗ 


berne Knoͤpfe auf euren Ro. | 
Cćrljena Pantlika na njezinoj Kappi , das rothe 

Band auf ihrer Hauben. | 

Akolije pitanje kamo? slidi Subflanti- 

vum za Prepofitiom i Accufativu, Wenn aber 
Die frage gefčhiebet mobin? fo kommt Das Sub- 
ftantivum nad) Der Praepofition in Accuf, gl$ : 
Vojnici idu na Str4xu , bie Soldaten gehen, (od. 

glehen) auf die Wacht | 


Isukerftje doshao na ovaj Svit : da &e. Chriſtus J 


iſt auf die Welt gekommen / daß etc. F 
Cſovik ſeje rodio na Svit, da Čzc. Der Menſch ift 
auf Die Welt gebohren, daßꝛc. 


Ja bacam krivicu na tebe, ich merfe die Schuld 


auf dich. J 
Na tvoje zaktivanje, auf Dein Verlangen. 
Na njegovo obechanje, auf feine Verſprechung. 
Na njezino Poshtćnje, auf ihre Ehr. 
Na moj Troshak, auf metne Unkoſten. 


Prid 





1 


Prœpoſitionum. 363 
Prid, Vor. 
Akoje gibanje & mi/iu, takoſe iziskuje 
Jedmi Cafus prez pridji. s. Wenn Die Bewe⸗ 
guug in dem Ort ift , [0 wird der fiebende Ca. 
fus ohne Prepof. s' epfordert , als: | 
Ja ftoim prid tobom, id) ftehe vor deiner. 
Ti ftoish pridamnom , Du ftebeft vor meiner. 
On fidi prid njime, er fi$et vor feiner. | 
m kićesi prid Oltarom, fie Fniet vor be 
far | | 


Mi ftojimo prid vrštih , wir ſtehen vor ber Thuͤr. 
> Prid Bogom, i prid svim fvitom, vor GOtt, und 


vor Der ganzen Welt. | 
Jelli pak gibanje K'miftu, odpotribeje 
Accu/ativus. Šo aber die Bewegung su dem 
Ort iſt wird der Accuſativus gebraucht, als: 
Izichi prid Kralja, vor bem Koͤnig erſcheinen. 
Stani pridame, ftelle dich wr metner. 


Prid ovaj Rat, vor Diefe' + Krieg. 


Prid Uskćrs, vor Oftorn. 
Prid Boxich , por Weinachten. 
Prid Poklade, vor dem Faſching. 
Pod, Unter. — | 
Na ifli ndcsin potribuje/e ovaj Pridſta- 


ovak kako i Prid, Vor/ to-jeft, akoje — 


i& miſtu, tada slidi fedmi Cafus. Auf gleiche 
Weis miro dieſe Praepofition gebraucht wie 


Prid, Bo , wenn nemlich Die Bewegung in 


dem Ort ift, und die Frage Wo? geſchiehet, ſo 
wird Der fiebende Cafus erfordert , als: ši * 
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Pod Nebom, unfer Dem Himmel. 
Pod Zemlj6ćm, unter der Erden. 
Pod Stolom, unter bem Tiſch. 
Pod Krevetom, unfer Dem Bette. 
Pod Pechom, unter dem Ofen. 
Pod Nogami, unter Den Füuͤſſen. 
Pod Stablom, unter Bem Baum. 
Pod Krovom, unfer dem Dady. 
Akolje gibanje k'miflu, i pitanje kamo ? 
uzlidi, takoje od potribe odgovoriti u Accu/a- 
živu. Wenn aber bie Bewegung zu dem Orte ft, 


und die Srage Wohin ? gefčhihet , ſo wird in Ac- > 


cufativo geantwortet / als: 


Metnitemi t8 Podnoxie pod Noge, fe$et mir ben , 


Schemmel unfer die Fuͤſſe. 
Podmetnite komadich dćrveta pod Stol, Tegef ein 

Stuͤckel Holz unter bem Tiſch. — 
Bacite cernð Pranje podKrevet, werfet die ſchwar⸗ 

ze Weſch unter das Bett. 


Jafam legao pod jedno Dervo, ich babe mid) une 


fer einem Baum niedergelegf. 


. Mojaje hodicha fva mokra, valjamiju obifitipod | 


# 


krdv, mein Kleid iſt voͤllig nag worden, id) 
muß es unter das Dady aufhenken. 
| Po, Um, Dur... 
Kada Pridflavak Po = rm Nr 
macsku rics Mmy tadaſe potribuje Accufati- 
vus. Wann die Prepofition Po, das teutſche 
Wort Um, bebeućet , fo wird der Accufativus dar⸗ 


bey gebraucht, al8: 
| Po- 
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Poshaljite po moga Brafa- ſchicket um meinen 
Bruder. 
Sadaje oka vina po dva Grosha, anjetzo iſt cin 
Maag Wein um zwey Groſchen. 
Akoli Po, Durch zlamenuje , tako à Sla- 
vonskomu potribujeſe DA Wenn aber: 


Po , Đurđ) , bedeutet » ſo mird in Slavoniſchen 
| der Dativus gebraucht, als: M 


> Poshaljite tb po mojemu Bratu, ſchicket dieſes 
durch meinen Bruder. 
Onmuje porcsio po meni, cr bat ihm durch 
Klor laffen. . g 
Tifi po meni ft4pio na Gofpodftvo, du bift durch 
mich befoͤrdert worden. (Avancirt, 
Mifmojoj po vami dali naznànje, da &c, wir ha⸗ 
ben ihr durch euch zu miffen getpan. 
p Za, Sur) binter. I 
Kadd ovaj Pridflavak vidda Accufati- 
! pvum Cafum,onda zlamenuje & Nimacskomu 
Za, Sur. Wann biefe Prepofition Den Accuz 
' fativum rogieret , (0 heißet im Teutſchen Za, 


i 


1 


e 


Sur; als: | 
Jachufe brinuti za tebe ich werde fuͤr Didy forgen, 
= To nie za tebe, Dag ift nicht fur bic). 
Vi ftojite dobri za njega , ihr ſtehet gut fur ibn. 
Mi ftojimo dobri za njega, alli nie za nju , mir 
fteben gut fur ibn, aber nicht furfie. 
Vichete za njega morati platiti, ihr werdet fur 
ihn zablen muſſen. Ja 
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Jachu za njega plštiti , alli za nju nćchu, id will i 
jA M sapien, aber fir fie nicht. 

Akoli pak, Za, dk mi Cafus iziskuje, ta- 
ko & Nimacskomu dohodi mi ifto Sir /hinter. 
Wenn aber Za , den ſiebenden Cafum erfordert, sa 
fo kommt in Teutſchen anftat Fuͤr, hinter, als: 


Shto ſtite zamnom? was ſtehet ihr hinter mei⸗ 
ner? 

Ja neftojim za tobom, nego zanjim, ich ftebe * 
nichf hinter deiner, ſondern binter feiner. , 

On ftoji za vrštih, er ſtehet binter der Zhur. 

Mojaje kucha taki za Cćrkvom > mein kin ift 
glcidy hinter der Kirdje. : 


POGLAVJE VIII. | 
De Syntaxi Adverbiorum. 


Ovak Adverbia ( Prtricsci_) priddjufe 
ridvlaftito Verbom, za ukdzati — loftdnje 1 
jednoga mifla, vrimena , ndcsina , ili shta 
drugoga. Die Adverbia | werden vornehmlich 
Den Verbis beygefuget, einen Umſtand des Orts, 
der Zeit, weiſe, und dergleichẽ zu bedeuten, al8: j 
Gdije on ? mo ift er? | dk 





Onje 6vdi dolli , ev iff hier unten. k 
Onaje 6ndi gorri , fie iſt Dort oben, J 
Miſmo na blizu, wir ſind gar nahe. s mE 
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Viſte vćrlo daleko, ihr feyb ſehr weit. 
— Vi to ucsiniti? waun wollet ihr das 
thun? = | 
| ca to fuftra ucsiniti, id werde e8 morgen thun. 
| — futra vćrlo lafno, uͤbermorgen gan; leicht⸗ 
ich. | 
Ti moxesh to fad taki, vćrlo frishko ucsiniti , 
du kanſt es jeko gleidh gar geſchwind thun. 
| Kadkada Adjeđivom. Zuweilen den Ad- : 
jeđtivis, als: | 
Cfudno lipo, wunder ſchoͤn. 
Oesiviſto laxljivo, augenſcheinlich falſch. 
Strashno mlogo, erſchroͤcklich viel. 
| IL. 


Adverbia Loci sovu ftranu »S'onu ftranu, 
kod, blizu, okolo, I Quantitatis mallo , mlo- 
o, dofta, vishje , koliko, toliko &e, imaju fva- 
ki Put zafobom Genitivum Cafum, haben alle⸗ 
zeit Genitivum nach ſich, als: 
Mojaje kucha s'ovu ftranu Cćrkve, mein Haus 
ff biefeits Der Kirche. ' 
4 Vojska lexi s'onu ftranu vodć, die Armee liegt 
. „enſeits des Waſſers. nara | 
? je on a kod kuche ? ift euer Vatter su 
! auſe — 
Ne idite blizu njega, gehet nicht nahe su ihm. 
Stanite blizu mene, ftebef nahe bey mir. 
Obijdite okolo Cćrkve, gebeć um bie Kirche 
herum. U s. 
Daj 


, 
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Dajtemi mallo vodć, gebt mir cin mvenig Waſſer. 
Tko ima dofta kruha, i vina, onajle vefeli, mer - 
Brodt, und. Wein genug hat » der iſt froh. 
Vishje zla , nego dobra, mehr ubel8, als gutes. 
Koliko Talirah, toliko Priatćljah,, mie viel Tha⸗ 
ler »(0 viel Freunde (fagte einer. 


TI. > 
= Adverbium slidi najvishje za Verbom. 
Solget gemeiniglich nac dem Verbo, als: 
Xiviti Sveto, heiliglih Ieben. | 
Moliti poboxno, andaͤchtiglich betten. 
Diliti blagodarno, liebreichlich geben. 
On govori lipo Nimacski , er redet gut Teutſch. 
Ona ftojidobro , fie ſtehet gut, i.e. ſie hat ge⸗ 
nug su leben. 
Moxcse pak i prid Verbum ftaviti it sli- 
dćchem govorćnju. Kann auch dem Verbo 
vorgeſezet werden, in nachfolgenden Redens⸗ 
arten, als: 
Tko fveto xivi, ſyeto umre, wer heilig lebet/, 
der ſtirbt heilig. 
Tko dobro ucfi bitiche darov4n, mer gut lehr⸗ 
net, der wird beſchenckt. 
Tko lino radi onaj neima nishta, wer faul ars 
beitet, Der hat nichts. | 


£ IV. 


: Adverbium Negandi, Ne, floj uvik prid 
Verbom. Stehet allzcit por dem Verbo ꝓuꝛls: 
Te- 





— 


ni 
KA 
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- Ne idite onamo, gehet nicht dahin. 


Ne efinite toga, thuf dieſes nicht. 
Nepulltitega u nutra , laffet ibn nicht berein. 


| Je nevelim nishta, id rede nichts. 


ekazujtemu nishta od toga, ſaget ihm nichts da⸗ 


von. 
Negatio, Ni, ima miſto kod Nominibus 


: Pronominibus, i Adverbus, alli kod nifed- 


nog Verba, izvan fama Auxiliar Verba je- . 


Jam. Die Negation Ni hat ftatt beg den Nom, 
Pronom. und Adverbiis, bey feinem andern Ver- 
bo aber nicht, ausgenohmen bey dem Auxikar 
Verbo jelam, al8: 
Ni Otac, ni Matti neznadoshe od te ftvari. 
weder Der Battery nod) Die Mutter wuſten 
etwas von biefer Sade. 
Ni vi, ni ja efusmo kad on ulize, weder ihr, 
. nod) idh hoͤreten wie er hinein kamm. | 
Ni dobro, ni zlo, weder guttes/ noch boͤſes. 
Ni mallo,.ni mlogo, weder viel, nod) menig. 
Nifamli ja tvoj Priatelj # Bin ich nicht Dein 
Freund? er aan 
Nitifi bio pametan, nitichesh biti, Du biſt nicht 
geſcheid geweſen, und wirſt auch nicht wer⸗ 
den. o 
a nisam tako nauefan kako vi, id) bin nicht 
(o gelebrt mie ihr. | 
Ofidlah. Adverbia mogufe lasno upan- | 
titi kako/e potribuju, kadase Jamo nikoliko ' 
pitah pomljivo pom kako floje e. 
a 2 
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na liftu 230. Ubrige Adverbia wird man leicht 
begreifen mie fie georaucht werden, wenn man 


fie nur etlichemal fleyßig uͤberleſet, wie fie nady. 


cinanber ſtehen von pag. 230. bis 243. 





> POGLAVJE IX. | 
De Syntaxi Conjunćtionum, 


“ Ovdimi nechemo govoriti od fvtuh Con- 
junčlionah , jerbo nie od potribe, nego famo 
od oniuh, kojife sVerbih potribuju, i shto- 
god ofobitoga i febi imaju. Allhier wollen wir 


nicht von allen Conjunđionen reden, weil es 


unnoͤthig iſt, ſondern allein von denen jenigen, 


welche mit den Verbis gebraucht werden, und 


etwas beſonders baben.. 


Od Conjunctie, Da, imamo dvi Stvari. u- | 


. pantiti. V 


on Der Conjunct. Da, haben mir ʒwey 
Dinge zu merđen, | 


I 


Pervo dase ona sOptativom potribuje , 
kada kakovo xelćnje ukazuje, i tada u INt- 
macskomu wenn / zlamenuje, kakofe gorri kod 
potribovanja Optativi, i Conjunćtivi modi vi- 
diti moxe. Erſtlich daß fie mit dem Optativo 
gebraucht wird, mann fie einen Wunſch — 

a ogle gp 







Conjunčfionum. 371 


ſget, und im Teutſchen, wenn/, bebeutet » vie e$ 
| s bey dem gebraud des Optativi zu ſehen iſt/ 
als: 


Da ja znam, jabi vam kazao, wenn ich wuͤſte, 

ſp wollte idh e8 euch fagem. 

Da ti hochesh pomljivo raditi , tibi imao vishje 
nego imash, wenn bu fleyßig arbetthen woll⸗ 


felt , ſo batteft du mehr als du haſt. 

Dabi ja mogao, 4 nebi ktio, tobi bila druga 
Stvar, menn ić) koͤnnte, und nicht molite ſo 

waͤre e8 eine andere Sache. | 

Dabija td bio znao, wenn ich das gewuſt haͤtte. 
Dafam ja bio Pushku imao , jabi onoga Zéca 

doifta bio ubio, wenn ich eine Slinte gehabt 

m aj , fo wuͤrde ich den Haſen gewiß erſchoſ⸗ 
| en baben. — 

| P. | 

Zatim potribujefe Da Conjunčtive, i ta: 
da zlamenuje Nimasku rics dog; Buduchi pak 
iztoga Nimcem velika teshkocha cfinise zna- 
ti, kadafe, da, Optative potribuje, i wenn zla 
menuje, kadali pak Conjunčtive, i daß uka- 
zuje, zato slidćche vixbanje, i nduk mogi 
uzćti. Darnach braucht man da Conjunctive, 

und alsdan bedeuͤtet ſie das Teutſche Wort / daß. 
Weil aber den Teutſchen große ſchwuͤrigkeit ent⸗ 
ſtehet zu wiſſen, wann ſolche Optative gebraucht 

wird, und wenn bedeutet / wann aber Conjun- 

Aaa live : 


4 
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&ive , und das Wort, daß, anzeiget, ſo kann 
nachfolgender Untericht genommen werden. 


Da, Wenn. 


Kada Da Djacsku Rics , Si, 4 Nimacchu 


Wenn zlamenuje , mechese uvik napridu , ka- 

koje mallo prie ukdzano, Wann da, das Latei⸗ 

niſche Wort, Si, und Teutſche Wenn, , bedeuifet , 

ſo wird es allezeit voran geſezt, wie es allererſt 

angezeiget worden, als: | 

Da imam Novacah , jabiti uzajmio , menn id) 
Geld haͤtte fo wollte id bir leihen. 

Da nifam tako'Siromashan, wenn ich nicht fo 
Arm waͤre. 


— — 


Da on biashe doshao, wenn er gekommen waͤre. 


Ki? famo jednu rics rekla, jabijoj dao , wenn 
t 


e nur ein Wort gefagt hatte, ich hdete ibr | 


gegeben. 
Da on sam dojde , illi koga drugoga poshalje , 


Pot cr felbjt fommet , oder jemand anbern | 


iket. 
III. 
Da, Daß. | 
= Kada pak, da, Djacski Quod, ili Ut, 4 
Nimacski vaß/ zlamenuje , mora uvik prid fo- 
bom jedan Verbum imati.  S8Benn aber Da, 
das lateiniſche Quod, oder Uz, und teutſche, daß/ 


bedeutet, mug ſolches allezeit ein Verbum vor 


id) haben, als: 
ſich haben, > 


ze st. — => oz 
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Ti velish, daja imam novacah, bu ſageſt, dag 
id Geld habe. m. 
Ja hochu, da vi to meni ucsinite ich will babeny 
daß ihr mir e8 thut. — 
Moja Matti hoche, da ja oſtanem kod kuehè, 
meine Mutter will haben, Dag ich zu Haus 
bleiben: ſollte. m. | 
Mojbi Otac rad, da ja ucsim likariu , metn Mafe | 
ter wolte gerne haben daß ich Die Arzney ſtu⸗ 
dieren ſolte. | : 
On misljashe, dafam ja veche zapocseo, er ver⸗ 
meinte, daß ich ſchon angefangen babe. , 
zaktivashe , damu csefto dijem na znanjeka- 
komisje , ev hatte Begchret / daß ich ihm oft 
zu wiſſen thun ſolte, wie es mir gehet. 
Dogidjafe esſto, da cfovik iznenada posla dobie, 
es geſchiehet oft, Dag man unverhoft Geſchaͤf⸗ 
te zu verrichten bekommt. m. 
afam tako umoran, dafe nemogu maknuti, ich u 
bin ſo muͤde, daß idh mich nicht rubren tan. 


Oniſe izbishe na taj nicsin, da obadva na imer€ | 


rannjeni oftadoshe, fic ſchlugen ſich dermaſſen / 
daß ſie beyde toͤdtlich verwundet wurden. 


Ja nemislim, damu ima par gdigod na Svitu , 


ih glaube nicht, Dag ſeines gleichen in der 
Welt fen. | 


Vi nevirujete, da on vami tolliko zla xeli, ihr 
glaubet nicht, daß er. euch fo viel uͤbels gdnne. 

Nemislite, daje on — priproſt, bildet euch nicht 
ein, bag er fo einfaͤltig ſey. | 
| ' ß k Aa 3 4 On 
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On nćche misliti, dafte vi tako naucsni , er wird 
nicht denken, daß ihr fo gelehrt feyd. 


Shto hochete, davam ucsinim ? was wollet ihr 


haben / dag ich euch thun ſolte? 


Hocheteli, da idem s'vami u Drushtvu? wollet 


ibr daß ich euch Geſellſchaft leiſte? 


Cſovikbi rekao, dafte vi poludili, man wuͤrde ſa⸗ 


gen, ihr ſeyd naͤrriſch worden. 
Ja nemisljah , dabifte vi doshli , id vermeinte 
nicht, daß ihr kommen foltet. 
Vi mislite , da ja ſpavam, ihr vermeinet, daß 


ich ſchlaffe. 


Ja mislim, da vi sanjate, ich vermeine, daß euch 
traͤumet. ze an 
Jafam oſuo, dafu Turci ftrashno razbieni » id 

babe gehoͤrt, daß die Tuͤrken gemaltig geſchla⸗ 
gen worden ſind. 


Kadgodſe ktsafidvkom, da, kad, ako, | 
> jer, zahsto &c. pridade rics, bi, fvagdaje Im- 


perfečti fecundi optativi,i zlamenuje INimacs= 
ka imperfećta Waͤre/ tvolte , folte, moͤchte, 
muͤſte ꝛc. So oft die Particul 62 denen Con- 
junđionen da kad , ako &c. beygefuget wird / 


iſt fie allezeit Imperfe&. IL. Optat. und bedeutet 


Teutſche Imperfeđta waͤre, wolte, ſolte ꝛc. als: 
Dabi to iſtina bila, wenn dieſes wahr waͤre. 
Kadbi ja to znao, wenn ich dieſes wiſſen ſolte. 
Akobi umro od Glada, nebi hotio ſiromahu otéti 


Koma- 


W 


I“ 
+ 


Conjunfionum, 375 


Komadich iz Rikć, wenn ich vor Sun r ſter⸗ 
ben muͤſte, wolte ich doch den Armen Stuͤckel 
Brodt nicht aus der Hand reiſſen. 

Nebife Krćnuo s mifta,akobi bash taki poginuo, 
idy wolte midy von der Stelle nicht ruhren/ 
wenn ich gleich umkommen folte, ša 

Kakobi ja njemu zlo xelio, kadje on moj naj- 
bolji Priatelj, mie ſolte ich ihm ubelš wuͤn⸗ 
ſchen, da cr doch mein beſter Freund ift. 

Kakobi on to mogao kazivati, da nebi vidio , 
wie koͤnnte er dieſes ſagen, wenn er nicht ges 
ſehen haͤtte. | 

Jerbi ja shćtio kadame pitaju?. warum folte id | 
ftill ſchweigen, wann ſie mid frageme 

Jer nebi kazao shto znam ? marum ſolte ich nicht 
ſagen was ich weis? 

Zashtobi ja plitio, kad niſam nishta duxan, 
warum ſolte ich zahlen wann ich nichts ſchul⸗ 
dig bin. | | | 


« 


Zashtobi ja sam kriv bio, kadfte vi fvi famnom 


bili, warum folte ich allein Schuld daran 
ſeyn, Da ihr doch alfe mit mir geweſen ſeyd. 
Ovoss iflarazumie i od drugih Partibus 
Orationis. Dieſes verſtehet ſich auch von an⸗ 
Dern Theilen Der Rede, al8; — | 
Petarbi rad, daga. tko badjava sluxi; Der Pe⸗ 
trus moͤchte gern haben, Dag ihn jemand 
umſonſt diene 
Jabi io, ich moͤchte eſſen. Dabi shta imao, wenn 
ich mas haͤtte. 
Aa 4 Jabi 


d 
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Jebi pio, ich moͤchte trinfen. | 


ibi volio piti, negojifti, Du wolteſt lieber trin⸗ 
ten, als eficn. | 
Mojabi Matti volila, da ja oftanem kod kuche, 


nego da idem onamo, meine Mutter wolte lie⸗ 
ber haben, daß ich zu Hauſe bleibe, al8 daß 


ich dahin gehe. 
Mogaobi ja i bolje ſtajati, da &c. id) koͤnnte beſ⸗ 
fer ſtehen, menn ac. .. 
Znaobi ti, daje on doshao, du mufteft wiſſen, 
wenn er Fommen waͤre. 


Iskalabi ona, da ima kakvu potribu, fie thaͤte 


Begehren , wenn fie was vommoͤthen harte. 


Hodechbi umro, daga nifam u nutra uveo, € 


waͤre gebenb geſtorben, wenn ich ihn nicht 
haͤtte hinein gefuͤhret. — 
Gdibi vi volili umćrti? kod kuche, ili u vćjski ž 
wo woltet ihr lieber fterBen? zu Hauſe/ oder 
im Feld? 3 ke PA ooo 
Ovdibi dobro bilo ftajači, hier waͤre gut zu woh⸗ 
nem. 


V. | | 

Saftđvci protivćch: ( Conjunčliones Ad- 
verſutivæ) ali,i pak, aber, imaju ovu razli- 
ku, haben dieſen Unterſchied, als: 


r) Kada Nimacski fuflavak, ober; prid 


Nomen ,ili Pronomen metnefe, onda Slavon- 
ci potribuju ali. Wann die teutſche Conjunction 
aber, vor ein Nomen, oder Pronomen gehtet 


wird , alsdann brauchen die ičim 
1 , 
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Vifte shtilli od Ratta, to-je ifttna, alli vi nezna- 
te shto cfovik mćra tćrpiti, kad nifte na vojski 
bili, ihr habt vom Kriege gelefen, esiſt wahr, 
aber ihr wiſſet nicht, was man im Felde aus⸗ 
ſtehen mug, wann ihr nicht ba geweſen ſeyd. 
Toje kod vas ucsinjeno, alli slushajte famoshto- 
fejemeni dogodilo, das iſt bey euch geſchehen, 
aber hoͤret nur, was mir widerfahren iſt. 
2) Kada pak Nimacoki aber za Nomen, 
ili Pronomen dia > onda Slavonci miflo ali, 
otribuju pak , wenn aber bag Teutſche, Ger ; 
bine cin Nomen, oder Pronomen ju fteben 
ommt / fo brauchen die Glavonier pak, anftatt 
ali, als: : | sia 
Cfulifte shtoje recseno ftirima ; ne ubij. ja pak 
govorim vami &e. ihr babt gehoͤrt, mas zu 


den Alten iſt gefagt morden : ihr ſolt nicht 


toͤdten, ich aber ſage euch ꝛc. 

Jednom ricsju, ali, i pak, kazuju Nimacs- 
ku rics aber, rutife moraju prominit, nego 
ali, uwk napridu, â pak, natrdgu ide. C/o- 
vik nemoxe rechi, vlddajuchife po Nimacs. 
komu, Ich aber.. ja aliy nego ja pak, niti mi- 
Jio : aber ich, pakja, nego ali ja, zashto ako 
pak, naprid metne , zlamenovatche Djacski 
Deinde, à Nimacski hernach. Mit einem Wort, 
ali, und pak, bedeuten das teutſche Aber/ ali 
wird allzeit vor, und — nachgeſetzt, man kan 
nicht gut ſagen Ja ala, wiewohl im — | 
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Ich aber beiffet , ſondern: al ja, und auch 
nicht pak ja anftatt ja pak, denn wann man 
pak vovanfebet , beiffet e8 Dernadh id. 
= Ofidl Saflavci moguſe ix slidćchih pri 


likah poznati, na koije ndcsin potribuju. > 


Ubrige Conjunđiones kann man aus folgenden 
mo. ertennen 7; mie fie gebraucht werden/ 
a e di 


1) Da ſamo, wenn nur; illi bafern. 

Ja nemarim, izkogamu drago Vilaeta moj Slu- 
a bio, daje on famo dobar, Ich frage nichts 
oi / aus melem Sande mein Knecht 

auch iſt, manu er nur gut ift. 

Njegov Otac nebi mario za Troshak , dabi on fa. 

mo hotio pomljivo ucfiti, fein Matter fragez 

te nichts um die Unkoͤſten, wenn er nur flei- 
fig lehrnen wollte. | 

Jabi vam drage volje dao, dafam famo shtogod 

primio , id molite eu germ  geben, wenn 
ich nur; illi dafern ich nur, etwas empfan⸗ 


gen haͤtte dk e 
2) Primda , obfibon. Nishta nemanje, nichts 


Deftomeniger. Opet, dod , ili gleichwohl. 

poto ja — u vrime ćA RiSSK — 
nishta nemanje opètſam dofta imao jiſti, Ob 
ich ſchon su rechter Zeit sum effen nicht kom⸗ 
men bin; habe nichts Deftomeniger gleichwohl 

: genug zu effen gehabt. —— 


rimda ja nisam kod toga bio, ja opšt znam 
tu ftvar,dobro , 95 ich ſchon nicht darbey ges 
| weſen 


E osti 
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Jweſen Bin; f0 weis ich gleichwohl die Sade 
gut. 


f 
| 


Primda ja neznam s'njime govoriti, ja ovčet 
znam shto on hoche, ob ich ſchon mit ihme 
nicht reden kann, ſo weis ic) doch was er: 
wil. | 
3) Akoprem, ober. Premako, obgleich. 


On mene vćrlo dobro poznije, premako veli, 


dame nie nikada vidio, er kennt mich gar gut, 
05 er gleich ſaget, DaB er mich niemal geſehen 
bat. Oder akoprem veli, da &c. 
On nezna mlogo od Mudroznanja kazati, ako- 
rem veli, dagaje u Budimu fvćrshio, (Fr 
Fam von der Philofophiz nicht viel ſagen, ob 
er gla ſaget, Dag er fie in Ofen Abfolvirf 


4) Dobro da, wiewohl, ift nicht viel gebreuch⸗ 
lich Bey Den Slavoniern, man fagt lieber , 
Prim da, wiewohl, als. “. 
Vite ftarji od mene , primdafam ja vechji, 
ihr ſeyd aͤlter als ich, wiewohl ich groͤſſer bin. 
Primda vi niſte zato znali, vifte tako dobro 
krivi, kako i on, wiewohl ihr nichts davon 
gewuſt Babe, ſeyd ihr doch ſo gut fulo das 
ran, als er... | 
nezna od vdjske nishta kazati * primdaje u 
Thaboru bio , Čr kann von Kriege nichts ſagen/ 
wiewohl er im Felde geweſſen iſt. 
5) Vech ako, es ſey Dann, Vech akobi, es 
waͤre dann. 
Ona 
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Ona nemoxe za tri dana u Zigreh d6chi, vech 
ako po nochi uz ide, fte fann in drey Tagen 
nicht nach Agram kommen , es ſeye dann das 
ſie bey der Nacht gehe. | 
Vech ako imate vćrlo dobre Konje, drugacfić 
vi nemoxete Sutra u Podne ćndi biti, Es fe 
dbann, Dag ibr febr gute Pferdt babet, ane 
ſonſten koͤnnet ihr morgen su Mittage nicht 
dorten ſeyn. | J 
Vechakobifte Dan, i Noch ishli, es waͤre dann 
daß ihr Tag, und Nacht gehet. 
Vechakobi nebio on kod Kuche, drugacfie, vi- 
rujte figurno, dachu vam odgovor donefti, 
es ſey dam daß er nicht su Hauße mdre , 
anſonſten, glaubet ſicherlich, daß ich euch 
cine Antwort bringen merde. i. 
6) Auf das dok, fobalb, folaef gemeiniglich 
Ko rho takia — 99 — vi svi vu 
dete , taki idite k'Sidcu, i prikaxitemuse , 
ſobald ihr dabin ankommet, gehet gleich zu 
dem Richter und meldet Bik ey ihm. 
Dok vi dojdete na Kćrftoputje . takise okreni- 
te livo pokraj Kapellice Svetoga Roka, cfi- 
nje Shummi, fobald ihr auf dem Creutz⸗Weeg 
kommet / wendet euch gleich lincks neben Sanćt. 
Rochus Capelle gegen dem Wald zu. 
Dokſt vi pooſeli kod igrè piti, jaſam taki vi- 
dio, dache tu biti Cſupanja, ſobald ihr ben 
dent Spiel habt angefangen zu trinken, ha⸗ 
be ich gleich geſehen, daß da rauferey abge⸗ 
bo: wird. | Dok 


* 
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Dok vi nochas pokucafte na moih Vratih, ja- 
fam taki znao dafte vi, fobalb ihr heutnachts 
an meiner Thur angeFlopfet habt, fo babe 


Ki gleich gewuſt das ihr eſt ſeyd. 
7) 


rugacjie zlamenuje dok Nimacsku rics, 
bi8 , = slidćchem govorćnju. Yfnfonften bez 
Deutet dok, das teutſche Wort big, in fols 
genden Redensarten. o 
Csekajte mallo 6vdi , dok ja iz Cćrkve d6jdem, 
wartet ein wenig hier, bis id) aus der Kir 
che komme. SE . | 
Ja mćram csekati dok on dojde, id) muß mare 
ten bis er Fommi. ' 
Stanite mallo, dok ja upitam onoga Cfovika 
jesmoli napravom Putu, haltet ein menig 


ſtill, bis ich dem Mann frage, ob mir auf 


Den rechten Weeg find. | 

Dok vi tu Knjigu zgotovite , jachu medjuto 
ovu pod pifati, Big ihr den Brief fertig ma⸗ 

chet, mill ich unterdeſſen diefen unterſchreiben. 


POGLAVJE X. 

De Syntaxi Interjećtionum. 
Ona rics, Pfu! pfuy! hoche imati za ſo- 
bom fčdmi Cafus njegovim pridflavkom s, 
kada Cfovik hoche shtogod pogćrditi i odba- 
citi kako nevaljalo. Das Woͤrtlein pfu!pfuy! 
erfordert Den ſiebenden Cafum mit feiner — 

| | ' po « 





X 
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pofition s' nady fićh , wenn man ein Ding als 


garftig von fid) vermerfen mill, als: 
Pfu! i tvojim Duh4nom, pfuy, mit deinem 


Toback. 
Pfu! 1 stim S'mràdom, pfuy/ mit dem (Ges 


ſtanck. 
Pfu! i stvojim fopoljivin Nofom, pfuy / du 
Rotznaſe. > 
Pfu! i sDimom, pfuy, mit bem Rauch. 
Pfu! i stakvim dobitkom, koi Poshtenje uzi- 
ma,pfuy, mit plem Semin; der die Eh⸗ 
re benimmt. J — 
Ili Accufativum, ako uslidi rics: noſi, 
Weg mit Dem. Oder Accuf. wenn das Wort 
noſi, nachfolget, als: 


Pfu! nofi taj Smrad, pfuy! meg mit bem Ge⸗ 


ſtanck. | 
Pfu! nofi taj Kad, pfuy! meg mit dem Rauch. 
Pfu! nofi tu Mćrcinu, pfuy ! meg mit dem 
garftigen Thier. ue 
PS ! : fi tu pogan, pfuy! meg mif der Un⸗ 
at. 


Jami, ober noſi, weg mit, hoche tako- 


jer imati Accufativum za fobom. 
Jami Ruku ! weg mit Der Hand! 
ami Nogu meg mif dem Fuß! 
ami Pćrft! meg mit bem Finger 4 
ami taj Nox! sveg mit bem Meſſer! 


Nofi 


“KA A LK? < rr 


C 
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Noſi Ruku, weg mit Der Hand, illi Die. Hand 

tveg. Und ſo meither. | 
Bixi, meg da, idi gelje meg, unb odflu. 

pi, weiche, erforderm Den Ablativum mit der 

Prepofition od, al8: bom“ 

Bixi odtuda! weg von hier, weg da! 

Bixi od mene ! meg von mir ! 

Bixi od njega ! gebe meg von ihm ! ' 

Idi od mene Zlotvore! gebe weg von mir b 
Übelthaͤter! | | 


Idi od mene Uboico ! gebe meg von mir bu Mire 


Idi od mene Kćrvnicse, ber _Kćrvolocfe! gebe | 


weg von mir du Tyran! 
Odftipi od mene Sotono! weiche von mir Sa⸗ 
tan! | . 
Odtipite od mene Licumirci ! weichet von mie 
ihr Deudhler ! | 
Das Verbum Pazi, oder Csuvaj , erfors 
Dert Genitivum Der Sade nady ſich, alg: 


Pazi Glivć! Den Kopf weg! oder gib acht auf 


Dein Kopf. e f 
Pazi Riike ! Die Hand meg! oder gib acht au 
Deine Hand. s. a. 
Pazi Noguh! bie Fuͤſſe weg! ober gib adyf auf 
Dre Fuͤſſe. | o 
Pazi! gib acht? 
Pazite! gibt acht! 2 
| Cfuvaj 
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Cfuvaj Perftah! die: Singer meg! oder gebt acht 
auf die Singer. a u 
Cfuvaj Nofa! Die Naſe meg ! 
> Cfuvaj Golinah! Die 25cine weg! | | 
Djacska rics VivđP, Xiv bio, ili nek | 
xvi, 4 Nimacska, Es lee, hoche imati 
Nominativum Cafim. Das lateiniftje Wort, 
Vivat, uno Slavonifte Xiv bio, oder nek xč- 
vi, 68 lebe , erfordern den Nominativum Ca- 
fum, als: kod oi | 
Vivat Imperator Jofephus II, Xiv bio Ceſar 
Jofeph II. (£8 lebe Kayſer Joſeph der zweyte. 
Vivat Maria Therefia! Nek xivi Maria The- | 
refia Kraljica Macxarska , i Csehska, Es 
lebe Sẽ. Kayſerliche Majeſtaͤt Marta There⸗ 
ſia, Koͤnigin zu Hungarn, und Beheim. 


Ofile medjumetke vidichesh na Liſtu 246. \ 
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J VOCABULARIUM 
; > Ricsnik. 


Woͤrter-Buch. 


Od Boxanttva, i Stvarih, kojefe sluxbe 
. | Boxje doticsu. n. 
' , i z ' 
Von der Gottheit, und denen Dingen, welche 
Von derze Gottes⸗ Dienſt angehen. 
Bog, GOtt. Svemogiichi Stvoritelj, 
Boxanſtvo, Gottheit. | der aUmddtige 
#Bog Otac, GO der, Sdjdpfer. 
Vatter. Odkupitelj, der Erloͤſer. 
Bog Sin, GOff der Sohn |Spafitelj, der Seeligs 
Bog Duh.iveti, GOf| madjer. | 
Der beilige Geiſt. [MedjuzGGovčrnik , der 
Sveto Troſſtvo, die bet Mitler. 
lige Drevfalrigteit. [Box4nftvena_ Narav, 
Tri Sobftva, Die Drep| die Goͤttliche Natur. 





— 


Perſonen. Cfovicsanska Narav, 
Jedan jedini Bog , ein| die Menppie tatu 
ciniger GO. Muka Isukerftova , das 


Vikoviesnji Otac , Der] Leiden Ehrifti , die 
ewige Vatter. Palſſion. 
| B b 7 P4 Us- ' 
# 4 


386 Ricsnik | 
Uskćrfnitje Iufovo ,|Csaranje, — nt 
| Sia erſtehung Vishtac, Hexenmiiſter. 
Vishtica , eine Die kr 
Uzasha e e Cofpodino- Vracs ,' Wahrf age 
vo illiti Spafovo, die Vraczara Wahr agerin. 
Himleif⸗ ahrt Chriſti. m. Utvora , cit i. 
Duhovi, Pfingften. Gefpenft. e 
Utishitelj, Der Troͤſter. Vukodlak , 2Bampier. 
jan der Detlig; Mora, Trudt. 
Keriteni das Chri⸗ | 
SevorćnjebjeSdvfig | fentgum. | še 
. Odkfpljenje , die (Ere Jedan Kćrfijanin , ein 


ung. | Gbrifi. hi 
Pofvćtjenje, die: Heilig⸗ edan Xudia, Csifut, 
machung. ein Jude. 

S x: — — » ein 

1 2 

— ska odan Tutesin,einZ tt, D 
Svći o Heiligen. (jedan Rimski Katholik, 
Obrani, die Auserwaͤhl⸗ m Roͤmiſch⸗ Catho⸗ g 


ten. 
Xivot Vicfnji, das ewi⸗ Jed: edan Luteran ein Lu⸗ : 


ge Leben. theraner. 
Nebbo, der Himmel. [Jedan Kalvin, ein Cal⸗ x 
Raj, das Paradeis. viner. 
Pakao, die Hoͤlle. Bogotijalac , ćin Ab⸗ i 





Muka Ocsistenja , Dag| trumuger. d 
Fegfeuer. Idol, Krivi Bog, ein 
Vrag, der Teufel. Goͤtze Abgott. 
Sotona, Der Satan. — 
\. : Kri- 


Es 
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.Krivovirftvo, 2(Bgdttez |Kćrstenje, die Taufe. 
ia rel). ' Derxati dite na kersto-. | 
 Krivovirnik , Goͤtzen⸗ nju, ein Rind aus der 
Diener. Taufe heben. 
Licumirac, ein Heuchler Kriamanje, die Firmung 
Licumirftvo,heudhleren.|Sveto Prics-stènje, Dag 
Heretik, ein Ketzer. heilige Abendmahl. 
Herexia, Ketzerey. Iſpovid, die Beicht. 
Sveto Piſmo, Biblia, die Iſpoviditi fvoje grihe, | 
heilige Schrift, Bibel ſeine Suͤnd beichten. 
Sveto Evangjehe, das Pokajatife za grihe, ſei⸗ 

heilige Evangelium. ne Suͤnd bereuen. 
Stari Zakon, das alte Pokora, die Buße. 








Teſtament. Poslidnuje Pomazanjo, 
Novi Zakon, das neue die letzte Oelung. 
Teſtament. Sveti Rèd, die heilige 


Defet Zapovidi Boxji, — 
die zehen Gebofe Xenidba, Die Ehe. 
Gottes. Sveta Miſſa, die heilige 
Molitva Goſpodinova, | 
das Gebet Deg.Derrn.|Ries Boxja, Predika, 
Otcse nash, das Batter| das Mort GOffe8 7 
unſer. | Predigt. 
Pozdravljenje Goſpino, Krunica, Roxarie , der 
der Engliſche Gruß. Roſenkranz. 
Virovanje Aposhtolsko |Otefenishi, die Betten. 
Der Chriſtliche Glaube. Divica Maria, die Jung⸗ 
Sveti Sakramenti, diel frau Maria. 
heiligen Sacramen⸗ Matti Boxja, Mutter 
ta. Gottes. | 
| | Bba Svet? 


«. 
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. — die H. — die Ver⸗ 


u | 
— bi P — Odsudjen biti, verdam̃t 
| — die Beich⸗ werden. , 
| * Slava — > himne | 
go — die Marty⸗liſche Freude. 

M vih iviesie Muke , bie 
Spasbnje die Geligfeit.| ewige Pein. 

Spafiie feltg werden. | 


Od Svita ,i od Mtocsalah. 


Von der Welt, und den Elementen. 


Svit, die Welt. Buffa ,stravćm, ein Ra⸗ 
Nebbo, der Himmel. feu, oder mafen. 
Tvćrdina, Dre Geftirne. Prah, der Staub. 
: fdunce, Die Sonne. Pifak, der Sanb. 
. Mifte, Der Mond. Loneežrskoblatto Z 
"Zvizde, die Sterne. Toͤpfer⸗Thon. | 
Repata Zvizda, ein Co⸗Maàz, Lehm. E 
met. More, Dag Meer. | 
Planete, Die Planeten. Jedno vrillo, čine ZBaf | 
Pomćrcsanje, cine Sine ſerquelle. 
ſternuß. [Jedna Kap, ein Tropf. 
— die Elemente Jela Bunar, ein Brunn. 
Vatra, das Feuer. Jedna — ein waſſer⸗ 
Voda, das Waſſer. Jedan otok ‚ein Bach. 
Zemlja, Die Erbe. Potop, eine uͤberſchwem⸗ 
— ia, ein Erdſchalle /| mung. | 
Erdenkloß. | 
Opchen- 


ui“ 
— * 


Risha pada, es regnet. 
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Opehenski Potop , Die, Gromovi pucaju , €8 
Sunbfluth. wettert. 

Izlivanje vodah eine Er⸗ Ko a bell 

eſſi > E ax a 

visine S — Oblacsiſe, es uͤberziehet 
Vihàr, cin wirbel-⸗wind.ſich. 

har, ein wirbel⸗wind — 


reshnja zemlje J ein A e 
Erdbeben. — — 
4 4 ho 
Duga, ein Regenbogen. Kishovito, regneriſch. 
— Rog dive Maglovito, neblicht. 4 
onig , Der ' aLi ime , ſchoͤne 
Gradd, ili das Dogo» ſchö 
Eiß/ Schahor. Zlo vrime, ble wetter. 
Since sja , Die Sonne 







> Snig pada, es ſchneiet. einet. 
Led pada, es ſchahort. M sviti, Der Mond 
Rofla, Der Thau. ſcheinet. 


<* m — 


Magla, Der Nebel. 






Lip Dan, ſchoͤner Tag. 


Mraz, Der Reif, |Tavna Nach, finfere | 
t. 


Oblak, die wolke. acht. 

Lèd, das Eyß. Zao pfit, uͤbler weeg. 
Ledenica, Eyßſcholle. Hćrgjav pit, garſtiger 
Grom, Der Donner. weeg. 
Gćrmi, es donnert. | Smćrzovito » froftig. 


Trisak , Der. Domer⸗ Zima, ftudeno , kalt. 
kheil. | Vlaxno, feucht. 


x Minja, ber Blitz. Toplo, marm. 


itz 
Munje Sivaju, 68 Bligef.!Mlako, laulicht. 
2 Bbgosć Od 


Godina, ein Jahr. 


290  Ricsnik, 
Od Godine, i Godishnji Vrimćnih. 


Von bem Jabrey und denen Jahrszeiten. 
|Danas, heute. : 





Pol — cin halbes Sutra, morgen. 


an Godishnje vrime, 


Prikofutra, uͤbermorgẽ. 
pe geſtern 
rikjucser, vorgeſtern. 





cine beſpndere Jahrs⸗ 
m Vecseras, Diefen “fbenb. > 


PrimelijepoGšruing ile . Diefeu —— 


Litto, der Sommer. 
Jesen, der Herbſt. 
Zima, Der infer. 
Xetva, Die Ernbte. 





Ahend een 


V inobera, — weinleſe Posli Veeoserd, nad; bem | 


Dan, Der 

— die Am 

Podne, Der Mittag. |Gluho doba, Die Zet 

Pdnochi , Die Mitter= * II. und 12. 
nacht 


Abendeſſen. 
Siittonj , die Demerung. 





utro, Der Morgen. Zora die Morgenroͤthe. 


som Sit, cine Stunde. 


Svanštje » der Anbruch 
Des a 8, 

ertalj Sata , cine Mierx| Suncsani izhod, der Auf⸗ | 

fel Štunbe. gang der Sonne. 





ecsčr , ber Abend. 


Po Sata, eine balbe|Sunesani zahod, Unter⸗ 
Stunbe. 


gang der Sonnen. 


Tri fertalja Sata, brep|Svanu, eg iſt Ca 


viertel ſtunde Smèroseſe, es iſt Nad. 


pe cio NE gatiz| Misčc danah, ein Mo⸗ 





nat. 


riepodna, Vormittag. 
Poslipodna, nachmittag | 
Prie Veeserd, gor dem 


hara 
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Nedilja d4nah, gine] Beit. 
Woche. | 1 edno okotreni; itje » cin 

“Jedno vrime ,, csas, cine] Augenblick. 


Od Misecevah , i Danah u Nedilji. 
„Bon den Monaten / und Taͤgen in der Wochen. 
E anuarius, Sieſani, njo » Rujan, 


1 Der Jenner. er Derbftmonat. 
\ Februarius, Veljacsa, Ođabei » Liftopad , 
| _ Der Hornung. ber Weinmonat. 
1 IMertius, Oxujak, ber! November , Studeni g 
I! Me. Der Wintermonat. 
dmi Tr4 dvanj, Der| December, Profinac, 
April. der Chriſtmonat. 
Majus, Svibanj , Der Nedilja, Sonntag. 
Man. Ponediljak, Montag. 
Junius Lipanj, der Utorak , Djjenftag. 
Brachmonat. Srida, od), 
Julius » Sćrpanj , Der|Cfetvćrtak »Donneritag 
Heumonat. Petak, Freyta 


Auguſtus, Kolovoz , Subota, amſtag / 9% 
der Auguſtmonat. der Sonnabend 
| Imena Svetkovinah. 
| Mamen der Feſttaͤgen. 
Porodjenje Goſpodina Boxich, Weinachten. 
nashega Iſſukérſta, Mlado Litto , Daš neue 
Der geburtstag un⸗Jahr. | 
ſers HErrn SE (ul Svetatri Kršlja, bie beis 
Chriſti. Bb4 ligen drey Konig. 


br a- 


392 Ricsnik. 

Obratje njeSvetogaPau-!i Veliki Csetvćrtak, Der 
la, St. Pauli Be⸗ Gruͤne⸗Donnerſt mog 
kehrung. | Veliki — der Char⸗ 

Svitfo o Marinje, Mariaͤ Srevf 
Lichtmeß. vAe⸗ Nedilja, , die 

avi Bf. Pm Char⸗ Woche 

as nk » Der Ofo 


ge. 
Csifta — Der Aſcher⸗ —— 
mittwo Duhovi, Pfingſten. 
Korizma, die Faſten. Nedilja Priſvetoga, 
Kvatre, Quatember. Trojſtva, das Feſt 
Blagoviſt, Mariaͤ Ver⸗der heiligen Dreyfal⸗ 


kuͤndigu ng. tigkeit. 
Srido- Poſtje, die helfte Brashancsevo , Fron⸗ 


der Faſten. leichnamsfeſt. 
Sridozimci , bie helfte Ivanje, S Joannisfeſt. 
des Winters. |Svifveti, Allerheiligen⸗ 


Cvitna Nedilja, derj feſt 
Palm⸗Sonntag. a. ber se 


Od Zemćljih, i od Pakah: 


Von Laͤndern, unb Voͤlkern. 
Csetiri Kraja Svita, die ſedan Afian, cin Aſia⸗ | 
vier Theil der Weit.ner. 
Europa, Europa. Afrika , Afrika. 
Jedan iz Eutopč, ein Jedan Afrikan , čin A⸗ 
Europaͤer. frikaner. 
Aſia, Aſien. | ' Ame- 


— 6 
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| Amenka: Amerika. [Jedan Ciprovae, ein Cy⸗ 


Jedan Amerikan', eim|_ prianer. | 
Amerikaner. [Dania, Daͤnnemarck. 
Arapska, Arabien. Jedan iz Danie, ein Daͤn⸗ 
P Arapin, cin 2fraz |: nemarcker. 

ver 


| Egipat > Egypten. 
Auſtria, Oeſtereich. Jedan Egipcianin, ein 













Auſtrianin, Oeſterrei⸗ Egyptier. | 
den Ethiopia, Mohren⸗Land 
Bavaria, Bayern. edan Ethiop , Arapin, 


Bavar, ein Bayer. ein Mobr. 
Brabancia , Brabanb. Erdelj, Siebenbuͤrgen. 
Jedan iz Brabancie » cin 
Brabander. 
Brandiburska, Bran⸗ 
denburg. I 
Brandibur, ein Bran⸗ 
denburger. 
Burgundia, Burgund. 
Jedan iz Burgundie, 
ein Burgunder. 
Britania, Britanien. 
Jedan iz Britanie, ein 
Britanier. Frislaͤnder. 
Bosna, Bosnien. .|Finlandia, Finland. 
Jedan Bosnjak, ein Bo⸗Jedan iz Finlandie, ein 


ſnier. Finnlaͤnder. 
Bugarska, Bulgarien. 


Franciska, Franckreich 
edan Francuz, ein 


Srangofe. 

Flandria, Flandern. 

edan iz Flandrie , ein 
Flanderer, Nieder⸗ 
laͤnder. | 

[Fr izla, Srislanb. | 

ani iz Frizie, ein 


Genua, Genua. 


Jedan Bugarin, ein edan Genuinac, ein 


Bulger. Genueſer. 





| Cipar, Cypern. co Gotsh- 


894 Ricsnik. 
Gothska ; Gothland. dianer. 

Gothi, die Gothen, ein Iſtria, Iſtrien. 

Mol der alten Zeit. Iſtrianin, Iſtrianer. 
Gćreska , Griechenland. Kandia, Candien. 
Jedan Gerk, cin Grieche. Jedan iz Kandie, ein 
Hollandia , Holland. Candianer. 
Jedaniz Hollandie, ein Katalonia, Catalonien. 

Hollaͤnder. Jedan Katalćnac , ein 
Horvitska , Croatien. Eatalonier. 

Jedan Horvat,cin Croa⸗ Khina, China. 


fe. > [JedanizKhine, cin Chi⸗ 
Hefia, — — neſer. 
Jedan iz Hefie, ein Def| Kranjska, Sin. 


(e. Jadan Krdnjac, ein Crai⸗ 
| pz , Illyrien. | mere, i 

Jedan Illyr, eln Illyri⸗ Korinthia, —— | 
er. Korotanac, ein Karn⸗ 

Italia, Talianska,/ tner. 


Weiſchland. Karavlashka, Walla⸗ 
Jedan Tališnac , ein ey. | 
Welſcher. edan Karavlah, ein 


Irlandia, Irrland. Wallach. 
Jedan iz Irlandie , ein Lithuania 3 Lithauen. 
Jedan iz Lithuanie , elit 
| Sithaner. 

Livonia, $iefland. 


Irrlaͤnder. 
Ingléska, Anglia, En⸗ 

gelland. | , Liefland. 
Jedan Inglez, ein Engel⸗ Jedan iz Livonje, ein 

Lander, : 


aͤnder. Lieflaͤnder. 
India, Indien. Lombardia, die Lom⸗ 


Jedan iz Indie, ein In⸗ 
| it Jedan 
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Jedan Macxar, ein Un⸗ 


ger. 

Moskovska, Moſcau. Jedan Rimljanin ein 
Jedan Moskčv ‚ein Mo⸗ Roͤmer. | 
ſcoviter. Rauacka Raſtien. 
Malta, Malta. edan Rac, ein Raſcia⸗ 
Jedan iz Malte, ein| ner, ein Rag. | 
Malteſer [Srim, Sirmien. | 
Milin, Mayland. [Jedan Srimae, ein Sir⸗ 
Jedan Milinac , ein ' N 


mier. 
WManplaͤnder. Slavonia, Slavonien. 
Napulja, Neapel. i 


Sakfonia , Sachſen. 
edan Saks, ein Sachſe. 


edan iz Shlèzie, ein 


| Piemontefer. 
s Poljska, Pohlen. 
Jedan Poljak , cin Po⸗ 
ole, Polacke. 
P omeranja Pommern 


wianer. 
Safbjska , Savoyen. 
edan Safojac, ein Gas 
voyer. 

Shpa- 
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Shpanjska, Spanien. [Jedan Tatarin , ein 
Jedan Shpanjol, ein Tartar. 


Spanier. Tir6l, Tyrol. 
Sicilia, Sicilien. Jedan Tirolac, ein Ty⸗ 
Jedan iz Sicilie, ein Si⸗ roler. T 
cilianer. Venecia, Venedig. 


Shvedska, Schweden. Jedan Venecian, ein 
Jedan Shvčd ,  cin| Venetianer. | 


Schwede. Odkudafte vi ? mo ſeyd 
Shvaicerska , Schwei⸗ ihr her? jaſamod Ofi- 
tzerland. ka, ich bin von €ffeg; 


Jedan Shvaicer ,  ein| od Broda, von Brood 
Schweitzer. od Poxege, von Po⸗ 

Shvabska, Schwaben⸗ ſeg / 2c. 

land. = [Iz kojefte vi Zemljć ? 

Jedan Shvaba, ein] aus welchem Lande 


Schwabe. Ga ihr ? jasam iz 
Turska, Tuͤrckey. Slavonie, ich bin aus 
Jedan Turcfin, ein Tuͤr/ Slavonien, iz Hor- 

e. — vatske, aus Croatien 
Tatarska, die Tartarey. iz Macxarske, aus 
I Ungarn 2c. 


Od Mora, i od drugih Vodah. 
Von dem Meer, und andern Waͤſſern. 
Shirokd Möre, das gro⸗Adriânsko, Sinje, More, 

ße Welt⸗Meer. baš 9fbrtatijthe Meer 
Sredzemaljsko Mdre ,[|Cćrljeno More , baš 
das Mittellaͤndiſche/ Rothe Meer. 

Meer. i 
€r- 


— ç 


— 


== 
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— — das Stina u Mšru, Shkšlj, | 


ſchwartze J. eine Klippe. 


“Valinsko Mdre , Das PrideineSanABan. 


Caſpiſche Meer. [Jezero, eine See. 
Ledena Mdre, das Bal⸗ Ribnjak , ein Teich, 
thiſche Meer. Weiher. 

— Otok, eine In⸗ “> cin Fiſchbe⸗ 
er 


T7a Mdrje, cin Meer⸗Rika, ein Strom. 


Buſen. Potok, ein Fluß 


Uzraft,i i opadanje Mor- Potocfich, cini Bach. 


sko die Ebbe, und Dunaj, die Donau. 
Fluth | Drava, Die Drau. _ 
Brig , fer— Sava, Die Sau. 
Brdd, die Nuͤſte ,der Tiſſa, die Teis. 
trand. Elba, die Elbe. 
Tallas, Morski Valov. Odra, Die Oder. 
eine Welle Meers⸗ Pua, Der Po. 


woge. Nil, ber Nilus 


Jordan, Der Jordan. 
Od Radah. 
Von Den Metallen. 
Zlato, das Gold. Pirines, das Mesſing. 


Srebro, dag Silber. Koſiter, Kalaj, das 


Gvozdje, das Eiſen. Zinn 

Ollovo, das Bl | zli — .En⸗ 

Bršnza, das —* — 

Bakar, das Kupfer, Csclil, Der ahl. 

Tues, das Ertz. s. 
vo 
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Xivo Srebro , bas| ner Drath 


Dweckſilber. Sumpor, Der Schwefel. x 


Gvozdoteg, Der “Magneti Shalintra, Galitter 


Lim, das Bled). Sercfa, Staklo das 


Xica gvozdena, Eiſer⸗l Glas. 
: Od Bojah. 
Bon ben Sarben. 


Biš: Weis. m. boja , Mofens. 
Cćrn, Schwartz. roth. 
Cerljen, Roth. Srebroslicſna boja, Sil⸗ | 
Želen, Grim bergrau 
KE, 'Belb. Pepeljiva boja, Aſchfar— 


P Hea Blau. 


Merk, Braun. Ciglena boja, Ziegelfar⸗ 
| 


<Sivaft, Srau , 


Tavnoxit , bungelgel6. Ognjena boja, Feuer⸗ 


. boja, Oliwen⸗ farbe. 
biserna boja , Perif. ar⸗ 
Ljubioma boja, #Biolet.| be. 


Mesna boja , SleifihfareiTavnomćrka boja, | 


Dunckelbraun. 


Slamoslicſna Blida, boja|Smporita boja, Schwe⸗ 


Bleichgelb. felgelb. 
Vislnjikova boja, Kir ſch =. boja , 
arbe. 


rasgrun 
Karmafinska boja, Car⸗ Modar Bi Hi i mm ek 


 mafinfarbe. blau. 

Keftenova boja, Ce] 
PR 
Od 
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Od Vortlarluka, Cvitja , i Stabalah. 
Vonm Gartenwerck, Blumen, und Bauͤmen. 
| Jedan Vertao, ein Gar⸗Cſeshujak, der Knobloch. 


ten. Cikla, Rote⸗Ruben. 
Vocinjak, ein Obſtgar⸗ Cikoria Zikori⸗Salat. 


Dinja, cin Zucker⸗ Me 









fen. 
Jabucsnjak , Apfelgar⸗ 

fem. 
Krushcsik, ein Biern⸗ 


— bad SeilKraut. 
Gorushica , Der Segft 
Grahor, Biden. 
Grahbili, meife Stfolč€, | 
garten. oder 280 ohnen | 
' Slog, ein Gartenbeet. Grah cèrni, fhrvare 
! 


Gjubrenjak, cin Mifte| Bohnen. 
Grah zeosjak, Di Sie 


1 Beet. 
Cvit, eine "Blume. en. 
= Antivia, Enbimienj Cćrno- Okao 3 ſchwart⸗ 
auͤgel. 

Habdovina , Attich. 
wurtzel. Hràx, Der Rocken. 

Box ſrak, ćine Peonien⸗ Jagodnh Trava, Erdbeer 
Mofe Kraut. 


': Bob, bi bohne. 
Bukvica , betonien. 
Celer, Delleri. 


0.9 , 

“Vinograd, ein Wein⸗ 
garten. 

Cyvitnjak, ein Blumen⸗ 


Salat. 
Boxje dćrvce, cin ſtaab⸗ 


KarAnfil, čine Nagel⸗ 
Blume. 
——— Die more. 
im, 
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Khim , der Khimmel. [Oman; Ovnika, veliki 
Kiseljak, Der Sauer⸗ Koren, Die Allant⸗ 
ampf. Wurtzel. | 

Kopar, Đill. Paftćrnjak, wilde Ruͤb⸗ 
Konoplja, Der Hanf. lein. 
Kecopitnjalc die Gundel⸗ 

Reben. 






marin. 


Salata, der Salat. 
Loboda, die Molcke. Shparog, der Spargel. 
Mak, ber Mohn. Shafran, ber Safran. . 


Melaun. 
Luk cćrljeni, der Zwie⸗ 
bel | 


Majurdn, der Majoran. Sladki janus , Fenickel. 


Melj, Der Hopfen. Sliza, das Ibiſchkraut. 
Metljikovina, Joanes⸗ Soeſivica, Die Linſen. 


Piertel. Shpanak, der Spinat. 


Metvica, Mintzkraut. Sita, ſichika, Der Schilf. 


lein. i 
Pelin, Wermuthkraut. 


Rutica, eine weinraute. 


Meérkva, gelbe Ruben. Suncokrèt, eine Son⸗ | 


Netresk, die Hauswur⸗ſ nenblum. 
tzel. Trator, Tauſendſchoͤn. 
vogle« = Tuli- 
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| eine Tulpe. RAK, cine Eiche. 

——— —5 — Javdr, Ahornbaum. 

| Tikva, tin Kuͤrbis.jablan, ein ſchwarzer 

* Voshch, das Zinnfrauf. dop pelbaum. | 

Včrza, Der Koͤhl. Brift, Limenbalim. 

; Všrzina-Ripa, Kohl⸗ Jafin, cine Ffdje. 
Ruͤben, Kellerabi. Grab, ein Maßholdere 
odeni Orishak ; eine Baum. 

waſſer Nuß. Drinovina > Tfierlein⸗ 

Xalfia, Die Salwey. baum.“. 
Zelje, das Gruͤnkraut. Klinovina , Aftholder⸗ 
Dervo , cin Baum/ baum. 
Arabski Bob, Kava, ber: — Hagdorn⸗ 


Coffee. 

— ein Sivo, Lovorka , "ein Lorber⸗ 
Gina, inf, ftrauch. Zelenikovo Dervo, ein — 

XGlj, Ame die wurzeln. buchsbaum. 
Grincsica, cin Reiß. Cſesmika, Cernbaum. 
Lift, cin blatt. agnjida , Eſpenbaum. 

| Korra, Die Rinde. akita, eine bachweide. 

ela, Tamenbaum. |Vćrba, Felberbaum. 

r, Fichtenbaum. Bazovida, Holderbaum. 
rak > E pprefenbaum. rje , m | 
Lippa , eine Linde. 

Bukva , buchbaum pershtak, — 
Briza, birkenbaum.  |Tohovina, 
; Cer, Steineichbaum. Xir, Eichel 


Topola, ein pre abukovo — / cin 
| Baum. Apfelbau 






) 
t 
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krasi » cin Apfel. |Bademi , Die Manbel. 
rushkovo dćrvo, birn⸗ Liskovo dervo, Haſel⸗ 
. Baum. nußſtaude. 
Krushka, ein birn. |Lishnjak, Die Haſelnuß. 
Tri shnjovo dervo,|Keftenovo dćrvo » Gas 
Kirſchbaum. ſtanienbaum. 
Trishnja, Kirſchen. |Keften, die Eaſtanien. 
. Vishnjovo dervo, weich⸗ Tunjovo dervo, Quit⸗ 
felbaum. + tenbaum. 
Vishnja, weichſel. Tunja, Die Quitten. 
Shljivovo dervo Zweſch⸗ Oskorusha, Arſchitzen, | 
penbaum. oder ſpierling. 
Shljiva, Zweſchypen. |Mushmula, Meſpel. 
Orahovo drvo, Nuß—⸗ Uljika, Oelbaum. | 


baum Narancsa , Pom̃eranzen 
Orah, Nuß. Ku injak ,, brombeer⸗ 
Dudovo — Maul⸗ſtrauch. 
beerbau Kupinje, brombeer. 
Dud, Mlurva, Maui: | Jagode, die Erdbeern. 
beer. Shipak, Etſchepetſch. 
Smokvenica , Feigen⸗ Vinova: Loza, ein⸗ 
> Baum. reben. 
Smokva, Feigen. Sinnica, eine gruͤne Paw , 
Sheptelie dervo, Abri⸗ berzhutten. 


cofenbaum. Shuma »Lug, cine mak, 
f Sheptelia,bje Abricoſen. bung. 
Briskovo dćrvo, %Pfirz| Gaj, ein Hrines God 
ſichbaum. Shushnjak, ein Bu 
Briska, cin Pfirſich. Germ ein fraud. 
BRademovo dervo, Man⸗ Trojnom 
Delbaum. 
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— Od Pticah. 

— Von den Voͤgeln. 

$ Ptica, ein Vogel. arebica, cine haſelhemne 

% Pticsica, ein Whelein 

Orao, ein Adler. 

Sokol, ein Falke. 

5 .Bćrgzel,cin baumhacker 
m Stiglac, cin ſtie⸗ 

itz. 






glitz. 
Brigunica, eine Mauer⸗ cker 
ſhwalbe. Kumria, eine Ringel⸗ 
Bravenjak, Granavet⸗ taube. | 
Boge. | [Kobac, a 
il Cćrnoglavka, ein Sime m eine badj» 
> opel. | eltze. 
Crvorak, ſtaar. [Labud, ein Schwan. 
Cſaplja, cin Reiher. [Laftavica, eine ſchwalbe. 
1 Chik, cine Nachteuͤle. Nesit, ein Nimerſatt 
Cſevéêrljuga, Sheva, eis |Prepelica , eine wachtel. 
Bome Perce. PPasvan, Pacian,ciit Fa⸗ 
Cſavka, eine Tolle. n. | 
U Carak , ein Zauntčnig. 


fan. | 
Pavin, ein PBfau. 
Drdxꝛd, cin Droſchel/do⸗ 


Pelikan, Pelikan. 


R ritzer. Poljarica, Tergska, eine | 
Diteo, ein baumbađer. | Rebhenne. | 
4Gavran, cin Mabe. Papegao, Popagey. 


i Gvozdoxder, cin ſtraus. Piuljacsa, Huͤnnergeyer. 
= Gećrlica,cin Turteltaube Ronac, eine Suđfante. 
i Golub » eine T aube. Rodo ein ſtorch. 
| Ce a“ = Ser» 


aftreb , ein Raubvogel. 
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Sćrnadica, ein Amerling Kopun, ein Capaun. 
Oroz, ein Hahn. 

Svraka, cin Alſter. [Pille, ein Henbei. 
Smćrdovrana, cin ſpecht. Kvocska,cine brutheme | 
Slavtij , Slavak, ein Mladina, das Befiugel, | 

Nachtiga Slugelmerf. 
Svriclak, Sr Rembcife Divja Guska, wilde 
Sinica, eine Meiſe. * Sans. 










Slipimish, [gine Fleder⸗ Divja Pačkomilbe Ente. 
maus. Pliska, ein Rohrhendel, 
Tetrib, cin Birkhahn. waſſerhenne. 
Tvećrdkovaspunica cini Shljuka, ein Schnepf. 
Rothkhelgen. Kljun, Der fihnabel. | 
Vranna, cine Kraͤhe. Greben, Der Kamm. - 
Vrebac, cin fperling, cin Kruna, das bufdplein » 
paf. Hauüblein. 
Vivak, ein Giwitz. Krilo, der Sluge. 
Vugpa, cin Goldamſel. Gusha , der Kropf. 
Xdral, ein Kranid). Xeludac, Der Magen. 
X6na, cin Grunfpedt. Oſtruge, die Hahnen⸗ 
Xutazeba,in Golbfinfe.| ſporn. 
Zelencsica, ein Zeiſel. Noga, ber Fuß. 
Zeba, ein Sinče. Panexe, bie Klauen. 
Guska, eine Gans. Peérje, Die Fed er. 
Patka, eine Ente. aje — — od * 
Purdn, cin SndianiferjLjuska, die Sdjaale. 
Hahn, Sndianer.  [Bionjak, das weiſe im 
Purra, cine Indianiſche €9. 
VHenne. Xomanjak, der Dotter. 
Pti- 


deja 


— — * 


Kokčsh, eine Henne. 
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Ptioeſe p2re » Die Voͤ⸗ brufef. Ja. 
gel gatten ſich ( paa⸗ Gnjizdo, cin Ref , cime 
ren jih) < bruth. | 

+ Kokosh, ili Ptica. nese| Pticsar , ein Vogelfan⸗ 

jajah, Die Henne / oder · ger. 

der Vogel legt Se Paftulja, ein Meiſenka⸗ 

;: Kokčshlexe,Die Hennel ſten. nu. 

brutet. ZaMnc, gine ſchlinge. 

Ptica Ićxe , Der Vogel Lepak, ber Leim. 
: Od Ribah. 


boo Mon den Fiſchen. 

Ribba, ein Fiſch. Mladica, cine Lachsfo⸗ 
Attapot , hobotnica, €in | relle. 

Spinnerin. Mlich, eine Rutten. 
Aringa, cin Haͤring. Mrenica , ein Gruͤnde⸗ 
Balena, Morska velika| ling/ Parm. 

Ribba, Wallfiſch. Paſtérma, eine Forelle. 
Bucika, ber ftdr. Rak ,. cin Kreb$. | 
Bandar, der berfehling. |Shkoljka , cine Muſchel. 
Buljesh, der ſtichling. Som, cin Schade, 


* 
v⸗ 


prvo 
— 





ca — 
aj 





ſpindelfiſch. Sharan , ein Karpfe. 
= Jegulja, ein Aal. Shtuka, ein He 
Karas,cine Karauſche, Smigj, cin ſchill. 
Kefega , cin weisfiſch. "Tok, ein Did. 
—— ein ſtirl. Ribar, cin Fiſcher. 
= Linjak, cin ſchleim. Mrixa, cin Fiſchgarn 





Moruna , cit Hauſen. |Ribafe mćrtti, Die Fiſche 
Morski Smugj,cini ſtock⸗ leichen. 


| Pi. še. —— 
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Razporiti Ribu , einen; Ribje Kofti , bie Fiſch 


Fiſch ausnehmen. graͤte. 
Oftrće:ti Ribu einen Mliko, die Milch. | 
Fiſch buken. —— -<iIkre, Der Rogen. ! 
Ljuska Ribja, eine Fiſch⸗ Xucs, die Galle. | 


uppe. 
Od Xivinah Cſetveronoxnih. 

Won den Vierfußigen Thieren. 
Xivina, cin Thier. — ein Hirſch. 
Pitoma Xivina , ein zah⸗Jarac, ein eisbock. | 

mes Zhier. o [Jex, cin Igel, | 
Divja Xivina, cin tvilbe$[Inorok , ein Einhorn. 

Šh J | at ein Dachs. 
Jedna Supasha Marve, Konj, ein Pferd. 

cine Heerde Vieh. Robila, eine ſtutte. 
Jedno Staddo Ovacah,jKoshuta, cine Hirſchkuh 

eine Sina jeee, Koza , eine Ziege, cine \. 
Jedna Gulja Kćnjah, eis] Geis. : 3 

ne Heerde Pferd. | Kćrmak , ein ſchwein. 
Bivol, ein bu elochs. Kćrmacsa , eine Sau. 
Bika, ein ftier. [Kurjak, ein molf. 
Dabar, ein bieber. Krava, eine Kule. 
Deva, ein Kameel. | Kina, eine Marder. 
Divjak, ein wiidſchwein. Kćrtica, cin Maulwurf. 
Divokoza , ine Gemſe. Lafica, eine wieſel 
Filj, Elefant , ein Ele⸗ Lanne, cin Hirſchkalb/ 

phanf. oder * alb. 
Hanjgir, ein Hengſt. Lav, ein Loͤw. 
Hert, ein windhund, Lifica, ein Fuchs 
windſpiel. Magarac, ein Eſel. 
Jagnje, ein Lamm. | Maga- 


— 
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> Magarica, cine €felin.|Stakor, cin Rage. 
Magare, ein Efelsfullen. | Tvorac, eine Spitzmaus 
Macska, cinć Katz. Tele, cin Kalb. 
Mazga , ein Maule€fel.| Vdl, cin Ochs. 
Medvid, cin 2Bdr. Vidra, eine Fiſchotter 
Majmun, ein im Viverica , cin Eychkatzel 
m Zec, Koͤnigel⸗ doe cin Schooßhund⸗ 

aſe. ein. | 
Mish , eine Maus. Rog,cin-Dorg. ) 
Ovan, ein widder. Kopita , anji * 
Ovea, ein Schaaf. Papak , ind Klauſle. 
Oroslav , cin Seopart, |Vunna, Die wolle. 
Pas, cin Dun.  — |Govedar, cin Viehhuͤt⸗ 
PasLovacski, ein Fagd⸗ ter. . 

Konjdr, cin Pferdhuͤtter 


und. 
Prica, cine Zuchtſau. Kćrmar, cin Schwein⸗ 
Prafe, cin Spannfarkel. huͤtter. J 
Ris, ein Tiegerthier. Ovcsar , ein Schaaf⸗ 
Riſopas, ein Luchs. left 
Sćrna , ein Neh. Kozar, cin Geishirt. 
Od Plazuchih Xivinah. 

Bon den kriechenden Thieren. 
Axdaha, cin Drache. Pux, eine Schneke. 
Krokodil, ein Crocodil. K6rnjacsa, čine Schild⸗ 
Poskok, eine Matter, |: Žrote. | 
Vipera , Otrovndzmia,| Xabba,, cin Froſch. 

cine Giftſchlange. Kraſtava Xabba, eine 
Z2wmia, Guja, eine ſchlan⸗ Krote. 
ge, cine Otter. Gushter, cin Epdex. 
Skorpion, cin Scorpion -,C € 4 Od 
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= OdSkotih, i od Cćrvih. 

Von Ungeziefer und Wuͤrmen. 
Buha, cin Floh. Of2, eine mebfe.! 
Bo Volak, ein Hirſch⸗ Obad, im cine ne / 

efer. 

Cćrv, ein Wurm. Pauk, čim Sime. | 
Cćrvak, cin rourmlein.jPauesina , eine ſpinne⸗ 
— dćrveni ein Holtz⸗ mebe. 
Piavica, cin Blutigel. 
Gufinica, čine Raupe, Pesela, eine Biene. 
—Krautwurm. Roj, ein Bienenſchwarm 
Gljiſta Gujavica, ein a » ein Biennen⸗ 


Regenwurm. 
Gnjida, eine Niſſe. Stérshon, eine Hor⸗ 


J je Mayfe 


niſſe. 

fer, Miſtkefer. Stonoga, cin Tauſend⸗ 
Kobilica ,Skakavac , ei- 

\ ne Deufhređe. Stinica, cine Wantze. 
Komsr, cine Gelfe.  |Svilna Buba, ein Sei 
Lepir, cin (čhmetterling.| denwurm. 

Mrav, eine Ameiſe. Strixic, ili Stricfak , 
Mravinjak, ein 9fmeige | a Sabe. 

—* Ush, ein Laus. 
Moljac, eine Motte »| Xixak , ein Kornwurm. 
| be.“ >. [Zlat4rka, cin Soaneće 
Muha, cine Sliege. wurm. 

Od Cſovika, i njegovih uͤdah. 
Mon dem Menſchen, und deſſen Gliedern. 


Tilo, ber Keib. |Mćrtvac, eine Leiche, 
m. oĐer 


| 


( 
( 


| 
( 


a 


— + 
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oder Todter⸗Coͤrper.Zubi, die Zaͤhne. 


409 


Izvanska ćdah Csovi-| Kutnji Zub, ein Backẽ⸗ 


csjah, die auswendi⸗ 


Zahn. 


n Glieder des Men⸗ Zuberina, das Zahn⸗ 


Koxa, die Haut. 
Glava, der Kopf. 


eich. 
Cseljuft, die Kinnbackẽ. 


Jezik, Die Zunge. 


Obraz, oblicsije , das Rćsa, das Zaͤpflein. 


Xngefidyt. 
Cselo Die Stirn. 
Oko, ein Auge. 
Ocfi, die Augen. 
Oberve, Die Augen⸗ 


braunen. 
* Zenica u Oku ber Aug⸗ 


me 


ha 


Kunić 


| «Obrazi, die 


apfel. 
Uho , ein Ohr. 
Koſſe, VIàſi, das. Haupt⸗ 


haar. 

Time, Wirbel. 
Dlaka, das Haar. 
Percsin,Kika, ber2opf. 
Solufi, die Seitenhaar. 
Slipe Ocfi, die Schlaͤfe. 
Backen. 


Nos, die Maje. 


— 


Nosdćrva, Der Knorpel 
in ber Maje. 
Uftah, Der munb. 


Ufne, die Lippen, Kefijen. 1 Bocfine , vić] feite. 


Brada gola » dag Linn. 
Brada kosmata, ber 


art. 

Bćrkovi, Der Schnur⸗ 
= ist | 

rat, Der Hals. 
Gćrlo, Die Kehle. 
Plechah, bie Schultern. 
Lćgja, Der Ruͤcken. 
Ramenah, Die Achſel. 
Mishice, die Arme. 
Lakat, der Ellenbogen. 
Shaka, die Banff. 
Raka m Die nb. j 
Dlan, die flache Hand. 
Pćrft, der Singer. 
Pallac, Der Daumen. 
Kaxiput, Der 3eigftnger. 
Nokti, Die Naͤgel. 
Pérsah, die bruſt. 
Tćrbuh, bauch. 


Pupal, 


> < 


Lift, Die Wade. 
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Pupak, Der Nabel. |Nacfin, Hdd, die Art, 
 Kćrfti, bag Creutz. das mefen. 
Stegnah, Die Schenckel. Strok, Stas, leibes Ge⸗ 


Kolino, Die Knie. baͤrben. 


Cſashiea na Kolinu, die Debeo Cſovik, ein fet⸗- | 


Knieſcheibe. ter Men 


Golin bag thienbein. 





magerer Menſch. 


m ž ovik » ći 


Glixanj , Der Knoͤchel. Viſok ——— ein lan⸗ 


N 


der r Menſch. 
Stupallo, he uso Vilka X Xena, i lan⸗ 
Pćta, Die Ferſen. geg Weib. 
Noxni Perft, cine Zehe. Nizak Cfovik, — klei⸗ 
Jedan Prigib, cslanaß, ner men 

ein gelencke. Nizka Kena >» cin klei⸗ 
Koft , ein Bein. | ones W 


Koxa , Die Haut. Sridnj i ;Cfovik,cin mifels : 


Priftaldft; bie e Oefal, mafiger menſch, 
das 9Mmfeben. | 
Nutarnjah Udah Cfovicsja. 


Die inwendige Glieder / und Theile des 
Maeanſchen. 


Mozak , das Gehirn.Gerkljan, die Luftroͤh⸗ 


Kćrv, das Blut. re. 
Xille, die Adern. Xeludao, der magen. 
Mishi u Mćfu, bice — Cxigirice, Die Le⸗ 
maufe am Fleiſch er 
Sćrdce, das Hertz. Xucs, die Galle. 
— Lunge. Slezena, das — 
I 


# 
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Drdb, Geba bie Ge⸗ — — die Zaͤher, ober 


d 
Mihur, “bje Bla Pet — ,diefu 
I "Pishaka , — ber! Sinne. fünf | 
Urin, daß Waſſer. Vidjenje, das Sehen. 
Cfovicsje - Udo , — DielCh: 'itenje, das Gehoͤr. 
 — Mdnnlidje Scham. Mirisanje, das Riechen. 
Straxnjica , (s.v.) Guzi- na Der Ge⸗ 
zob , der roma. 
Ticanje, Pipanje das 
ja v.) — len. 
| ro der D Dusha, Die Seele. 
Ja idem navàn — * Pamet, die Vernunft. 
Tćrbuh, ich gebe bine Razum , Der Verſtand. 
aus ben Baud)ause|Mifao, ber Gedancke. 
ren .[S4d, Odlucsak , das 
(p idem Pishati, , pufti-j, Urtheil. 
ti Vodu, ich gebe mein: — das Gedaͤcht⸗ 
Waſſer abfblagen. | 
Vitar , Pćrdac, ein: pao Der Wille. 
Wind, cin Sar$.  |Sloboda, die Zuhnheit, 
Rakotak, Pljinka, der oder Keckhe 





Speidel (Strah, bie uri 
Slina, ber Geifer. Upiranje i u Pamet, die 
Sopol, der Rotz. Einbildung. 


Opchenò Ljudsko Csinjenje. 
Das gomeine Thun deg Menſchen. | 
— biti, Hungrig Xa biti, Durſtig 


* — 


jn 


412 Resnik. 
Jafam Gladan, ich bin| Plakati, meinen. dj 
dm grig. Xderati , Proxdćrti , 
Jeo am > id binj  gluđfen, ſchlucken. 
urfti Pljuvati, ausfpenen. | 
Dita ſighem hollen. isu — 


Chutiti, hoͤren. Otćrtife, ib abwiſchen 
Govoriti — | — » bie Naſe 
Gledati, ſehen. — 

Kihati, nieſen. | oi mpfinden. 
Mirifati, riedyen. Pipati, fuͤhlen. 


Shkakljati x kuͤtzeln. ——— pfeifen. 
Cſesati, ftrugati, kra⸗Puhati, blaſen 
itzzzen. Uzdisati, » feufben. | 
Terti, reiben. Kashljati, buften. I 
Shtipati, kneipen, klem⸗ ača » gifferm 
men , smvičen. ls hchueati mateo 
Smiatise, lachen. “fen. 


Gibanje Tila 


Bewegung des Leibes. 

Izichi prid koga, entge⸗ Popćrbitise, bind. 

gen gehen. Tercfati, laufen. 
Zaderxatise, ſich auf⸗ Sajti herunter ſteigen. 

halten. Utechi, entkommen. 
Priblixatise, ſich naͤhern. Uklonitise, ſich entfer⸗ 
Dochi, ankomimen. nen/ weichen. 
Otichi, weggehen. Bixati, fliehen. 
Kupatise, ſich baden. |Ispratiti, gleiten. 
Sagnutise, fi) buden. |Hititi, eilen. 
. ubitise, ſich Hoditi, ichi, A 

si erletzen. 
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Na Kolih ichi , fahren. Povrititife wieder kom⸗ 
dért Na Konju ichi, reiten. | men. 
uđe  IPishicč ichi, su fuß ge⸗ |Penjatife, auffteigen. 
ha. ben. Igrati, tantzen. 
P iivati, ſchwimmen.  |Igratife, fpielen. 
nie Utonuti , erſaufen. |S ikati, pringem 


Die Mu Putovati » reifen. Upafti, fallen. 
Sh“ tatife, ſpatzieren ge⸗Sliditi, folgen. 
wwpfude hen. odo , id 
ihen. | en 
otela | Ganije Ljubavi, i Zlobe. 
ka: Regungen der Liebe, und des ko. 
ći, buke Ljsbiti, lieben. = [Dati, gebe 
a km Prjateljitile , Freund⸗ Pokloniti ihenken. 
nt, ch febaf maden. Uzijmiti, borgen. | 
Poljubiti , fuffen. Shalitife, ſcherzen. 
Zagćrliti, umarmen ; Ulizivatife , Lisicsiti, 
— umfaſſen. ſchmeichlen 
eihtb Bitti, ſchlagen. Ucsiti, lehren. 


si Plovati > tabeln , ubel — ehrnen. 
—— ausmachen. putehivati, unterwei⸗ 
Gt, LAU dis Millovati, liebfofen. en. 


ši odno Piotirati, wegjagen, Fauti, loben. 


abſchaffen Zlobiti, haſſen. 
klonitis?, id z Pri —2 — diſputi⸗ Kuditi, patien 
o) gen mitove ffreir|Shibati, peitſhhen. 
Jiati, 9 Zanikati zatajati ver⸗ 
Ini, 9 Hmiditife, zanken. 
Hititi, & 5 Svaditiſo Sora PoPidocići, b > ion 
Hod Ep M fen. 


414 * Ricsnik. 
Oprofiiti, verzeihen. Odbiti, uzkrititi, ver⸗ 
Taxiti, Hagen. fagen, abſchlagen. 
Kashtigati, raffen. Pozdraviti, gruj en. 
Dillovanjah Dushe. | oi 


Handlungen der Seele. 

Virovati, glauben. |Zaboraviti, vergeſſen. 

Uffatife, hoffen. Izmisliti, erbenfen. 

Dvohumiti , zweifeln. Spoménutise, ſich erin⸗ 

Suditi , urtheilen neren. 

Ofigurati, verſichern. Pazitise , ſich in acht 

Odldesiti , beſchlieſſen. nehmen. | | 
| 





Poznati, erFennen. o[Xelitt, wuͤnſchen. 
Promisliti , bedenken. Xaliti, bedauren. 
Promotriti, betrachten. Sumljiti : argwohnen. | 
Misliti , geDenFen. Ljubosumljiti, ljubomo- | 
Upćrti u 3 gada uzćti riti eyfern 
u Glavu, ſich Einbilbe.| > 
Od Starofti , i ag Stinja Ljidih sd 
Xćnah, : 
Von Dem Alter, und mancherley Staͤnde der 
Maͤnner, und Frauen. 
Cſovik, ein Mann. dieh, ein Knabe. 
Xena, cin Weib, ein Nexenja, ein Jung⸗ 


Weibsbild Geſell. 
Cfedo, cin Kind in Mut⸗ Diviciica , eine reine 
terleib. Jungfer ; ein Mabel, 


Dite, cim kleines Kind. Divojka na Udaju, eine 
Dites4g, Momefieh mla-| Mannbare Sungfer 


\ 
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Mladah, eine junge|Ljubovnik, Dragi, ber- 
: Weibsperſon. Liebſte. 
Star Cſovik, ein alter Ljlba, Milloſtnica, 


ann. Draga , Die Liebſte. 
Stara Xena, eine alfe Duhovnik, ein Seiftlis 


Frau. er. 
x Starac, cin Greis. Redovnik, cin Ordens⸗ 
iStarica , Babica , ein al⸗ mann, Moͤnch. 
tes Muͤtterlein. Maucſitelj, ein lehr⸗ 
Mushko, cin Maͤnnlein fer. > | i 
i Xensko, cin Sreulein. [Laik, ein Ungelehrter. 
Velik, groß. Svitovni Cfovik , ein 
Malen , klein. Weltlicher. | 
Debeo , jak, dick, ſtarck. Vlaftelin , Vladalac, 
o0Mlav, slab, ſchwach. |  einMegierender Herr. 
; Tanak, mershav, bunny i vini cin Unter⸗ 


_ bager. an. 
Lip, ſchoͤn. Plemich. einer von Adel. 
oRixan, haͤßlich. Vojnik , ein Krieges⸗ 
' Priftao , fvoblgeftalt. | mann. 
Nepriftao, neprilicfan, Gradjanin, cin Burger. 
ungeſtalt. Seljanin, ein Bauer. 
Zdrav, geſund. Bogatao, ein Reicher. 
Bolexljiv, kraͤncklich. Siromah, ein Armer. 
Mux, Der Ehemann. Prosjak, ein Bettler. 
' Xena » Die Ehefrau.  |[Inoftranac, ein Fremder. 
(> Od Duhovnicskog Doftojanftva. 
3 Bon Den Geiſtlichen Wuͤrden. 
Papa, der Pabſt. . |Kardinal, ein — 
| aćri- 


416 Ricsnik. 


Patriarka , ein Patri⸗ Ko ‚ ein Sav: e 
arch. dia 

Arcibisku ein Ertz⸗ —— XGpnik , cin: 
Biſch of. Pfarrer — 


— ein Capellan. 
Biskup. ein Biſhof Djakon, ein Diaconuš. 


Opat, ein Abt. 
Opatica, eine — Predikatur, ein id : 


ger. 
Plo Prde be Iopovidnik, cin Beicht 


abſticha Geſandter Pivć — ein Cantor. 
Prepoſit, cin Probff. |Oroanish : 
Dekan, ein Dedant bra ta, cin — 
Kanonik, ein Domherr. Sakrishtan, ein Kuͤſter. | 
Prior, cin Prior. [Zvonir, ein Gloͤckner. 
rd Šo , Stareshina ,/ Fratar, ein Moͤ 

cin Superivr. IDuvna, eine Nonne. 


Od Svitovnjeg ska 
Bon weltlichen Wuͤrden. i 
— Monârka, Vla-|Princezica, eine Prin⸗ 
ſtelin, ein ſelbſtwaͤl⸗⸗ zeſin, Fuͤrſtin. 
Ko — No⸗Hereeg, an Herzog 
Herceginja, eine Dene i 


gin. 
—— eine Rayfrin. Groff , ein Graf. " 
Kralj, ein Koͤnig. Grofica, eine Graͤfin. 
Kraljica, cine Koͤnigin. Baron, Slobodni Go- 
Princip, ein Prin6;|  fpodin, ein Baron p 
Fuͤrſt. Frevherr 
a- 
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Baronefa, cine Sreyfrau|Pifac, sein: Canzelift., 


Plemich , cin Edelmann]  Shreiber. +. o 
Goſpodiesna eine Fraͤule Otajni Piſao, ein gehei⸗ 
Kavalir, ein Ritter. mer Seoretarius. 
Goſpodin, ein Herr. [Bilixnik, cin Notarius, 
: Gofpoja, cine Srau.  ISddac, ein Richter. 
d Poslanik , cin Geſand⸗ Odvitnik, Govorefin m 
ter. ein Adoocat/ Anwalt. 
Zapovidnik, ein 2Bez [Naftojnik , ein Schach⸗ 
fehlshaber. malter. 
Agent, ein Agent. Dvćrnik , ein Hofmei⸗ 
Vichnik , ein Rath. ſter. 
Otajm Vichnik, cin pen m cin 
heimer Rath. Schatzmeiſter. 
Poslovanja Rukamis*.. > «e. 
(o. < SBerviđptungen mit. der Hand. 
Raditi, arbeiten. > [Brati, ſammlen. 
Dodivatife, betaſten. [Derati, ʒerreiſſen. 
Dirati, beruͤhren [Ponuditi;-anbieteg:,, 
; Vezati, binden. : >: [Primiti; empfangen. 
Razvćzati, entbinden/ Derxati halten. 
of. siri. [Stimtti, guſamen druͤ⸗ 
. GBdvdzati , abbinden 7 cken sak rai 
loßmachen. 16: [Prilomiti; gerbrechen. 
Svćrati, anbinberie::!'<1Sakriti;;:verbergeg,. | 
 Qtefi, wegnehmen. Odkutiraufdecken/ 
i uzdti, nehmen. 101, |Polabitiz-gubeden - > 
Krafi, feplen“<<ojavi | Zauecjati, beleden.. 





me o Risniki“ 
Csiti; einige. > ((Izkežati auste rent miki: 
Prati, waſchen : Der Kehrburſte. m 
Oprati; —— J Izimefti, — mini 
Izaprati, auswaſchen. dem beſen. u 
Od Cćikve,i i  vkrih , kojefe nje . do! * 
Von der Kirche/ und ihren zugehoͤrungen. 
Cćrkva, eine Kirche. Iſporidalnica —* 
| uhl. J 






| cit. 
Veliki — der hohe Koͤr, der Ehor. 
— Organ, die Orgel. 


Kalex , — Kte Thoran, Der Zhi. x: 
Skrovishte,Sahranishte; | Zvono, Die Glode. E 
cine ZabemađeL — [Sati, die Schlaguhr. 


Svichnjak , ein Leichter. Krix, das Creutz. 
Voschena 'Svieha , cine|Cintdr, der Kirdhbof. i, 





Wachskerze. [Grobje, cin Freydhof ki 
Prilika, Figura, ein] Gottešađen. si 
Bild/ eineSigur.  |Ichi 4 Cćrkvu, in big, 
Lampada, dine irche geben. 
dionik ,. ein. sIMoliti Boga , bećten. de 
Kotlich za Svetu vođu, : en. ku, 
cin Weyhkeſſel. lushati. Pridiku , . 
Sveta Voda, baš Weyh⸗ Predigt anhoͤren 
waſſer. smi Govoriti "Mila 9% 
Klecalo cine Beithank leſen. 


——— naro —— * 


i 


Wortebuch 419. | 
| | Kipovi Beicht hoͤ⸗/di gen 


| Keti Dite, cin Kino] gel ſchlagen. 
faufen . / |Zvoniti, laͤuten. 
IDćrxati Dite na Kć6rs.| Ukopati Mćrtvaca, eis 

tćnju, cin Kind 4us) men Todten Begraben. 
Der Zaufe beben. , Grčb , cin Grab. 

ć — — zur Grobnica, Lisder€arg., 

: fina = [Pratnja, oz Leichen⸗ 
Pirati Pila vidove, ! begleitun ' 
"Od Zanitah,, i od ——— j 


Zn —— — —— 











Csavlar, Nagelſchmid 
er. Svichnielr, Laternma⸗ 


g |Gombar, —— 





oder * — | 
| Cfizmir, Cipelar, Po<| So» jr . 
Oskar 86 ee — na — 
s 
Ciglir, 3 Hegedish, Beigmfjide 
roi 
| Churesia ,  Kdržnat, Iglar, Nadelmacher. 


Kuͤrſchner. D — —— 


40  Ricenik. 
Katnaišt Steinſchner Loyac, Jaͤger. 


Likdr, — 
Kalupexia Leiſtenſchnei⸗ Loncsâr, Toͤpfer. 
der, Modelmacher. 
Kotlar, Kupferſchmidt 
Knjigovesac, Buchbin⸗ Meshtar , “Shklnik , 
Schulmeiſter. . 
Kojigonoska „Boots⸗Miracs, Feldmeſſer. 
| — fMlivar, Muͤhller. 
Kujigar> Buchhandler. Noxdr, | rſchmied 
Rrecsar, Kalchbrenner. Novesar, Muͤntzer. 
Kuluncxia, Goldſchmid —R Sporer. 









Kolar, #83 . JOr „O ouer. 
Klobiicsar, Hutmacher. —— evra | 
Kocsišsh , Fuhrmann. od nj — — 
Kovacs ,- nid. Augenar | 
Kosad kog er. — ——— ba 
* , Bravar, pr , Papiermas 

u er. 

| —— erzia — Pekar, vecker. — 

det. dd Pocsatar : Dufirfe 

Koxar; Lederer 


Kosharexia & Petgamenar s Vverga⸗ 

RKorbmacher. mentma 

Koſiterexia Zinngi ter Pengatur, Rohler 

; — Hurer.Pechar, Dafne. 

Uo Dure | |[Pivar, Brauer. 

ša Kurska Kogpler. | Pisir, Sdhreibtr.,.. pa 

Kurvofvćdićk : Kopple⸗ bticſar sinom 
rm· 


— 


' 


— 


=. 


— 


— 


Ka Ta 


— —— Sltafer. — 


Sdknar, Tuchmacher. 
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Pudir, Weingartner. Tat, Db... a 
Pufaija.; . Razbojnik | Sudar, Basbinbe. 
MRaubew REG Sedlar, Eafti ge 
Racfunhxia, Brojozna+|Strugics, Drechsler. 
nac, Redenmeifter, |Tćrgovac, Kaufman. 
Remenar,;MNiemer.; F Tiftenicsar , Paſteten⸗ 
Ribar; Fiſcher. | becke. 
Shtampatur , Priska Ugledal4r ske. so 
oc; Buchdrucker Ci: | der. 
Sabljar, —— Uxdr, Seiler. 


(Vunar, Wollenkramer. 
Vrjcs., Wa fag (7. 
Vracfara , Wahr faerin 






Svichar, Lichtermacher 


Sladkojičk ; Zuckerbe⸗ Vishtac, Drgenmeifter. 


Viehcica, cine Hexe. 

Xetelae, Echmtter. 

Svilotkalao » :Sedensi Zacsinjar , Gewurtttra⸗ 
weher/ mer. 

— Shkrinjanj Zidar, Maura. 

Aſchler, Sdreinet: “| Zvizdoznanac , 

Sk o;znanac, Skla: — e A 
dna m i⸗ Zlatos ioc» ci en 19% 

— der Goldſtuͤker. 


Ai ME — a i 


Tori, (termam. ra si Bahnbro | 


m : 
I e. a ua : ž 


“od  Tergovite i i Razlicsite Robd. . : 
Von Kaufhandel puno: m terſchiedenen Rwaaren. 


Tergova ac, ein Kauf: —— „in Savio. 
mann. Db. 


Pro- 


| — | Ričani 
— ein Vertau· : 
p uſchen. 


Visa Parin einJaht N a Pir 
| f e e 
poleti, cinftraši o. 4 














Prodi 


la 
Roba, die Waare. Prodatij tone wohlfei 
'Tćrgovina, das Been. verkaufen. 


; IDati s prilicsnomćinom 


be. 
— marte bah # buda billigen Preisge⸗ 


| Pia Aa —*— pitati MirritiRifim , oder na⸗ 
Nach dem Rif, mit ber Elle me | 


reis viš ag. 
Ciniti: 'a" bieten. J 
Prieiniti, uͤberhieten. 


J Jakea na na VAgu, auf 
Die Waage ſetzen. 


theuer | 


Pa 


< Pogidjatife, anbet; :| Mišriti naVagu; waͤgen. 





Kupiti, kaufen. Ni Zaftaviti, uloxiti, ver⸗ 
Pogoditife, einen Kauf kfanden 
xkð piti, ausloͤſen. 


en. 

Platiti, bezahlen “ IPrivarriti, hetruͤgen. 

“Gotovi Ndvci, baar Izgubiti ; vertieheen. 
Gelo. : + [Dobiti, gerotniven. - 
Udrxcti na Podfek , auf Natovariti, ſpraviti, 
Borg nehmen. einpacken » cinballeri, 
— — » auf — izvaditi, aus⸗ 
verkaufen. 

Vꝛajmiti entlehnen, —— inwicken 

borgen, | J Izmotati, izvaditi, aus⸗ 


Dati na poeek einem | viđen. 
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| Svitta,Podftava,;: Zeug. Plavo Platno , blaue 
Svilna, vunena fvitta , Leinewand. 


ben noi šelg Ubiljeno Platno g& 


Skerlet, ſcharlach. 


Kadifa, ſammet. 2 
Push, pluſh , 
Anteria, bardjet, | 


; Csetverocip,. g Pika. Band... 
; “Koprina, Neſſeltuch. Pocha, 


O, 
Kartun , Fattuny farton. Shirit, | lipka, bie ſpi⸗ 
Platno, Leinewand. Bom: > 


Fino » tanko Platno, 


feine Leinewand. 
Bebicsno,debelo Platno, 


(Parta — frehdrna,. 
gold/ filber Borten. 

Gojan; ſchnur⸗ 

newand. (Lice jedne fvitte.,: die 





grobe Lei 
Gladk6 Platno, glantz rechte ſeite eines Zeu⸗ 


Leinewand. g 
Cćrljeno Plitno , rote Opaka Strina, die un⸗ 
Leinewand. rechte ſeite. | 


| Od . Vige, i Mirrè. 
Zum Gewicht/ smo Maas. | 


Kan Va ra, eine Wa⸗ Vagu, waigen, 


0, ein Gewicht. Mirriti, meßen. 
Mi ein teme. [Jedna Oka na o 
ya. na sani na|dine:Ofa , welche 

Dd4 zwey 


— 


—2 fvitta., bleichte Leinewand. 

ſtreifter Zeug “| Neubiljeno Platno, ute | 

Sharen fvitta, ge⸗ gebleichte Leinewand. | 
blumter Beug. DomaAche — 


NI MA riži 


ka i Resnik“ 
und hethhevvier⸗ Jedan Mirow, Osmak 
td tel dram haͤllt. 
Pol Oke; balbe Ofa. 
J— 
Nunt, ein 
Pol Fanta , ein pab 
| Db. edan Pallac, cin Doll. 
god Teratie, cine: Salone: 


— €. . ' 1 









Oka. 
[Jedan Rif, eine Elle. 


— Uncia, wen eoth. Je e Pidali, > cine Rane ' 


ol Uncie, em Kofi). ne. 
Dragma, cin. Owitjztel. Jedna Cipela, cin ſchuh 
Ednta, ein Centner. dob Cipela, an⸗ 
Akčv,. tin Eymer. derthalb ſchuh.· 
jena Oka Vina; ein Podrug R4, » anbergale 
Maas Wei e 
PAL Pike, eine balfe: Jedan Kerak , Koraesaj, 
pe Pag cin viertele tin Schritt. * 
208. < s 51] edva Fae, gine: Klafter. 
Jadni Kila, eine. Bila Jedna Milja, eine mile. 
von 120. Ola. [Jedan dan - — eine 
'oa Putovanja 5 eg = 


: Vom Reiſen. 
Pame reiſen. Ahen.Waͤnage gen fahren. 


dl Rifa, eine [Be 
(Elle. . * .t 


eine Meće von LJ 


ron ein Die l 


— — —— — — — 
— — = Tr — CIJ ru 


Ichi pishić&, zu Fu * Ichi: e o op 


| Iehi na; Konju , Jaski, Kalle fabren. 
reiten. naGe 1 HIchi.na, Hintovu, in 
—8* Kollih ineivem |. ner Čad fale 


W? 
.. 


Worterbuch. ⸗⸗vß 
X. uh prike Bć6rda, Pig. | 
ninć, uber: rin herg 
— — Nag 
jPrde i pokraj koga miče | 






—— 





* sam, alicin poka 
ſedan Perſt, dns Putovati. sdrishtvom. 
A ši jon eſelchaft veifen. 
dm Podali, Gj Vozitife na Saonicah,. 

im Schlitten fabren. Izpregnuti Konje ;. bje | 


EE la, nj —— cin: Sthlittene | Prerde ausfpannen. | 


cine i SBalh —* 


Upr Za .Konje dir 
rbe anfpannen. | 





Doldruga Opdsh ++ weeg. Oſedlati Konja, ein 
borba * die Landſtraſſe. Pferd ſatteln. 

Podrug Rd m4 Pie, der Weeg. > [Vozichji Konj, ein Zug⸗ 
ke Če Staza, cin Fußſteig. pferd⸗ 

dan Korak, Ko Naokollo, Umweeg. jeca Konj, cin Reit⸗ 

koa Cdi Popriko,cin kurʒer weeg Pferd. | 
im Pi 068 i Proehikroz Bćes durch — Pferdgeſchirr. 





Ina Milje dns Wienn reiſen |Himowi, wagengeſchirr. | 
Jedan din hoda * Od Ofovicsjih Fallingih. | 
Tageſt Von den Maͤngeln deg. Menſchen. 
kovanja Chorav , ein, Einaugi⸗ Gerbavy bucklicht. 
M ger. > |Plishiv, kahlkopf. 
Ra a ito Slip, Slipacy cin: Blin: Chelav, Gubav Cin9hus> 
Komet m — hr ſaͤtziger. 
chi.na . e dm lahm. —Gluh, Taub. 
Kole I Klja; gelaͤhmt. Liv6ka ein Lincker. 





Ichi na 
1 ner Edi i .rkii? | | | Bil- 


J . ein Zufall. 


446 Rlesnil. | 
Bilina u Oku, baš wei⸗ Guebar, Kroͤpfig 
eim Auge 2hiſte. die Brie. 
Balle, bie verfchieimung.|Gljiftav, Wuͤrmigt. 
Bradavica, wartzen. Hunjavica , zatvorenje 
> das Erbre⸗ Noſa, bas Schnupfe. 
Frdpotina, das 
Bol Io, cine Krancheit. 


chen 
| Boleftnik ein Kranđer.|Kap, ber flag. 
Chellav , einer Der deniKapgaje Udari a, ia 
Grind hat. fd dlag — * 
Chelle, der Grind. Kamčn, Der 
-[Kashalj, Die Duften: 
shnica eine —* — Kćrvogriz, Die #1 the 


Cak, cin )yfenteria, 
Kćrmelji, OcsndClire- 


e, bag Augen trufen. |! 
Kladje. j Kikavica nb] ( 
en. 










e de 





Dćrtavica , koi 


—— —— 


aſtup, Md: aa 
grimmen Golica. Koftobolja, *— das | 
Goropad, Velika Nevo. —* — 


Die ſchwere Noth. Ruga die Peſtillentz 
Gube, Kraſte, der Aus⸗ Legjobolja, — 
6 Das Huftweh/ Len⸗ 
Gerflanje, das Grauſe / den eh. ——— 
der ČI. Mihur —S— | 
Geéres, Der Krampf. Karfunkel 


Guo, Der Kropf. 
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|Gushav, Krbi Maternica die Mutter⸗ die Brauͤne/ Angina. 


Chiſte, die ur, krankheit. Pomćmnoft, der 
Gli, Bum Modrica, Udarac, Cćr-|Pomaman, wu dana 


— zatvore <. .njavka cine S Streich⸗ P ol! djenje, Pobudalć. 
Nola, bos Ed mafe, ftrime, ſchwuͤl⸗/ nje , Smitjene Kćrvi 


| rdpotia, ju < de: Der Srafi die Raffe 
ja da — das Ungluckrey, i a * 


Nenidani dogadjaj, ćin|Prishch , Blaterlein 
iki aje Udari laͤsle 

—— Ottok, inner: Preburrjecin quet⸗ 
Kamen, det 10% i 
i Kasaj, e 


n Ki Obamljćnje + bic Ohn⸗ pore apgra, : 

K zA macht. — * 
| min, Oba me 
Teta .. Ohnmacht chen. 
ille alle Sćrdesena bolleft, Her⸗ 
o: ma Ovisi zu ſich kom⸗  zenmebe. 

Koftovoja; Se€rdcseno Kudinje das 
I ga Oganj, vatra, biehikige|  Derztlopfen. | 
| —* Krankheit. Sćrdobolja, Der Durch⸗ 

kai —— —— sa 
h) it der hitzigen Krantz | Sipot, die Engbrufti 
oo dr ieg —— ls keit. gbrifig 
ttok, ein wulſt. Sipotijiv, en bruͤſti 

(Reno 1 Ottdk u Gćrlu, Gćrlo- Svrab. Shuga, bi — 

s bolja , Dalsgefwoͤr / be pRudbe, Jucken. 
Uk | ić Svra. 


48 Ricoenik. 
Sre Shiva Kalloftan, Befriu5t. 
kraͤtzig XGtinica, golfu. 
Sha Bold Ne fbhvime Zalcfina,  Poganefina, ' 
t. +. Cerni Prai, . Dag 1 
— Kćsšh, via 


| Rothlauf 
— das Oaarauefal⸗ 


Zatvorćnje, Zapiranje | 

Shohucanje, deeſhlu· | 
fen, fnađeri. | 

Sricha. 3 Das Gl luͤck 

Turćvnof,, ole. 









H 
* 
4 


| 
 >|Zubm o ; Baja 
oint San, | fdjerbett 


ma |Zguxvanje Csela, obra- 
— ein Schlag 


za, bic Runtzeln,/ 9 | 
Vdarae Pushoseni, Der der Salten an ſtierne | 
Schuß. oder im Geſichte. 
Udarac: Sabljeni, be Bolime Glava: , der 
= Dieb. | Kopf thut mie mej 
Udarac Palicom, fođe Bolime Rika, N 
— xceludao, Perſt 
die Hand, Der —*9— 
der Magen / der Fin⸗ 


J — — Mi, >|, 
[te Brand. 
ger ꝛtc. thut mir meh. 


der ka 
Vodđenk (bole, die Bafi. 
ſerſucht. Boſlime Sav xivot, det 
Vitrobolja, maptinutod |. gantze Leib cut mit 
Vitra,bic windſucht. weh. 
| Xallaft, Truͤbſal, be: onaj vi i, i 
truͤbnuͤß U 


! 
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k.— ich habe keine Luſt, Ufaviti KE das Viut 
dt, weder zu eſſen/ nod) ſtillen. 
zu trincken. 
Fatime: Zitirica , ich 
bekomme das Fieber Priko iti Melem, das 
X Podviamtife bljuvati, die — au flegen. 
ubelkeiten ſteigen mir Ichi u Toplicu, 
a, Mi QUif jim brechen. |. Bab gebe. > 
: tika: Razbo itise Fran wer⸗ K patise, ſich Ban. 


den. 4Povrãtitise “na boleft 
tad d Bolexlji#; tvinaliđit wieder einfallen. 
dod s Podignutise, t beſſer wer⸗ G 










ne — grbina 


rorje — immer 
den. a 
* Ozdraviti >. izliofitise ZaRipti, zafinćst za. 


| liegen. 

3  Pufiti Kćrw, | otvori — za Smćrt 
die si xillu , Aderlaſſen no juni Zob berei⸗ 
ba Uzćti Lik, Arhney ein.· tem, 

02 meju. Umćrći, febet. 
x. Vrt — ſich purgie⸗ | Poginuf , unpfonmnen 
0 rot... 

S od Rodjshtva, i od Priatehſtya — 


A Bonden Bluts⸗Freunden, und Anverwandten. 


— jE Nashi Stdri, unfere Vor⸗ Did, Stari Otao der 
Eltern. Groß Vatter. 

dine Sa Pradid, ber Elfervatter, Baba Stara Mama, die 
gs mi , Prababa, dieElterveun- Ghoftuuer. > => 
mh. m ka E ME 1Owc, der A 


Mati, 


leo 


430 Niceonik. | 
Mati, bje Mutt * | sic Dem ber Mute 





Sin, cin <. ter Bruder. 
> Kchi, eine Zod) Ujm, Mahm Mut⸗ 
Unuk, ein Ente. ter Oruderšmet , 
Unuka, cine Enti .|Ujesich, mifšer 
Praunuk, cin Uventel: Užica) inb. 
Praunuka, eine eo poe Bratova Xena, 
kelin. aͤgerin, Bru⸗ 


Brat, der Bruder. ders⸗weib.· 
Seftra be —2 —* Sinova Xena s 
Stric, ' sek Des Bat⸗ Schnur J— Sohn s⸗ | 

ters weib· 
Stricsich, Kot bes Batterdi Svik, & Sdrueftemam, 


Bruder Sohn. Sdhma rogi 

Stricsichna , bed Vatter Svet, & waͤ gerin J 

Bruders Tochter.“ Weibs⸗ſch | 

Strina, Des Vatter Bru⸗ Zet, — dode 
Derg ABeib. 

Sinovac , Der Bruder⸗ —8* der Stief after. 


So bn. ——7 J — ehua, 
Sindvka, x die Brudder⸗ Fuefn 
ochter. Polubrat, nfheuder 
= Tćtak, Better, Vatter — Stiefſchwe⸗ 
< odet Mućter o 


ſter Mann. mat, ber Schwieger 
TećkabitMMahm, Bat | 


Vatter 
ter, — Mutter Punica, bie Schwieger 
Tecsich bega i tin Wahlſohn, 





indes ſtatt an⸗ 
genoh⸗ 
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— Sohn. PUdovae, ein Wittwer. 

Pokch!, an Kindes ſtatt Udovica , eine Wittwe. 
; o angenobmene Toch⸗ Kium, der Gevatter. 
Kuma, die Gevatferin. 
Rodjak, ein Verwand⸗ 

fer, Blutsfreund 
Rodjacsa , eine Mer: 


wandtin, Bluts⸗ 
freundin. 


er. 
i Nashi Poslidnji, unfere 
Nachkommen/, Nach⸗ 
koͤmmlinge. 
Xenidba, Der Eheſtand. 
Zarucsenje , Die Verlob⸗ 


: 1118. Po 
Zaruesnik , ein Verlob⸗ 










. Zarucfnica, eine Ver⸗ 

* RODNE. e 

. Navishtčnje, aufgebot. 

“ Xenidbeni ili Udadbe- 

oo danak , Die Ehe⸗ 

“KORNIĆ, 
Pir, Die Hochzeit. 

“ Mladoxenja, Der Brau⸗ 

tigam. 

, Mlada, Die Braut. 

Svatovi , die hochzeits 

— S oke 

' m. ica, eine Kinde| din. | 

etterin. INepriateljica,eine Sci 
, Dšjka , Doilja, eine bin PR 
' “ Sdugamme | 


wandſchaft. 
Priateljiſtvo die Freund⸗ 
ſchaft 4 Verwand⸗ 
ſchaft/ Befreundung. 
av die Bruder⸗ 
af 


Dvojci, Die Zwillinge. 
Narod, ein Geſchlecht. 
Kolino, ein &Stamm. | 
Priatelj » ein Sreunb. 
Nepriatelj, ein Feund. 
——— eine Freun⸗ 


od 


433. Ricsnik.? 
Od: Hodiche Mushke. BSE E 


— 
2 E 
- 


a. ' Bori Manns⸗ Kleidern. — 

| Hodieha, Hodilo, “ciniLacfe, Die. Hoſe 
Kleid. Gaché, Ta die 
Hodicha nova, ein neues Schia hoſen. 


leid. Dugacske Csorape , bit i 

. Hodieha tara, cit. al⸗ trumpf: 
te8 Kleid. bBsvilene Clorape, fine ? | 
Lodicha privćrnuta »k ne Strumpf. P 
umgewandtes Kicid. — — mo s 
Hodicha Pofvetacsna ;| . [ene p 
ein Sonntag⸗ Kleid. nish KH pe —X 
Hodicha fvag ashnja slo 
ein alta gd Rb. | Čipetlc: "ble Pa 
Hodicha dilnja tin Papue, die Pontofeln, | 
rauer K6id..- <. |Churdia, ein Peltz 
Sheshir ,. der Buk i — Fein im; Gu 
“Klobuk, cis Mean KLA 
“< Koshtiljaj bag Dembe | 


Kobea gine: uke: - (Rukayi,, die Ermeln. : 
.; Taclie,,, —AA | 
Pišha , — — da Manſchetten o Jl 
pa —— Hali 18, — der 












— Schla ock. — 
M . pa n Vantbch der Schubſack 
ber Kleid J — Keri Navefena> Geld⸗ 


Dollama, ein Dollman.| ſack, der Beutel. 
Kamiz6l , eine Weſte, Pantlika j Band. 
das Unterkleid , ein 
Gamjvi, ' J chirit, 
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k  Shirie, Cfipka ,Kanteny! ausziehen. 
Sopitzen Pocseshljatise, fich kaͤm⸗ 
“Parje S ea Federbuſch. men; kampeln. 


jn Dugmetah,dic Knoͤpfe. Umitise, ſich waſchen. 


x», | Prancxe, die Stanfen-iNacifratise, Nakovćr. 
M. Rukavice, Handſchuch. 
— ei arama Rubac, Otar- Dare graufen. 
cfich, ein S upftuch. Positise roj , 
nd Pregjice, die. ſchnallen. fi einbubern. 
Mo ot lj. ani 
M Sati, eine r. en Bart abſche⸗ 
Mi Perften, cin Ming. 


1 a Burmutica cine Zo 








backs⸗ Dofe zuknoͤpfen· 
ned Kitte na Pojćfa x 'cin| Razapeti dugmetah, fi ch 

— — cin|Ootifiti Cipele 
nad Squiegidnd. | Sduonim vie 

—26 ultergehaͤn uch putzen. 
i dia Opravitise , BZ — č,|Izkefati Hodichu, die 
sm u fd anfleiben. < | Kleiber ausfebren. 
a M o Raspravićtise » Svuchise, Hodichna kefa, die Klei⸗ 
AVI; 


—— ſich auskleiden. 


der buͤrſte. 
Obutise, die Schuch o⸗ Keta: za Cipele, ſchuch⸗ 
Muki | der Sfiefeln anjieben 


buͤrſte. 
dl 7 Iutise, Die. SdudiMetlica, der kehrbeeſen. 
ni Od Xenskog Hodila. 
(ća — Von Frauen Kleidern. 


Kk Ka Poculica , die Marama na Vršta ,da$ * 
. M , Ši aoder Kappe Haletuch 


dje. 9 








eſiti kose, ſich die 


—* — ſich 


434 : Ricsnik. - 
Zobin, bas Roͤckel. Kofoprah, Das Haar⸗ 
Modrac, baš Schnuͤr⸗ puder. 

leib. IIgla, Shivachka , eine 
Suknja, ber Mod. Nehnadel. pm 
Fertin, bag Fuͤrtuch. Bumbacsa, eine Steck⸗9 
Pregaesa, Oprega, Za-| nadel. 

prega, die Schuͤrze. Konci, Die Zwirn. 
Clorape, Die Struͤmpf. Làn, der Flachs. 
Podveze, die Strumpf⸗ Svila, Dje Seide. 
baͤnder. < |Vunna, Die Wolle. 
Cipele, Die Schuch. Predja, die Geſpunſt. 
Papueses, die Pantofeln. Preslica, Spinnrocken. 
Strukabifera,cine ſchnur Vreteno, Dag Spindel. 
erlen. < [Kolovrat, das Spinn⸗ 
Zlatan Lanesac, die radel. e 
7goldene Halsketten. Preſti, ſpinnen. 
| Mengjushe,Obrgehdng; Shiti, vćzti , nehen. 


Odhrringei.xcrpati, fliden. 
. Pćrften, der Ring. |Navezti, ausnehen. 
Vitrilo , der Wadel. Shkare, Dte Scheere. 





üVßiedais der Spiegel. |N4pćrftnjak , Der Fin—⸗ 
Koſne Igle, die Haar⸗ gerhut . 
nadeln. | 
Od Ucsenja. | 
| WVon Stubićren. 
Skula, bie Schul. Bili Papir, das weis 
Meshtar, der Schulmei⸗e/ Papier. 
ſter.Ppapir koi probia, das 
Knjiga, Dag Buch. Loͤſchpapier. 


\ 


** 
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Rizma, cin Rieß. abſchreiben. 


Kvitirna, konac Papira, Naucsitelj, cin Gelehr⸗ 
ein Buch Papier. ter, ein Doctor. 


| Folj, ein Bogen. Gramatika, dieSprach⸗ 
Liſt, ein 2Blatt: 


kunſt. 
Str4na Liſta, ein el Poefia, Die Dichtkunſt. 
Blattſeite, Pagina.| Rethorika, die Rede⸗ 
Rédak, eine Zeile. kunſt. 
Slovo, der Buͤchſtab. Mudroæznanſtvo, Philo- 
Pifmo, die Sdriff. Jophia , die Welt⸗ 


Kallamar, Dintenfaf;| weisheit. 


ſchreibzeuͤg. Bogoslovica, die Theo⸗ | 


Tinta, Divit, bie Dine]  logie , Gottesgelarte 


d 
: 


te, Dintenzeug. | bet. 
Prah, Pink SA Pravice, die Rechtsge⸗ 


lartheit/ Jura. 


ſand mE ROTA 
Pero, Die Seber. Hiftorie, Dogadja1 , Dte 


7 


N6xic za Perah, ein Fe⸗Geſchichte. 


dermefitr. < [Fabule,izmishljene Pri. 


= Sheftir, cin Cirkel. ,|  povidke, die erdichte⸗ 


Flaibaz, cine Bleyfeder / te Maͤhrlein. 
Reisbley. ILſt, napiſana Knjiga Ž 

Riga,Linial, ein Linial. Poslanica, ein Brief. 

Shtićnje , Die Section.  [Cedula, ein Zettel. 


Ucsiti, Kehrnen. na Knjigu, einen 
Pifati , ſchreiben. Zrtef ſchreiben. 
Shtiti, leſen. = [Saviti, zuſam̃en legen. 


Ucsiti na pamèt, aus⸗ Zapeesatiti, zuſiegeln. 
wendig lehrnen. |Pecfat, ein Pitſchaft, eiin 
Prepilati, uͤberſetzen .¶ Siegell. 
 Eea | re 


> Bunar, ein Brunn. 


— 


nerſtall. 
Golubinjak, ein Tauben 
Haus. a 


436 / = Riesnik | 
CćrljeniV'ofak , ein Sie: 1 Popraviti, verbeſſern. 

gellack, ſiegelwachs. Pomćrfiti, ausloͤſchen. 
Otvoriti Knjigu , cinen | Pricćrtiti , durchſtreichẽ. 

Brief aufbrechen. aga f 

| Od Kuchnih Dilah. 
Von den Theilen des Hauſes. 

Kucha, cin Haus. IIæhod, der /v. Abtritt / 
Dvćr, ber Hof. bag Secret. 







Kuhinja , Die Kudel. | Vrata, Die Zhur. 


— 


Sobba, das Zimmer. Nuglovi, die — 


Komora, cine Kammer. Brava, das Schloß. 

Komorica, Diſpenza, Chilit, das Vorhaͤng⸗ 
cine Speiskammer. ſchloß. 

Pivnica , einWeinkeller. Kljucsanica, Mandala , 


. Podrum , ein Keller inj bag Miegel. 
> Der Erden. Kljucs, ber Schluͤſſel. 
Vćrtao , Der Barten. | Tavan, Der Obereboden 


Skalle, Skallini , cine 
Shtalla, ein:Pferdffall.|  Zreppe ,Stiege. 
Pojata, cin Sdjopfen. IKrdv, das Dad. 
Kolirnica , ein 2Bagente| Letve, Die Latten. 
ſchopfen. Daske, die Bretter. 
Svinjac, ein /v.Schwein⸗Crip, die Dad;iegeln. 
ſtall. Greðde, Die Trame bale 
Kokoshinjak, ein Huͤ⸗ cken. 
Xubbe, die Dachrinnen. 
Liſtve, eine Leiter. 
D6. 


5 


| 


—N 


p̃ridvdrje das Vorhaus Velika Vrãta, das Thor 


— — 


Kisa CRA * 
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Holnji Tavan, Pomoſt, zi, Die Mauer. 

Der Sugboden. Kamen, der Stein. 
Oblok, Prozor ,Okno,| Cigla, Der Mauerſtein,/ 

ein Fenſter. Ziegel. — 
Kapei, die Fenſterladen Mramor, Marmelſtein. 
Komm, ein Camin. Krecs, Vapno, Kalch. 
Dimnjak, der Rauch⸗ ii > bili kamen, Gips. 

fang, Schornſtein. Pilak, der Sanb. 
Ognjishte , Feuerheerd. Striha, Dag Vordach. 
Scina, die Wand. Reskhétka, die Gatter. 


Od Kuchnog Imanja. 


St61 , ein Tiſch. [Bila ponjava, Vilin, 
Ladica, eine Schublade. das Kailadh,oder Pais ' 
Stolica, ein Stuhl. tud), Bettuch. 
Stdlica za naslanjanje,|Perinja , Dushek, €tm 
ein Lehnſtuhl.FJederbett. 
— ču pm cin m » cin Strobe 
2% . aa. | | s 
KIŠ : lis Bank. Proshivena Perinja, ein 
Klupesica, podnoxje ,| Matra. 
ein Fußſchemmel. [Poftelj dćrvena ,. DTE 
Poftelja, Krevet, Lox- | Beitſtelle, Bettſtatt. 
nica , ein Bett. Slama , Stroh. | 
Pokrivâcs, bie Decke. Nebo nad pofteljom , 
Vanjkush,. Uzglavnik, Der Simmel. | 
Zein Polſter. Zaslon, die Zorbdnge. 
Vankushnica, ein Pol⸗ | U gledalo, ein Spiegel. 
ſterzichen. Svichnjak , ein Leüchter. 
J | Eego (| Sve 





) 
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Syieha, cin Licht. [Kofiter, das Dim. | * 


pj 


U sekalo, cine Lich tputze. — —5 — 
Shkrinja, eine Truhe, Kupiece, die Glaͤßer. 
ein Kuffer. Csasha, Shalica za ka- 
“Ormar, ein Kaſten. vu, cine gaffeeſchalle 
Sati na ſtini, eine Wand⸗ Pehar, ein Krug. 
= |Pofuda , ein Gefaͤß/ei ein 


| prika, Obrazi, dieBil⸗ Geſchir. 


der. J 
Kojaſe u Kuhinji nahodé. 
Mas man in ber Küche findef. 


Vatra, bag Seuer. Kljishte, bie Zange. 
Plamtn, Die Slamme.: — eine feu⸗ 


Pim, der Rauch. ceerhacke 
Cfagje, der Ruß. Tar adioniea eine | 


. Ugljen, die Koble, I katran 


Lug, Pepeo, Die Aſche. Nogacfe, fe 
«Kresivo > dag Feuer⸗ Verige. — J 
Kotao, ein Po 


zeuͤg. 
Kamen, Kremen, feuer⸗ Bakraâes, ein kupferner 


ſtein 
— Oielik, der Sacxak, der Drepfuf. 


Stahl. . Roftilj, ili Roshtir, der 
Gubba, Trud, die Roſt. | 
Schwamme. Raxanj, — Spies, cm, 
Kćrpa, Der Zunder. Bratſpies 


Sumporacsa, Schwefel⸗ z (Irenda , ein Reibeiſen. | 
faDen | Tava zaPecsćnje, eine 

Mishina, cin Blagbalg| Bratpfanne. 

Lopatica , bej | — he | 
ſchaufel. Ha- 


j 
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Havan, Moxar, d er Tanjur » ein Teller. 


Morſel. | Poklopac, cin Deckel. 
Tucalo, Moͤrſelkeule, Ndx, ein Meffer. 
Stoͤſſe |. Villice, eine Gabel. 


| Pe: cin Kratzei⸗ Brus , cin wetzſtein. 


pape jane — kad 
LI 


Cidilo , durchſchlag 
Ua, ein Blatteiſen/ Sicfivo, gin hackmeſſer. 
Boͤgeleiſen.9gitto, cin ficb. 
Slaninnjacfa, Igla zaSla- Resheto,. ci Reiter. 
| ninu, cine Spickna⸗ — m. Rafe | 


Fan 
Kuhinsko pofudje , Ku⸗ Kotlich za Thè, The⸗ 


F chelgeſchirr. | Fanne. 


Zemljena ofuda, erdez Kutia za Shecher Ž 

nes Geſchirr. Zauckerbuͤchſe. 

Bakrena pofuda, kupfer⸗ Kutia za — , Se: 
nes Geſchirt 


| wi 
Lonac, cini Bil n, Topf 8d1, Gi 


Lć6ncsich, DA erl, Toͤ⸗ Biber, Papar, Pfefer 
pfel. ghafran, ſafran. 
Randlika, Trinoga, ei⸗ — die muſcat⸗ 

ne Reindel. 


Thnexera, ein Caſtrol. Karamfichuk, Llineſac, 
Tava,cine Pfanne. gewuͤrtznagel. 


Tavica, ein Pfeindel. Gijumbir, imber. 


Klica Kuhacsa , . Koch⸗ Brashno, Melja, Mehl. | 


iNachve , moiter zum 


loͤfe 
* Pia, Schaumloͤfel Brodt. 
o Xlica, cin Loͤfel. i osa molter. 


2dilla, eine Schuͤſſel. Bi 
— gum Ee4 (“+ 
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Cfabar za Vodu, maf]  Esfig BARA. S 
fers Epmer. ß Sirche — Esſig 
guciet a, Ocetnica m 
> Kojafe u Pivnici nahodč. | 


Was man in dem Keller findef. m 

Sud, ein Faß. Vino od pet, od shč&f 

Sudich , ein Faͤßchen. Godinah fuͤnf, ſe ſechs 

Burre, — cinj cgdbriger wein. | 
Eymer⸗F Cerljend Vino, rother 

Kaca ein — wein. 

pi cin, waſſer⸗Ey⸗ Bilo Vino, weißer wein. 

Sladk& Vino weinmoſt 


— ein wa chaf.ſuͤſſer wein. 
Dugga , cine Faßtau⸗ Macxarsko Vino, bune 


gariſcher wein. | 

Obrues, ein Reif / Jaß⸗ Slav6nsko Vino, glas 

band. voniſcher wein. 
Danno, der Boden. Sherbet, Meth. 
Pipa, ein Zapfen. Rakia, Brandwein. 
Teglica, nategacfa, ein|Pivo, Bier. — 
Belũnia, Wermuthwein 
Vr Lakomica , der] Navćrtati.sud, nacsćti. 

found. Vino, Wein anzapfẽ. 
Livak , en T richter / Svćrdao, ein Bohrer. 

oder F rachter. Pokvariti Vino, wein 
Pitje; Getraͤnck. verfaͤlſchen. 
Vino, Wein. ——— Vino , wein 
Novo Vino, neuer wein. faͤrben 
m Vino, — twin. Ovo Vino i ima daka , 















— 


zo 


= — 


ma <“ “re. tr. tad - 


Zdila , eine ſchuͤſſel. 
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Der wein bat einen] Grund. 
Serudi .|Plaskia, cine Fiaſhe. 
Ovo Vino udara zem- Karafin, ein Karfindl. 
ljom , Sudom, Diefer. Kupica , ein Trinck⸗ 
mein ſchmeckt nach/ Glas, 
Dem Vaß, nachdem/ 
| > Od proftiranja Stola. 


Mom Tiſch deđen. 


Sešlojik, bas iffud) Doſe. 


Otàroſich, Salveta, cinjSlamni Tanjur, ein 
Tell ertuch ſtroh Teller. 

Sag, ein Teppich. 2Zdilica, Shalica, eine 

Nox, ein Meſſer. ſchalle. 

Vilice, Deine Gabel. Pe ja, cin Krug. 

Xlica, ein Loͤſel. m. Boca, cine Fla⸗ 

Piat, Tanjũr· ein Zi 1. 
nerner Teller. Kupica, cin Glas. 

Dćrveni Tanjur, hoͤl⸗ Rucsnik, ein Hand⸗ 


tzerner Teller. |_ tud 
Proũerti Stol den Tiſch⸗ 
ica, Solenica, cin] aufdecken. 
ſaltzfa ſſel. 1 Pokupiti S€61, Den 
Bibrnica , cine Pfefer| Zifdy abraumen. 
Od Jiſtja, i Pija, 
Vom Eſſen, und Trincken. 


6 ſt Case, ein Ba Mahlzeit. 
o Be — — ein Froͤſtuck. 
Jedan Rũcſak. eine Rũeſak u podne, cin 







Mit⸗ 


443. Ricsnik. 


Mittagmahl. NMdſa, eingemachtes 
Vecfera , cine Abend⸗kalbfleiſch, 
mahlzeit. Shtufat od Jagnjechjeg 
Jillo, eine ſpeise, ge⸗ mčfa 5 — 
richte. et 
Cforba Jviha . eine ſuppe. Frigano melo gedaͤmpft 
Cforba s'rizancih, eine fiei 
Nudel⸗ſuppe. Pćrxeno — geroͤſtet 
Cforbas pirincfom, cine fleiſch. 
Reiß⸗ſuppe. Pecsénje, der Bratten. 


Oſorba od Vina, meine! Tiftenica , eine Paſtete. 
ſuppe. Roldes, eine Torte. 
> Corba od Piva, bier⸗ —* ein Pfefe⸗ | 


ceha mlika millch⸗ — ein bruſtkern. 

ſuppe. ek, ſchlege. 
Govedina , Petra 

Mefo, Rindfleiſch. Pleche , cin Schulte⸗ 
Rin s'Kajmakom , fa| blat. 

skorupom, Gren mit Kuk, But, ein ſchuͤncken. 


milchram. Ladnetina, ſultz 
Kifeli Kraftavci, ſauere Kobaſica, ein wurſt / 

Umorcken. Divenica, leberwurſt. 
Gorushica, ſenf. |Kćrvemica, blutwurſt. 


Kifeo Kupus s'Slani- Govedskijezik, Ochſen⸗ 
nom, ſauerkraut mit| zunge. 
Suho mefo , gereuchert 


pe 
Shtufat , cin emachtes ei 

Fleiſch. : — meso, Poͤ⸗ 
Shtufit_ od — celfleiſch 





h 


< Lovina, Divjacfina, 


DET. 
j prem Pfannenku⸗ 
I Kruh, brodt. 


= ———— == mms. 
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Nacséti jedan Kruh',. 





fal6. 

 Sirche, Ocet, (€fig. 
Rin, maͤhrraͤttig, gren. | 
Sladka korica , Zimmet. 


Sćrnechji csćrek J ein 81, 
Reheſchlege 

Zèe, ein Haſe. 

Prase, cit fpanferdel. 





Golubichi, » junge: Tau⸗ o: Corberbidt 
< ben ' 
Pillichi : Senbedla Gljive, ſchwaͤmmen. 


Jaja na umak , weichge⸗ Peefurice, Piltze. 
ſottene Eyer. (Uljike, Oliven. 

Jaja na tverdo , bart Kapare, Fapern. 
geſottene Eyer. Corlieni Luk, zwiebeln. 

Ji aja.na Tavi, geruͤhrte Bili Luk , Cieganjak., 

Gjumbir In wer. 

Slanina, ſpecf. 

Narancfe, Pommerane 
gen. 





# Bili Kruh weis brodt. 


“Cerni Kruh, ſchwartz Citroni, Citronen. 
d 


Pershina, Peterſil. 


rodt. 
Zemljieska, ſemel. Celer, ſellerie. 


Perétac, cine bretzl. Articsolce, Artiſchocken. 

Komadich Kruha ſtuͤ⸗ Shparoge, (vargeln. : 
. Kel brodt |Anćivia, Endiwien. 

Karica, bie Minbe.  |Salata, falat. 





Sridina, die krume/ das Shpinat, ſpinat. 


weiche. Kupus, kraut. 
Mćrvice _, * Mćrvdljci, Vom —* 
broſamen. 


|, ... | — > Jecimova 


cin Orabranfneiben 9 


+ 
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ecfmova Kasha ,đerftez| ſpeiſſe. i 
J Fraupen. g f Dorucskovati , fruhſtuͤ— 
Profena Kasha, Sirfe.| den. | | 
Socfivica , Linſen. Rucsati, su mittag ef 
«Grah, Fiſolen. ČIT. 
Bob, bohnen. V ecferati, ʒzu Abendeſſen. 
 Zecsjak, Erbſen. Xvakati , kauen. ' 
Ripa, Ruben. Proxderti , einſchlucken. 
Rotkva, Rattig. Ogledati, koshtati, #& | 
Jiſti, eſſen. ſten, verſuchen. 
Piti, trincken. Gladovati, hungern. 
Poſtiti, faſten. Xedjati, durſten. 


| 
Merfiti, fleijch effem. | Imati volju jifti, Kuft zu | 
Poftno jillo , fafteu ſpei Eſſen haben, Apetit 
| 


Č. ' haben. 
Mersno jillo , fleiſch | 
< Shtose , u Shtali nahodi , od fvake vćrfte 
Koönjah, i shtoje k'Tashenju potribno. 
Was man in bem Stall findet; pon unterſchied⸗ 
licher Art Der Pferde, und was zum Reiten gehoͤret. 
Shtala, ein Stall. |Kefa, die Buͤrſte. 
Tavan, der Boden. (Clſeshalj, Der kamm. 
Sieno, das Heu. Sedlo, Der Sattel. 
Slama, Stroh. Habaija, Chultan, eine: 
\ Zob, ber Haber. | Schabracke, Sattel⸗ 
dosle, die Krippe. ecke. | 
opanj, Der Trog. Ka , Piſtolen⸗ hulf⸗ 





Ville, die Gabel. ter. 
Cſeshagia, der Striegel.! Pishtole, die Piſtolen. 
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zda, der Baum. Poljski Konj , Pohlniſch 
'Kajasi, Die Zugel. ' erd. 
Cſamprage, die khuͤn⸗ Shpanjski Konj , Spas 
J kette. m A e najam 
Podbradnik , der Feple (Turski Konj, Tuͤrkiſch 
riem. | erd. 
Xvale, Mundſtuͤck, ili Plashliiv, ſcheu. | 
Gebiß. | Berz, fludhtig , ſchnell. 
Ulšr, Dalfte. > [Miran, fromin. 
Općrfine, der Burſtriem Zlochud. tuͤckiſch. 
Poprug, Gurtriem. PLbien Sedlom, gedruckt. 
Podrepina-Hinterʒeug Ukovan, vernagelt. 
Vꝛengjie, Sfeigbugel. |Umoran, mude. | 
j Konj, cin Pferd. _IP odkovan > beſchlagen. 
Hangir,Hat, ein Hengſt Bos, unbeſchlagen. 
Zellen, ein Schimmel. Kopita, der Uf 
Vranac, cin Rappe. Podkova, Plocsa, Uf- 


Dorat, ein Braun. eiſen. 
Merkov, ein Schwarz⸗ Klinac, Cſavao,ẽ Nagel. 
braun. samèr, ein Packſattel. 
Cſilash, ein Roth⸗oder Jashichi Konj, ein Sat⸗ 
Eiſenſchimmel. telpferd. 


Vugkeh, ein Falb. Vozi Konj, cin Zug⸗ 


w = ko 


i 
| 
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Kolica, Tralje, ſchub⸗ — Derva , Holtz 


karren ubeen 
Saonice, bie ſchlitten. Ofed ati “Konja > ei ( 


Uprćgnuti, einſpannen. erD fafteln. 

Izprćgnuti, ausfpannen Raz edlati iii ab 
. Vozitife, fahren. ſatt eln. 

— reiten. | A 


o“ odv arosha, i ftranah — 4 
Bon der Stadt, uno ihren Sheilen. 1 


< Varosh, cine Stab. | Tavnica, bag Befdng b 
Grad , eine Seftung. niß. 
Graba, Der Braben. Shpitalj, das Hoſpital. 
Beden, der Wall. Varoshkàa Kucha , et lr 
Zid, die Mindmaner. Rathhaus. NI: 
M6ft, Die Bruͤcke. Harmicfarska_ Kucha , ; 
Gradska Vrata R das das Zollhaus. C 
Zbor. Pisat Der Jahrmarkt. 
Thoran, ein Thurn. i Goftionica , . cine Hers || 
Tergovishte , Piac, der berge/ Gaſthof. — 
Markplatz. Kéresma, Wirthshaus. 
Sokak, eine Gaſſe. Mefarnica, fleiſchbanck. 
ucha, ein Haus. Ribni Piac, Fiſchmarkt. 
Pallacsa, cin Pallaſt. Bölte, —æe Kauf⸗ 
Cćrkva, ćine irche. laden. 
Zvonik , tin Glođenz[Bunar, ein Brunn. 
thurn Rixa, ein Fluß. 
Kak, cin Schloßthurn. Mlin, eine Muͤhle. 


Voj- 
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— J = Vojnicska imenah, 
Die Nabmen der Kricgsleuthen: 
:CGreneral, ein Beneral. | Speer⸗Reuter. 
Oberftar, cin Obrifter.| Topefia, ein Buͤchſen⸗ 
Oberſtlaitnant, ein Ob⸗/ meifter. 


riſt⸗Leutenant. Bubnjar, Tambor, ein 
Major, ein Obriſtwacht⸗ Trommelſchlager/ 
meiſter. Spielman. 


Kapitan, ein Daupt| Sviracs, cin Pfeifer. 
mann. Dervodilja, ein Zimmer⸗ 
Laitnanć, ein Leutenantt mann. > A 

i Bariaktar,in Faͤhndrich Profuz, ber Profoß 


m > cin Feld⸗ Marketan, cin MarFves 


| — | tenfer. 
o Fi, cin Fuͤhrer. [Lagumexia, cin Mini 
Kapral, cin Corporal. Loger. 
' Frait, ein Gef eyter. Svojevoljnik, ein Frey⸗ 
Sranatir, ein Grenabier|  milliger. 
s Pishac, ein Fußknecht. Strixa, Die Wache. 
' Profti, cin Gemeiner. | Patrol,die Patrolle. 


RE 


Latana, cin Huſar. Opa die Schildwache 


3 Konjanik, ein Reuͤter. 
s Oklopnik, ein Kurafier.| fer, Efpion, > 
; Dragun, ein Dragonerl Kulauz, Voditelj, der 


60 


Cxidash Kopjar, ein] Bote. pe 
Ricſi Vojnicske, Kriegs⸗Woͤrter 


Rat, ein Krieg. zu and. 
Vojska, Afmada', eine Vojskana Vodi Kriegs⸗ 
Armee/ Kriegsheer. beer zuWaſſer, Flotte 
Vojska na Suhu, Armee 





E Po. 


oda, ein Kundfehafe 


Vojnici, Soldati, Kriegs⸗ 
Volk 
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ne der Marſch/ ru cin Battal⸗ 
d ion 

Pridnja Štrixa. » deriShvadron, Kumpania , i 
Vortrab , Die Avant⸗ Konjnicska, ine 
Garde. Schwadron. | 

Straxnja Strixa, Der Kumpania, cine Com: | 
Nachzug / die Ariere- nie. 
Garde. 










pag | 
Kapralia, cine Corpo⸗ 
ralſchaft. ki 


Lexije, Logor, ein La⸗ J 
ger/, Feldlager. Pćrva, druga, trecha, 
onjnici, Kavaleria , Die Glida, Rčd,basg erſte, 
Reuterey. zweyte/, dritte Glied. 


Pishici — das Stranputnici, Ofebnici, 
die Parthe ——58 
G eit, 


Fu 
Dragini, die Dragoner.|Pratnja , ein 


Topovi, Lubarđe, Arti-| Convoi. 
leria, das fihrvereGes Obfidnutje., eine Bela⸗ 
gerung. 


uͤtz. 
Boj, Bitva, Batalia, ei⸗ Vajnicska Majftoria = 


ne Feibſchlach t. rivara, eine Kriegs⸗ 
Bojni Rèed, Schlacht⸗Liſt. 

Ordnung. — Pribushenje, ein Meber: 
Pćrvi Rd, Glida , die! fall. ) 


a 
erſte Sronung. Bina, Der Lermen. 
Defno Krilo, Der rechte Pridobitje, der Sieg. 
Fluͤgel. Izgubljćnje, bie Nieder⸗ 
Livo Krilo, der linđe| lage. 
luͤgel. | Plicha, Dje Lohnung · 


uge 
Oftavak, Referva, ber Dobitak, , Die Beute. 


 Dinterhalt. 
Regiment, Grokegimenćl Po 
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kctpljenj x Das Loͤſe⸗Oruxatiſe, ſich bewaf⸗ 
geld, Rangon. en. 
— Einquar⸗ Obfifti Grad, ein Ort 
tierung. belagern. 
— Naſtânj je , Udarić » den 9fna grif. 
Zimski Stan, Winter⸗ thun Attaquer. 
Quartier Tichi Grad ein Ort bes 
Prozivaje die Muſte⸗ ſchieſſen. 
rung. Poginuti, bleiben pume $ 
 Pasušh, einGeleitsbrief ommen. 
ein Pas. Ranniti verwunden. | 
Sloboda Salva Gvardia, Pogidjatife , » Capituli. 
eine Schirmwacht. | ren. 
' Civaoci Grada, Garni-IPuniti, laden. 
fon , eine Befakuna. Pucati, fčhieffen. 
Velika -Straxa, Di celSichi, bauen. 
Hauptwa * IBofii, ſtechen. 
“ Straxa, eine zache.  |Odfichi hranu, bie Zu⸗ 
; Opaza,tine Schildwacht fuhr abſchneiden | 
; Opaza na Konju, Vede-[Kopati Lagume, minis 
= ta, eine Meutermwadti ren. | 
Bigalac, Uakok, ein Me: |Lagum, eine Min e | 
erlau — Razoriti Beden, Zid, 
Nemochnik, Invalid, / die Mauer ničbereij 


kann Robiti, drei : m | 
| — f ch bti Dern derauden 
machen. 


Do ode. U Fr — Po 3 


i 


. 
— 


 Rafirati, in die udi | 
fd) 


Pojãcsiti, beveftigen. affen 
Dobiti Boj , Battaliu, — ſi ch erholen. 


Viati Barjakom, — e Obſtajati obſidnuͤtje, ei⸗ 


us, Di — | | 


Po Liftva na Beden uzi. Smef;, in Union | 
chi, mit Leitern erffeiz |: bringen. 
em. Uzeti za Sablju , sum ' 
Udariti na Jurish , ſtuͤr⸗ 











Saͤbel greiffen. 
men. | ITćrcfati njuh fura | 
Ubirmatife, fidy merben|. - lauffen. 
lager Otvoriti Grabbe, die 


Laufgraben nen 
uti nee ein 1 
bor f foren 


uti Lagum , , eine | 
6* ſpringen laſſen Di 
Uzćti pod Sablju, alles 


— 


nieĐerhanen. Dignuti kulu, arutanu | ( 
Ierkati , raletitife, ei⸗ Ux echi, ein Pulver⸗ 
nen dlusfali thun. gura in. die Suft |, 
Prifichi put, Den 2Beeg| ſpren en. 
abſchneiden. 


Pridatiſe ogodbom I 
Otćti jedno miſto, einl: po mit E erge⸗ 
Poſto mit Bemalti | 


einnehmen. Obćtrićie, wieder muth 


die ſchlacht gewinmnen Osloboditi  obfidnjeni |! 
Boj biti, eine iſchlacht/ Grad, eine Belagerće |, 
lie Stadt entſetzen. | 


pram 


Fahnen ſchwin ne Belagerung aus⸗ 


: Poftaviti + u. eee a. gas fteben. | 


Vatru , mit Feuer /Iæziehi, ausziehen. | 
uno. ſchwerdt verhee⸗ [zichifafvim pertljagom 
ren; mit Sat; unb Pack 
ausehen. 

lagen. bo Nisha- 
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Smefi, in iti, gi MordFellee. 
brin ſchi Ichisar , ein Rawelin. 

Uzeti tO ,tobt ſchieſſen | Pokriveni prić, ber: bes 

«| Gabd anniti, vermunben. | dedte Weeg 
Tercfatina ] irati Nepriatelja, Den |Shamac, eine Sranje. 

lauffen. Feind verfolgen. Terklje, Spaniſcher 
Otvoriti — * še auskundſchaf⸗ Reuter. 









Palafati, Die Pallifaden. 


| Panfyrdbend ioniren. 
fa fr fan, fo Poshkanise, Die ſchieß⸗ 
Š 


Dem — vorrucken, 
M — avanciren. 
utikul —— uklonitiſe, 
A Ux | cin Gewoͤhr serlegen. 
hum 1 Kr Naperiti Civ, der Lauf 
< [UftaCivi, kržj Civi, bie 
pk spo ira > cin hn dobna: Muͤndung 
| fd it Lubarda, cin Mauer⸗ Korjuk, ſchwantzſchrau⸗ 


s — 2* Mavar Top cin Feuer Falja, Dag Zuͤndloch. 
— (Kundak, Der Schaft. 


afiem, | Blimbe. patite, cine Tepeluk , Kolben. 





— op drum,ein — Pero die Feder 
puši si. * gata > Tavl. 


Razklopiti Pushku ,, 


Po ripitile M Sprengfugel. Branik, MBicgel. — 
Oslobodi a baš To Sprengiuael cine IOdponac, Der (S anner. 
| G —*— ckkugel . |Shibka der Ladſtock. 
Gtadi obfidnik Usjano Zćrno, cine gluz Gvozdje „das Schloß. 
OBRA agro # ende Kugel. Daſeſiea, das Blatt am 
ne Topesia , ein Buͤchſen⸗ Feuerſchloß. 
PO ui, s, meifter Oroz, ber Dahn. 
— tin Stickbett /\Cfivia, čin Schrauben 
iziehifahi o Kremčn,Der Feuerſtein. 
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: 452 | Ricnd | F | 
Tavica, Dić Zuͤndpfanne zu einem ſchuß | 
Kashiluk, der Pfannen⸗ Fishekluci, die Patron 


deckel. ta 
Zub, bieWug. iFitilj, die Lunte. 
Karika, das — EGranata, eine Gr 
Sharaf, ein Kugelzieher. Kaish, ein Riem. 
Pushcseni Kalup » cin Sablja, der Saͤbel. 
Kugelmodel. korré Die —23 F Sd 
Bira das Schießpub⸗ m gvozdje-, J 
| Jklinge — 
nt Tine, , Olovo; Zdrno, Balesak;, Der grif. 
čine Kugel. Oshfarje, die ſchneide. 
Sacfma, Shpria. ſchrot. Ploftina, Der flache Saͤ⸗ 
Sukia, daš werk. bel. . 
Fishek , eine Patron Bćrtk, die ſpitze. 


Shtose vidi u Polju. 


Was maue auf bem Lande ſiehet. 
D»e1, Dolina, et g bal. | “Pashnjak ciPjehmveibe. 
Bćrdo, cin. Berg. .  |Sinokosha, ein —— 
Planina, ein ðeburg. wachs. 
Kamenitobéêrdo, Pe Livada, eine wieſe. 
china, ein Feis. | (Vinogršd , Weinberg 
Pifinja, cine Wuͤſte. Vćrtao, cin Garten. 
 Shuma, cin Wald. M'oſt, eine bruͤcke. 
| Shushnj4r, cin Gebuͤſch Jema, cine raki 
Gćrm, mr, ein otok , ein 
Geſt — Voda, Rika, ein Fluß 
Polje , ein Feld. [Jezero , cine aa 
kre cin Plain. Risnjak, tine sA | 
d- 










esnik. | 
en ueinenſhz Plato, ein mor 
Jpisheklad, dnje Xdrilo, ein * srna Pojata, cine 
“tot Mlakka , ein Pfuhl, Prof, Hirſ 
Fitilj, die Smit Pfuͤtze Kuk dir 
Granata, tine 6 Pp riVoZz, * fahrze uͤ zeug. Tirtifi — / 
.[Kaish, oj — cin kleines ſchif⸗ Kukolj, Vatra | 
Sablja Mt = [Sieno, H 
Korre, bie Pt Ladja, cin Schif. Vd pi 
,Sabljeno: gro *9 —— — Ask a 
klinge Bagli 
amd ber g S alia, eine Galeere. o 
Oshtarje, dif (u eoce, ein Doͤrflein. Plug ein 
g doti Sello, ein Dor > Pflug. 
Ploftina, DE : f. Gjubriti,G 
bd “Varoshosich,ein Flecken Koſiti —— 
Ban, due ſin Varosh, eine Stadt. x iS ka 
; : polju | So ; cine, Veſtung. [Vino brdci Bel lej 
idi u bo ve ati, Wein leſen. 
Da loi 
Staddo  Ovacah , cine ij Die  Šrud, Komu, 
Schaafheerde. pih — 
shenica, Der Weitzen. 





m 
> Gulja, cine Viehheerde 


S Pi — fingen, 
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Zob, ber Daker. 
jecsam, die Gerfte. Žž 
Rax, ber Roͤggen. 


Od Zabave Tilesne. ja 
Von Exercitien , Leibes-Ubungen. 


Majur, cin Mayerhof. 





s ta | ni 
na ngen. = IWVikati,, ſchreyen. : — 


foringen. . IZvati,.rufftn. <<. 
Elćrvatife ). ringen. — |Igrštife, pil? EN 


Ff3... Zabaj 


4 


4Biccni. 
Zabavjatiſe Orüxjem, Shalitife, 
Priuesavatiſe, ſichim u Lčv:ichi,au bice Vag | 
Gewoͤhr aͤben p exer- ge 
ciren. Syrrrati, pfeifen. m 
Jashiti, reiten. —, Hegedati; geigen. | 


Od Kashtige, i od Zlocsinftva. 


: Bon Strafen, unb Verbrechen. 
m. Zlotvor, Zlocginac , ein Cfaratarica, cine Zau⸗ 
uUebelthaͤter.berin. 
Krivica, eine Miſſethat⸗ — Bo 
Tat, ein Dieb. 
Puſtaija, ein Rauber. —— iovog Veli- 
28 ein Meuchel⸗ nei | 
| rder. 
| — ein fal⸗ Zatajalac, u. | 
tunger. iIzdaica, ein Verr *. 
o s ein Mord⸗ Krivica do Glave, eine 
Brenner. MWiſſethat, welche an 
Uboica, ei Morder. baš eden a 
Kćrvolok , Kervolia ,|Sudae, 
cin Slutim, gy Pitati, — 
ran. | ——— 
Svetokradlvae, einSũditi, richten. 
Kirchenrauber. Muke, Die peynliche fra⸗ 
Priljubodlivac, cin Ebez| ge die dol 
bredjer. sr [Metnuti kogigod na 
Kurvar, cin Guret. |. Muke, jemand auf 
o Kurva, cine Đure.“ | bie Folter — 
Cfaratir, cin Zauberer. | 





snik, 3 Worterbuch a 45% | 
| Shalit, dza, verneinen. Boslati u vikovicsnji 
u Lora Odatife na Muka, auf; Resht, ins ewige Ges 
og > Det Zorturbefemen.|  fingnug fbiđen 
Svirati, off. Resht, Reshtana, Za.|Izgubiti Glavu, Des 
| _ tvor, cin (Be efćngnif. Kopf verlichren. , 
od Zlocsnu. Tavnica, eineSZemnif.|Pofichi, enthaupten. — 
1 ocsini Metnuti i u ao Gerd U|Odfichi Ruku die hand 
Vexbrechen reshtiti , ins Gefaͤng⸗ abhauen — 
Ga du): nig werfen Odrizati Nas, Ushi,bie 
| bi — * ozdje, —* /und dhr ab⸗ | 
‚uh ina Eiſen ſchlieſſen. ſchneiden. 
opća m Metnuti na šank an — derati, mit 


oR om das Hals⸗ Eiſen ſte⸗⸗ 
———— — den. | 

Udari 537 batinah| | jesti m —* | 
be ndig rd 








fee Obisteni — chin 
das fm poi iz Vilfeta: >] MmerDett. : 
buͤdae, da Landes verweiſen. Iz Pushak ubien bithar- 


Pid, frog Kiki Odftditi na Galiu , auf/ —— werden. 
— die Zaleeren verur⸗ Galge , Vihalah, der 
Cuditt, 


Galgen | 
Muke, bt —7— odd: naShamac, na| Vishar, MKervnik, Hen-: J 





| g/ die — pofao!, auf: kar, Drr Scharfrich⸗ 
* ko efhmgsbau verur⸗ / Senfer — 
Mute, o | collo, dag Nad. m 
die go t Mame, das o tua 


1/ JAN a 4 < 
a 
4 pi 


“a 


4566 Ronnie 
: Adjećtiva. 


Angjedski, ka » ko, (Ene Cfudotvoran,. na, no, > 


gliſch. rvunberbar, | 
Bćr2, za, zo geſchwind Verhen, a,0, toth. 
ürtig. 
Brixljiv, va, vo, ſorg⸗ 










| tig. Dvohumljiv,a, % zwei⸗ 

Bdechi,a,e,anfmerdfam felbaftig. 

lagodaran , na, no, Drugi a,0, anber. 

wohichatig. mild. Dobroſtiv, a, o, guffig. | 
Bio,la,-lo, weiß. Dobrovoljan; na, no, 
Blid, a, o, bleich. guftvilftg , gunftig.: 
Blixen, a, 0, —5— Druxevan, na, no, mit 
Bogat, a, o, rid). | — man umgehen 
Biftar tra, iro, klar / 


be ell. 
Bojazljiv, 2,0; furchtſam sſig 
—* a, o, Goͤtt⸗ Darovan, a, o, beſchenckt 
| lich. Debeo, la, lo, dick, fett. 
Bodliv, 2,0, dornicht. Dobar, bra, bro, gut. 
Budalaft, ao, Jaͤrriſch. Divji, ja,je.tvild. 
Biguchi ,a, e, fi dhtig. |Doshafti, a, 0, zukimf⸗ 
Boleftan, na, no, kranck. fig. 
B olexljiv, 2,0, kraͤncklich Dosadljiv, a ,0) unges 
Cſudan, na, no, wunder⸗ legen/ beiwe 
| lih, vorwitig uhovni, 4,0, 5 
Chorav , a, o, blind. Frixak, ka, ko, hur nA 
Cćrnomanjaft » a, o|F alishan, na, Nu na 
braͤunlich. 7-[Fergnjav,a,0, Ši 
Cćm, 2,0, ſchwartz. Gladan, na, no, "me 
Csift, a, o, ſauber, rein. xig. 


Domi 2,6 hausgi⸗ J 


| Ččrienikah 2,0, roͤth⸗ 


Woͤrterbuch. as» 
Gorak ,ka, ko, bifter. p a, o, gleid. | 
: Godiknji,na, nje, jaͤhr⸗ deki, i,a, 0, ſtarck. 


amenit, a,0, ſteinigt 
Goruch,a, e, brennend. Kratak, k; tka, * 





| Gerhav; a, 0 bucklicht. Kifeo, la, lo, ſauer. 


Glaſovit, a, o, hochge⸗ 


rr re 


: rap fertig 
NHotan, tna, tuo, egie⸗ : 


“=<"r 


— 


y 
f 


1F 


. GOL, a, 0) nackend. 


a tenisa, a, o orbenđe 
lich 


Kriv,a,0, ſchuidig. 









acht / beruͤhmt. Krnpan, pna, pno, laro 
Gospodujučhi ns her⸗ und dick. a , 
ſchend. — Kudrav, a, o, Frans. 


Govorljiv, 2,0; beredt. Kerfijanski, ska, sko, 

Ganut, a, o, bemegf < chriſtlich 

Kuh&n, na, no, gekocht | 

Krotak — tko, ſanft⸗ 
muͤ 


| Karan m ma, mo ſchaͤd⸗ J 


Gnjivan, a 29% — 


[Kovercfit;a,0, au | 
———— a, e, ſet. ge 


Hol, a, o, kava dis Kljaft;a, o, jahm. 
Bermi i Z Ljubezljiv, +,0libeš 
Hafnovit, a, 0, nuglich. | wuͤrdig 
—— o, bekleidet. Lak, a, o, ieicht. 
gri a, 0, gewis/ Lakom, 2,0, geitzig. 
abrhaft. Laxljiv,a,0, itgenbe ij 
tnadljiv. 20, zaͤnckiſch. Tadan, dna, dno, i 
Izgovorljiv, a,0, zu ent⸗ kalt. 
ſchuldigen. Lin, a, o, faul, Ks 
pa. „a, auſerle⸗ 


[tig J | 
* a, 0). — 2 
1. gu : 


4 Hi leo 


dić — 


Lud, o. Bim ein⸗ 





7, EVAN ANA — —— vernuͤn fi, 
: * a, o, zornig. IN — ska, no 
opeka rna, rno,| |. 

eyferſichtig. — h, bo, unlu- 
Mirzak, ska, sko, greu⸗ 


(oš 
Malen,a, o, klein. unordentlich 


Mirishav, a, o, riechend. Nemarijiv, 2,0, ljebev | 
(medeno, | | 
Meshat,a,0. eiſchicht — dna, dno, 


Audar, dra,dro; tveije|  unangenehm. 
s) dra ao. rna , rno, 
M ad, a, 0, jung. 


 Mćrshav; a0 mager. Nepril san, na, no, un⸗ | 


Mormorijiv 2, 9%: ver⸗ 


— a,0 gmaͤdig Naucfan, a, o, 
| Milloferdan, dna, dno; | Nadaren ,a, 0, —5 

— barmhertzig · — pom pne 
Mekan 2» 49% weich. unzuͤchti 9. 
NMobxar, kra, kro, tf. Nakitjen, 2,0, zierlich· 

Miran, ma, rno, ie Napinut, a, 0) QU he⸗ 
“fam. oec blaſen. 

— Moguch, 2, e. 19 .. ungluch⸗ 


s IN idlji nei⸗ 
ab | — JIV s 20 
J 55 —* rode diſch. 
| —— e, umni | 
lk | . Nepra- 


ig. — 
Ba Neuredan, — dno, | 


alt | 
Nojednik, a, 2,0, moji | 


— — — — — 
— — — * — 


— 


Wwöcvuͤreerbuch⸗ A 
JNepravedan,dna,dno, untuͤchtig. 


ungerecht. Neuljudan , dna, dno, 
. Neizmiran,na,no, une unbojlich. | 
ermaͤßlich. Mepoznan, a, 0, unbe⸗ 
; Neganuchi , a, 0, unbe⸗kant. F 
weglich. Nepromisljen , a,0, un⸗ 
N emoguch, a, €, Unver. bedaͤchtig. | : 
moͤgend. Neutishen, a, 0, untroͤſt⸗ 


Neumérli, a, o, unfterbe | bar. 

"lih. Neftalan , a, o, unbe⸗ 

.Nepodpun,a;0,unvolls |  ftdndig. gr 

> foment. Nedokucfen,a, o, unbe⸗ 

. Neuftćrpljiv, a, o, unge⸗  greiflid), | 

dultig. Neviran, ao, ungetreu. 
Nesloxan, na, no, unge⸗ Nepriſtojan, 2,0, Unane 


reimt. ſtaͤndig. 
' Nepridobiven a, o, un⸗ N edoſtojan a, o, un⸗ 
üuͤberwindlich. wuͤrdig. | 
| Nagao,la,1o, ungeftim. Nezdrav,a,o, ungeſund. 
, Nenadan ,a, 0, uUnverſe⸗ Nedvohumiy, a 0, un⸗ 
gegweifelt | 
u Neprovidjen,a, 0, un⸗ N eizrecfen ,a, o, unauſ⸗ 
vorfſichtig. ſprechlich. | 
“ Neposraman, 2,0, un⸗ Ne rocinjen, a, 0, Un⸗ 
p verſchaͤnt. ſchaͤtzbaͤr. | 
“ Necsift, 2,0, unrein/ un⸗ N eobajden,a, 0, unver⸗ 
< fauber. | meidlich. 
Neſtanovit, a, 0, unge⸗ Nepoſalijen, a,0, tite 


wiß. fehlbar 
Nevridan, dna, dno, —— 
poe —* s , ' i : Ne | 


i .. * A ' a 


460 —  Ricsnik. m Ne 


Nep oshten , 2,0. UteiNim, 4,0, ſtumm. — 
18 / ſchãnblich Naravni,a,0, natuͤrlich 
Neplodan, dna, rio, un⸗ N epomljiv, a, o, nady | i 

frudbar, Z ig. 
Neviran, rna, rno, treu⸗ Noehni,a, o, naͤchtlich 
los. Nemiran rna, no, — 
Neizmiran, ma, rno, ruhig. 


unendlich. Obilan, Ina, Ino, — 
Nezafalan, Ina, no, un⸗ flufig. ( 
dankbar.  [OBidan,a; no, leutſelig 


Nepravedan, dna, dno, Obicfajan;A 4, no gewoͤhn⸗ 
ungerecht. li 
ekriv, a, o, unſchuldig Oshtar, tra, tro, ſcharf. I 
Neizbrijev 2,0, unzaͤh⸗ —— »tna, tno, ge⸗ [ 
ltg. ickt. 


| 

Necfujan,a, o, unerhoͤrt. Opak, a, o; verwe e. , 1) 
Neofitljiv, a, 0, unem⸗ Opchinski, ska, s L 0, gt: 

pfindlich. mein. o 

N eraftajni, a, « o, unzer⸗ Oshtrohuman,mna, mno 

trennlich. ſcharfſinnig. — 
Nutarnji, 2,0, innerlich Otrovan, a, »anſteckend 

| Nepodnosljiv, 8,0, un⸗ J et. | | 

ertraglidh. Oslobo jena a , o, be⸗ 

N evaljao, la lo, unmnuͤ⸗ si * 







68. — O amotjen,a, o, verun⸗ 
J Nevidljiv, a, o, uu di] ehrt. 
bar. Otecfen, a, o, geſchwollẽ 


N — a, % un⸗ Oboruxan, xna, Xno, be 


vergnuͤgt. wafnet. 
Nezdrav, 2,0 angine —— m 
 Ob- 


osnike Gu Woͤtterbuch. 4641 
Nim, 2,0, KIM Obnorsanjen a, o, ohn⸗ Plemenit, 2,0, anmuͤ⸗ 
— — maͤchtig. thig/charmant. 
| Nepomlji, 40, " Otajni, 2 a, 0,1 innerſt, ver⸗ P utehja, o, fleifblidh. 

Idi. treulich, — Plishiv, a, o, kahl. 
| Nochni,a, 6106 Ocfit, a, o, offenbar. |Poshten,a, o, ebrlid. 
Nemiran,T84 90 Osridnji, a, e, mittel⸗ Potajan, a, o, —2 


maͤsſig. Poznan, a, o, bekannt. 
og hn ho Ohol , a, o, hoßaͤrtig | Protivan, vna, vno, zu⸗ 
i gufio ' Ot — ska, sko, vaͤt⸗ = m, F 
clana; 10 teri Z okajljiv, a, o, reli 
* — da . — Pokvaren, a, o, ko 








gegen ben 
Oubtar, tro ro Ofobit, Z 0, so ordeni. Prifaa, fa, fno, roh. 
J s Pomljiv, a, o, fleigig. | | Pogibilan , lna, Ino, se 
od4n, a2, o, ekgeben. . hrlich⸗ 
| Opik — ska, sko A Po ogni, 2,0, (elig, pere 
|A okiniki,kah > Mreumolid.. < orben. 
| Općhinski Pr rignut, 2, 0, gebogen· Prvan dondo, ge 








men s Priproft,a, o, einfaͤlti 
oroha Priljubodljiv, s obe Prezhuman, mr, mno, 
Sai brecheriſch. . Lud,a, 0, unfinnig. - 
| Otrovar; Ponofit, a, 0, ehrgeitzig Pimi, rna, mo, bode : 
dergif mI Pochudan, dna, dno,|. sili 
Oslov — re wohlanſtan Dig. - |Pomazan, a, o,gefalje, 
9— Priftao, la, lo, moglg beſchmieret. 
— ſtaltet. — Preæposlen, a, o, müßig 


Plav, a, o, blau. (Podpun,a, o, vollkom̃en. 
— Ce Prevarljiv, a, o, betruͤ⸗ P Prohodljiv, 2,0, * 
Obotuun senj, — gaͤnguch | 

paf < IPrevćrnut,a,0, verkehrt. 
| | f ma kos dao 00 Fob. 


| 463 : Ricsnik. 
Poboxan, xna, xno —— erbrochen 
— s a, i = 
andaͤchtig 
Pun, a, o, voll. ——— 2,0, Veilauftig 
Pregibljiv, 2,0, beuͤgſam Star, a,o, alt. 
'Pitom,a, 0, sahm. Starinski , a, o, uralt. 
Pobunljiv, a,0, aufruͤh⸗ Strashan, na, no, rei⸗ 
i 






r lih, erfbrš Sali 
| Pravi, a, 0, wuͤrklich. Spriateljt. 2,0, beſchwaͤ⸗ 
Potribit, 2,0, beduͤrftig, gert, verwandt. 
elend. | Sidćehi , a, e, —— 


Potriban, bna, bno ,[Sanan,a, 0, 
brauchbar, noͤthig. Srichan. na,.no, — 
odloxan, xna, xno, 
unterworfen. 

Ruxan, xna, xno, ab⸗ 
ſcheulich, garſtig. 

Rad, a,0, Koo pr 

Rom,a, o, hinkend. 

Rutav, a,0, ran 


iſch, eigenſinnig. 


? 


lich. 
— a0 vielfdrbig | 1 
ž KO 2,0. pfam | 


Stalan, na,no, be aͤn⸗ | 


dig. 
| Rdvan, vna, vno, chen Serdeſan cfna S efno, | 


bebergt. | 






glei 
Ra lavljen, a, o, zer⸗ 
cht. Slobodan, dna, dn 
Razumam * mno, g. $ 
vernimftig ,item ver⸗ |Slab, a, o, ſchwach. 
ſtaͤndig. Shkodljiv, a, o, ſchaͤdlich 
Rafipljiva, verſchwen— Smćten, na, no, verhin⸗ 
deri dert, item verwirt. 
— a0 ofen⸗ — ,9, e 


Smćr- 


Shipalj, lja, lje, pote | | 


Woͤrterbuch. J — | 


[Smisao Ja » la, lo, froftig, Ugodan > dm, dno an⸗ 


S... genehm/, bequem. 


Slavan, vna, vno, glors|Ufatjen, a, o, gefangen. 


wuͤrbi 19. Ukoeseniut 2,0 
 Siromashan, na, no,| a 9 Er ar⸗ 


ret. J 
armſeelig/ Elend. Ukorćnuta, a, 9% Einge m 
urtz 


gljiv,a,0, rotzig. 








|  Siimoran , Ina, rno, Uzak, ska, . : | 
ſchwermuthig | Engel Roma 
hiv, &,0, fur ⸗ — — rno, 
a att, Muͤde. 
Smorciir, 2,0, ſinckend. Uvenut S Vere 
Sjajan, jna, jno, glane weickt 
tzend, und gluͤhend. Ufiepljiv,a, o, gedul⸗ 


Topal, la, lo, arm. 
, Tilesni, 2,0 leiblich 
| Tekuch,a e, fliefenb. 
ba m 
Texak, shka, s A er 
Kana —— 
up, a0 ſtumpſ. — lo, ſiedend. 

— a, o, niši / feſt/ Vrid dan, he. ide 


UZishen, na, no, 


Viran,r rna, rno, getreu. 
Visht, a, o, erfabren. - 
Velik, a, o, groß. 
— la, ps —A 


— 2,0, J 
arrig. 
* Truo,la, s faul ver⸗ 
faub. 


Vosijv 4, 0, —* 


464. < Ricsnik. Woͤrterbuch. 

Vlaxan, xna, xno, berf ; item beſtuͤrtzt. 

feucht. Zadovoljan ; na, no, ver⸗ 
*  Xaloftan,tna,tno, be⸗ gnuͤgt. 

truͤbt. * IZafalan, na, no, bande 
Xćdan , dna, dno, dur⸗bar. | 
ig. | — lo, boͤß/ ſchaͤnd⸗ 
Xeftok, ka »ko, hitzig A Kia : 
——— dna, dno; 


epferig. 
Xucsljiv, a, o, gallid, boſhafftig. 
Choleriſch. 


Zaljubljen, 2,0, verliebt. 
Xuchkaſt , a0, gelb⸗ Zarčcfen ,a, o, verlobt. 

-[Zloglav,a,9, presa 
Xut, 2,0, gelb. 


tig. 
. Zabranjen, 2,0, verbot⸗ Zrio, la, lo,. 
ten. Zadbsljaft a, o ia 
Zacsudjeni, 2,0, verwun⸗ > si 








DLA BANA OZUR AAA 


IZVODAK 


Obicsijnih,i u Govorćnje Doho- 


* 


dechih 


RAZGOVORAFR. 
Auszug 


Gemeiner, und im Reden vorkommender 


J 





Geſpraͤche. 


Kurzer Vorbericht. 


go 


ka 


— o. Ne 


eneigfer Kefer! Weilen Die Slavonier das feufe 
ſche Wort, Herr, auf zweyerley Weiſe in Vo- 
cativo Cafu su geben pflegen, nemlich: mit 
Goſpodine, und Go/poddru. Als habe ich 


va pe noͤthig befunden Dem geneigten feutfthem 
€ 


fer Den Unterſchied Dicjer Woͤrter allhier be⸗ 
kannt su machen, ehe ich in Die Geſpraͤche kom. 


mey damit derſelbe tia moͤge, wem g Gos 
| — 


Po 


456 Kurzer Vorbericht. 


: fpodine, mem aber Gojpodaru zufagen bar | 
e 


/ niš: 

Mit dieſem Worte Go/podine werden titulirt 
alle Herrn Officiers, und id abere , fie 
moͤgen in Kriegs/ oder andern Dienſten ſtehen/ 
oder ein Kayſerliches Amt zu verwalten ha⸗ 

Ben, und Dem Stock nicht unterworfen ſind; 
odjenem Die Geiſtliche, al8 Cardinoͤle, Bi⸗ 
ſchoͤffe, Canonici, und Pfarrherrn ꝛc. 

Goſpodaàru aber pfleget man zu ſagen 1) Da 
im Kriegsdienſten ſtehenden unter Officiern 
von der do ama an big zum Corporalen 
uno Denenvon kleinem Stab. 2) Den bey grof 

ſer Herrſchaft, und in andern dienſten ſtehen⸗ 
Den. anſehnlichen Bedienten. 3) Den Kauf 
und Handelsleuten, auch Profeffioniften, role 
dje legtere bigiveilen mit Ma:ftore  betitelt 
werden; Item jebem wohlhabenden Menfeheny 
und endlichen pr aus Wirth. 

Einer Frau von Ver erſten Claſſe ſaget man Go- 
Jpoja, von der anderten aber Goſpodarica, 

und auch Majſtorica, derjenigen, welcher 


“men Majftor heiſt. 
Was aber die Sungfern und Srđulenanbefrift, 
ſo werden fie von Den Elavonier insgeſamt mić 

Gojpodicsna titulit. 
Das Slavonifije Vaske Gofpođjivo , bedeutet 
mehr, als das Lateiniſche bloſe Veftra Domi- 
natio, UND referirf gleiſam Das teutſche: Euer 
Gnaden, beſonders wann das Adjectivum mil- 

laſtuo darzu kommte. VFer- 
— i ' ' 
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Pćrvi Razgovor. Erſtes Gſpraͤch. 


—— — Ju- Jemand hoͤfllich qu be⸗ 
i. Cen. 
i Dvi Jutro (Gospođi. Guten —* me in 


a Slugafam vash Gofpo- nu E ener mein 
dme. 
U en vash Sluga po J ši euer gehorſam⸗ | 
nizni, fter Diener. 

! Dobra Veđfer Gospoja Gutčabenb meine Frau 
: Sluxbenica vasha Go- s. ——— mein 


| fpođine. 
falam vasha. Sluxbeni- Sd "bi eure gehorſame 
ca ponizna. ienerin. 


; Dobro doshliGofpodi- Sa witommen mein 
Herr. | 
I Dobro. doshli Gofpoja. Seno rvilfomimen mei⸗ 


ne Frau. 
i Dobro. doshli Gofpodi- Seno willkommen mei⸗ 
"ons ne Jungfer. 


i Kakofte Gofgodine? We grbe e8 euch mein | 


i Kakose nahodite Go- 286 e ihr euch 
KF ſpoja? mmeeine Frau? 

Na Sluxbu vashu. Zu euren ienſten. 
f A kako vi Gofpodine ? Uno ihr mein Herr, wie 
— gehet es eu | 
; Vćrlo dobro na sluxbu > zm cu) ju Dice 


*. vasu > | 
i | G 6 Pama | X Doſta 


468 Pervi Ragovor. 
PDoſta dobro, fala Bogu. Ziemli mobi / BOK 


VE 
Tako isko: —— vis So hih ( ma f) wie es 
dité. pflegt zu ſeon. 
Dragomije viditi v4s u g6 iſt mir lieb euch in 
dobromu 2dravju. guter Geſundheit ja 
ſehen. 
Moguli: vas u. elemu Kan ich euch im etwas 
poslũ xiti? bedienen? | 
Lipo zafaljujem. 20 danke zum ſchoͤnſten 
Moguli vam kakvu Stan ich ench einigen 
sluxbu ukazati? ĐDieft erweiſen? 
Ljubazno zafaljujem. so bedanke mich hoͤf⸗ 


Ja vam — i 0 age euch herzlichen 
fvega ſẽrdea. 

Ja vam ponizno zafa- Ich a Sje gehorſam⸗ 
ljujem. | ften Dan 

Javam pokorno zafa- gd ſage euch unterthaͤ 
ljujem. — Dank. 

— vam obvezan. Ich bin eu e 
ako — Gospodin Sir Ma befinde ho euer 
Otac 

Onje josh zdrav, fila Er id to) sein, Vott 


Bo 
A zi G ofpoja Mat· Und ure Frau Mutter/⸗ 
ti, kako ona? wie befindet —**— 
Ona nie kan. bolje, ( to Sie pre ich nicht 
jeſt zdrava.) gar zu w 
. Xaomieiz fvega ſerdea. Es ije nu volio leid. 
| | Ali 





— 


Erſtes Geſpraͤch 469 
Ali vasha Gospodicfna Aber eure J ungfer 
Seſtra, jeli ona 4 do. Schweſter iſt die bey 
brom zdravju ? guter Geſundheit. 


Onaſe josh mobi! naho- pe ona ſich noch 


di. | 
Dragomij⸗·e. sf mirtic 


Jaſe vefelim tomu. Ich freue mich daruͤber. 


se vas lipo pozdrav. S — polet euch ſchoͤn 

ja. 
Ona vam daje izrfefiti She [6 kt euch ifre me 
njezino podvorćnje, | pfehlung maden 
Onafe priporuefuje uva- Sie einpfiehlt ſich eurer 
she Dobrohotenje, guten Gunſt/ und Ge⸗ 
enheit. | 


wog 
Shto radi vash Gofpo- Was macht euer Herr 


din Brat ? moj ſtari raj ? mein alter | 
Priatelj. * 


: | J— 
Jeli on pe u komu xi. Iſ ki _. beym Pee 
votu? 


Xivje josh, ila Bogu. Er iš nod) / Bott ſey 


Dragochemu biti š ako- Co im m jeb kon, o 
ga prog ite, | — i ihn beſu⸗ 
en werdet. 

Jam njegov Sluga po- 30 Bad gehorfas 


jA — imati kada da. EH werde heute nicht 


nas njega pohoditi. —7— — ihn zu be⸗ 


Gg3 m. 


m. E 
40 Drugi Rixgovor. 
Ja vas molim .pozdra- Ich biffe euch ihm mei⸗ 

vitega od moje ſtraͤne. . Empfehlung zu 


machen. 
Javam zafaljujem od So danke euch ſeinet⸗ 
njegove ſtr ͤne. wegen. 
Ja nechu u tomu poman- Ich — nicht erman 
kati. 


Jachu tu slobodu uzeti J dm werde dieſe Freyheit 
vas futra pohoditi nehmen / euch morgen 


| su beſuchen. 
| Vichetenam fvaki put ke werdet uns all ezeit 
dobrodochi. willkommen ſeyn. 


S'Bogom Gospodine A Gott befohlen (Ada) 

. dokse opčt vidimo, mein Herr bis auf 
wieder ſehen. 

Jan Sluga — s euer geborjamer | 


Drugi Razgovor. Andertes Geſpraͤch 
Kogdgod i zm o- emand des Nor ens 
odg: — po J dada g 


F, vam xelim dobro ka Der, ib wuͤn⸗ 
jutro Goſpodine. — oh einen gu⸗ 


Oh! dobro doshli Gof- A1 ; — —— / ſeyd 


= podine. tvillfommen. 
Xelim dafte dobro po ad wuͤnſche wohl geru⸗ 
cesivali. bet zu haben. 


< Na if ndefin Gospodi Smgleiđjen mein — 


ne moji 


govor. 


hk Pštfe euh na 
ne Empfehlung 


Kako kod kuche? 
Zafaljujem na dobro- 55 


> fmo fala Bogu, na 


| Zweytes Geſpraͤch. m. 
Sidiće, Setzet euch nieder. 
Padaj Stolicu Goſpo- Gebet dem Herrn einen 


dinu. s uh . “ : 
Izvolite posaditise. m euch nieder zu 
Nie od potribe. GEs iſt nicht noͤthig. 
Je rad ftoim, | Ich ſtehe gerne. | 
jsam umoran. %ch bin nicht mube. 


"Da kakofte Gofpodine? Wie befindet ihr euch 


a — dann mein Herr? 
Toje ra ta nova vis Dag iſt was neues, das 
viditi, kano mladog ift mas ſeltſames. 


4 
iseca. | 


a 
 Zashtose_nedate cfefije ZiBarum: [affet euch 


vicditi? nicht oͤfters ſehen? 
Wie gehets zu Hauſe? 
danke Der guttigſten 
Madfrage /wir ſind 
Gott lob alle geſund 

vashu sluxbu fvi zu euren Dienſten. 

zdra | _ 


voljnom pitanju , mi- 


| vi. — 
Ja primam za diku , i Ich gebe mir bic Ehre 


poshtenje vis poho- mein Herr euch zu bes 


diti< Gofpodine. F ſuchen. ,. 
Ljubazno . zafaljujem Ich ſage euch hoͤflichen 
Goſpodine, tčbi po- Dant mein Dem; die 
tenje od moje ſtra- Ehre waͤre auf mei⸗ 
ne bilo. | nep ſeite geweſen. 


"Ima dugo vrimena, ka- Es ift lange set» bag 


G;lud, nicht 


ko nifam tu srichu ich das 
| i J gehabt 


47% “Drugi Razgovor. . — 


imao vis viditi. gehabt habe euch gu | 


hen. 
Ja d6jdo izvershiti mo- Jeh Fomme meme ſchul⸗ 
ju dixnoft. digkeit abzulegen. 


22 izviditi ſtanje va- Um ben suftano eurer 


. shega zdravja. darika zu feben. 
Davidimu-komufte t4: Um zu feben , wie ibi 
nju ĐĐ euch befindet. 
Jaſam vam vćrlo, zafa- dh bin end) ſehr vet: 
lan Gofpodine, na bunden mein Kerr; 


ti er 
ljubavi, kojumi cfi- čir Die Ehre, fo ihr 


nite mir fbut. 
< Vi mene pritekofte Go- Ihr kommet mir zuvor 
> fpodine , tobi valja mein Herr/ es gebuͤh⸗ 
> Jo meni vis pohoditi. rete mir euch su be⸗ 


pm F E den. 
.Meneje ftid_vashe lju Ich bin beſe —— 


= baznofti. eurer hoͤflichke 

Vashaje ljubaznoft pri- Eure hoͤ ichkeit iſt mei⸗ 
tekla moju duxnoft. ner ſchuldigkeit zuvor 
mane > Fommett. < 

Jabi bio davno imao mo- ri zo ſchon laͤngſt 
ju düxnoſt izvćrshi- ·ſollen mi . meiner 


= — 


zm 


ſchuldigkeit enfledigen |. 


ti 
Ne govorite-od dćxno- Redet nicht von der 
fti Gofpodine , toje ſchuldigkeit mein 
ſamo vasha huba- Herr, es iſt nur euere 
2noſt. ora gm 
Vrimeje , da ja od la. Cs iſt ʒeit, daß ich mid 


- 


zim kuchi.. . nach hauſe begebe. 


ja 


“a 
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Ja vam ne 
' ch 
laͤſtig A icht laͤn⸗ 
eyn. 


* ota Mg 
4 
me Jao boim zi josh mal ey — Pika 
bi po a4 rd X i 
€ af id 
[dftig bin. euch 


m: > meni 
a ( — ni mall 
Mt Vi meni nemo o Sh fo mi 
1 nem gar ni icht 
m Ja z oxete do- Ihr fšune 
Me lim dafte vi u p 0 —— nicht > 
ref urß Neku ſehe, daß 
vas dulj 4 diti ihr — 
om lje fmdta- eh m gef ſeyd. 
: odi Ne e hićite iš euch ni | 
ako tako vćrlo er beſchwerli t laͤn⸗ 
— vamje povoljno Eilet nicht ſo ich ſeyn. 
F a u drugi ut es euch proma 
—5 Gj ple imati Ich ner liebt. - 
NILE » vati vashe: lje uxi. Derm e auf an 
( unos drdshtvo, ugodno čen linga Ehre ba 
mo | : renv zu profiti. 
Dopufiemi, dut —— —*8 
len m , zovem vash slu na- Erlaubet cUfehaft: 
SAA Ju pd gepo: mid t mir, dag id 
naki ko u borfamen — 
de Puki — ib empfeblemidy 
Ma mje sam Wohlgew eurer 
m JE pra Room. Em empfeble m 
— & pomenka. 2 eures gi Ke 
| | enkens. 


— ek: 
n m (Je 


J 44 Trecki Razgovor. | 
Jem vash sluga 'poni- i bd euer gehorſamer 


Moje | ponizno pozdrav- Meine orſamſte Em⸗ 
ljenje pa dragoj pfehlung an e ure | 


- Gospo Grau liebſte. 
Ako — stim smiem Woann id) euch dami . 
. dosadjivati, s belaͤſtigen darf. 


> OnajeSluxbenica vasha. Sie iſt cure Dienerin. 

Pohodite nas opet na Beſuchet uns bald wie⸗ 
..skoro, akovamje po- der, wann es euch be⸗ 

“voljno. iebet. | 

Meniche velika Millo- Mir mird groffe Ehr ge X 
ſtja biti, dokmi itom — ſobald mir 
bude moguche. 


lich ſeyn wird. 
S Bogom Gofpodine, oi —32— me in \! 


| T — | —— Drittes Geſoraͤch 
Dviuh Djdkdk. Zwiſchen inep Schul⸗ 


Dino jutro Stricsevi-. 8" uten non mein 
Vetter. 
Kako: to! viſte žniki u mie po ihr noch im 
Poftelji, 
Spivateli josh? galija ći nod) #. 
«Nespavam, ali nemo- Ich ſchlaffe nicht mehr/ 
gu Ocfi otvoriti, jer- aber id). ma die o 
— joshter punne gen ne 
ann im o0if 
gehlafa. “ Nidli 
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Nieli vas ftid tako du- Schaͤmet ihr euch nidht 
= gofpivati. 3 folange zu fohlaffen. 

: Jafam finčch kafno le- Ich bin geftern ſpaͤt zu 

[o gao, zato nifam mo- bette gegangen, bas 


gao ranno uftati. rum babe ich nicht 
u. : koͤnnen fruh anfftebe. 
Uftanite, ovoje veche Stehet aufyes ift ſchon 

bookafno, pd. N 
X Vrimeje 'uftati, Es 1ff zeit aufzuſtehen 
Necheteli vi u skullu Werdet ihr nicht in die 
ichi ? Iſchule geben ? | 


: Jahochu, ali niſam jo- Ja freulich, aber ich ha⸗ 
shternaucfioshtićnje, be meine Lection noch 
| <. nicht gelernet. 

; Kakobitobilo,daviono Wie koͤmmts/ daf ihr 
| > josh nifte nauefili? ſiie nicht gelernet habt? 
bn najprie piſao. Ich habe erſt geſchriebẽ. 

AKakobi vi prie pisali, Wie ſo! habet ihr ge⸗ 

nego znate shtićnje? ſchrieben, ehe ihr eure 

— so Leetion mifjetr 

Neznateli vi, daje Me- Wiſſet bi nicht, daß 
shtar oshtro zabr4nio der Schulmeiſt er 

pisati, dokse shtić- ſcharf verbotten hat 
4 njepod punnonenau- zn ſchreiben / ehe man 


io, ſeine Lection vollkom⸗ 
> | men / und fertig miffe? 
i: Ja moje uvik u: veesčr. Ich lerne die metne all⸗ 
) o onaucfim, >> gcit Des Abends. 
; Toje dobar obiefaj — BDašift cine gute Ge⸗ 


wohnheit. 
Goc Lja- 


a 


476 Trechi — ma ' 
I jachu moje fada nau- Sd) will bie meine auch 
cfiti. bald lernen. 
Zvati vi koje ddba? MBit ihr mie ſpaͤt — 
Nezn Nein, ich weis esn 
Zar nifte efuli ſedam Habt ihr dann nicht ge⸗ 
ſatih udarat ?. hoͤrt fieben fihlagen ? 
Oproftichetemi,1 ,nie tako Ihr werdet mir verzei⸗ 
kafno. hen / es iſt nicht ſo ſpaͤt 
| I kaſnie, Bego vimi- aa : arena als ihr 
— ite. 
| a mislim, Pa josh nej- Ich 5 glaube daßes nod) 
j ma fedam fatih, : nicht fieben Uhr iſt. 
J Doiſta, Vise varate, Gewiß „ihr irret. 
Skoroche oſam udariti, m koe bald achte 


Ne smljite u tomi. Zvai nidje daran. 
p idem , vichete viditi Ich ai megy ihr wer⸗ 
| daje kaſſo. — ehen, daß es ſpat 


Ja nećhu poradi vas pio 30 will nicht geſcholten 
van biti. ſeyn um euret willen. 
Jasam ngsrichan danas, Ich bin heute ungluͤck⸗ 

akoje to tako. lich, wann dem alſo iſt. 
Jafam izgubljen , mene Ich bin verlopren, esiſt 

= veche nejma, chon aus mik mir. 
- Shto vicfete tako? | šo rene jht alſo ? 1 


Shtovamje ? x osa : 
Jan dugo fpivao. > 3 Babe zu — ge⸗ | 


Zastfome mi probi“ MBarum habet ihr mich 
dii? F nicht aufgewe ek ? 


— — - 
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—— vas dva puta vi- Ich habe cen zweymal 


—E za oproshtenje ad bih bitte um perzeihun E 
Ja vas nilam cfuo, sh oj eud) nicht ge⸗ 
€ ; 


i Noeheteli dakle ichi Werdet ifr dann mit 
| famnom u Skullu ? oči: gehen in die 
ule? 


Noehu, doiſta, ali vi Ja ke art ? aber ihr ei⸗ 


verlo hitite. 
Imajte mallo ufterplje- . cin tvenig (Ses 
t. 


nja. | J 
| Potexajtese dakle. | Beſchleiniget euch banu; 
' Obicitese frishko, Ziehet euch geſchwinde 
an. 
1 Jachuse potexati shto Ich will mich beſchlei⸗ 
bolje uzmogu. pio fo viel ich werde 
nmen. 


achu vis esekati. Sd will eurer warten. 

ichemo zajedno ichi. Wir wollen mit einan⸗ 
| Der geben. 

: Jacku vas ſamnom uzć- Ich mi euch mit neh⸗ 


men. 
Jachu vash odvefti (od 30 —* euch begleit⸗ 


= = ki La 


atiti.) 
i —— obuefen, jam Je bin ini on angezohen / 
ov, 
' Hfimo dakle. eats — ge 
Hochemoli shirokim So. Wollen mir durch die 


> kakom jchi? breite gaſſe — 


Nec 


478 Trecht Razgovor. 

N echemo, hodimo ovu- Mein, laſſet uns hier⸗ 
da durch gehen. 

Ovoje najpricsij pit. Dies iſt der kuͤrzeſte weg 

Ja hochu, jafam zado- so mill e8 mobi, i 
“e voljan, i in damit zu ricben. 
gidite ćvdi kod mene, Setzet euch hie bey mir. | 
Shtochu cſiniti tu? Was ſoll ich da machen? 
oris moa udfi- Wir wollen zuſammen 


lernen. J 
(Shto udfite? Waoss lernet ihr? 
Koje shtienje imate ucfi- Welche Lection habet 
ti? ihr zu lernen. 
Ja — shtiti. oo leme leſen. a 
Gdi shtiete?ž leſet ih ? 
> Na kojoj rani shtjetot mI ree er ſeite leſet | 
1 
Na ovoj Rtrćni. zar bje S ſeite. 
_Shtijte dakle. Eeſet a 
Vi shtiete polagano, — Ihr (ef su ſachte. | 
Shtijte glafnie. Leſet gan; lauf. 


m neshtiete razgove- Ihr leſet nicht deutlich. | 
| Ving nepazitena N i Ihr nehmetdie Tonzei⸗ 
ke. 


chen nicht in acht. — 
Vi hitiće vćrlo. m Ihr eilet su ſehr. 
Vi Shtiete naglo. FJdhyr leſet zu ge 1 
\Shćijte laglje. Se et langfam 
Kakofe mora ova rics Wie mug man dies 


 shtiti ? wort leſen? Pa : 
m Franotizka rics. Dies iſt ein * 
wort. CJ 
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shtiti. 


\a neznam ovu rics pro- Ich da das wort nicht | 


Shlabikajteju, Buda biret e8. 


To ide dobro , shtijte m Rakalj gut , leſet 


dalje. 


Ja veche: znam moje 36 fan ſchon meine Le⸗ 
n 


shtienje. 


achuga govoriti. Ich * fie aufſagen. 
mi. a josh neznam, A an die —* noch 


ucsim napamet. Sh letne auswendig. 
oslushajtemi shtienje. Uberhoͤret mir meine 


Lection. 
Kakofe mdra ova ries Wie muß man dies 
o izrechi? wort ausſprechen? 


Ja nerazumiem shtoche 36 verſtehe ni £, ma 4 


tð rechi. | das ſagen mill. 
Kakvaje to buka ovdi? u ti ein Sermen iſt 
Thko td plaeſe 2Wer — hier? 
; Tko to vicse. tako ? Wer ſchreyet ? 
* Siroma Pavao, Der arme Paul. 
Zashto placfete Pavle? voy ie rpau 
* Shtovamje ? feh let euch | 


afam bio shiban. . —5— bin di wordẽ. 


3 kov4sje tikao? Wer haf —* chlagẽ? | 


Moj Ucfitelj. Mein Lehrmei 


1 Shtofte ucfinili? , Was habt ibr gethan? 
" Shtofte skrivili $.— . ke A i —* — chul⸗ 


ko | m 
BO Barr | Zash- 


“a. 


480 Trecki — 


= Zashtofte bili kashti- Warum Hepoihegeffrafć 
= gani? worde 
— nifam znao shtie- Weil id Ši Lection 
nicht wuſte. 
vn t daklezaslixili obr hattet es dann ver⸗ 
dienet. 
Nie vam krivo uefinje- Man Dot ti nicht Un⸗ 
ethan. | 
vi; — uzroka tũ- Ihr baš — Urſach 
itiſe. | u Hag 
| Zar vi neimate druga- Dabet ib fon Fein mit 
— poxalenjaꝰleiden mit mir? | 
Vi nebiaofte tako lini sa pm nicht ſo faul 
biti. 
Jachu drugi pit bolje a9 "oil cin andermal 
ucfiti. beffer lernen. 
= Vichete pametno ucfi- She — et kluͤglich 
niti. 
Hocheteli vi futral'm me. ol et ie morgen ju | 
ni dochi? mir fommen ? | 
Ja neznam:, xochuli Ich weis nicht/ ob ich | 
imati vrime. werde zeit haben. | 
Bofmfe ,» ndchu mochi Sd fuͤrchte, bag id 
doehi. = kommen 


koͤnne 
Zabe nebifte “mogli sBarum. ſoll tet ihr nicht 
dochi? 


kommen koͤnnen? 
Jacku mćrati kod ku. Ich verde muffen zu 
oftati. ' aufe bleiben. | 


|  Bdočkote cfiniti ?ꝰ Was werdet ihr zu thun 
J | haben? — Ja 
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) Jačhu morat pisati. son werde muͤſſen ſchrei⸗ 


. Shtoohete piſatiꝰ Bas a werdet ihr ſchrei⸗ 
; Shto imate pifati? — Was 8 hat ihr zu ſchrei⸗ 
: Jachu Knjigu pisati. | zd “verde cin Brief 


chreiben 

i Vi ndjdete svaki pit Ihr fndet allezeit Ent⸗ 
izgovore, kadase do- ſchuldigungen / wenn 
tieſe — kakovu es — mir Eu 
“ljubav ucfiniti. allen su - thu. 

; Jaj vidim iztoga, da vi KRA Darau8:, 
u mallo mirite za moje ihr menig w Š or; 
— Priatetjſtro. chet von — 


! Oproftit'; to nie . moja un ina re8 ift 
krivica, nich dt meine chuld. 
Jebi td rad uefiniti, da · Ich wolte es E 
bi itom mogao. wann ich nurkoͤnũte. 
Vibiſte to mogli uefini- Ihr koͤnntet es wohl 
ti, dabifte famo ho. thun/, wenn ihr nue 

tili eo gaje 6 woltet. * 


Cꝛerremi Razgovor. Viertes Seed 


$ Od Pifanja, Paptra, Vom fchreiben Popier/ 

Ib Tite,). Perdh, na f und 

la cimateli koje Pero- abet ihr * Sna 
N za mi: pa ša mje su leihen ? 

J Nei- 

Ku 


—— 
— 


==. 


482. | CRrvćrt: Raxgovor. 


Neimam nijednoga, ko- Ich habe keine die ge⸗ 
jeje urizano. ſchnitten iſt. 

Ja imam Prah, ali nei⸗ m poe. wohl — 

mam Noxic za pe- * e, aber ich habe 

rah. | kein Federmeſſe. 

Jai imam N die, evoga.. 2 ba be ein — 

| | v, Da ift es. 

Ali je . vćrlo tup. em aber fehr Rum 

| Daje meni, jachuga na oi ao ich will es 

oshtriti. 


— veche na brće 3 Take es ſchon ge 


ſchliffe 

Kako hochete Pero ima- m nolletih die Bebe“ 

ti € i 

Kripno , ih fitno ? a) Poter fea ?> 

oo Osridnje, ni vćrlo kri “Rite dpig nicht zu 
pro ni vćrlo fitno, ra nicht 2 


 Imateli Tinte Po m J 2 2 
Exo moj Kalamir. Dintefa 
Vasha Tinta zije Cćrna. kg ime ift ni 


> fbiva 
Opaje vćrlo blida, | Sie ift kje blag. : 
Donefite drugu, Bringet andere 38 
Imateli Papira 2. Habet ihr Papier? 
Imateli dobra Papira, Dabet ihr guts Panier 1 
| kojega neprobijs Tin- ind nicht durch 


Evo Poshtinski Papir, —— iſt Poſtpapier I 
koinie vćrlo bio, ali- meko nicht gar i 
ne I weis | 
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e neprbbija Tinta. —— es ſchlaͤgt 
Pisheli ovo Pero dobro? Shrci het die Feder gur? 


Onoje mekano. Sie iſt zu weich. | 
Valjaga lagano viichi. e maj ſie leife fuͤh⸗ 
Onoje tvćrdo. Sie if subarti 
Zas ito nepishete ? SVAKI, ſchreibet ihr 


nicht 

— Papira. Ich bale Fein Papier. 

Jaſam zaboravio Papir Ich babe vergeffen Pa⸗ 
donefti. Bari mit su bringen. 


Gdiftega oftavili? | o habt ihrs gelaſſen? 
Jalamga izgubio idđichi, Ich 39 abe es unfermveg$ 
verlohren. | 


Molite Meshtra za Pa- Bittet ben S chulmei⸗ 
ſter um Papier. 


Pir. 
Ili idite — — gehet, und kaufet 
Poshtoj : Konac Pa. gBas koſtet ein Buch J 
pira Papier? 


Ama Konac finoga (Ein Buch von dem fei⸗ 
.koshta cfetiri Grosha. jd foftet vier Gro⸗ 


Poshtoje lebiotni Papir ie. čemer iſt das 
ſchlechte Papier 
m. za defet kraj- no E ag um ʒehen J 


Ja neimam toliko kod 39 — nicht ſo viel 
mane, beh mir. 
* Hha Jaska 


ud 


= 


484. o Geni — 


Jachu vam medjuto 'je- Ich will euch ućerdeg 
. dan HLſt uzajmiti, ſen einen bogen leihen. 
vVichete wi veliku —B Ihr — mit einen 


bav ucfiniti. often gefi dlaka —— | 


Jachu vamga s'velikom Ich will 1 
zafilnoftju povratiti. grefića am 8 — 


| Shtovamse vidi iztoga m ida ihr dies Pa: 


Papira? 


MA cfini — * —* ihn recht gut. 
— veche pisali? 


*Nifam, neg ifto pod gen, ih fange erſt an. 


mam, 


— 


br ſchon geſchrie⸗ 


Zashto pishete tako na- Bara ſchreibet ihr (0 \ 
| t 


glo? 


, Drugacfie nećhu gotov Ich werde ſonſt nicht 


biti. 


| ertig. | 
Bolje e mallo piſati, i Es iſt bele veni Pjer 


dobro, nego mlogo,A ben und gut, als viel, 

nevaljalo. 2gdas nichts taugt. 

i imate dofta vrimena. 33 habet zeit genug. 
Vi niſte dobro pisali. Ihr — nicht gut ge⸗ 


eben 
Dajte da vidim shtofte Weiſet er was ihr ge⸗ 


F pišali,. ſchrieben habt? 
Kojeje bolje pismo od d Wige ift die be ſte 
ovih dyiun? | porife von dieſen bey⸗ 


Ni je. daleko razlficseno e it fin aroſſerunter⸗ 
jedno od drugoga. oſchied. 
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Pisheteli | za okladu — Schreibet | ihr um die 
wett 


ette? 
Nego » nego za Mein, ſondern um den 
milo 


a6. 
Mojeje | * pismo — m ſchrift iſt noch 


inokro. 


Ono nie josh ſuho. Gei noch nicht trockẽ. 


Nene — Beli —— meineſchrift 
Vite mojPapir pokap- 39 — moi Papi | 
ja — rad bio, taje bi be es nicht gerne 


nehoticti. (oak — mit 
| rſatz — 


Jaga veche nemogu po Ich fan es nicht m 


tribovati. 


| rauchen. 
| Jachu 3 vam zato drugi Ich will eüch nafi i ein 


Liſt dati. e anbern Bogen geben. 
sio shfogod valja Gebf mir was rechts. 


K — Va shtochevim? au 5 mw a 8 wollet ik x 


Jachu pifati Knjigu. 39 wi eno ſchrei⸗ 


Gdie moje 3 Pero? : 1B if meine Feder? 
Tkoje uzeo moje FE Perot Wer s mom Feder 


| Kudisje — moj jN6xie? pra " m a orang 
ommen 


e 
Znateli vi. urizati Pe. ia Ser Kone | 
ro? am H hz Den 2, ja 


. Utixitemi , — Vas, bitte eti ſchneidet 


486 i  Cfetvčrti Rezjovor. 
Ja jeh urizujem na moj Ich ſchneide ſie auf mei⸗ 
naeſm. ne Art. 


. ovoPero.. |. mir diefe Feder. 
Ucfinitemi tu: — Thut mir den gefallet, 


"Budite dobroftivi. * SGSeyhyet von der Guͤte 


Javam ponizno zafalju- ET fag ću geborfa | 


/Ogledajte valjali. Verſuchts ob eg guf fee | 


Valja, dobroje ,orio Pi Sie ift gut; fi ie chreibet 
she dobro. 


Je — pm slovo i) Ze o Anfangs 


> nacfiniti. buchſtaben nicht mas 


ledajte — — u- Verſuchts ein⸗od. zwey⸗ 
Og pakche vam pi mal / hernach wirds 
: rdikom izichi. euch —5 
Imate pravo Pravo ve- fr babet recht. 


“lite; Dobro velite. 


F4la vam. , Ich danke euch. 
— skoro fvćr- Bet Se bald jeti 
shiti 


< Jachu fad za jedan če sh foerbe in bem Au— 


. fv&rshiti. enblick fertig ſeyn. 
Jem veche: gotova Je Bo) bin ſchon fertig. | 
fam fvčrshi k 
Nezaboravite metnuti Vergeſſet das Datum 
mifecfni dan. mot. & 
Koliko imamo danas Den tvie vielſten des 
| “> Misdea? WMonats haben mir? 


» Danas 


i. 


| WVWurtertes Sera. 48; 
> Danasje tridesetiSicsnja. po ud ber: zoſte Ja⸗ 


! Jeeliso pod pisali? | oo Giba. po unter 


* Jefam Ja. 

———— — tu Wollet ihr daß ich euch 

“Knjigu favičia ? den sufam men 
: : Lege € 

“Savi , ako smiem mo- Leget zuſammen / wann 
J trea zg ft o 

Im — ećrljenoga vo- Dva ihr roth a 
; 


| imam, evo nishto mal. Sa bat m wenig 


Toje  dofa, Das iſt gen 

| S Timse moguh. dvi Mit Dite. JA man | 

Knjige zapecfatiti, | zwey Briefe zuſie 
Nacfinitemi nadpis na Machet mir die 

tu knjigu. ra rift auf - diejem 


j Zar vi neznate. lami na- - dmi de ſelbſt nicht 
| g znao Nimacski, ali se —5 — ha pis | 


“Koi i Pocat — da ii Pet ſt wollet 
nanju metnem? ibi, Da ich oi 
——— a2 | 

Hb40ogle Eve. 


4680 Oetverti Razgovor. 
Evojih dva, uzmite jed- Daſind Deren zwey / neh⸗ 
néga. met eins davon. 

“Ovaj. "Peofat pritishche Dies Petſchaft drucket 


obro, 


Gaiſtega dalii izrizivat 7 sk ia bt ihrs ſtechen | 


Qije 

afamga takva kfpio: Ich ti ihnſ > gekauft i 
kine) nadpis. Ich habe die Aufſe ſchrift | 
| daͤrauf gema | 
Pospiteju Piskom, eto Beftreuet i? mit dem 

| Pisak 1 u Praghniku . Sand, Da iftderfam | 

> inder Sandbuͤchſe. 
. Evo Knjiga cfitayo go- Da ift der Brief. gang 
tova, ertig. 

Hocheteli dopuſtiti, da- 9Bollef ib wohl erlau⸗ 
ju vash — naPo- ben, daß euer — 


 shtu. — 2 Ma sd tragel 
Drage volje. 
— zovnuti. Sa Ki ibn rufen 


vane, hodi amo. > Johann, komm ber. 
Shto mok Golpo A isel .me i u 


| Sho irvolfvate | Gofpo: —* dek euch mein 


“dine? <. 
Ki friskko: odnefi ovu Bebe sreo t und 
* Knjigu na Poshtu, i Die | 


pm možkešh kod te sa bi i Be bom 


d 


Nei- 


M 


s 
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Neimam ni Kraicare Mein ,.: id m 


** Gofpodine. ,— Kreufer be — 
N ah! evoti jedan: Fo- — da baf = Buk 


rint, 
. dide 


£ Piti | Razgovor, — Gehrach 
Od orok Brage Vom Teutſch Reden 


Fa 


Nekari oſtilo natrag m bir —* ubršge zu⸗ A, 
NN. uck geben 


2 m 


; Tositeli vi: Nimacik goneći ihr die Teutſche . 


jezik? < Sprache? 
Uesim Golpodina.. Ja, lerne ſie mein 


Znateli veche shtogod gde je ſchon etwas 


Nimacski ? 


Ražumićm' dofta , ali doček jata 
tredẽ. 


neznam josh govetiti. “ ich kan no 

Koliko ima veche, ka- Wie lang m 68. (bon, 
koga 1 ucfiite? . dagßihr ſie letnet ? 

Neima nego fedam , ili Es finb m 7. oder 8. 
. ofam Misćcih. Noaona 

Vi: veche dofta dobro ud * krwon gut ge⸗ 


govorite." 


. Viznate dobro Nimaciki JE i Fdimet gut T eutſch⸗ 


Bogbi dao dabi td tako SBollte Soft , Dag es 
bilo, jabi Znao - ono: an dem — 
skto neznam. de ich wiſſen, was ich 

jm... : nicht weis. 
Ono- 


490 Pćti Razgovor. | 
| Onoche biti tako , ako Es wird mobi an dem: i 
m i iſtom hochete | NA / wenn ihr mur 


wollet 

Jachu. vam kazati na- Sd) will euch die wei 

fin kakochete skoro fagen; , Tote ihr bal 
naueſiti Nimacski, Teutſchlernen werdet 

V ichetemi veliku ljubav Ihr werdet mir einen 
ucfiniti. ' groſſen gefallen thum. 
Naj j laglji nAcfiriga nau- PA leichteſte arts eutſch 
ocfiti Nimacski, jet gu lernen/ iſt daj inan 
esefto govoriti. oft re | 
Akochu ; ja cfeRo govo- Wenn id oft reden ge | 
riti, valjami prie shto- Te, fo mug ich vorhe⸗ | 


ho — i 


— —— 


god znati. ro etwas wiſſen. 
Vi znate doſta, *govo- ri s mit genug /redet 
rite ſamo. 

S'kimchu govoriti? Mit it oem ſolle id redẽ? 
S onima , koi s'vami.uz Mitdenen, Die mit euch A 


govore. o Keden werde. 
Jabi rad govoriti , ali Ich wollte gerne reden / 
nesmiem, aber ich traue nicht. 


Zashto nesmiete ? Warũ traͤuet ihr nicht? 


m damise tko ,1 ne Ich fuͤrchte das man 

naruüg meeiner ſpotte. — 
Stršmeje , dame ne zo — / bog. id |“ 
osmiũ. sgelacht w | 


N iskta zatd. Ta nishta osti = Dara ge⸗ ) 
nemar i. 

Za naucfići govoriti do- so utreben zu lernen/ : 
bre, poefinase | po faͤnget man an bi 


ra 


Fuͤnftes Geſprach. 191 
i > govorćnju zlocfeftu. — Unrecht reden. 
| Slushajte mene, budite Golget mir 7. ſeyd nur 
“ famo slobodni , i go- beherzt/, unD rebet, 
ko .vorite, nepazechi: ili obne daßihr acht ge⸗ 
Wo vi — šli zlo go- bet, ob ihr mobi; ober 
na uͤbel ſprechet. 
—* dobra Shkdlni Habt i ka —— 


Shkšlnik jeR dobar ali Der Sdhulmeifte iſt 
Sculari od njega ne ha- gu aber die Shu 
fnć kakobi imalli. | rofitiren mit 

; u ba — wie pie. > 
: 7d jeſt fina, da Pri. Es ift in 
| ; kladnoft, i Pomlja | Geſchick — it, und 
J jednôga Meshtra_ u der Fleiß eines Mei⸗ 
" :. tomu vćrlo potribna ſters hierinnen ſehr 
jeſt. noͤthig iſt. | 

| Alije pak! I mY od potri- " iſt — auch noth⸗ 
Dai Skullir e ono fvije Des ber re chuͤler dazu 
m k'tomu pridide, god das (einige bey⸗ 


peta on Svoju dlixnof Dai zd ud ſeine ſchul⸗ J 
digkeit thue. 

Daje Pazljiv, a Pom- m. —J und 
liv. , ee. 
Da fvoje shtienje dobro Daft € ſeine Lection gut 
naucſi. | | 
Da kod kuche pogovd- Daje ju Daufe wieder⸗ 
sarno, ii Skul- > pole das / was in der 


ti 


U 
ć 
, 


Die 


6 
s 


492 | Pći Razgovor, 
li iztolmacfeno. Sechule aus e legt 

worden. | 

I shtoje: .Meshtar s'nji- Und was ber Meiſter 

ma raspravio mit ihme abgehan⸗ 


delt 

Svekoliko ovo jeſt vćr- Alles Poea if febr nd: 
lo potribno. ig. 

Vi govorite | — Šbr rebef dennoch ziem⸗ 
tomu kolikćgod do- z gut, vor die we⸗ 
bro,.zato mallo Mi- .. ro , (o ihr 
fecih shtofte ucfili, 

Jabi. žala dabi to ifijna J ia nin bo die⸗ | 
bila... 

Tobi: meni  problidilo Di naj nule eine 

xelju za Poboljshati- Begi gbe snage mid) 
me unapridak. ins kuͤnftige beſſer zu 
beefleiſigen. 
-Shefti Razgovor. | Sechſtes Geſpraͤch. 


Od Dorucskovanja , Vom Fruͤhſtucken, und 


4 Stola fteranjije.. bem Tiſch⸗ Decken. 
T7amo idete vi? 0 gehet ihr bin? 
K: idem kuchi. : BOK gebe nadbanfe 
 Shtochete. cfiniti | ded Was werdet — zu Hau 
4 kuche?: ſe ma 


Jachu dorucskovati. Ich milf ritn. 
Nifte josh. dorucskova« Habet -i zu ni 
li ? | — —* 

Niſam — jer niſam Noch nich, weil 
vrime imac. naece zeit gehabt bake 





l 
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Shto to imated dorucskova- Bas abet ihr zum 


fruͤhſtucken? 


T Nivlafito jedno mallo na cin wenig 


ß 
M 
f 


$ 


juhe. Sup 
Alichu đanas piti ili Ka- rute aber“ werde id) 


o vć, ili The. >< < frinfen. m. 


ffe, oder bee. 
jee ichi tvami, | S vil mit euch gehen. 


a aore po S ) habe nichts zu thun. 


nam uefiniti 3 Ihr werdet mir einen 


gefallen thun. 
—— Iq bin zufrieden. 
—* skupa. Fagſſet uns zuſammen 


Jeſteli dorucskovali ? pi ihr gefrůhſti— 


Shtofte imali doručsko- | tis 33. Ku 
* geha 


vati? 
—* pio Kave, i Thæ 39 — Ga gi Ri | 


| Pojiofami i jedan Koma- 


in ſtuͤck 
“ich. kolkefa, audjein f 


oo gegefien. 


— dorucsko- , Ber bat mit. Ko ge⸗ 


fruͤhſtuͤcket? 


| o? | 
Nasha fva efeljad (Obi-, un ſer⸗ g anje Samilie 


. tel) 
Nifemi nishta 1obom Hab ihr mir ti cchts 
deneo?. “oni gebradht gro 
| sai je — 


494. Sucęna Raigovor:: 
Jedan komad Pit&. Ein ſtuͤck Ku : 
jad imam joshter mallo Ich pe ein me 
dn! X 


F 
odn | mig d 2 
Ako vi hochete. Wenn ibr kr rvollet.. 
Jachu vam dati polak. ša. rod tn — die 


Nah vam! nahte! dćr- gale La / nehm£y bis | 


— — 


xite! | bt ibr: | 
Ja vam zataljujem. Ich danke cuh. | I 
a mćram odlaziti. Ich muß gebjen. 


amo hitite tako frish- * let jr in po ge N 
ko?. 

a idem kuchi, , š ge be nad, Saufe. | 
dk ima josh vri- KE mi / e8. rd nod 


Shtochete: kod kuche ? is note chr zu hau⸗ 
Ja mćram St61 ſterati. Ich mu den Tiſch de⸗ 
Michemo imati Goftih. gir — Gaſte ha⸗ 


Kolibo ĩma GvdiGoftih? Wie viel ſind Gaͤſte da? 

Za kolikochese Goftih Sir mie viele mug man 
proſtorti?ꝰ decken s 

Proſtrite. za defet. aa fuͤr zehen. 

Jeli fve Pe shto valja Iſt alles da maš zum 

> <k'Stolu 2 Ti gehoͤre? 

Neima tu dofa N 6xah. Es nb Pasi genug 


Koliko . imate J * ol (Salveta bas 
mora bet ibe ? 


ei- 
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——— nego oſam 6v- Es du HD Deren nur achte 


aa aa josh dva otar. Bebe mir Nod) zwey 
ka. za. + lwetten/ (Teller⸗ 


tuͤcher.) 
Gaien — otar- m — die geſtrigen 
ei? Teilertuͤcher, oder 


Salmetter # .. 
Ovdevjuskradnjičar Da finb die geftrigen 
ci. Tellertücher. 


Onifucćmi, uzmite Sje e fin b Pnvućig, neh⸗ 
ile. 


Kakvisu td N6xi? —— fino Das fur Meſ⸗ 
Ovoſu febicfni Adlni Def fino ordinati Fa 


Noxi. 
Uzmi frebćrne, ovi ni- Mehmet filbeme ) dieſe 
fu cfifti. ino nicht gebutzt. 


Tkoje — Vilice prelo- ser —— dieſe Gabel | 
mio | 
Tofte bash vi uefinili. Des babt gane ihr | 

getban. i 

Oproftite Gofpodine, lim. Vergebung m tin 


niſamjeh ni u Rukuh Dar, id) babe ft 
imao, * — iu bd | 
| n gehabt. | 


, — dràgo bilo ja go“ fo ihm wie ihm J 


2nam da to dru 


Clſovik nie ueſinio, molle; ich weis/ daß 


de Fein anberer 


ž me . BEN acchan hat⸗ J 


496 ShEfU ika J 

' Uzmiće koſiterne Xlice Mehmet die zinnerne 

> odovuda, pak done- Loͤfeln weg / und brine 
4 fite srebćrnč. get die — 

> Gdisu Solnice? W ſind die Salzfaͤſſer? 
Evojih. Sie find hier. > 

Imali Soli u dima? | Iſt Gal; Darinnen ? 

* ima Gofpodine , jasam- a, mein Herr, idh ha⸗ 
jeh bash fada na pun- | Kana allererſt ange 

nio. 

Metnite Tanjirejednog Seget. die Teller dai 

j ram: drugomu. gegen Den andern? 

odn drogi Stolnjaci, Pa ind die andem 


Tiſchtuͤcher. 
Zashto nifte uzeli finie- Parum haͤbet ihr ken | 

“ga? feineres genonimen? 

Drugifu Stolnjaci u Dje andere Tiſchtuͤcher 
 Pranju. > find ih Der waͤſche. 
m Seala Warum bake be bod das 

| reitet? 
Jerdoje verlo — al e u lang g, / 
Gofpodine. 
š | Pr —** jednoftruko , Brett e — au 
pak povćxite uzlove und mode noͤpfe 


* "na krajevih. < auf ben ecken. 
Vifte zaboravili utucie- Ihr habt ver SE en DEM | 
ni biber. 69e pjeva efer. 
svveje ovdi Goſpodine, Es „Es iſt alles da mein 
“m — a fi. , €8 Ka alles 
E MENI ertig. 


| 


ko Sechſtes Geſpraͤch 497. 
ka ze aj oprine! Sind die Glaͤſſer aus⸗ 
| pra ausgeſpuͤ⸗ 


Fro desbt Vinski kupi: Hier find zehen Reine. | 


ć — oprarit Gofpodi“ | Glaffer mein . Hert/ 
wohl ausgeſpuͤlet. 
 Metnite Stolice | u red. Seget die ſtuͤhle in ord⸗ 


— Kukaric neka Sogrbe ochin ) daß 


dije dilo masi. "u die Speiſen an⸗ 


richte. 
Neka ka Good u nA safe die Herrn Devet 
S. mmen 
izvolite GEipodo i u ni. Betioben Die Herrn her⸗ 
tra doohi. ein gu kommen. 
pr je gotova s Das ma En iſt 


Jaje je Tia ; Stolu. x — — iſt auf bent 


Sedmi Razgovor : Siebendes Gedraͤh 
Od Rucsanja. Vom Mittag Eſſen 


Ka Golpodo moja. oni nica ag 


7 


] Sidimoza St61 | nn uns zu Tiſche fes | 


s Vai Jainno Goſpodo. sonet Platz ihr Herrn 


didit⸗ — ak omu e. io ein jeder — 


498 > Sedmi Razgovor, 


Šidite 6vch Gospodine, Setzet euch hieher mein 
ovdije * vashe misto, Der) bier iſt euer 
O 


; rt. 
Neramiritemi Goſpodi. Um vergebung m ein 
ne, jafam fvagdi do- . Herr / ich hi bin ube berall 
bro, kadfam iftokod woh — wann ich nur 
Stola, i kad mogu. am Tiſche bin/ und 
2am dokleſit. Daaß ich die Schuͤſſel 
erreichen kan. 
Molim vas Gofpodo, Sd bitte cuh: meine 
nek fvaki febi uzrvč, Ko: cin jeder neh⸗ 
e fur ſi a 
Uzme Tvaka po vojo Mom cin jeber nad đ 
VO ge 
3 “ Hacheteli davat sli golet ihr — ich euch 
— Zis odove shtufati ? vorlege von dem ein⸗ 
gemachten Fleiſch? 
Omjer tćčina(ar Es ift fer čhwačbaft | 
adljiva ) I 
Izvolite ovoga Buti. Baleta — von | 
* chincken. 
Onj vćrlo kćrk. Sie 8 ſehr muͤtrbe. 
Kikoi prek Ji Wie auch die Oqchſen 


boj eini, jedan | rixanj de mie ein Kb 

| ta akovamje pe von ober. Sdinđe/i 

pne slit po _ppamneS cuh belicbet | 

achu joshter. mo iti za so) merde 11 tt € | 

1 — pa Govedine. .Muđel — 
—J— bitten.“ a. 








Siebendes Seed 49. | 
jImate pravo Gofpođine Ihr babef recht mein 


eima nishta:nad Go- Herr , 68 iſt guchts 
Vedsko'Mžčso, .. uͤber Rindfleiſch. 
—— Rinx, ili Sdhafe thr Gren oder 


d+ 
“Molim jedno malloGo- gela sim. ici wenig 
de rushied. Sen | 
Shtovamje .p ovoljać Was a peliebet mein 
u Goſp odine, err. 


i —— pitiꝛ.. gia uns zu trincken | 


Kojega Vina“ zarate Bon welchem Bei 
oõoppodine đa da tim oo jj 
 pilega ili: Csrljenoga? Weiſen/ oder ro — 
Dajtenanmi:- naj. prie: Po Gebt uns erſtlich 
os Gla Wermut — * 
" meta. 
"VE nepiete: nishta. * Ihr neni meu 
podine, uo da 


Tach& moliti za Kupici S roll bitten um ein | 


Cetljenopa. <: Glaß von den Rothẽ. 
——— tilo Koſtet erſtlich den — | 


ſen. 1 
Kakovamfe dopada: * Wi findet ihr ino: 


J kiselih Krafavachh? ſauere Umorcken dar⸗ 


ada. z 
—— ada Cerje Stofjet anjato den Sto 


— —— — —* — * vidi? e imet ije ben ba? 


j a. | lia —* 


s 


ko Ek 
br 


SMenife vćrlo dobro do. Ich finde ibn recht gut: Ž: 


| 00 Seini Razgovor.“ 


Ovoje verlo Hubko, — me ki Mesi leblchunde 

nauladljiivo. 

on dakle kod to gaje o dan. be bje 

BA ſem Bleibem 

: Utocfite rima paokolo. Sdnfet allen herum. | 
Da. piemo, najprie za Laſſet uns erſtlich auf 

., «zdravje; kuchnog Do< . Die! Geſundheit des 
machina. Hauswirths trinden 

N ishto doftojnie. od to: Nichts billiger alß das 


| ze vashe zdravje Gofs uf eure Geſundhat 


podine. cin Herr. 
| Zafaljujšm ljubazna 3 dancke. heflicht 
Gofpodo moja. > meine Herrn. 


| h molim Gofpodine bus Sd. bitte euch ⸗ mein 
>. dite dobroftivi nacfiti - Herr , dieſe Paſtete 
tu Tiftenicu. anzufdpneidem.: 
Ba — — u tai dana | 


Onako vidi dobra. Gje fi "fičhet gut aus. 

1 hoche nasdabro nasli Und i uns gut ſchme⸗ 
diti. 

2 bi — na nje miri- 8 Pije es moi an 






| Dilite od | nje ziaskolo, T vile 
| — Pp o * 


Dado | NMenie | 


jean, / 
el 


| Siebendes Geſprach 801 
| . Meiie. drago. davamje Mir iſt lieb baf fie nad 
po.chlidii >: euvem gefallen tj: 
+ Koshtajmo ove Golnbi. Laſſet uns audy von ben 
. che. jungen S auben koſtẽ. 
M Koife vćrlo tehni, ina. . Rela ſehr niedlich und 
— Adljvi vida, | — zu ſeyn ſchei⸗ 


Neche ni ovima. TE. Man wird dieſe Reb⸗ 
po cskama zabavč biti purer auch nicht vers 


<. kakomife vidi. aͤchten, wie ich febe- 
1 2 nje nije Jasno fa- Dann fie fino an — 
da dobiti a. so tvobi zu bekom⸗ 


“Da. piemo piše po Ku. taj mo s cin slag. 
pieu 'vina, den. 
To — Toje dobra Dai a8 if da guter Ge⸗ 
mifao 
— Tocsi. Vino Gospodi Sdhndet denen per“. 
frishko. geſchwinde ein. 
ij Shto cfovik — pie, Je mehr ——— 
to —— Vino sladje je beſſer mese der 


biva Goſpodine. Wein mein 
Hocheteli ra Raćih Wllet ihr Dag i KJ 
osluxim 2 <: Krebjen vorlege? 


k a zafaljujem Gofpodine! Ich bande. mein 
gd njih j je vishje trd- Es ift mehr paran mo 
4. xiti; nego. uzeti... fudićn als za nehne 
Uzmite td Rake odtu- Nehmet bier 
s đa, pak metniĩte Pe. weg/ und * ben. | 
j — Braten dahin. 
ho | 1 i 3. Neka. 


go⸗ Sidi Razgovori: >, 
Neka Stoji taj'Pacian', Laſſet den Faſan ſtehen, 
moxebiti — josh | " wird vieleicht noch 
hogod batak, ili kre· wohl jemand einen 
ljut. uzćti. <: o ſchenckel, ober fluͤ⸗ 
Smiamli moliti Gofpo- Darf ich bitten mein 

dine, da izrixete to- Herr, diefen Kap⸗ 
x kopuna·.aun aus zu tranchit 


da ab a 
Puſtite meni. 'f6rnechji Laſſet mich Rehe⸗ſchlaͤ⸗ 
CClcrek rizati,: ... 5 gel su ſchneiden. 

Ne triditesg Gofpodine Bemuͤhet euch mcht 

. Ž e "+4. i e 

rizanjem malih mein Herr mit dem |] 
Shljukah. nego po- ſchneiden der kleinen⸗ 
dajtejeh tako naoko- | fen , ſondern 

mr gebet fic tebe: fo he⸗ 

Urnite jedno mallo Sa- Ryhmet ein wenig Sa⸗ 
J ate lat. JE 
. Salatase ne. dili. —— leget man 

——41.3 53nicht vorr. 

Noſite ovezdille, pak Traget die Schuͤßeln 

Amoetnite Sir; .i:Mlado“ > meg, und ſetzet Kaße 
Evo( oſpodo odo mqja, ve“: S et da meine Jerry 

koliko —— was ich hatte 
0 Prid, vagapetnući.. euch vorʒuſetzen. 
Rrimitetza« dobro Goſ· Nehniet vor lieb mein 
podo moja, drugiehu . Heren/ einandermal 

Pit naftojati vas bo- werde ich trachten 


—⸗ 


3 


\ 


Siebemdes Beni : 503 , 


io; lje poclaftiti, z : eu beſſer ju Bewir⸗ 


i 


q VW ifte nis zdravim pos. Sr jake un$ Vortre⸗ ć 


' 


Ko lom podfaftili. flich Bewirthet. 


m Menije drago, akoftevi Mir mo wenn ihr zu | 


ti zadovoljni, | 


' Mismo: pravo  zado;. Wir ſind redhtvergnitf. 


no voljni. 


i vami ponizno zafa- imo band en euch ge⸗ | 


M Ijujemo. 


i Zafve vashe dobrocfin- gir ale eure Guͤtig⸗ 


ſtvo. 


jE s“ keit | 
ž ina tolikdj lj ibaznofi und ot 8 viele Hoͤf⸗ 
J 


lichkeit | 
i Kojufte: izvolili nami Welche endi beliebet hat 


ukarzati. uns zu erzeigen. 
"i nejmate uzroka za“ » habet keine rſach 
kofa 


b — ſigurni biti; sE “Ebimet. verſichert 
. dafam vas a vidio. i 


erne geſehen habe. 


Ja — — maleni 9 g bitte mit diefer klei⸗ 


x 
j 

Ricak dragovoljno dos Mahlzeit vorlieb 
J primiti. | 
: 
a 


Jalam oſiſto zaftidjen m EA — aa J 


s vis tako Be od id) o do Laki 
i 


Pa ni 


ß 
* 
a E ms 


* faljivati Gofpodo1 mo- e k . u t en meine: 


yn , daß id. euch 


— 


| 04 Sedmi Razgovor. a a m 


Da necfinimo mlogo Laſſet uns nicht viel g; 
>, Ceremćniah. >. prđng maden. (4 
Negod da piemo Kupi. Sonbem cin gla$ ein 
cu Vina . nefen. 


Da piemo za Zaravje tuj uns auf die Be 





niashik Priatćljah. ſundheit unferer 
reinde trincken. 

Za poshtćnje vashegPri. Au Die (Ehre e da rer 

atäéljiſtva Goſpodine. reundſchaft m. Her. 


Pra vieſmh Priatćljah Auf die Geſundheit cu | 
vashih Goſpodine. | ie — — Freunden | 


Ljubazno zafaljujem Sd pra hoͤflichſt 


of; moj. 


| mein Derr. 
di a, od najbo« Bh Ko der beſten ei⸗ 


| 
Za zdravje cile skup- sufi die Geſund eit ber 
shtindð. antzen Geſeliſchaft 

| Gofpodicno! za ono Bag ſie vergnuͤgt, was 

| shtovamje vajdraxje. ihr lieb iſt meine | 


| o Jun ČE. 
| Slasha vasha Gof- Čine iemeri mein 


— sm. — 


"m 


| 22 zdravje vashe drage Au Die Geſund eit eu⸗ 
Gofpoj, Gofpodine, reč ran Kiebftć m... | 
J Za zdravje -nasheg Do· Auf die Geſundheit uns 


broeſinitelja. ers Wohlthaͤters. 
Imam vam zafiliti Gof. <<: zu — meine 
.podo moja. rrn. 


Mismo doſta ai ' “Sr haben genug Tia 
; : truncken. 


— 


a e Siebendes Gehprach — — 


| — verlo dobro po- Wir ſind recht wohl be⸗ 


wirthet worden. 


M vam. zafaljujemo Wir danđen euch ge⸗ 


ponižno, vrfam 


| Na — poehtenoj Für Kn herrliche 
Ina na tolikoj “ljubazno- Uno 19 h viele Hoͤf⸗ 


F 2— od vas pri- Reje a von euch 


m empfangen baben: 
rum za. dobro Gor. Me me borlieo meine ' 


.po 
. Za — vidjenja sko- 9fuf bal balbiged. wiederſe⸗ 


rashnjeg· 


en. | 
> Vichetemifvaki put biti Ihr werdet mir allezeit 


dobrodoshli. | willkommen fen. 


| Jaſe priporucfujem u Ich Empfehle mich eu⸗ 


vashe mea rer guten Gewogen ⸗ 


heit. 
— Nehitte| tako vćrlo Gilet nit ſo ſehr mei⸗ 


Goſpodo moja, josh ne Herrn es iſt no 
——— kaſno. nicht ſo ſpaͤt. * 


3 Bitiche kaſno Gofpodi- Es oi zu ſpaͤt mein 


ne 


mg» daeva ichi ku Man mug: heim gehen 


doku CJ nod) T ag 


D vas | palim otieb Xa laffe A nicht ge⸗ 
Gofp ben meine Herrn. 


Vichetemi | to poshtenje Ihr werdet mir die Eh⸗ 


ucfi- 
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udſmiti ſamnom ye· < re thun und mit mie. 


cferatić u abenb *effen. 
Nemogu žaifto Gofpo- gd fan in der That 

dine. .. nidht mein Herr. 
Javam lipo zatljujem So fage euch ochorſa⸗ 


| anck. 
— davas⸗ nemo- Ee rd mike leid daß ich 


gu nagovoriti, pg ta euch nicht überreden 
kan J 
Jachu to. poshtćnje me- Iq — mir dieſe Eh⸗ | 


ni. za drugi pit za-. re vorbehalten auf 
shtéditi. ein andermal. 


Oſtanite s'Bogom Gof a befohlen mein 


podine. 
Srichaf "put  Goljodo 8 adlidje Me iße mein 
Dim | 


. — 


“Osmi Razgovor. | Achtes | pram 


od Putovanja , žod Vom Jem , und vom 


Jabanja. . . Reiten. 


Ke: ima miljah 9 ge saa ſuß | 


ovuda do Osika . 


Nejma nego ofećici Milje Es — vier meilen 


Mi danas nechemo ona- Wir werden heute nicht 

mo — kaf- saka kommen es 
ſchon ſpaͤt. 

šah, nie pol dana; yi g ift nod nicht: Mit⸗ 

moxete onamo ne tag, ihr koͤnnet zeit⸗ 


> rano 


| 


Achtes Geſpraͤch sex. 


ža Tano: ddehi, >. lich genug dahinkom⸗ | 
: men“. | 
* get Pit dobar?. . Iſt der weg gut? 


| ljavam -kroz Shum⸗muͤſſet durch geh 
mu, i priko Vodé und uber: Waſſer ge 


ichi, n. 
> Ta pogibili kakove bar. 68. and) Gefahr 
: pitu? £ a uf dem weg. J 
jel pogibilioh nitovati? Sf e8geidhrlich juce 


n? 

Imah zlih Ljidih na Dat es ſchlimme Leute 
Putu? aufm weg? 

— imali Prstai bira man nicht ob 48 
jahu Shurnmi? Asena Rauber 


Niese bojati 1 ni Danom Eg ift nichts ju Be 
oni Nochom. — fuͤrchten, weder bey 
Tag / noch bey Nacht. 

J "Toj veliki Dai, i na: ro au Die groſſe no 
..kojemufe: fvaki cſas . sledi /worauf man 
Ljudih nahodi. , ale ügenblich Leute 


Kchim Pićem valja jeh Raš Sur gih wes muß 
a < — 
š dala? Bk kra man nehmen? . 
; Kada budef Bliži B Ber: Wenni f nabe an bem 
da, — na; berg HD; fo muͤſſet | 
— okrćnući. | ihr euch rechts Dene 
bven (blage) - 
MEKE ou — = Tako 


Nie: bash zajboki va- kai alizugut y. i 
6 
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| Tako nam. nevalja na Go m m nicht nd 


X Bćrdo uzhoditi#. x _ rg hinauf ſtei⸗ 
Tako. verhemo priko &o E mannidt Ber 
Barda iehi? deen berg gehen? 


. Nechete Coſpodine. Nein niein Hetr. 

Ti nejma drugoga Ber. Da iſt kein ander berg/ 
da, nego ſamo — als nur ein kleiner 
maleno Bćrdas ce u . —— in dem Ge⸗ 

- Shumi. — 
Vi nemoxete zabl4diti. r Nnet nicht irren. 
Kada. izajdete iz Shu- zann iht aus dem 
> meokrenitese na Li- wald heraus ſe “ok 

“vu ftrann. w tvenbef euch lin 

Dobro Gofpodine , ja Gut mein Herr 7 kad 

vam lipo zafaljujem. — zin poto, 


Hodite Gofi odo , da Sort ihr Dorn 

| Jashimo Konje. u ———— auf die 

i Pferde ftcigen. 

m N čka namfe izvedu Ko. Man ſoll uns die Pfer⸗ 
> De heraus fuͤhren. 


nji ja g | 
Gdisa nashe sluge? Ž Wo ſind unſere iener 


Evome Goſpodine! Hier bin ich mein. rr! 
Jeſteli moje Biſage na Habt i md cite 
| ——— Konja iveza.. Taſchen a euer 
li? Pferd gebu den? 
Jecam Gofpodine. A, 35 mein Herr. 
Gdije moj Plashdh ži SB if me mein Mantel? 
I onje vezan, — € bi Fang songe un⸗ 
iu oo e Der- 


| 


Ud 
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lErxitč uzengiiu. altet den St bugel. 
| Boki ja —— i» is ich i € 
akvije ova: Konj Kos Was iſt das fuͤrpferdt 
— jtemi drugoga — Gebet * ein anders rs 


Pferd 
ovoga. nechu. . DRE will ich nicht 
ki Bemoxe ichi. €€8 Fan nicht gehen. 


Qu je sipotljir. Gs iſt daͤmpficht. 


Nič vas ftid meni ova- Schaͤmet x cuda rid 
;- kovu Mercinu, dai? mir: cine ſi olche 


nmaͤhre zu geben? 
On nie podkovan. | Es iſt nićht beſchlasen 
On je ukovan, Es iſt vernagelt. 
Vale: Voditi Kova Man mug es šum 
Schmidt fuhren. 


| os rdmlje onije Sakat Es binđtet, es ft lahm. 


Obodimo. “Konje, pak Sgt uns ben Pferden 
hajdemo frishko, dvie ſporn geben/ und 
winde fort reiten. 
alolamle rodio niſam s babe meiner Tage 
ovakovo hćrgjavo | Fein holiederichehier 
“ kljise vidio. <. 
Ono neche ni sabo, Es oil weder vor ſi i 


.ni natrag, nod) binter fi. 
Puftitemu izdu..  zj i — den Zaum 


Uzmite lizdu ella gn et a Zaum | 
| Kratje. | —** ewas 


Ohãdajte a zdravo. & ornef wacker zu 
Toje ir lida, shto si ——— 


$ * 
PL , 7 * 
3 s, , f 

£ 


ogra Oimi Ragovoki 


“Ja injega: “obađam, S — for / wann 
kadje: on lin. (06 


Derxitese dobro» | ja: gala id ini 
ZEN otratzu Shiba- Ž ah von hinten pit: 
—* da vas neudi Bebe 7 baßes euch 


gi. 
— back kako. s vi: : E8 (bl t wie ich ſehe. 


—* mallo: "za a Safret es ein wenig — | 


nd — dem Halfter. 
— da idi i Tu tom dag es gehet. 
— —— et, ob ich es kase 
gao vika dndigen koͤnnen 
— ———— dakle. ao di ve Dann gehen. 
> Menife: efini “mi: blu ich deucht meine Her⸗ 


s mo; Goſpodo.moja.. ren/ daß mir irren 
Oshtoćlete, mismo pra- Was gilts, wir haben 
ovi pitt izgubili Ra F den rechten weeg ver⸗ 


ren 
PiojetogCtoikak kuć Sraget dieſen Mann, 
da. ovaj Pit: ida i ja obje weeg hin ge 


Clijetsli Prjatelju 1 J tai mein Freund! 
Kaxitenam idemoki prat get'un8; 06 wir den 
vim Pitem.. rechten weeg gehen? 
KRamoſte nabumili ichi Wo ſeyd ihr geſinnet bit 
Soſpodo moja %: < sugeben metne Deren? 
Mi idemo i Osik: Wit gehen nach Eſſeg. 
3 Vifte daleko. od ot Sie eyd weit von der 
kuči kog. 


⸗ 


U 


\ 
i 


J 
Li 


x 


Achtes Ofprddj.: > g1š 
. kog “pata, Goſpodo *— zm mei— 
moja. ne Herr 
i — dakle ovaj pić- do kod doan dieſer 
icde 


M Ovaj pit ide i u Brod, E KO gebe nach 
iu Niſamli ja okizao, da gjaše. ido nicht rast ) 
| mibludimo. | daß wir irren. 
, ni fada poesẽ· — fongea wir jete — 
i Hajdemo natrag. | pra uns jurise ge 


; y Prlekonaje, natrag ei iſt uns sli weit juz | 


ichi. rude zu gehen. 
ba da ideino u Brod ga of: — nad 
traxiti konaka. —* gehen cini: Her⸗ 
| su ſuchen. 


1 Imate pravo , jafam — sada ši “= 
Mos tim zadovoljan. sn ba it su — un | 


i Da uzmemo drugi Put gaſſet un $cin * — 
o, od Sela do. Sela jed- . —— Bor — 


# =“ zioga Vodju. einen Bothen ne 
LA bismo bili imali, i 95 biegzu jeni —* 
danas nofiniti auch heute thun· 


Deveti Rašgovon Reuntes Gerd. A 
Od Konaka. << šSon der Het berge. 


E 
J 

io 

Ko 

# RTitkoKncana Vra tih ( Fs Flopfet jemand. | 
3 Nad nitko.u — 6 Es — 2— sena 


— sra Deveti Raovo 
meines wiſſens 


gr 


mal geflingelt 


Tkoje 6% : 8 


Tko, kuc na. Vritih? de hole an d e Ki 


Tko žvoni? zvćeih). — Hind? 2 sa 
Dobar Priatelj. 


Koji — (kakvi daa fi eum 3 J 


a je znanje. . € 

Nitko — tri pita Man bat — drey⸗ 

m tkoje na Vrt Set wer an Derbi. 
2 


> Priatelj?: 

Orvorite;pakchete vidi. Mode auf, fo werdet 
ti· A ſehen. 

Za koga pitate?) ch mem fraget ife # | 


eli Gofpodar doma # 8, ber rizu Hauſe d 
———— Herr zu H — 


dode a, er ift su Hauſe. 
—— raddi? . au if ju Save 


Shto zaktivate ? Was verlanget ihr? 


nochiti ? | bergeti ? 


 'Shtallu, Stall uͤhren? 


as moͤchtet ihr habe 1 ? 


Bifmoli mi mogli ovdi Koͤnnen mir hier her⸗ 

g . 
Mokete. Gofpedo , mi a, meine Hertu wir 
. imamo lipe Sobe..: haben ſchoͤne Zim̃er. 


Izvoliće u niitra asehi? — Ze berein mi 


Da s čjashimo Gofpodo afera M8  atfeigea ifr| : 
| N skaf Kod odvedu Ka s * hferde in dem 
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,Goditejim dobro? Woartet ihrer mobi. 
h Izvolite i u fobu unichi, Beliebet eudy ins Zime 
mer su gehen. | 
. Tkoje | u nfitra ? Wer iſt darinnen? 
Ima Tugiinàh u niitra. — — Fremde darin⸗ 


Kakvih Tugiinah? Raš fuͤr Fremde? 
Kakvifu to ie m.  finb dies fuͤr keu⸗ 


Jefu Putnici. : gs So Reiſende. 
jednoga poznijem ja. Einen kenne ich davon. 
vije to | Welcher iff es? 


i Onaj ti ećrljenoj Hodi- Prrkibe i in rothen Klei⸗ 
chi. X 

| Jalamga i u Srimu vidio. Ich babe ba in Sirmis 
COEN. | 

“ Mismo_ u Turskomu Wir ir ba en im Tuͤrki⸗ 
Rattu kod jedne Re- ſchen Krieg unter ei⸗ 


a gimente sluxili, nem Regiment ge⸗ Z 
dienet. e 
i Jachumufe javiti. %đ mill ihn anreden. 


Goſpodine moj, me Mein Der; mir geſchie⸗ 
nise cfini velika Ra- het ćine groffe Sreus | 
doft, dafam vas 6v be, daß ich eu biše 

di "zaftao. | angetroffen 

7 meni doiſta moram Se Pi mir bill g gratu . 

. cfeftitovati Gospodi- en hi —5* — 3 
ne, dafam tu Srichui uͤck ba 

) imao vas 6vdi va. cu nA zu ſehen. 


Kk \ — Ko. 


D 


( 
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Koja Sricha vas nofi u Welch Gluͤck fubref 
ovaj vilaet % tu ovu euch in dies Land? 
2emlju?) 

Jeſteli od davna 6vdi? Seyd ibr ſchon lange 


hier 
Bitiche okolo tri Mifeca es Sete ohngefehr 


i 


. kakofam ovdi. J Monat, ſeyn / 
hier bin. 
A imam na vis tixi- . dh abe tiber euch zu 


klägen. 
Kakvibi j ja vami mogao Was fur Urſach koͤnn⸗ 
J uzrok k'tomu dat! ? fe ich po Daju gege⸗ 
en en? 
Zashtobomi vashe do- Weil ihr mir eure An⸗ 
| shaftje nifte obznani- kunft nidt Fund ge | 


li abet. 
aſe doiſta niſam vami — ich segate 


 6vdi nadao. ceuch — nicht. 
Jaſam cfuo, daſte vi u Ich habe gehoͤrt, daß 
Slavoniji. ihr in Slavonien ſeyd. 


Imateli volju jošh koje .= ihr willens nod 
vrime 6vdi oſtatiꝰ einige zit hier zu ver⸗ 
bleiben? 

Jacku jeh. najmanje Ich werde mich zum we⸗ 
* tri Miſeca 6vdi za nigften nod) drey Mo⸗ | 
dérxati. nnat hier aufhalten. 
To ja rad čfujem. Das hoͤre ich gerne. 
Jachu imati . poshtćnje Ich werde die (Ehre ba | 
"vas poslfxiti. F ben euch aufzuwarten⸗ 
Za Po. nashe ſtãro Um unſere alteVelannr i 
: — ria · | 


ić 
= 
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>. Pai (poznan- ſchaft zu erneuern· 


Moji dixnoft prite- Meine ſchuldigkeit 

ch: vas Goſpodine, euch — 
— dok ja uzaznam va- mein Herr 
: she Pribivalishte. id eure ire. kobning 
wiſſen werde. 

Da gledamo fada Gol. Laſſet uns ſehen meine 

podo moja, shtoche-· Herrn/ was uns der 

nam Kuchni Doma- Hauswirth sum A— 
chin Veclere dati. . bendeſſen geben wird 
"Čfujeteli | Goipodaru Hoͤret ihr Herr Wirth 
X Domachine! 
F Shto DE Gofpo- Was Kahet ihr meine 
do moja ꝰ 

Dajtenam za veeſeru grbeti * zum Abend⸗ 
s Tiha; jednu Shtufat eſſen eine Suppe , ein 
J 'od mladih Pillichah, Eingemachtes von 
1" nikoliko Pecfenih. jungen Hendeln, etli⸗ 
I Golubichah, 1 Sala- che Junge Tauben ra 
Nota uno cin Salat. 
—X echete — visbje ? RBollet ihr nichts meh⸗ 


res? 
ŠN — tdje dofta; Mein, es ift gemug, aber | 
"= alinam donefite do- gebet uns guten 
bpro Vino, i shtogod und etwas zuma Nach⸗ | 
, €fimchemo zasladiti, ti F 
M Nebrinitise Gofpi —J— Sore nicht meine 


— urna kino, stfijre a | 


Ne 


ča 


= 


si sia Razgovor. 

dachete fa fvim zado- ihr werdet mit allen: 

voljni biti. zufrieden ſeyn. 
Gledajte da skoro jide- — zu, daß wir bafb 


Mismo gladni. be gr fino hungerig ( 68 | 
| hungert 1118.) 
Mismo Umdrni. Wirr find muͤde. 


Prie nego vi dadete -fe- Ehe ihr euch die ſtiefeln 
bi Cfizme fvichi, Ve- werdet ausziehen laf 
eseraehe biti — u / Sa tig bas Eſſen 


ertig ſeyn. 
Gdisu nashe x. sino uneteć iener? 
Oneſu s'vashim Berije Sul nau eurer Baga- 
gom otishle gorri. ge binauf gegangem. 


| Jefteli donesli moje Pi- - Sabe ir meine. iſto⸗ 
ſtole? len mit gebracht? 
Jeſam Goſpodine » evo- Za, nij Herr/ da ſi ſi no 


| Sviicitemi Cfizime. jebe mir die Stiefeln 


aus. 
Pak onda idite u  Shtal- und hernach gehet in 
lu. | Die Stall. 


Gledajte jeli Konjma Cca zu, ob ben Pfer⸗ | 


=: dato Sino, en Heu gegeben ſey 
| Odveditejeh na Vodu : giibre fie sur oi 
= pak nekjimfe Zob da- und PU ihnen Da 
de. geben werden. 
Jachu fve opraviti Gof: * will alles verrich 
| ——— > nebrinitese ten mein Dere ; be 
ž kumert euch nur nicht 
—— Goſpꝑpo- 


* 
U 


[ 
\ 


ho 
kid 


2% 8 — —2 
a. tra_ 


ZL“ ala o 


“že 


te 
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Gofpodo , Vecſeraje Ihr * das Abend⸗ 

gotova, eſſen ift fertig 

Iævolite posaditise za Beliebet euch zur Tafel 
Stol. ſitzen. 

Vinejidete Goſpodine. Ihr eſſet . mein Hr. 


Jelen nepmam volje jifti. Ich babečetnen Appetit 


afam Tridan i Umo- Ich S matt , unb 
mude. 
Menich bolje biti u Po- Es wird mir bee im im 
Kel nego kodStola. Bette, als beym Ti 


ſeyn. 
Vise hergjavo riahodite, mie fr cudi uͤbet, 
hocheteli chtogodd? wollet ipr etwas 2 
Meni nishto drugo nie Ich habe nichts anders/ 
— nego Po- als Ruhe noͤthig. 


Daj temi napraviti Po- Laſſet ja das Bett 


lju Goſpodaru Do- machen Herr Wirth/ 
machine, a idem fpa- ich gebe (dplafjen. 
vati. | 
Pofteljaje gotova no Das Bett ift fetign mein 
podine. 


Herr. 
“Izvolite - famo onamo Bañebet euch nur dahin 


: otichi. 


* Bogom Goſpodo, do- gde —— ihr Her⸗ | 


bravam Nčch, ren/ gute N 


Deseti Razgovor. Zehendes Seſpraͤch 
od Racfunjenja s Do- Von der Rechnung mit 
bera Wirth⸗ 


mnebinom. 


Kk3. DoO- 


518 Descti Razgovor. | 
ra Vecser Go A — meine 
Dy do po gu 


| moja. 

Jeſteli —— zado- Seyd ibr u mićbem Eſſen 

voljni? zufrieDen ? 

Miſmo zadovoljni , ali Wir find zufrieden 1 đ: 
nam valja vami pl4- ber wir müſſen euch 
titi. en. 

Daracfunimo Goſpoca. La et uns rechnen 


ru Domachine koli- He wie viel 
kosmo vam — ſnd wir en ſchuldig 
Neche biti mlogo 68, wird nicht — ſeyn. 


Za — za vas " slu: Sit Sur eu) eure Dienery 
| iza vashe Konje, und eure Pferde mere 

| acheteci fedam Fo. det ihr mir geben ſie⸗ 
orintih, i sheftnaeft ben Gulden/ ſechsze⸗ 
o Krajcarahi i pol. Gu und ein halben 


Kreutzer. 
Menife cfini, da: vi mlo- m dunfeć , daß ife 
ga ishtete, viel fordert. 
Fãapite fami Gofpodo, Mgrdnet ſelbſt i — 
pakehete viditi daje ſo werdet ihr ſehen/ 


toliko. daß es ſo viti it 
Pacfe Javam joshfvash+ Au Contraire, Ich ka 
0 jeftino dajem. beeuch alles wohlfeil. 


| jeftel i i onoga Bolefno- Dabet ihr den Kranfen | 

ga Gofpodina.u to Derm gud mit ge⸗ 
esapili? rechnet? 

Nifam Goſpodo, jaehu Nen meine Herrn/ id 

. njemu pofebi Racfun Mill ihm die Rech⸗ 

E io me nung beſonders machẽ 

| g | Koli. 
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Koliko mćramo za Vi- Wie viel muͤſſen mir 


no platiti? pa daje čezablen? 
Poshtoje Vino. koſt Der rvein: 


Pie Kraicarahpšl Oke, Sint Kreute die halbe. 
| b 


Dobro dakle , donefite Schon gut, bringet uns 
nam josh jednu Hol- noch eine balbe , (o 
bu, pakchemo vam werden vir euch — 
Sutra kod Dorucsko- gen frube bey 

. vanja fve za jedn o Srđan mia biše 


platiti. anber bezablen. 
Hodimo ſpavati Goſ- Laſſet uns Alaffen ge⸗ 
podo. Hhen ihr Herrn. 


Sutranam valja uraniti. Wir = frube auf⸗ 


Uxexite Svichu.  Pimbet bas Licht an. 
Pofvitite Goſpodi. Leuchtet denen Herrxn. 


. Utćrnite tu jednu Svi- kofer Das cine Licht 


chu. 


Mi netribujemo dvi Svi- —* s brandjn srveyPide | 
che, 
Donefite nam Ufekalo, Bing un6 die fide 


| butze. 

Usćknite Svichu. Butzet bag Licht 
Dajtenam profićrti na Laſſet uns auf der Er⸗ 
Zemlji. Den Bette maden. 
Zzshto: Gofpodo moja? Warum / meine Herrn? 


Zashto neſpavate na Warum ſchlaffet ihr 


ovoj pa nidti in ai beft? | 
Kk4 - Bao- 


' 
gao Desći Razgovor. 


Bojimoſe ima u njoj Sti· Wir fuͤrchten, daß es 


Boxe ši ! nejma Goft bewahre! da giebt 


| nicah, Darinnen mange ge⸗ ' 
tu Stinicah. > Feine wantzen. 


. Dvaje Poftelja eſiſta. Dic8 Bett ift rein. 


Na Zemlji ima Bihah. Au — Erden giebt es 


Zapovidite dakle: neka geni alſp, daß man | 
' s. cfifti Vil4ni da- | uns weiße Leilaͤcher 


| gebe. 
| Meni nisko pod Gla. mi ift pi nieder unterm 


vom, dajtemi joshje- Kopf, gebet mir pz 
odan Vanjkush. ( uz- sa Dole ( Daubts | 
- glavnik.) 


| Pottibujeteli josh shto- Braudjet ihr noch was — 


god Goſpodo?ꝰ meine Herrn? 

Mi nepotribujemo nish- Wir brauchen nichts 
ta vishje, nego vam mehr , ſondern wuͤn⸗ 
xelimo laku Noch, E» BE cine gute | 


Ki — vas, da nas Und biften, laſſet uns 


dãte ujutru rano pro- — zeitlich auf⸗ 
buditi. 


Ja to nćehu zaboraviti Das —* ich nicht peta [i 

— Goſpodo, la- Goti befoblen ihr bam 
oka vam. Noch. ui Nacht. 

u Pa. | 


Jede 


Eilftes Geſyraͤch. ga 
| Jedanaetti Razgovor. Eilftes Geſpraͤch. 
(od Pokodićnje Boles- Vom Veſuquns eines 


akoſte prebavili ovu te poj "ife dieſe 
Kuni W 


Nacht zugebrachte 


Jeſteli dobro ꝓoesivaliꝰ Komina mobi gerubet? 
Moxeteli ſpavati? oͤnnet ihr —3— ? 
: Ja nisam ni mallo pd. 3 — 5 — gar nicht ge⸗ 


“ Jafam fvu Nach Zimni- ša babe die gan 
j cu imao. pir das Sieberge: 


: Shto vasnaj j vechma bo- Was thut cuh am meh⸗ 
li? veften mely ? 
| Bolime Sav xivot. — anze Leib thut mir 


a nifam fvu Ndch Ocsi %) hale die ganze nadyt 
"> zatvorio, Fein Auge zugethan. 
Nechemi San.na Ocfi, Ich habe kein ſchlaf. 
Ja nejmam Sna, 
š Valja vam puftiti Kćrv. Ihr muͤſſet zurAderlaſſe | 
f Vechemije dva puta'ot- 9Nan bat mir ſchon 
varàna xilla. ꝛe mal die Ader oͤfnet I 
« Jeli vam shto boljo? Iſt euch mas beſſer? 
iemi nishta Toglje ka z s gar nicht | 


“ Bolili vas Gliva 2 Zhurtud derKopfweh? 
Nebolime: Glava, ali- Der Kopft thut mir nicht 
miſe fvashto god weh, aber es eđelć | 

mir alles. 


gat o Jedanaefii Razgovor. | 
ife eſiſtili? Habt ihr purgireft ? 


mateli obefajni izhod? Dai ihr ben Jedi 


lichen Stuh 
afam zatvorẽ na niitra. Ich bin verftopft. 
lime Terbu.. Der Bauch thut vir 


i weh. 
Uzmite kakvigod Lik, gtebmet eine Artzeney | 


> Likarie. | neven ſchon uberbrii 
Pite kuhanu, Vodu. — geſottenes w 


dite: — Shlji ive. | gret getode weſchpen 
bite Kokoshju Juhu. Trinket —— 


(Suppe. 
Csime zavljate tu Ran- Mit was verbindet iht 
nu? euch die wunde? | 


| Ah! vechfumi dosidile aq ih bin Der rig 


Liktr mije prilipio na“ Der Artzt hat cin Pfla⸗ 


nju melem. IIter darauf gelegf. 
Cfovik nezna shtoje Man weis nicht was die 
Zdràvje, dokse ne- Geſundheit ift , als 
razboli. wann man Frane iſt 
Ko nemogu okrenuti. Ich kan mich nicht regẽ. 
opravitemi ovaj uz: Machet mir mein haupt⸗ 
lavnik. . Fufjen zu recht. 
| Pokrijeme F Dedić zu. 
Nepokrivajteme poGla- Decket mir den 
vi, jerchuse taki u+ nicht zu, dann ich 
zno welde gieich ſchwitzen 


J Ako: | 


— — rea. —— 


— — 


— 


Eilftes Geſyraͤch 8e3 
Akofe uznoite, bitiche Wenn ihr ſchwitzet , fo 


!'; vam taki laglje. wird id gled, leich⸗ 
Derxitese toplo Topli- Balte cu warm. 
1! keſe dobro. 


Ne izhodite na Vitar, Odjetnide hinaus(auf : 


Bili bolje bilo, da Cfo- 05 pe pi waͤre, daß 
i oovikizNogeKćrvpu- man auf dem Fuß zur 

o Ni? Ader laffe ? | 
“ Jabi rad i Toplice ichi, Ich wolte gerue insBad 
a : pi Likar zabra- gehen, aber ber Artzt 

i o. verbietef e8 mir. 

: Vlidajtet onomu, Haltet euch nad) ijem, 
“ . shtovam —X Pripi- | ina“ M — m 
J Budite uftćrpljivi. em gedulti 

Torpite dragovolino. Leidet gutwilli 
Kakomije veche dosadi. Wie ich on 1 des 


; lo lexati! | Bettlagers ſo muͤde. 
: Shtochemo Cfiniti? Was fol man fun? | 
KU | (maden) 


Valja nam trpiti. Man muß leiden. | 
1 T Svćtcisu tčrpili. | m iligen haben 
* gelitten. 

: IBogje kako Cfovik za BOK bat auch als | 
nas g. Menſch fuͤr uns ge⸗ 
ud. šara — | 
4 h t ozara- tt wird un wie po 

gehe nas 
J viti. si — geſund machen. J 
— | Dva- | 
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Od Kupovanja, i pe Bom Sanfen,imb Vere | 


davanja. kaufen. 


NA zaktivaju oni Mos sna fi :| 


Gofpodine 2 shto mein Dert ? mas 
= traxeoni? ſuchen ſie? 
ri rad imati lipo, ki Ich wolte gern ein gut, 
dobro Siikno za Ho- und ſchoͤn — zum 
dichu. Kleide haben. 


Neka izvole u nfitra Mein Sorry fie belieben 


dochi Goſpodine “herein zu kommen / ſie 
niche ovdi najbolje. werden hier die beſten 


Sdũkno viditi , kojese | Tuͤcher ſehen, Die ih | 


: moxe u Beeſu nachi. Wienn zu finden 
Pokaxitemi najbolje Zeiget mir das 
amo. 

BEvxo lipo, i vćrlo do- Ba E cin ſchoͤn 
bro Siikno, kojese fa- febr gutes is — 


da najvishje nosi. ches jetzund am mei⸗ 


| ſten gefragen mird. 
Onoje dobro, alimi nie Es iſt wohl gut , aber 
Boja po ch4dić i Be mir 


| Evo vam komad fvit- gis i cin leichteres 
ličg Stuͤck. 

Ova mije Boja poehtdi, Dieſ⸗ —*— — mir 
ali Sukno nie dofta wohl/ a ber das Tuch 


* jiko, onoje vćrlo iſt nidje ftart genug / 


tanko. ess iſt gar zu Dunne. 
bm u 2 — 


i 


J Zwoͤlftes Geſpraͤch. 525 
EGoſpodine, neka gleda- Mein Der, beſehen ſie 
< Ju ovaj komad 6vdi, dieſes ſtuck bier., fie 

oni nechs nigdi tako werden es nirgend ſo 
lipog nachi. ſchoͤn finden. | 
' Poshto Prodijete jedan Wie theuer verkauſet 
Rif? Rihr die Elle?e 
Janjim nechu ni Kraj- dy will ihnen nidje ein 
caru pricinifi, Kreutzer uͤberbieten. 
Rif dohodi po tri Fo- Die Elle kommt auf_3. 
rinta, petnaeft Gro- — Gulden, und fuͤnfze⸗ 
shih. hen Groſchen. 
Goſpodaru moj! jafe ni- Mein.Herr lich bin nicht 
* > fam naueſio dugo po- gewohnt lange zu din⸗ 
gadjati, kaxitemi, gen, ſaget mir mit ci | 
molim vasj jednom nem wort den genaue⸗ 
rdosqju najposljdnju: < ſten Prei8. 
cnn <, F | hoda os 
| Jafam njimakazao Gof- Ich Babe es ihnen ge⸗ 
3 podine, tolikojevćre | a metn Herr, es iſt 
ſRſno. | (0 viel werth. 
Toje vćrlo kupo. Das iſt allzu theuer. 
Oni neche nigdi jeftinie Sie. werden es nirgend 


zwachi. w wohlfeiler finden 
Jachu vam dati tri Fo- Sd) will euch drey Gul⸗ 
o rnta Dem geben. 


 Nemoxe biti ni Kraica- Mein Dere , € kann 

ru jeftinie Gofpodi- nicht um ein Kreutzer 
ne. mE tvobfeiler feyn. 

Nečhete ni vi dobiti Ihr werdet gud) nicht 


shto ishteće, Befommen was ihr 
o JOP 


h 


> Nu dakle! odrixitecfe- — — vier 


zas Dvanacfi Riigobor, 


naj poslidnju Cinu, ſten Preis su wiſſen 10 
pakſamjujim kazao. verlanget, und den 


babe ich ihnen geſagt. 


Oniſu zaktivali znati Sie haben ben genaue⸗ 


tiri Rifa. ka. S$h ro Q al 
a vamſe zaklinjam ka- were es als ein 
F ko poshten Clovik , ehrlicher Mann, daß 
da nedobivam ni Fo ich nicht einen gulder 
rintu na tomu. daran gewinne. 


Evo vam ofetiri Duka» Sehet, ba ſind vier Du⸗ | 


.ta, dajtemi oftilo — bet — das 
au 


lje. 
. —8** ofi4lo Gofpodi- Da bas ubrige gelb 
ne! 


 Hocheli josh shtogod Bole fie nod) was? 


Neka uzmu podftavu mu? fie Unterfuter 
ktomn. 


| | Dar 
Imateli xũte poditave 3 baš i gelbes ume ' 


Nejmam xlite Gofpodi- gola — ich ha⸗ 
| * , neka izvole uze- be kein gelbes nicht; | 
ti Plave. — ſie blaues zu 


Nechu — jerbo mi Sd Koid nicht blaues 
Rimo. — Unterfutter 


xuůtu podſtavu nofi- aben y teilen_ wir | 


Tdehete taki 6vdi blizu a6 eden fie gleich 
en finden. 


.  nžchi. 


“"<<om Gofpodaru!. PE san mein — Dere 


Dreyzehendes Geſpraͤch. 5, 
! Trinaefti Razgovor. Dreyzehendes Geſpraͤch 


od Obldcfenja,i i Pro- Bom Anziehen, unb 
bovanja Hodicbe. Probierung der Kleider. 


— * imalitko tu? S Yft jemand da? 
Shto zapovidaju S a8 befehlen fie 
Gofpodine? mein Herr? 

" Frishkonaloxitena Va. Geſchwind machet 
treu,; pakme obucite. er/und kleidet mi | 
j — gotova — Das Feuer iſt ſchon og 


| gemacht mein Herr. 
“ Dajtemi Koshulju, og mir das Hembd. 
Evoje Gofpodine. . ift e8 mein Herr. 
Ona nie vrdicha > onaje Gy — — pre 
: lãdna. | 


Ako oni zaktivaju : ja —* ſie — | 
i | hong ju fada_ugri- ſo will id). es ihnen 


ati. gleich waͤrmen. 
Neka ſtoji, doneſitemi Nein/ nein; bringet mir 
GSvilene Sonja : — ſeidene ſtruͤm⸗ 


Gdifu moje Papueſe? W i meine Panto⸗ 
Saje moja —B DION A mein ſchla fr ock? 


Pa oje na Sto Gofpo- Po A er — Tiſch 
dine. 

1 Dajtemiju fishko amo, Gebeti mir ibn geſchwind 

Ko Jermie zima. ai denn es frieret | 


j EZvojh Gofpodina, | mi € mein Herr. 
Ko Ko . Gdie 


a8 Trinafti Raovor. 
Gdije Cfeshljarnica ? Woiſt Dag Kamfuttert 
Enoje na malom Stolcu. Dort ift es gur dem 
| Nachttiſchel. 


Pocfeshljajteme 11 PO K aͤmm et mi dh fein ſanft 


Uzmite drugi cfeshalj, Nehmet einen andern 

koi tako ne draplje amm , bet nicht fo 
(ne eſupà.) rraufet. > 
Dajtewi Otareſich. Gebet mir ein Schnupf⸗ 


tu 
Evo eſiſt jedan Gof- Da iſt cin weißes mem | 
podine. 00, OTE | 
Dajtemi onšj koije iu Gebt mir Das ber; > 
cxepu moje haljine. > rveldje6 in meineš 
e < MRođtstafhe ift. 
| Jafamga Pralji dao , jer- Ich babe eg derWaͤſche⸗ 
boje zacèrnit bio. xrin gegeben » denn es 
e „ war ſchmutzig. 
Jeli ona moje Prânje Hat fie metne waͤſche 
o“ donćsla?2 > gebračht ? ; 
Je Gofpodine, ne falli Sa ne es feblet 
nishta u njemu, —,- nichts daran. 
Doneſitemi Lacſe amo. Bringet meine Hoſen 


Kakvuche hodiehu oni Was fur ein Kleid wol⸗ 
danas obuchi? llen ſie heute anziehen! 
Onu, kojuſam jucferna Das ich geſtern an hat⸗ 
ſebi imao. te. 
Krajaes mora i onu no- Der ſchneider muß auch 
vu Hodichui“ skoro das nčue Kleid bald 
donefti. bringen. Po- | 


d 


— 
pa 


— — 


a rm 
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a Poshaljite po njega. & icket um ihn. 
Dajtega zvati. Laſſet ihn ruffen. | 
Nitko kuca , gledajte (Eg Flopfet jemanb , fee : 
tkoje. bet su mer da fen. | 


*Tkoje? Tkoje td? Weriſt e8? mer iſt da? m 


» Tkoje na vrati. kucao ? 5— ze E ongerlopfet ? 


—* 
Tkoſte viꝰ SKA "en ihr? 
Jaſam Kräjacs. Ich bin der Schneider. 
BShtochete?ꝰ? Was wollet ihr? | 
og eli doma Gofpodin?: St Der Herr su baufe? 


* doma, a shtoje ? ay erif zu hauſe, wa⸗ 
sja nofim njemu Hodi. 36 ' pi ihm (cin 
Ki 


chu 
Deb, on bash na vas > But, er wartet eben auf s 
: cie | , 
"Pocfekajte mallo, dok- MBartet cin wenig / bis 
mu. idem kdzati. ich hingehe ihm zu fag€. 
"Imajte mallo. uftćrplje- Dava ein wenig ge⸗ 
| 


nja. u 
Gofpodine! !evo Krajacs Mein Herr! ba bringt 
nofi mnjiovu Hoda stoi Schneider ihr 
eka dojde u nũtra. Er ſoll ra fommen. 
Put uftitega u niitra d6chi. Laſſet ihn herein kom̃en. 
Reno neka ulize Saget ihm/ Dag er her⸗ 
u nut cin komme. | 
Dobro, — Gofpodine. Guten morgen me in 
Ko LI Xeim 


ši 


5 30 Trinacfli Razgovor. 
 “Xelim dafu dobro.po- Ich wuͤnſche wohl ges 


cosiva. ruhet zu haben. 
Kakofte Goſpodaru Wie gehets euch Herr 
Majſtore! Maͤſter?ꝰ 


| CHTET # — 

Dobro fala Bogu, na Gut Gott fey Dank zu 
= njiovo Podvorćnje. Dero Aufwartung. 

Nofitelimi Hodichu ? Bringet pio mir das 
| 3 eid? | 

Nosim Gofpodine , evo- Sa mein Herr / hier iſt 

s nam es. 

Jetel: ju dobro naefini- Habt Hi es gut ge⸗ 


li? macht 
Jascinim dachete shrijom Ich halte, fie werden 


zadovoljni biti, amit zufrieden ſeyn. 
Izvolite probirati Ha. Beliebet euch den Rot 
s anzu probieren. 
Da vidimo jeli dobro Laſſet uns ſehen / ob er 
paoſinjena. gut gemacht iſt. 
Sapnitemi dugmetah Knoͤpfet mid) zu. 
> Onmajetina.ć Er ift zu enge. 


o oAko hoche da bude do- Senn er mobi gemacht 
bro nacf:njena, valja ſeyn ſoll / ſo muß er 
= da na kerklji Roji. dicht anfohlteffen. 
Nifuli ovi Ruk4vipro- Sind bie Ermel nicht 
= fKtrani? weit? —— 
WVNiſu Goſpodine, nego- Nein, mein Dere; 
ſu iſtom kako valja. ſind eben ſo recht. 
> OvefuLacfe verlo tine. Die hoſen fino ſehr eng. 
= Takvije fada obielaj Esiſt die Mode (07 ma 
> fadase nofe tako tiſne traͤget fie anjetzo ſeh 
Lace. enge. Od. | 


» 
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Odſtpiderte mallo, Gehet ein wenig auf die 


— ugledam u Ugle- — 3 ok im 
alo 


e: vam Hodicha lipo Dj TO ftebet euch 
A shto govorite od mo: sBaš pz ihr von mei⸗ 


jeg cifranjaž > ner Gamitur ? 
Onoje lipo i plemenito. Sie iſt ſchoͤn uno foftbar 


|  Poshtoje Rif ove pant- Was kada File pon 


like? Diefem —— 


Jaſam dao Talir za Rif. Ich habe einen Thaler 


fur Die Eile geg | 
Rif koshta Talira. Die če Foftet einen | 


| Thaler. 
To nie mlogo. Das iſt nicht zu viel. 
: > Toje jeftino. Das iſt moh ble 
To nie skupo. Das ift nicht zu cheuer. 


Shtofu plitili za ruke ? Was haben ſie fuͤr Das 
Macherlohn gezahlt? 
Josh nifam nishta pla Ich rr nod nichts ge⸗ 


tio. 


Ja neznam shtoche on J Ma nicht, mas er 


iskati. ordern wird. 


— Jeli shto Siikna oftallo ? A — A ibi 


Gdijeono nae W — uͤber⸗ 
na oſtallo? blieben if 


podne. 


Lla a 


vom tude ž 
“Nije nishta oftallo Gof. Egi ze nichts uͤberblie⸗ 


gao GRićrnacfli Razgovor. . 


Jeftelimi ucfinili Ra- Habt ihr mir die Rech⸗ 
cSun? nung gemacht? 
Niſam Goſpodine, jer Nein mein Herr, ich ha⸗ 
: > nifam imao kada. be nicht zeit gehabt. 
Doneſitega futra amo Bringet ſie morgen her, 

pakehuvam platiti. | JP will ich euch bezahlẽ. 
Hoch& Gofpodine, Ja/ mein Herr. 


Csetćrnaefti — Vierzehendes Geſpraͤch 
Pitaſe kojeje Doba. “Man fraget e an 


ojeje Doba? kojeje Mas if vor eine Zeit 
K Y rime. > sE anjebo / vie ſpaͤt 


I Kolikoje S4tih € 9 Wie vici uhr ift e8 ? - 


Neznateli kolikoje S4. Wiſſet ihr gicht / wie 

tih. ? | vielubrift? 
Gledajte na vashe Sate. Sehet nad) eurer uhr. | 
Ima jedanaeft Satih, Es iſt If ubr. I 


Jeli tako kano? Iſt es (0 (pdf? 
Ni — pol jedana- Es iſt nur halb eilfe. 
eſtoga 
Ide — | Es gehet auf zehen. 
Hodili vash Sht pravo? Glehet cure uhr recht? 
.Ja mislim hodi, pog ch glaube ja.. 
oo erboſamga po li Suncu Denn id abe fi fie nad) 
upravio. Der Sonne geſtellet. 


Imateli vi  Suncfanice? Habet ihr eine Somen 
| uhr (Compas?) | 
Gledje na  Suncfanice, Sehet nady der Son⸗ 
X . oenuhr. Sko- 
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— Skoroche biti pol dana Es wird bald zwoͤlfuhr 


na Sunce. ſeyn nach der Sonnen 

Nie moguche. Gs iſt nicht mdglich. 

pr jedanaeft uda Es ia noch nicht eilf 

Yilo 

: Divnoje iedanaeſt uda- g ika at Bon lang eif 
1 Yilio, 


geſchlag 
bosa Sat nehodi pra- “Eure uh Vehet nicht 


| re 
On hodi vćrlo kafno. Sie gehet gar ju fodt. 
A moj j ide vćrlo rano. olim . metne gehet zu 


Moi; je Sat — —— uje iſt abgelau⸗ 
Jachuga opet naviicki. Se Soil ſie wieder auf⸗ 


ziehen. 
nosi vi navćkli vash gabet ihr che uhr uf 
Ho Sat% gezohen? 


Petnaeſti Ratgovor. rFunfehendes Geſptach. 


<  Pitase za Novine. Man fragef naći) neuen 
Zeitungen. | 


* Siteje no novo Gofpodi. 8, Nenes mein 


o Shtose dobro govori? Was * A Gutes? 
BShtose efujenovo? . Washoͤret man neues 
go Zvateli skto novo? Wiſſet ihr was neues? 
» Ja neznam nishta nova. Ich weis nichts neues. 

a nisam nishta cfuo. Ich habe nichts gehoͤrt. 


J. Bad i LIG | . Ja 
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ha — nishta Razu- 3 —⁊ nichts erfah 1 


| Shtose dobro govori Bas redet man aid 


kod vas? ben euch? | 
Kod nas fe govori jako B uns redet man 
od Ratta. ark vom Krieg. 


Od kakvoga Ratta? Von fuͤr einem 


| so dachemo u Man ac dag wir im 

- Prolitje u Tabor izi- du jahr werden ins 
chi. ib mo | 
Kamo? o Wohn ? 

U Francužku,.: Ins Frankreich. 
| Tkovamje td k4zao 7 * šo euch das ge 


od kogaſie vito cfuli? Bon "nene jašije das 


— to u Novi sai vid 68 in dem 
: pa citungen gelefen. 


— nevirujem Das glaube m nicht. 
Ni ja. sram Qudy n 
Ja nevirujem Nova Ich glaube ben Be , 
o. ma .  fungen nicht. 
Ni ja Ich auch nicht. 


J Shtofe pe od Tura. Was hoͤret man von den 
xah? Tuͤrken? | 
Nishta takovoga. ' Nichts —— 
Niki govore dajes Tur- Einige ſagen mit 
cfinom mir uefinjen denen S iirfen 
na dvadefet Godinah. Friede sa 20. aje 


geſchloſſen (ey. Shto | 


) i 
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Shto k'tomu Krajshni- Was bom dd Grani⸗ 


ci govore? tzer da 


s Odi td neviruju. . Sie slika es nicht. 


Zashto nebi virovali? Warum ſpſten ſie es 
nicht glauben? 


I erbo nie oefito progla m es nicht publicitt 


8 


. sheno. . 
Zbilja! jeli Mina daje — Iſt es wahr,/ 
nash Poslanik u Ca- daß Der Abgeſandter 
“ rigrad otishao ? nad => ka | 
gegan | 


, U tomu vam nemogu In Deke "tan id eud) 


Kk =a 


 slixiti. - nicht dienen. 
“To u iſtinu govore, ali Man fagt es zwar / aber 
EA bash neznam pra- ich meiš es nicht 


Joe niša vidio, J Ich —* ihn nicht geſe⸗ | 


la znam daga vi: nie J Wis / daß ihr ihn 
“vidili,alifte barem od Ze geſehen habt, 
eggoa dru € ogs. ihr werdet es aber 
eſuſi. oi ojos andern 
gehoͤrt haben. 

Od kogabi ja shto slao? — tem (olte ich was | 


“Jedni govore ovako, a a gdije kom (6 ,unb die 
drugi onako. andere anderſt. 
Komubicfovik virovao? Wem ſolte man gla 6? 


Ijato velim, vi imate: Das (age ić) auch / ihr | 


| — habt is 


LI 4 Neval- 


sa Shestnaefli Razgovor... 
Nevalja fvakomu viro“ Man mug nicht einem 


vati. jeden glauben. 
Ja nevirujem fvakomu. — gem nicht einem 


Sheſtnaeſti — Sechehendes Geſpraͤch 
Od izhoda Sunca i Von der Sonnen, und 


Miſcca. des Mondes⸗ Aufgang. 
Teli izishlo Sunce ? tIſt die Sonne aufge⸗ 
gangen? 
unce josh nie izishlo. Die Sonne iſt noch nicht 
aufgegangen. 


Skoroche Sunce izichi, = > wird bald 
.U koje doba izhodi lim mas fuͤt zeit gehet 


Sunce? die Sonne auf ? 
U koliko Satih izhodi Um tvie viel Uhr gehet 
Sunce? die Sonne auf? 


| s oo. — i u shtft Sie gehet jeti um 


| ſechs Uhr a 
U — Sćtih zahodi Um mie viel lb ghet 
Sunce? Die Sonne unterꝛ 

Ono zahodi fada irfedam Sie gehet — um 7. 

 Satih, - Ubr u 

U koje ddba izhodi Mi. Um nee gehet der 
sde? nb auf? 

On izhodi jedan Sat ka Er gehet heute eine ſtun⸗ 
ſnie danas, nego ju- de ſpaͤter auf , al 
der, geſtern. . 

| o Ukoi 
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dd Ukoi ; je, Sat izlazio ju+ Um melje ſtund gieng 
cstr ? er geffern auf? 

Onje — u devet Cr gieng um 9. uhr auf. 
Satih. 

Dakleche — izichi, Er nit alſo ſpaͤte aufe 


ge | 

On neche do defet Sa- Er * nicht vor zehen 
tih ĩzichi. | uhr aufgeben. 

 Mifo-che skoro ižichi. — Mond wird bald 


gehen. 
Mifee j je — izishao, Pat ond it ſchon auf 
J egangen. F 
Ons veche. er ſe ſchon. — 
Onije veche vifoko. Er iſt ſchon hoch. 
* Nochasche biti lipa. Mi. Heute Nacht wird bd 
fecfina. | ner Mondesſchein ſeyn 
Neimateli volju maloſe Babet ihr nicht Luſt im 
proshétati po Miſe- Mond⸗ ⸗ſchein ein we⸗ 
cfini. nig ſpatzieren su gehen 
no veche far Mi- Wie ze Der Mond 


Danasje pćrvi Cfetvćrt. Sent if das erſte Vier⸗ 


Danas je Pun Misčc Ko iſt der Vollemond 
(VUshtap) 

Sutraje poslidij clet + Morgen iſt das letzte 

veta | 

Prikofutraje Minja  Mbermorger ift Neu⸗ 
oMisčca. Licht. | 

Hocheli skoro biti Mr. Ob Kuit bald Neues⸗ 
nja?. zr Licht haben merben ? 


538 | Sedamnaceſti JRT TN 


N Nochasche fvu N 6ch Es wird die gane nacht 

Misče sjati. Der Mond ſcheinen. W 

| Tiha do Zimošnog 1 iz- Bis die Sonne aufge⸗ | 
oda.. 

Zorase joshter ne bili. Die Morgenroͤthe ſchei⸗ | 


nef noch nicht. 
Zorase veche bili, Die Morgenroͤthe ſchei⸗ 1 
— > net ſchon. 
Škoroche ſyanuti. Es bald der Tag 
| : anbrechen. 


| 3 | | 
Sedamnaefti Razgov. Siebenzehend Geſpraͤch 


Od lipoga Vrimena, Vom ſchoͤnen Wetter, | 
Aisbhe, d — Regen, und Winde. 


anasje li p Vrime. HKeute iſt ſchoͤnWetter — 
D re biti lipo H Heute wird ſchoͤn 


Vrime Wetter ſeyn. 
— biashe vćrlo li u... da war es 
r n 

| Pridnikolikodćnah bia- — einigen Ta⸗ 
she vćrlolipo Vrime. gen ſehr ſchoͤn wetter. 

Jueſer biashe lipshe Vri- Es war geſtern ſchoͤneres 
me, nego danas. wetter, als heute iſt. 

Nebiashe tako yrſiche. Es mar nicht ſo warm. 

Danas je lipo Since. | Heute iſt ein ſchoͤner J 


Sonnenſchein. | 
Sunce sja. Die Sonne ſcheinet. 
Since pili vćrlo > to Die Sonne rennt zu 


— Kiſhu. ſehr, das bedeutet 
een. 


| J 


i 
e 
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.. Sunce se krie. DieSonne verbirgt fi. 
"Ja sumljim dache danas Ich zweifle, daß es heu⸗ 
lipo vrime biti. ra em gut wetter 
Jerbose oblšefi. Dem der Himmel. be⸗ 
woͤlket ſich. 
Bitiche kisha po fvoj Es wird regnen allem 
priliki. Anſehen nad). 


— pada, zloje Vri- Es regnety es ift ſchlimm 


wetter. 
N ifamli vam kazao , Habe id es euch nicht 


dache Kisha. grlagt, daß es regnen 
wer 
Kiskaje fvu N deh pada- Es hat bie ganze Nacht 
geregnet. 


— blatno na So- Es wird dann ſehr ko⸗ 
kaku. thig ſeyn auf der 


Gaſſe m 
ph vćrlo blatnro. Sa; es if ſehr kothig. 
ak je i Vitrovito. Es iſt auch windig 
Jeli Vitrovito? _ * Iſt 68 mindig ? 
Nochasje ftrashno Vi- Es hat heute nadi er⸗ 
tar puhao. | ſchroͤcklich gewaͤhet. 
Jeli — priſtao Vi. — wind ſchon auf⸗ 
tar ore 
Nie, on pishejosh ja- grin e waͤhet noch zu 
ko. 


Jedvase: C(ovik moxe gan fan fich Faum bale | 
dćrxati na Sokaku. fen auf Der Gaffe. 
Koije Vitar?2 . Was iſts fur mind ? 
; .. Toje 
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Toje niki. ſtuden Vitar. Es iſt cin kalter wind. 
Vitarje mallo ———— Der wind hat ſich ein 
| wenig geleget. 

Toje Jug. | Es iſt cin Jauck. 

maa Vitar | donefti — wind bringet Re⸗ 

isnu. 

Mislitel vi dache Ki- S et ihr / daß es reg⸗ 


sha ? nen werde? 
Ja nemislim dache Ki- Ich glaube nicht das es 
sha, regnen werde? 
Ni ja Ich auch nicht 


| Mišliteli vi dachemo Glaubet ihr, daß wir 
mi josh danas Ki- werden heute nod) 
ghu imati? Regen befommen ? gg 
Veche pada Kisha, Es regnet ſchon. | 
Kisha prokaphjuje. Gs faͤngt an zu regnen. 
Suſnixica pada. | Es bar mit Schnee 


miſcht. 
Kisha Graddom padi- 2 one mić Hagel 
t. 


Jase boim da mi nedo- Ic h furdorerbaf mir cin 
.biemo Burru. gemifter bekomen 

Viditeliončh oćrnčhOb- Sefef bie ſchwarze mole 

x lake, .koise dixu? ten, die da aufſteigẽ? 

Meniſe fini ,, da .veche Mich duͤnket, Daf es 


. munje sivaju, >. —— F (wetter⸗ 
Doiſta veche poeſuma Gewis es beginnet Kon 


Germiti, se zu donnern. 
a LE > Bixi 
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pr frishko , zatechi- me uns geſchwinde 
che nas Burra. laufen, das metter 
wird uns uberfallen. 
žena vi Germljavi- Fuͤrchtet ihr euch fuͤr 
. ona? dem Donner? | 
"Jale velka bojim Mu- Ich furchte mich mehr | 
— nego Germlia- fur bem Blitz / als fin 
dem Donnet. 
. Meneje ftrah Groma. sa: hajd fur bem 


nnerſtreich. 

Nebojtese michemo ſada Fuͤrchtet euch nicht/ wir 
; | podkrdv uteehi. werden bal unter 
: das Dad kommen. 

Rvo nas, fila Bogu, Hierſi find mir nun; Gott 
“pod Krovom. — . lob, unterm ah 
ž :Kakomie drago shtofmo Wie bin ich froh, da 
6vdñ. wir hier ſind. 
Imeni doiſta. uUnd ich auch deogleichen. 
skroz mokar. Ich bin durch, und durch 
j nag morden. : 
p Mojaje Koshulja osifto Mein Hembd ift gang 
s mokra. — naß worden. 
ME I moja. | Mein auch. 


:  Olimnaefti — Achtzehendes Geſpraͤch 
g: o Od Pucànja. Von dem Schieſſen. 


| Ku Na4bojahi imate IWie viel Ladung Pule 
u reshoj barutnoj *vyer habet ihr in eu⸗ 
. Kofi? rxem Pulyverbeutel. 


* o a 
Du b | j 
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Ja jih imam trideset. Ich habe Deren dreyßig 
(Jeli vaſha Pushka na- Iſt cuer Gewehr gela⸗ 
biena? den? 
Nie nabiena. Es iñ nicht geladen. 
Nabijteju — Ladet geſchwind, 
Jeſteliju podasuli (pod 'pod- Dabet ihr Pulver auf 


prashili? die >» Mer 
Nisam josh. Mein, noch nicht. 
Zashto nifte ? Warum nicht? 


Lovci ovako obieſaju Die e dg yflegen ſo zu 
nabijati. | 
Sigurnige ovako nabi- =. ft ſicherer alſo zu 


jati. lad 
Zashtobi bilo sigurnie ? Bari waͤre 68 fide | 


Moglobise Oruxje samo Es Himtebas Gewehr 
SGãapeti, i Nesricha von ſelbſten loſgehen / 
dogoditi. =“ und ein Unglud ge 


| ſchehen. 

F Tojet: iftina kadaje efo- Es iſt mahr, wenn man 
vik u Lovu, i kada auf der Jagd iſt, und 
dofta vrimena ima wenn man zeit genug 

. nabijati. ni laden haf. 

Ali Vojnik u Boju ne Aber ber Soldat, wenn 
eau nato, nego on erin der Schlacht iſt/ 
ajprie gibet keine acht dar, 
auf, ſondern ſchuͤtte 
| | zuni erſten 

auf die — i 

og Sukiu metnul ? Dabet ir werk hinen 
gethan. | — | 
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Jeſim. Ich pate 68 hinein ge⸗ 
ECsime nabijate. Mit — ladet ihr? 
Tanetom ( Zćrnom.) Mit der Kuge. 
. Frisliko nabijte. | Ladet geſchwind. 


"To mora frishko ichi. m mi geſchwinde 

| bi veche dva pita na Miri bdttefhon zʒweymal | 
bijo. geladen 

| Akofte nabili, A vi PU- Wenn ibe gelaben babi, 

>. cajte. ſo ſchieſſet. 

| Naghtocherno iti 7. Auf was werden wir 


Udrite u Nishan. ek die Sdyeibe. 


J Pripravitese. Naͤcht eu ertig 
Oruxje na oko. oda Z f 
Vatru, Feue — 
= Zashto nepucate? MBarum ſchieſſet ihr 
u 
Or(xjemi sfalli. Das Gewehr hat mir | 


verfagf | 
Taj aj Kremen —— Dašarsken if nichts 


Kremen j je dobar S ali * Stein ift gut: aber 
nema Baruta na is ift kein Pulver auf 
Coanku. der Pfanne. 
Nisamli vam kazao da- Dabe ich euch nicht ge⸗ 
je bolje najprie poda- ſagt, dag es ik iſt 
suti. | zum erſten Pulver 
a die game. zu 
utten. Uzij- 
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| Uzijmitemi dva Fishe- Leihet mir zwey Patro⸗ 
= ka, jachu vam kod men, id) mill euch zu | 


kuche povratiti, Hauſe mieder geben. 
Nah vam cfetiri. Da habt ihr viere. 
Podaspite. — —— auf die 
Udrite ſada. SGsgjeffet jetzo. 


Td biashe dobar Pie. Dag mar ein guter 


| Shu 
Vifte vashu Pushku j La Sr babe er Flinte 
ko nabili. 

Viſteju slabo na bili E ka BE nk ſchwach ge⸗ 


Jefeli zgoditka 4 Nishan? * ij bj Scheibe 


Jesam. 2. Ya Sie) babe e getroſſen 
| — dobar Pushkar. Šhr od : in guter 


Znateli na Jetćehi pu Pr ije im Fug | 
cati? gde ar gut 

— bash dobro. Zo. 
Jefteli kada Zaca ubili ? Habt jhr einen | 


Haſen 
Dajtemi jedan hitac Gedet mir eine — 
ehprie ſacsmè) chroͤt. 
Jachu vam zanju dati Sd till euch dafuͤr 
lovo. 


Bley geben. | 
| po koje zćrno kod- gate ika einige Kugeln 
OJ achujih, topram falit. 9 Til (ie erſt gieſſen. 


a 
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Imateli Kalup? o ihr Kugel om? 
| — ashe Pishtole no eure koš 
nab biene? [aDen ? 
| Izmetnitejeh. Schieſſet los / gebt Feuer 
! On nesmie izmetnuti Er trauet ſich nicht eine 
Pushku. Flinte los zu — 
Pogibilnoje ( Strashno- Es ift Moj 
r izmetnuti Push- wehr 108 zu ein, 
> kojaje davno na imaj nlang ge⸗ 
biena. aden | 
Kada cfovik nechePush- Wenn dua cin Gewehr 
! ku izmetnuti, on nicht losſchieſſen will, 
moxce Sharafom cfi. ſo Fan man mit dem 
tav naboj izvichi, Kugelzieher die ganze 
| | | Ladung heraus lepe. | 
S" Ukundacfiti Pushku. Ein Gewehr ſchaͤften 
Raꝛrloxiti Pushku. Ein dodje jeg. 
Buku. Čin Gewe pram 


j Push 


Devetnacfti Razgov. NeumehendesGebtuch 
Dviuh Divojakah. Zweyer Jungfern. | 
2 Do: Dan Gofpodi- Guten 09 metne : 


cfno. 
Ž Dragomije da vas 6ćvdi Es iſt mir heb. daß ich 
dusrito. ihnen hier begegne. 
BoIdavas vidim ti dobro- 1nd das ich fie in guter 
. mu  zdrkvja I geſundheit ſehe. 
po | 


bo “Mn > Kako — 
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Kakofte  Gofpodicfna Wie Befinben ſie fidy.h 


o SeRro? meine liebe Jungfer 
| pa Schweſter? [a 
Jase nahodim dobro fa- Ich befinde mich mobi; U 
la Bogu. Bot fey Danf. > (U 
Shto cfini vasha Gofpo- Wie _beftnbet ſich ifre |K 
ja Matti? Frau Mutter? | 


Ci 


Zafaljujem na vashem Ich bebanfe mich fur ra 
dragovoljnom ſpo- gutiges Andenken , ſie 

menku, onaje zdrava. iſt geſund. 

Shto radi _vash Goſpo- Was maćat ihr Der 

.. din-Otac? Matters 

, Onfe nenahodi bash naj- Er oj ſich nicht am 


bolje. > dften: UK 
Da shtomuje ? Was ift ihm dann ? 
Trésega Zimnica. > (Er hat daš Fieber. L 
 Odkada? Seither wann > |V 
Jeli odavna? Iſt eg lange #. p 


Ima vishje od sheſt Ne- Es iſt mehr als 6. wo⸗ 
diljah da nie izkuche chen, daß er nicht aus 
jzishao. dem hauſe kom̃en iſt. 
Menije vérlo xad. Es iſt mir ſehr leid· 
Pozdravitega od. moje Gruͤſſet ihn pon metne 
< train. cite. m 
> Molim vas izricfitemu Ich bitte ihm meine Em⸗ 
| mojePodvorćnje. < pfeblung su machen. | 
Sluxbenica ponizna. — Gehorfame Dienerm. 
Ja vam zafljujem od Oy dante feinet meg | * 
njegove ftrane. KERN 
Ja nechu uitomu  po- Ich werde nicht ermang⸗ 
. manjkati. mea < M 





ali = | 
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jd Kamo idete vifadaGof- Wo geben fie in jebo 
t_ podicfno 2: - meine Jungfer? 

Ta lem | u Skullu. Ich gebe in die qule. 
(U koju Skullu ? In melje Schule? 

U Nimaesku Skullu. In die Teutſche Schule. 
if s < imacsku Skul- Wie ſo in Die Teutſche 


chule. 
i vi eorori lipo Ni ima- 2 ha recht gut 
g fo, nie bash zaradi jezi- Es sa mia eigentlich um 
4 oka, nego za navefiti die S s —— 
—E Poſao. > 


Kakvis Pofao ucfi ta- * fir —* lernet 
mo? | 
Des csise plefi Cſorape. Man — da ride 


V ezti fvilšm, Mit Seiden naͤhen 
Plefti shirite. Spitzen knuͤppeln. 
Proshivati zlatom, i Mit Gold, uno Silber 


ſfrebrom. ſtuͤcken. 
i Priplitati Vundm. In wollen arbeifen. 
Vi meni pa ftvarih Ste fagen mie da vil 


Ko kazuje Ding e her. ' 
Tko asi f fve te Poslo- Wer paso alfe biefe Xr 
go: veš, zd beit? 
1 Majftorica. Die Lehrmeiſterin. 
o oJeli nos lekš > da jedna Iſt es moͤglich, daß eine 
1 Majſtorica fve ovo zna- — alle die⸗ 
nje moxe ucfiti ? fe wiſſenſchaften leh⸗ 
| ren koͤnne? 


—— — 


Mma_ | Opro" 
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 Oproftitemi , njih ima Um Verzeihung/ eg find 


trl koje ucsć. ihrer ini Die Da un⸗ 
erwei 

I fvika fvoju vlaftitu. Und eine jede bat ihre 

Sobu ima. > etgene Kammer. || 


Imali alu Divojakah — poete Jungfern 
tamo 
Svaka Majftorica ima Eine jebe Lehrmeiſterin 
“gih petnaeſt. hat deren fuͤnfzehen. 
Kolikos daje na Mi Wie viel give man des 


: Monats ? 
— na Misde po Ta- * — monaftid 


Dragomie da to znim, Es in kan debi ) bag ih 
oijachu moju SeRru es weis, ich will mei⸗ 
tamo poslati. ne Schweſter auch 

| dahin febifen. > 

| Nechu vas dulje za- dl fie nicht laͤnger 
oderxavati. alten 

m. draga Gofpo- * meine kiebe Jung⸗ 

ICINO 

Pozdravite vashe Dru- grifn fie ihre Mit⸗ 

| rice, < fehullerinem. 

Sluxbenica pokorna, Unterthaͤnigſte dienerin. 


Poniznose pr sa om oble mich ge⸗ 
jem. 


i Dvadefkti Razgovor. Zwanzigſtes Beri, 


' Svćrhu Udah — Uber die bele des 
on ———— Leib Tosi | 
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eshkome boli Gla- GJer Kopf thut mir | 
T va. De febr: be. meke. 
Vashesu Kose na Glavi (Sure haare auf dem 
— rudafte kao Ro- Kopf find fo kraus 
Gofpodict Zngfany ibe babe 
otpodicina, vi imate Quyi cine 
pode i shiroko ate / uud breite 
ſelo. tirne. 
Gofpodicfna, vi imate Jungfer/ ihr habt tref⸗ 
verlo sjajne Ocsi. lih munfere Augen. 
Jafam jutros  nashu- Ich e dieſen morgen 
sluxkinju zatekao, umſer Menſch ange⸗ 
gdi ona vlaſi iz Ober- troffen/ da ſie die haa⸗ 
vah skubljashe. re aus ben. Augen⸗ 
hbraunen raufte. 


| Ja — eilu Noch Oko Ich babe die ganze nacht 


zatvorio. kein Auge zugethan. 


Da ova Divojeſica nei- Wenn dieſes Maͤgdlein 


ma onako gćrbava nicht fo eine krumme 
NMNoſa onabi razgo- Naſe haͤtte/, ſo wurde 
divshi doſta lipa bila. ſie ziemlich ſchoͤn 


ſeyn 
Usćknitefe , vashje Nos G dneiićet euch die Na⸗ 


pu la. ſe, ſie iſt voller Rotz. 
Uſta —*— do Ushi Sein Ba gehet big an 
uh razrizana. Die Ohren. 
Jezik koi pfuje jet pro- Die Zunge welche laͤ⸗ 
ftert, iſt verflucht. 
Zubnaje boleſt nepod- Der Zahnſchmerz iſt un⸗ 
nesljiva. — ertraͤglich. 


M m3 Tes- 


30 Dvadeſeti Razgovor. 
'Teshkomije Meso oko- MeinZahnfleiſch iſt mir 
lo Zubih otexklo. Ha geſchwollen. 
Ovoga Mladicha probi- Dieſer junge Menſch be⸗ 
jaju Bćrkovi,: < ginnet rauh ums 
| Maul zu merden. 
Nie vam Briacs lipo Der Barbier hat euch 
oſtavio Béerkove, den Schnurbart nicht 
F wohl aufgeſetzet. 
Goſpodieſna, csime vi Jungfer, womit kraͤuſelt 
kovćresite vashe Ko- ihr eure haare? 
“ fe? megre \ s . 
Moj Gofpodar meni da- Mtin err gabe mir ei 
> dePljusku ( Zaushni- ne Maulſchelle (Ohr⸗ 


eu) feige 

Jasam vidio gdifu jed- Ich babe geſehen, wo 
nomu Tatu odriza- man demDiebdieOoh⸗ 
li Ushi. . ren abgeſchnitten haf. 
Tko vam je tu Rannu Wer bat eu biefe 
"+ na Obrazu nacfinio?ž Schramme ing Ge⸗ 


mk mer ſicht gemacht? 
Jedvaſamga s kinuo Kaum habe ich ihn vom 
8Vràta. : Hals gebracbt. 


Oftalamije Ribja koft u Es iſt mir eine Fiſch⸗ 
Gćrlu. gratein der Kaͤhle ſte⸗ 
cken geblteben. 
Mojeſu Bocfine- ofifto: Meine Lenden find gan; 
propale: od: velikog = eingefallen von der 
Posla ;' kogafam u groſſen Arbeit, die ich 
“Mladofti eſinio. in meiner Jugend ge⸗ 
ae, i e tban babe. 
+ Naj 


Zwanzigſtes Gefprad. 551 
Naj vechja jakoft | cfovi- Die groffefte Kraf des 
ceja ftoji u njegovoj Menſchen vodno dod in ſei⸗ 
deſnoj Mishici. nem rechten 
Zashtome turate Lak. Warum ſtoſſet i čini | 
tom? mit dem Cllenbogen ž 
Jefteli oprali Ruke ? rod Ke M dona 


Ja mogu livom Rikom J id) far m mit der linfen 

kao i deſnom raditi. Hand fogufy als mit 
Der rechten Pet. 

Nasha. Sluxkinja ima Mnfere Mago bat fo 
tvćrde Dlani kao ka- ok Haͤnde wie ein 


—* oxegli Pćrfe? gat ie dann eure 
, nger verbrannt? 
Molim vas uæzjmite- Ich bite — leihet mir A 


mi Shkare, da obri- re Schaͤre/ bag 

xem Nokte. “mir Die hani ka 
| | ſchneide. — 
Pokrije Pćrsah jerche- SBeDeđet eure Bruſt 

tese razboliti.. — dua werdet krank 


Moi je Tćrbuh prazan Nea i Bud ift fo leer/ 
.bash kao Svichnica, > mie cine Laterne · 
Ako nenauefite. dobro So ihr eure Lection nicht 
ftićnje A onochevas wohl lemet , ſo wird 
bitti po —— .: man euch auf ben 

| Siutern Hopfen. 
OdAtpi od; mene, jer. gade dich von mir / der 
chute ſada np id) werde bid) 27 | 
m& 
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s.v.u Guzicu udariti. gleich mit dem Fuß . 
mea . o. < vor Dem Arſch ftoffer + 
Svaki dobri Kćrftjanin Ein jeder fromer Chriſt 


valja da prigne Koli- ſoll bie Knie biegen 
no kada Boga zazove. wenn er GOtt anrufe 


| et. | 
Sćrdce je zdravo , ali Das Hertz ift friſch, 


x 


Noge nemoguh dalje. aber bie 2Beine tools 


len nicht fort. 


Jaſam tako umoran, Ich Bin ſo muͤde, daß ich 


da nemogu dulje na nucht laͤnger auf den 


Noguh ſtajati. Fuͤſſen ſtehen kan. 
Njega bolo Pete. Ihn thuen die Ferſen 
M m 3 wehe. J 

enije zlo. | | ad — 
—— bljuvat. Es iſt mir ubel. 


Ovo je tako gdrko kao Pije i fo bitter wie 


A 


Xucs. | die Salle. 
Cſovik ima tako xetok Der Menſch bat einen ſo 
> Xeludac; da fvashto  bifigen Magen, dag 
probaviti moxe. eæccr alles verdauet. 


Jafam za tri dina f4- Ich babe in drey Ta⸗ 


momKećrvjubljuvao. gen nichts als Blut 
| med gebrochen. 
On rcſe Kćrvju. Er wirft Blut aus. 


Kakomu vćrlo Parra Wie ihm Der Athem ſo 
ſehr finte, 


ſmeordi. ſe 





Momoj dobri Domorodcse ! koliko biah 


moguch, tolikote pomogo. Ndjtichesh ti 
ovoj mojoj Grammatiki dofla fallingih, koje. 


ùu Slovih, dajejedno mifto drugoga metnuto, 





S = 





koje na opako prevćrnuto , nikoje odvishje | 
upijano, & nikoje i oflavljeno. Iſtinu izpo- 


vidam, dafam fm priglćdao kShtampi, alli - 


| — nie moguche, da cfoviku shtogod (ako- 


che najmanje biti) izpod oka neutecse. T% 
dakle nemojfe tomu ſinijati, nego dobrovoljno > 
Jezikom popravi gdi najdesh shtogod takvo- | 
ga; akoli nemoresh fam popraviti, â ti pt. , 
taj dr a, ko: bolje razumie. Mudri ,l , 
ametni, koi ovaj moj slabi pofao u fvoje Rit- 
ke defiojalife budi uzćti, Viditiche gdi, i ucfe- 
muſam fallio , pakche promisliti Pćrvo , daje 


mucsno jednu fivar-iznova nacsiniti tako, da 


ona poslie netribuje popravšjenja , i dajć lash- 


nje k'nacsinjenomu shtogod pri-dati, i ono 


popraviti ; nego iznova nacsinit.  Dru- 


o : da jedan Čovik, koi Sabliu pashe, z 
Drisjem č zabavlja, nie moguck jednu Stvar | 
zako dobra isplfati , kako onaj, koi Ddn, i 
Noch na —— Knjigah lexi;, i komuje 
uvik Pero i Riki; jerbo ove pćrve Verfić 
Liudi ni vrimena dofta ktomu nejmaju. Za 
toſe uffam dami neche zamiriti, nego josh iz 
Ljubavi, i Dobrotć fvoje popraviti, i vishje 
k'ovomu momu poslu primetnuti, da ovako 
Mlddex Slavonska jedan plit ono imati mo« 
xe , shto dofada oddvna xelćchi , nie zadobi- 


tl 
k | 


i mogla. Niti iziskujem , da fvakomu po 
chiidi bude , jerje ovo veliko zaktfvanje, i ka- 
kogod Cjovik famo dvoici ugoditi nemoxe, 
tako nemoxe ni fvim Ljidma josh manje. 
Ja znam, dache ova Grammatika tćrcsati kroz 
Shibje mlogih Nendvidljivacah , alife necsu- 
di tomu , jerbo, kako reko, Cfovik nemoxe 
fvemu Svitu ugoditi, akobi na Gluvi flajao ; 
Zod muke fve fvoje Perfle izgrizao. Fabu- 
= Za koja slidi moxe posvidocsiti to , shtofam 

Jada rekao.. | a 





—. FABULA 
Od Mlinara, i njegovog Sina, 
edan Mlinar jednocs Putem ide , 
<) Pak Magarca zafobom vodjashe; . 
“Ali Ejudi, koi na Pitu ſide 
= Siromahom njimfe nasmijashe. | 
Jedan veli: glej budale Starca ! | 
: > Bash Siroma neznade jashiti; 
Pobhle vodi zafobom Magarca , 
A onmora pishice gaziti. | 
Mlinar puſti budale ſmijati, Nu 
> Pak tu fpćrdnju fve za Shalu prima; | 
Al hotiuch njima ugoditi, 
Ter posadi na Magarca Sina. 
| — Tad 


| "Tad med Ljudma ufta topram vika: 


Glejte Bratjo lipe prilicsice 
Gdi jashi mlad , i jaki Dripa, 
Starac pako za njime pishice. 
Al kad Starcu ljutina u xivac, 
Pljusnu Sina jednocs izavršta, 
Bixi recse: Tifi fvemu Krivac , 
: Da uzjashim ja toga Dorata. 
Tadfe Ljudi vechma —* ſtashe, 
el'to pravo? da iſtom vidite * 
> Gdi Mari Pas na Magarcu jashe , 
A pishice Siromashko Dite. 


= Tada Mlinar zapocse. pfovati, 


Koije Vrag" cfemufe ſmijete? 
Joshchu , veli, jedno probovati: 
Sidi zame na Konja Diete. | 
Ali Ljudi vechma ftashe_ bucsit, . 
Ej" rekoshe : nieli tu kvara?“ 
Kuko moxesh tako Kljuse mucsit? 
Pazi Starcse , date Bog nekara: > 
Onda Starcu vech dodia silla , . 
Niti znade dafe cfem ofiti, 
Vech najposli pppade Noſilla, 
Pak pocseshe Magarca nofiti. 
Tad viknushe : ej uzaocsas pofe .! 
- Ludje taj Sin, 4 josh ludji Starac ; 
Gdi oni dva na Tezgerah nose ? 
Koje valja da nosi Magarac. ' 


t 


| Menfe vidi, daje Mlinar ovi, pe 
d Nishto drugo, kako veche znao, “& 
Nego proba moih s. novi, X 
koje dofad na fvitloft izdado. 
Ako pishem fve shtoje iftina, 
5 Od kojese Nenavidoft radja, 
Njojse gubi kod zlobnoga cima, | 
> Pak josh vishje zlobnofti nahadja, | 
Ako pishem kakve laterdie. 
= Shto Cfoviku fmijanje probudi, 
me shtije, alzadugo ne: 2 
o posli samju ifti kudi. | 
Svaki v a. da on znade bolje, 
Alse neche okotog mucfiti, 
Ja znam da ali nejma — 
pak josl nadrugog bucfiti. 
ri izvedo«Satyra. 
doſta iftine, i shale. 
Koi Profteh fve na dobro tira, 
Pakfam cfuo, gdiga jedni Še. 
“Alse najde drugacfijih Ljudih , koe 
Kol iftom “dokga opazishe, 
Jedan zlobi, a drugi kudi, 
Qvaj, veli, protiv febi Peba: 
Jer buduchi Slavonskoga Rodda 
Neb' imao toga ispisivat, | 
Pak drugima sam priliku doda, _ 
 Kakochese nami pogpćrdjivan 






$ 
Contra Satyr na njeg vćrlo. tuxi, 
| I govori: fve shto Satyr pishe ; 
Ni iſtina, neg Slavonce ruxi, 
Dakle njega zato pokćrftishe. 
' Jase cfudim, da on tako fmie 
Protivitse , kakoga vidite, 
(I govorit, da iftina nie, 
d to znade inesetno Dite. 
Ne ruxi on , neg prid Ocfi ftavlja, | 
Kako jedno biltro ugledalo, 
Dafe Profi po njemu upravlja , 
I odbaci shtoje nevalja, 
Niti Satyr koga u Poshtenje 
k ( Nedao Bog) nie uvridio, 
Pacfe joshter onog za proshtenje 


Moliobi , tkob" "bio. 
ad 8? 


PE an 
Neg njegova bilaje misao“. 
Ukazati u cfemsu i g 
I zatoje protiva pifao 


Nebil prave Skulle nacfinili. 
Ža koima toliko vrimena 
Slavonia tuxi i plakashe, 
Ali fada, mojegmi imena ; 

o Netuxise, Biti placfe vishje. 
Jer Slavonci molishe Gofpodu , 
| Kojanofu od vladanja tipi , 

Pakjim taki dadoshe slobodu | 
| > Pravit Skulle, bash u fvakoj xdpi, 











dh slovaki od velikih Miftah god 
Gdino Skulle prietoga bishe ; 
Neg ſpominjam onah fellah iftah, 
Koja Skulle posli nacfinishe. 
Kopanica, i Lukacfev Shamac 
Ponofefe shtosu zapocieli, 
I za druge dobar ftojim jamac. 
Dache pravit, jerjih fvaki xeli. 
Sibinj ima, Podvinje, i Garcfin, 
Cerna tako > pak josh Ivankovo. 
U Vinkovczi to poilti nacin 
Sveje e odavna gotovo. 
> Shtosu doli mallo nixje Nimci: 
Po kjekaknj: » i po drugi xũûpah, 
Mislim dac] el josh Varadinci, 













pitaj PO drugima Sellih, 
napriduju frishko 
| U Nauku , tko shto vishje xeli. k 
Iz onihchesh nichi Skulah Dies, 1] 
> Kojah prie biau Satya, m. 
Ali ondi ucfishe knji ice, | 
Pak fad gledaj kramih Oficirah. | 
Akolichesh u Poxeshko Polje J— 
Latérkatse, A tichesh viditi, | 
oGdii i Mushko, i Xensko od volje 
oKnjigui ide, u ara > ucfiti, | 





Drugi opet za Marvom priftaju | 
> Knjige nosčch , pakfe ondi uicse. 
Al u Vecfer Skulle neoftaju., 
N tse vishje po Sokaku mucfe 
Vechefeje Prelo ukinulo , | 
Nejma kolla u mlogima miftih ; 
' Bogbi dao, daga ni nibilo, 
Kako meni ti govorish iſti 
I od drugih obicfajah ftarih 
Mlogofeje veche ukinulo, 
Zanjih vishje Slavonac nemari 
Kolik dajih nikad nie ks | 
Jerbo njemu Satyr lipo kax 
Bash u Ocfi, da to nevaljade, 
On Slavoncu ni mallo ne laxe, 
Neg josh bolji fvitt, 1 Nawk 
A ti vicli moj Contra Sai 
; = «Protivechse , shtosod: 
Poslushajme, pak budi u 
I josh valja dami pravo dadesh. 
Jedan Turcfin bishe vćrlo ruxan, 
| Pak on jashčch najde ugledalo ; | 
Al kadafe on ugleda tuxan, 
Baćiv recſe: niſi ni valjalo. — 
Ja pomisli da shto dobro najdo 
A ono ruxno ugledalo. 
Xaomije shto ja s konja sajdo, 
Da ti valjash nebi tu lexalo. g 
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ST promisli —— ovo rechi, ; | 
Ako nechesh, 4 ti barem miruj: J 
Nemoguti Tolmacs biti ovechji, 
Ugledajse , iſtinaje viruj. 
Al iftinu tko sad_hegeduje > 
Njega biju Pćrfti Gudalom , 
Tol u Oci i iftinu kazuje, 
Onog Krivi shtimaju Budalom. 
Evo fada dajem Grammatiku,. 


* Z Pakchu vidit shtochesh i njoj rechi 


ma u tomu feb netraxim diku, 
Nitchu na njoj koje Blago techi. 
Pak nemarim , "nek fvatko navali, 
I govori tkogod shtogod hoche, 
lime tko kudi,, ilime pofali | 
nakoje to i mene voche. | 
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ljenje ſyih mojih csini J 







sh bolje, A ti-ju nacfini 





ſechute pan, nego josh poi | 
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